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ПРЕДИСЛОВИЕ

«Ш Р И  Г А УД И Я - Г И Т И - Г У Ч Ч Х А » — наиболее полный сборник 
молитв и песен преданности Гаудия-вайшнавов на русском 
языке. Он издан под руководством оv вишtупfда аштоттара-

iата Шри Шримад Бхактиведанты Нараяны Госвами Маха-
раджа, нашего духовного учителя. 

ИДЕЯ СОЗДАНИЯ

Первоначальный замысел сборника принадлежал Шриле 
Бхакти Прагьяне Кешаве Госвами, который собрал в одной 
книге наиболее благоприятные для духовной жизни сти-
хи, молитвы и песни великих ачарий-вайшнавов в линии 
Шри Чайтаньи Махапрабху: Шрилы Рупы Госвами, Шрилы 
Рагхунатхи даса Госвами, Шрилы Кришнадаса Кави ра джи 
Госвами, Шрилы Нароттамы даса Тхакура, Шри лы Бхакти-
виноды Тхакура, Шрилы Бхактисиддханты Сара свати и 
многих других.

ДУХОВНАЯ ПРАКТИКА

Киртану называют бхагавата-прией, возлюбленной Кришны. 
Это лучший вид преданного служения Господу, которым 
нельзя пренебрегать. Молитвы великих святых и духовных 
учителей, проникнутые духом глубокой и чистой предан-
ности, дают возможность понять божественные качества 
Шри Гуру, Шри Гауранги и Шри Шри Радхи и Кришны, по-
грузиться в настроение этих молитв и установить близкие 
взаимоотношения со своим Иштадевом, а также всей гуру-

варгой. Повторение молитв составляет важнейшую часть 
нашей ежедневной духовной практики, поскольку молит-
вы, так же как и шлоки, являются «тропинками в духовный 
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мир». Над их смыслом следует размышлять также во время 
повторения хари-намы. В «Бхакти-расамрита-синдху» пение 
гимнов во славу Господа, санкиртана и молитва называются 
основными среди 64 составляющих бхакти.

ВИДЫ МОЛИТВ И ОБРАЩЕНИЙ

Молитвы и обращения подразделяются на пранамы (выра-
жение почтения),  ванданы (прославления), дхьяны (стихи 
для медитации) и вигьяпти (собственно, молитвы). Согласно 
«Шри Бхакти-расамрита-синдху», вигьяпти бывают трех ви-
дов: 1) сампрартханатмика, 2) дайнья-бодхика и 3) лаласамайи. 

Сампрартханатмика — молитва, в которой преданный 
всецело отдает Господу свои мысли, тело и все, что у него 
есть. Дайнья-бодхика — молитва, в которой преданный с рас-
каянием говорит Господу о своей ничтожности и бесполез-
ности. Лаласамайи — молитва, выражающая страстное же-
лание совершать личное служение Господу. В своем коммен-
тарии к четвертому тексту «Бхакти-расамрита-синдху-бинду» 
Шрила Нараяна Махарадж пишет: «Отличительная особен-
ность лаласамайи-вигьяпти состоит в том, что преданный, 
у которого пробудилась рати, молит о каком-то определен-
ном служении, которое он хотел бы выполнять для Господа. 
Сампрартханатмика-вигьяпти — это молитва преданного, 
у которого рати еще не пробудилась, и он жаждет ее обре-
сти. В такой молитве также присутствует сильное желание 
(лаласа), но в ней нет бхавы». 

СТРУКТУРА

Вайшнавы, имеющие опыт в бхаджане, поют молитвы и пес-
ни преданности в определенной последовательности. Они 
начинают с мангалачараны и пранама-мантр, посвященных 
учителям гуру-парампары, Шри Шри Гауре-Нитаю, Шри Шри 
Радхе-Кришне, Их дхамам и спутникам, а затем поют песни, 
посвященные Шри Гуру, вайшнавам, Шри Шри Гауре-Нитаю 
и, наконец, Шри Шри Радхе-Кришне. Такой последователь-
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ности в медитации придерживались все ачарьи Шри Гаудия-
сампрадаи. Поэтому в основе данного сборника лежит тема-
тический принцип, и все бхаджаны разложены по таттвам, 
которые построены в указанном порядке. Арати, состав-
ляющие основу ежедневной практики и сопровожденные 
пословным переводом, собраны в отдельный раздел и поме-
щены в начало книги.

ИСТОЧНИКИ

Как известно, великие ачарьи в нашей гуру-варге собрали 
в своих книгах многие молитвы и мантры из древних ве-
дических писаний, а также написали собственные: Шри-
ла Рупа Госвами создал «Падьявали», «Става-малу» и «Гитава-
ли», Шри ла Рагхунатха дас Госвами — «Стававали», Шрила 
Нароттама Тхакур — «Прартхану», «Према-бхакти-чандрику», 
а Шрила Бхактивинода Тхакур — «Шаранагати», «Гита-малу», 
«Гитавали», «Кальяна-калпатару». Много песен и стихов на-
писали также Билвамангала Тхакур, Чандидас, Видьяпати, 
Прабодхананда Сарасвати, Лочан дас Тхакур,  Вишванатха 
Чакраварти Тхакур, Прабодхананда Сарасвати, Вишванатха 
Чакраварти Тхакур, Сурдас и Мирабаи. Наиболее популяр-
ные и важные для бхаджана песни этих великих вайшнавов 
Шрила Бхакти Прагьяна Кешава Махарадж, а вслед за ним и 
наш Шрила Гурудев вместе со Шрилой Ваманой Махараджем 
включили в «Гаудия-гити-гуччху» на бенгали и хинди, кото-
рая теперь дополнена и переведена на многие языки мира.

ПЕРЕВОД

Хотя многие вошедшие в данный сборник произведения 
являются подлинными образцами высокой поэзии на сан-
скрите и бенгали, при их переводе на русский язык мы 
ограничились передачей содержащихся в них глубоких 
философских идей и возвышенных духовных настроений, 
оставив поиск адекватной поэтической формы будущим та-
лантливым переводчикам.
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ЯЗЫКИ

В предлагаемый сборник вошли молитвы и песни преданно-
сти на четырех индийских языках: санскрите, бенгали, хинди 
(враджа-бхаше) и ории. Для передачи санскрита в кириллице 
использован международный принцип транслитерации. Для 
передачи бенгали, хинди и ории вместе принципом транс-
литерации применена транскрипция: слова санскритского 
происхождения написаны по правилам транслитерации, а 
остальные слова — по правилам транскрипции. Это сделано 
для того, чтобы максимально приблизить написание к про-
изношению и дать возможность русскоязычным преданным 
петь эти песни с наименьшими искажениями. Правила чте-
ния диакритики санскрита, бенгали и хинди даются в конце 
книги. Там же можно найти описание санскритской метри-
ческой системы.

Произведения на санскрите, как правило, написаны со-
гласно поэтическому размеру или ритму с указанием раги. 
Произведения на бенгали, хинди и ории часто написаны 
как песни (пады), в которых санскритская метрическая си-
стема не используется. Поэтому в них ритм или рага указа-
ны не везде.

Народные песни на хинди (враджа-бхаше) отличают-
ся простотой содержания и настроением. Они не содер-
жат философии, наставлений в духовной практике и осо-
бых благословений. Однако их по сей день поют по все-
му Враджу, и потому они в значительной степени помога-
ют понять и прочувствовать царящее там настроение по-
клонения Шри Шри Радхе-Кришне. Лучше всего для это-
го не ограничиваться книгой, а обратиться к аудиозапи-
сям или посетить Врадж во время осеннего паломничества 
и послушать это пение вживую.

Мы надеемся данным изданием удовлетворить жажду ду-
ховного знания и откровений, постоянно растущую в серд-
цах искренних бхакт, и доставить удовольствие нашему 
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Шриле Гурудеву, всей гуру-варге и Шри Шри Радхе-Кришне — 
нашим милостивым и любящим покровителям.

В заключение мы хотели бы поблагодарить всех, кто при-
нимал участие в работе над этой книгой: Амита-кришну даса, 
Анурадху даси, Атмараму даса, Видагдха-мадхаву даса, Гопали 
даси, Дамодара даса, Джагад-мохини даси, Индулекху даси, 
Калинди даси, Латику даси, Мохини даси, Манохара даса, 
Махеш вара даса, Наянамани даси, Прамилу даси, Радхику 
даси, Раса синдху даса, Сангиту даси, Ситу даси, Таруни даси, 
Шашипада даса и многих других. 

Также мы благодарим спонсоров этого издания: Ви читру 
даси, Садджана даса.

В книге использованы рисунки Шьямарани даси, Васу -
девы Кришны даса и др.

Издатели



1. ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ  МОЛИТВЫ



– 1.1 –

  Краткая мангалачарана 

ванде ’хаv iрb-гуро{ iрb-йута-пада-камалаv ванде ’хаv iрb-гуро{ iрb-йута-пада-камалаv 

iрb-гурeн ваишtавfvi чаiрb-гурeн ваишtавfvi ча

 iрb-рeпаv сfгра-джfтаv саха-гаtа-рагхунf-  iрb-рeпаv сfгра-джfтаv саха-гаtа-рагхунf-

  тхfнвитаv таv са-джbвамтхfнвитаv таv са-джbвам

сfдваитаv сfвадхeтаv париджана-сахитаv сfдваитаv сfвадхeтаv париджана-сахитаv 

кhшtа-чаитанйа-деваvкhшtа-чаитанйа-деваv

    iрb-рfдхf-кhшtа-пfдfн саха-гаtа-лалитf-    iрb-рfдхf-кhшtа-пfдfн саха-гаtа-лалитf-

         iрb-виifкхfнвитfvi ча         iрb-виifкхfнвитfvi ча

Я в почтении склоняюсь к лотосным стопам Шри Гурудева 
(дикша-гуру и бхаджана-шикша-гуру), гуру-варги (всех духов-
ных учителей нашей парампары) и всех вайшнавов, а также 
к лотосным стопам Шри Рупы Госвами, его старшего бра-
та Шри Санатаны Госвами, Шри Рагхунатхи даса Госвами, 
Шри Дживы Госвами и их приближенных. Я приношу по-
клоны Шри Адвайте Прабху, Шри Нитьянанде Прабху, Шри 
Кришне Чайтанье Махапрабху и Его спутникам, и, наконец, 
я склоняюсь к лотосным стопам Шри Шри Радхи-Кришны 
и Их дорогих сакхи во главе со Шри Лалитой и Шри Виша-
кхой.

ШРИ ГУРУ–ПРАНАМА

аджufна-тимирfндхасйа джufнfuджана-iалfкайfаджufна-тимирfндхасйа джufнfuджана-iалfкайf

чакшур унмbлитаv йена тасмаи iрb-гураве нама{чакшур унмbлитаv йена тасмаи iрb-гураве нама{

О Гурудев! Ты очень милостив! Я смиренно склоняюсь пе-
ред тобой и всем сердцем молю, чтобы светом божествен-
ного знания ты рассеял тьму неведения и даровал мне про-
зрение.

9



10  В С Т У П И Т Е Л Ь Н Ы Е  М О Л И Т В Ы  

ШРИЛА БХАКТИВЕДАНТА 
НАРАЯНА ГОСВАМИ–ВАНДАНА

нама оv вишtу-пfдfйа нама оv вишtу-пfдfйа 

  рfдхикfйаи-прийfтмане    рfдхикfйаи-прийfтмане

iрb-iрbмад-бхактиведfнта- iрb-iрbмад-бхактиведfнта- 

нfрfйаtа ити нfмине    нfрfйаtа ити нfмине

Я приношу поклоны оv вишtупfда Шри Шримад Бхакти-
веданте Нараяне Госвами Махараджу, который очень до-
рог Шримати Радхике.

iрb-кhшtа-лbлf-катхане судакшаviрb-кhшtа-лbлf-катхане судакшаv

  аудfрйа-мfдхурйа-гуtаиi ча йуктам  аудfрйа-мfдхурйа-гуtаиi ча йуктам

вараv вареtйаv пурушаv махfнтаvвараv вареtйаv пурушаv махfнтаv

нfрfйаtаv тваv iирасf намfминfрfйаtаv тваv iирасf намfми

Шрила Нараяна Махарадж — непревзойденный рассказчик 
кришна-лилы. Величайший из великих преданных, он со-
четает в себе качества аударьи (великодушия) и мадхурьи 
(сладости). Он всегда пьет сладчайший нектар очарования 
Шри Кришны и щедро раздает его другим. Я почтительно 
кланяюсь его лотосным стопам.

тридаtlbнfv бхакта-iиромаtиv чатридаtlbнfv бхакта-iиромаtиv ча

  iрb-кhшtа-падfбджа-дхhтаика-хhди  iрb-кhшtа-падfбджа-дхhтаика-хhди

чаитанйа-лbлfмhта-сfра-сfраvчаитанйа-лbлfмhта-сfра-сfраv

нfрfйftаv тваv сататаv прападйенfрfйftаv тваv сататаv прападйе

Шрила Нараяна Махарадж, жемчужина среди триданди-

сан ньяси, хранит в своем сердце лотосные стопы Радхи и 
Кришны и особенно счастлив, когда Кришна служит Шри-
мати Радхике. Он всегда погружен в мысли о Шри Чайтанье 
Махапрабху и сокровенных причинах Его явления. Я с бла-
гоговением припадаю к лотосным стопам Шрилы Нараяны 
Махараджа, обладающего бесчисленными божественными 
качествами.



 К РАТ К А Я  М А Н ГА Л АЧ А РА Н А  11

11

ШРИЛА БХАКТИВЕДАНТА СВАМИ–ВАНДАНА

нама оv вишtу-пfдfйа кhшtа-прешnхfйа бхe-таленама оv вишtу-пfдfйа кhшtа-прешnхfйа бхe-тале

iрbмате бхактиведfнта-свfмин ити нfминеiрbмате бхактиведfнта-свfмин ити нfмине

Я приношу поклоны оv вишtупfда Шри Шримад Бхакти-
веданте Свами. Он очень дорог Кришне, ибо полностью пре-
дался Его лотосным стопам.

намас те сfрасвате деве гаура-вftb-прачfриtенамас те сfрасвате деве гаура-вftb-прачfриtе

нирвиiеша-ieнйавfди-пfiчfтйа-деiа-тfриtенирвиiеша-ieнйавfди-пfiчfтйа-деiа-тfриtе

О слуга Сарасвати Госвами, мы падаем ниц перед тобой. Ми-
лостиво проповедуя учение Гаурасундары, ты спасаешь стра-
ны Запада, зараженные имперсонализмом и философией 
пустоты.

ШРИЛА БХАКТИ ПРАГЬЯНА 
КЕШАВА ГОСВАМИ–ПРАНАМА

нама оv вишtу-пfдfйа fчfрйа-сиvха-рeпиtенама оv вишtу-пfдfйа fчfрйа-сиvха-рeпиtе

iрb-iрbмад-бхактипраджufна-кеiава ити нfминеiрb-iрbмад-бхактипраджufна-кеiава ити нfмине

атимартйа-чаритрfйа свfiритfнfv ча пfлинеатимартйа-чаритрfйа свfiритfнfv ча пfлине

джbва-ду{кхе садfртfйа iрb-нfма-према-дfйинеджbва-ду{кхе садfртfйа iрb-нfма-према-дfйине

Я выражаю глубокое почтение джагад-гуру, ачарье-льву оv 

вишtупfда Шри Шримад Бхакти Прагьяне Кешаве Госвами. 
Преисполненный божественной святости, он, словно отец, 
с любовью заботится о душах, нашедших у него прибежище. 
Великую скорбь чувствует он, видя страдания джив, отвер-
нувшихся от Кришны, и щедро дарует им любовь к святому 
имени.

ШРИЛА ПРАБХУПАДА–ВАНДАНА

нама оv вишtу-падfйа кhшtа-прешnхfйа бхe-таленама оv вишtу-падfйа кhшtа-прешnхfйа бхe-тале

iрbмате бхактисиддхfнта-сарасватbти-нfминеiрbмате бхактисиддхfнта-сарасватbти-нfмине

iрb-вfршабхfнавb-девb-дайитfйа кhпfбдхайеiрb-вfршабхfнавb-девb-дайитfйа кhпfбдхайе

кhшtа-самбандха-виджufна-дfйине прабхаве нама{кhшtа-самбандха-виджufна-дfйине прабхаве нама{
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Я приношу поклоны оv вишtупfда Шри Шримад Бхакти-
сиддханте Сарасвати Госвами Прабхупаде. Он необычайно 
дорог Шри Кришне и Варшабханави-деви, Шримати Радхи-
ке. Исполненный безграничного милосердия, он дарует 
нам осознание наших вечных отношений со Шри Шри 
Радхой-Кришной.

мfдхурйоджджвала-премflхйа-iрb-рeпfнуга-бхакти-дамfдхурйоджджвала-премflхйа-iрb-рeпfнуга-бхакти-да

iрb-гаура-каруtf-iакти-виграхfйа намо ’сту теiрb-гаура-каруtf-iакти-виграхfйа намо ’сту те

Снова и снова я кланяюсь Шриле Сарасвати Тхакуру, олице-
творению милости Шри Гауранги Махапрабху, нисшедшего 
на землю, чтобы дать миру удджвала-расу — божественную 
мадхурья-прему и путь шри рупануга-бхакти.

намас те гаура-вftb-iрb-мeртайе дbна-тfриtенамас те гаура-вftb-iрb-мeртайе дbна-тfриtе

рeпfнуга-вируддхfпасиддхfнта-дхвfнта-хfриtерeпfнуга-вируддхfпасиддхfнта-дхвfнта-хfриtе

Я выражаю тебе почтение, о Шрила Сарасвати Тхакур, во-
плотивший в себе учение Шри Гауранги Махапрабху. Ты спа-
саешь падшие души и рассеиваешь тьму лжеучений, проти-
воречащих наставлениям Шрилы Рупы Госвами.

ШРИЛА ГАУРАКИШОРА–ВАНДАНА

намо гаура-киiорfйа сfкшfд-ваирfгйа мeртайенамо гаура-киiорfйа сfкшfд-ваирfгйа мeртайе

випраламбха-расfмбходхе пfдfмбуджfйа те нама{випраламбха-расfмбходхе пfдfмбуджfйа те нама{

Я в почтении склоняюсь к лотосным стопам Шрилы Гаура-
кишоры даса Бабаджи. Он — олицетворение отречения 
и океан випраламбха-расы, ибо глубоко погружен в настрое-
ние божественной разлуки Шри Шри Радхи-Кришны.

ШРИЛА БХАКТИВИНОДА–ВАНДАНА

 намо бхакти-винодfйа сач-чид-fнанда-нfмине намо бхакти-винодfйа сач-чид-fнанда-нfмине

 гаура-iакти-сварeпfйа рeпfнуга-варfйа те гаура-iакти-сварeпfйа рeпfнуга-варfйа те

Я приношу поклоны Саччидананде Шриле Бхактивиноде 
Тхакуру, величайшему из рупануг. Он воплощение шакти 
Шри Гауранги Махапрабху (Гададхары Пандита).
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ШРИЛА ДЖАГАННАТХА–ВАНДАНА

гаурfвирбхfва-бхeмес тваv нирдешnf садж-джана-прийа{гаурfвирбхfва-бхeмес тваv нирдешnf садж-джана-прийа{

ваишtава-сfрвабхаума-iрb-джаганнfтхfйа те нама{ваишtава-сfрвабхаума-iрb-джаганнfтхfйа те нама{

Я приношу поклоны величайшему из вайшнавов, Шриле 
Джаганнатхе дасу Бабаджи, который безмерно дорог всем 
чистым преданным. Он обнаружил место рождения Шри 
Гаурасундары.

ШРИ ВАЙШНАВА–ВАНДАНА

  вfuчхf-калпа-тарубйаi ча кhпf-синдхубхйа эва ча  вfuчхf-калпа-тарубйаi ча кhпf-синдхубхйа эва ча

  патитfнfv пfванебхйо ваишtавебхйо намо нама{  патитfнfv пfванебхйо ваишtавебхйо намо нама{

Я в почтении склоняюсь перед вайшнавами, спасителями 
падших душ. Они подобны древу желаний и безграничному 
океану милосердия.

ШРИМАН МАХАПРАБХУ–ВАНДАНА

  намо махf-вадfнйfйа кhшtа-према-прадfйа те  намо махf-вадfнйfйа кhшtа-према-прадfйа те

  кhшtfйа кhшtа-чаитанйа-нfмне гаура-твише нама{  кhшtfйа кhшtа-чаитанйа-нfмне гаура-твише нама{

Я выражаю почтение Шри Чайтанье Махапрабху. Он — Сам 
Кришна. Его тело — золотистого цвета, как у Шримати Ра-
дхики. Он щедро раздает чистую любовь к Кришне.

ШРИ КРИШНА–ПРАНАМА

  хе кhшtа каруtf-синдхо дbна-бандхо джагат-пате  хе кhшtа каруtf-синдхо дbна-бандхо джагат-пате

  гопеiа гопикf-кfнта рfдхf-кfнта намо ’сту те  гопеiа гопикf-кfнта рfдхf-кfнта намо ’сту те

О Кришна, океан милости! Я склоняюсь перед Тобой в бес-
численных поклонах. Ты друг страждущих и владыка тво-
рения. Ты предводитель пастушков и возлюбленный гопи, 
Гопи-канта. И также Ты Радха-канта, возлюбленный Шри-
мати Радхики.

ШРИ РАДХА–ПРАНАМА

  тапта-кfuчана-гаурfyги рfдхе вhндfванеiвари  тапта-кfuчана-гаурfyги рfдхе вhндfванеiвари

  вhшабхfну-суте девb праtамfми хари-прийе  вhшабхfну-суте девb праtамfми хари-прийе
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О Гауранги! Твое тело сияет, как расплавленное золото. 
О Радха, царица Вриндавана! О дочь Махараджи Вриша-
бхану! О Деви, самая дорогая возлюбленная Господа Хари! 
Я снова и снова склоняюсь перед Тобой.

ШРИ САМБАНДХА–АДХИДЕВА–ПРАНАМА

джайатfv суратау паyгор джайатfv суратау паyгор 

  мама манда-матер гатb  мама манда-матер гатb

мат-сарвасва-падfмбходжау мат-сарвасва-падfмбходжау 

рfдхf-мадана-моханаурfдхf-мадана-моханау

Слава всемилостивым Шри Шри Радхе-Мадана-мохану! 
Мои тело и разум не способны служить Вам, и все же я ищу 
прибежища только у Ваших лотосных стоп, ибо они — всё 
для меня.

ШРИ АБХИДХЕЯ–АДХИДЕВА–ПРАНАМА

дbвйад-вhндfраtйа-калпа-друмfдха{дbвйад-вhндfраtйа-калпа-друмfдха{

  iрbмад-ратнfгfра-сиvхfсана-стхауiрbмад-ратнfгfра-сиvхfсана-стхау

iрb-iрb-рfдхf-iрbла-говинда-девауiрb-iрb-рfдхf-iрbла-говинда-девау

прешnхfлbбхи{ севйамfнау смарfмипрешnхfлbбхи{ севйамfнау смарfми

Я мысленно созерцаю Шри Шри Радху-Говиндадева, сидящих 
под древом желаний на сияющем драгоценном троне в не-
описуемо прекрасной кундже Вриндавана, где Им неустан-
но служат Их дорогие сакхи во главе с Лалитой и Вишакхой.

ШРИ ПРАЙОДЖАНА–АДХИДЕВА–ПРАНАМА

iрbмfн рfса-расfрамбхb iрbмfн рfса-расfрамбхb 

  ваvib-ваnа-таnа-стхита{  ваvib-ваnа-таnа-стхита{

каршан вену-сванаир гопbр каршан вену-сванаир гопbр 

гопbнfтха{ iрийе ’сту на{гопbнfтха{ iрийе ’сту на{

Шри Гопинатха, источник божественной сладости танца 
раса, стоит под Вамши-ватом, привлекая звуками Своей 
флейты юных гопи Враджа. Пусть же Он одарит меня благо-
словениями.
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ШРИ ТУЛАСИ–ПРАНАМА

вhндfйаи туласb-девйаи вhндfйаи туласb-девйаи 

  прийfйаи кеiавасйа ча  прийfйаи кеiавасйа ча

кhшtа-бхакти-праде девb кhшtа-бхакти-праде девb 

сатйаватйаи намо нама{сатйаватйаи намо нама{

О Вринда-деви, о Туласи-деви, о  Сатьявати! Бесконечно до-
рогая Шри Кришне, ты каждому даруешь кришна-бхакти. 
Снова и снова я кланяюсь тебе.

ШРИ ПАНЧА–ТАТТВА–ПРАНАМА

паuча-таттвfтмакаv кhшtаv паuча-таттвfтмакаv кhшtаv 

  бхакта-рeпа-сварeпакамбхакта-рeпа-сварeпакам

бхактfватfраv бхактfкхйаv бхактfватfраv бхактfкхйаv 

намfми бхакта-iактикамнамfми бхакта-iактикам

Я в почтении склоняюсь перед Верховным Господом Криш-
ной, который предстает в пяти ипостасях: как бхакта-рупа 
(Шри Чайтанья Махапрабху в образе преданного), бхакта-

сварупа (Нитьянанда Прабху в образе духовного учителя), 
бхакта-аватара (Адвайта Ачарья в образе преданного), 
бхакта-шакти (Шри Гададхара Пандит, воплощение энер-
гии бхакти) и  бхакта (Шривас Тхакур, чистый преданный).

ШРИ ПАНЧА–ТАТТВА–МАНТРА

iрb-кhшtа-чаитанйа прабху-нитйfнандаiрb-кhшtа-чаитанйа прабху-нитйfнанда

iрb-адваита гадfдхара iрbвfсfди-гаура-бхакта-вhндаiрb-адваита гадfдхара iрbвfсfди-гаура-бхакта-вhнда

МАХА–МАНТРА

харе кhшtа харе кhшtа харе кhшtа харе кhшtа 

  кhшtа кhшtа харе харе  кhшtа кhшtа харе харе

харе рfма харе рfма харе рfма харе рfма 

рfма рfма харе харерfма рfма харе харе



– 1.2 –

Развернутая мангалачарана 

ОБЩАЯ ВАНДАНА

ванде гуру-пада-двандваv бхакта-вhнда-саманвитамванде гуру-пада-двандваv бхакта-вhнда-саманвитам

iрb-чаитанйа-прабхуv ванде нитйfнанда-саходитамiрb-чаитанйа-прабхуv ванде нитйfнанда-саходитам

Я почтительно кланяюсь лотосным стопам гуру, окруженно-
го преданными, а также Шри Чайтанье Махапрабху и Его 
брату Нитьянанде Прабху.

iрb-нанда-нанданаv ванде рfдхикf-чараtа-двайамiрb-нанда-нанданаv ванде рfдхикf-чараtа-двайам

гопb-джана-самfйуктаv вhндfвана-манохарамгопb-джана-самfйуктаv вhндfвана-манохарам

Брихад-ганоддеша-дипика

Я кланяюсь лотосным стопам Шри Нанда-нанданы и Шри-
мати Радхики, которые находятся в окружении гопи. Также 
я почтительно кланяюсь чарующей земле Вриндавана. 

гураве гаура-чандрfйа рfдхикfйаи тад-fлайегураве гаура-чандрfйа рfдхикfйаи тад-fлайе

кhшtfйа кhшtа-бхактfйа тад-бхактfйа намо нама{кhшtfйа кhшtа-бхактfйа тад-бхактfйа намо нама{

Я почтительно кланяюсь Шри Гуру, Гаурачандре, Шримати 
Радхике и Ее спутницам и служанкам, Господу Кришне, Его 
преданным, а также преданным Его преданных.

ШРИ ГУРУ–ПРАНАМА

нfма-iрешnхаv манум апи iачb-путрам атра сварeпаvнfма-iрешnхаv манум апи iачb-путрам атра сварeпаv

     рeпаv тасйfграджам уру-пурbv мfтхурbv гошnхавfnbм       рeпаv тасйfграджам уру-пурbv мfтхурbv гошnхавfnbм  

рfдхf-куtlаv гири-варам ахо рfдхикf-мfдхавfifvрfдхf-куtlаv гири-варам ахо рfдхикf-мfдхавfifv

прfпто йасйа пратхита-кhпайf iрb-гуруv таv нато ’сми прfпто йасйа пратхита-кhпайf iрb-гуруv таv нато ’сми 

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Мукта-чарита
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В великом почтении я склоняю голову к стопам Шри Гуру-
дева, который даровал мне всесовершенное святое имя Го-
спода и приблизил к Шри Чайтанье Махапрабху, Сва рупе 
Дамодаре, Рупе и Санатане Госвами. Он привел меня в Ма-
тхура- мандалу, во Врадж, на берега Радха-кунды, к Гири-
раджу Говардхану и вселил в мое сердце надежду, что од-
нажды я тоже смогу служить Шри Шри Радхике-Мадхаве.

КОММЕНТАРИЙ ШРИЛЫ БХАКТИРАКШАКА

ШРИДХАРЫ ГОСВАМИ МАХАРАДЖА

Я в неоплатном долгу перед Шри Гурудевом. Он даровал 
мне святое имя, в котором заключено высшее проявление 
мысли, устремлений и идеала. Он занял меня в служении ве-
личайшему спасителю падших душ Шри Чайтанье Махапра-
бху, сыну Шачи-деви, который, подобно золотой горной 
вершине, указывает путь в кришна-лилу. Шри Гурудев при-
вел меня к Сварупе Дамодаре, воплощению Лалиты-деви, 
ближайшей подруги Шримати Радхики; к Шри Рупе Госва-
ми, по воле Господа представившему науку раса-таттвы, 
и к Шри Санатане Госвами, помогающему встать на путь 
рагануга-бхакти. Гурудев привел меня в сокровенные кунджи 
Матхура-мандалы, где Радха и Кришна наслаждаются Свои-
ми лилами и где каждый холм, дерево, куст и песчинка явля-
ются стимулами (уддипанами) и помогают помнить о Радхе-
Говинде. Он даровал мне милость Радха-кунды и Гирираджа 
Говардхана и вселил веру в путь преданности. Поэтому я 
в глубоком почтении склоняюсь к его лотосным стопам.

* * *

намас те гурудевfйа сарва-сиддхи-прадfйине    намас те гурудевfйа сарва-сиддхи-прадfйине

сарва-маyгала-рeпfйа сарвfнанда-видхfйине     сарва-маyгала-рeпfйа сарвfнанда-видхfйине 

Я приношу поклоны Шри Гурудеву, воплощению всех духов-
ных благ, дарующему высшее духовное совершенство и под-
линное счастье.
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ШРИ ГУРУ–ВИГЬЯПТИ

хе iрb-гуро джufна-да дbна-бандхо хе iрb-гуро джufна-да дbна-бандхо 

  свfнанда-дfта{ каруtаика-синдхосвfнанда-дfта{ каруtаика-синдхо

вhндfванfсbна хитfватfра вhндfванfсbна хитfватfра 

прасbда рfдхf-праtайа-прачfрапрасbда рfдхf-праtайа-прачfра

Арчана-дипика

О Гурудев, океан милости! Ты друг падших. Ты даруешь ду-
ховное знание и блаженство, которым переполнено твое 
сердце. Ты живешь во Вриндаване и рассказываешь о люб-
ви Радхи-Кришны. О воплощение всех добродетелей, будь 
милостив ко мне!

 трfйасва бхо джаган-нfтха гуро саvсfра-вахнинf  трfйасва бхо джаган-нfтха гуро саvсfра-вахнинf

дагдхаv мfv кfла-дашnаv ча твfм ахаv iараtаv гата{ дагдхаv мfv кfла-дашnаv ча твfм ахаv iараtаv гата{ 

О Гурудев, повелитель мира! Спаси меня, сгорающего в по-
жаре материального бытия и страдающего от укусов змеи 
времени! Я предаюсь тебе.

ШРИ ГУРУ–РУПА–САКХИ–ПРАНАМА

рfдхf-саммукха-саvсактиv сакхb-саyга-нивfсинbмрfдхf-саммукха-саvсактиv сакхb-саyга-нивfсинbм

тfм ахаv сататаv ванде гуру-рeпfv парfv сакхbмтfм ахаv сататаv ванде гуру-рeпfv парfv сакхbм

Снова и снова я кланяюсь моему Гурудеву, который в образе 
прекрасной сакхи счастливо пребывает в обществе Шрима-
ти Радхики и других сакхи.

ШРИ ГУРУ–РУПА–САКХИ–ВАНДАНА

 тваv гопикf вhша-равес танайfнтике ’си тваv гопикf вhша-равес танайfнтике ’си

   севfдхикfриtи гуро ниджа-пfда-падме севfдхикfриtи гуро ниджа-пfда-падме

 дfсйаv прадfйа куру мfv враджа-кfнане iрb- дfсйаv прадfйа куру мfv враджа-кfнане iрb-

 рfдхfyгхри-севана-расе сукхинbv сукхfбдхау рfдхfyгхри-севана-расе сукхинbv сукхfбдхау

О Гурудев, ты гопи, которая вечно служит дочери Вришабха-
ну и очень дорога Ей! Позволь мне стать служанкой твоих 
лотосных стоп, чтобы я тоже мог служить Шримати Радхи-
ке в лесах Враджа и погрузиться в океан блаженства!
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ВАЙШНАВА–ПРАНАМА

 чаитанйа-чараtfмбходжа-чаитанйа-чараtfмбходжа-

   мадхупебхйо намо нама{ мадхупебхйо намо нама{

 катхаuчид fiрайfд эшfv катхаuчид fiрайfд эшfv

 iвfпи тад-гандха-бхfг бхавет iвfпи тад-гандха-бхfг бхавет

Става-калпа-друма

Я кланяюсь вайшнавам, которые, словно шмели, собираются 
вокруг лотосных стоп Шри Чайтаньи Махапрабху. Даже 
собаки таких вайшнавов способны почувствовать благоуха-
ние божественных стоп Махапрабху. 

ВАЙШНАВА–ВАНДАНА

гаура-бхакта-гаtfн ванде свfнанда-раса-виграхfнгаура-бхакта-гаtfн ванде свfнанда-раса-виграхfн

  нfма-мудрf-ласад-дхастfн fiритfiрайа-ватсалfн  нfма-мудрf-ласад-дхастfн fiритfiрайа-ватсалfн

нfма-саyкbртанfдйаиi ча кампfiру-пулакfнвитfннfма-саyкbртанfдйаиi ча кампfiру-пулакfнвитfн

чаитанйа-чараtfмбходжа-макаранда-мудху-вратfнчаитанйа-чараtfмбходжа-макаранда-мудху-вратfн

Става-калпа-друма

Я кланяюсь преданным Шри Гауранги Махапрабху, которые 
постоянно черпают блаженство в своих взаимоотношениях 
с Господом. Они никогда не выпускают из рук четки и  с лю-
бовью относятся ко всем, кто ищет у них прибежища. Когда 
они поют имена Господа, по их телу пробегает дрожь, из глаз 
текут слезы, и волосы встают дыбом. Они — шмели, которые 
держат вечный пост на меду и пыльце с лотосных стоп Шри 
Чайтаньи. Я кланяюсь им!

МАДХВАЧАРЬЯ–ВАНДАНА

fнанда-тbртха-нfмf сукхамайа-дхfмf     fнанда-тbртха-нfмf сукхамайа-дхfмf

  йатир джийfт саvсfрfрtава-тараtbvйатир джийfт саvсfрfрtава-тараtbv

йам иха джанf{ кbртайанти будхf{     йам иха джанf{ кbртайанти будхf{

Прамея-ратнавали

Пусть удача сопутствует санньяси по имени Ананда-тиртха (Ма-
дхвачарья), обители блаженства! Разумные люди прославляют 
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его как спасителя, ибо он способен каждого переправить 
через океан материального существования.

ШРИЛА МАДХАВЕНДРА ПУРИ–ВАНДАНА

iрb-мfдхава-пурbv ванде йатbндраv iишйа-саvйутамiрb-мfдхава-пурbv ванде йатbндраv iишйа-саvйутам

локешв аyкурито йена кhшtа-бхактй-амарfyгхри-па{локешв аyкурито йена кhшtа-бхактй-амарfyгхри-па{

Вайшнава-тошани

Я почтительно кланяюсь Шри Мадхавендре Пури, лучшему 
из санньяси. Окруженный многочисленными учениками, он 
стал первым ростком на бессмертной лиане кришна-бхакти, 
проявившейся в этом мире. 

ШРИЛА САНАТАНА ГОСВАМИ–ВИГЬЯПТИ

 ваирfгйа-йуг-бхакти-расаv прайатнаир ваирfгйа-йуг-бхакти-расаv прайатнаир

   апfйайан мfм анабхbпсум андхам апfйайан мfм анабхbпсум андхам

 кhпfмбудхир йа{ пара-ду{кха-ду{кхb кhпfмбудхир йа{ пара-ду{кха-ду{кхb

 санfтанаv таv прабхум fiрайfми санfтанаv таv прабхум fiрайfми

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Вилапа-кусуманджали, 6

Я не хотел пить нектар бхакти-расы, насыщенный духом от-
речения, но безгранично милостивый Шрила Санатана Го-
свами, который не может оставаться равнодушным к чужим 
страданиям, заставил меня испить его. Поэтому я принимаю 
его покровительство. Отныне он мой господин и учитель.

ШРИЛА РУПА ГОСВАМИ–ВИГЬЯПТИ

iрb-чаитанйа-мано ’бхbшnаv стхfпитаv йена бхe-талеiрb-чаитанйа-мано ’бхbшnаv стхfпитаv йена бхe-тале

свайаv рeпа{ кадf махйаv дадfти сва-падfнтикамсвайаv рeпа{ кадf махйаv дадfти сва-падfнтикам

Шрила Нароттама дас Тхакур,
Шри Према-бхакти-чандрика, Вступл., 2

Когда же Шри Рупа Госвами даст мне прибежище у своих 
лотосных стоп? Во исполнение сокровенного желания 
Шри Чайтаньи Махапрабху он положил начало Его миссии 
в этом мире и потому очень дорог Господу.
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fдадfнас тhtаv дантаир идаv йfче пуна{ пуна{fдадfнас тhtаv дантаир идаv йfче пуна{ пуна{

iрbмад-рeпа-падfмбходжа-дхeли{ сйfv джанма-джанманиiрbмад-рeпа-падfмбходжа-дхeли{ сйfv джанма-джанмани

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Дана-кели-чинтамани, 175

Зажав в зубах соломинку, я, падшая душа, неустанно молюсь 
о том, чтобы из жизни в жизнь осыпать себя пылью с лотос-
ных стоп Шрилы Рупы Госвами.

ШРИМАН МАХАПРАБХУ–ДХЬЯНА

iрbман-мауктика-дfма-баддха-чикураv iрbман-мауктика-дfма-баддха-чикураv 

сусмера-чандрfнанаvсусмера-чандрfнанаv

 iрb-кхаtlfгуру-чfру-читра-васанаv   iрb-кхаtlfгуру-чfру-читра-васанаv 

  сраг-дивйа-бхeшfuчитам сраг-дивйа-бхeшfuчитам 

нhтйfвеiа-расfнумода-мадхураv нhтйfвеiа-расfнумода-мадхураv 

  кандарпа-веiоджджвалаvкандарпа-веiоджджвалаv

 чаитанйаv канака-дйутиv ниджа-джанаи{   чаитанйаv канака-дйутиv ниджа-джанаи{ 

саvсевйамfнаv бхаджесаvсевйамfнаv бхадже

«Я поклоняюсь Шри Чайтаньядеву, окруженному близкими 
спутниками. Его волосы украшают нити жемчуга, лицо сияет, 
как яркая луна, а члены умащены сандалом и агуру. В чудес-
ных одеждах, гирляндах и трансцендентных, сверкающих 
украшениях Он танцует, наслаждаясь сладостными расами. 
Сияя, как золото, Он напоминает чарующего бога любви».

ШРИМАН МАХАПРАБХУ–ПРАНАМА

 fнанда-лbлfмайа-виграхfйа fнанда-лbлfмайа-виграхfйа

   хемfбха-дивйач-чхави-сундарfйа   хемfбха-дивйач-чхави-сундарfйа

 тасмаи махf-према-раса-прадfйа тасмаи махf-према-раса-прадfйа

 чаитанйа-чандрfйа намо намас те    чаитанйа-чандрfйа намо намас те

Чайтанья-чандрамрита

Я почтительно кланяюсь Шри Чайтанья-чандре, олицетво-
рению блаженных трансцендентных игр, чей золотистый 
образ божественно прекрасен. Он одаривает бесконечным 
нектаром премы.
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ШРИМАН МАХАПРАБХУ–ВАНДАНА

анарпита-чарbv чирfт каруtайfватbрtа{ калауанарпита-чарbv чирfт каруtайfватbрtа{ калау

самарпайитум уннатоджджвала-расfv сва-бхакти-iрийамсамарпайитум уннатоджджвала-расfv сва-бхакти-iрийам

хари{ пураnа-сундара-дйути-кадамба-сандbпита{хари{ пураnа-сундара-дйути-кадамба-сандbпита{

 садf хhдайа-кандаре спхурату ва{ iачb-нандана{  садf хhдайа-кандаре спхурату ва{ iачb-нандана{ 

Шрила Рупа Госвами,
Шри Видагдха-Мадхава

Пусть Верховный Господь, божественный сын Шримати 
Шачи-деви, Своим появлением озарит самую глубину ваше-
го сердца. Сияя, как расплавленное золото, Он по Своей 
беспричинной милости нисшел на Землю в эпоху Кали, что-
бы даровать миру то, чего не  может дать ни одно из других 
воплощений Господа: манджари-бхаву, самый возвышенный 
и сладостный вкус служения Шримати Радхике — исключи-
тельное сокровище Ее доверенных служанок.

дхйейаv садf парибхава-гхнам абхbшnа-дохаvдхйейаv садf парибхава-гхнам абхbшnа-дохаv

  тbртхfспадаv iива-вириuчи-нутаv iараtйам    тbртхfспадаv iива-вириuчи-нутаv iараtйам

бхhтйfрти-хаv праtата-пfла бхавfбдхи-потаvбхhтйfрти-хаv праtата-пfла бхавfбдхи-потаv

ванде махf-пуруша те чараtfравиндам    ванде махf-пуруша те чараtfравиндам

Шримад-Бхагаватам, 11.5.33 

О защитник преданных, о великий [Верховный Господь, 
являющий божественные игры чистого преданного]! Ты 
единственный объект медитации возвышенных преданных. 
Ты избавляешь душу от иллюзии. Ты божественное древо 
желаний, прибежище всех преданных, объект поклонения 
Шивы и Виринчи [Сада-Шивы в образе Шри Адвайты Ача-
рьи и Брахмы в образе Харидаса Тхакура]. Ты прибежище 
каждого. Ты спасаешь от последствий оскорблений, нане-
сенных святому имени. Ты единственная лодка, на которой 
можно пересечь океан материальных страданий. Я кланя-
юсь Твоим лотосным стопам.

тйактвf судустйаджа-сурепсита-рfджйа-лакшмbvтйактвf судустйаджа-сурепсита-рfджйа-лакшмbv

дхармишnха fрйа-вачасf йад агfд араtйам    дхармишnха fрйа-вачасf йад агfд араtйам
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    мfйf-мhгаv дайитайепситам анвадхfвад    мfйf-мhгаv дайитайепситам анвадхfвад

      ванде махf-пуруша те чараtfравиндам      ванде махf-пуруша те чараtfравиндам

Шримад-Бхагаватам, 11.5.34 

О Маха-пуруша, я поклоняюсь Твоим лотосным стопам. Ты 
оставил общество богини удачи с ее богатством, от которо-
го так трудно отказаться и к которому стремятся даже ве-
ликие полубоги. Преданный пути религии, Ты подчинился 
проклятию брахмана и ушел в лес. Бесконечно милостивый, 
Ты призываешь все обусловленные души, жаждущие иллю-
зорных наслаждений, и в то же время повсюду ищешь Шья-
масундару, желанного Господа Твоего сердца.

ШРИМАН МАХАПРАБХУ–ВИГЬЯПТИ

   саvсfра-ду{кха-джаладхау патитасйа кfма-   саvсfра-ду{кха-джаладхау патитасйа кfма-

     кродхfди-накра-макараи{ кавалb-кhтасйа     кродхfди-накра-макараи{ кавалb-кhтасйа

   дурвfсанf-нигаlитасйа нирfiрайасйа   дурвfсанf-нигаlитасйа нирfiрайасйа

     чаитанйа-чандра мама дехи падfваламбам      чаитанйа-чандра мама дехи падfваламбам 

Шрила Прабодхананда Сарасвати,
Шри Чайтанья-чандрамрита

О Чайтанья-чандра! Запутавшись в сетях материальных же-
ланий, я тону в океане страданий. Крокодилы и акулы во-
жделения, гнева, жадности и других пороков разрывают 
меня на куски. Молю Тебя, дай этому несчастному, закован-
ному в кандалы низменных желаний прибежище у Твоих 
лотосных стоп.

  чаитанйа-чандра мама хhт-кумудаv викfiйа  чаитанйа-чандра мама хhт-кумудаv викfiйа

    хhдйаv видхехи ниджа-чинтана-бхhyга-раyгаи{    хhдйаv видхехи ниджа-чинтана-бхhyга-раyгаи{

  киuчfпарfдха-тимираv нибиlаv видхeйа  киuчfпарfдха-тимираv нибиlаv видхeйа

    пfдfмhтаv садайа пfйайа дургатаv мfм     пfдfмhтаv садайа пfйайа дургатаv мfм 

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Стававали, Абхишта-сучанам, 11

О Чайтанья-чандра! Прошу Тебя, позволь раскрыться лото-
су моего сердца, привлекая пчелу памятования о Тебе, а за-
тем вновь сомкнуть лепестки, навеки сделав ее своей плен-
ницей. О всемилостивый Господь! Исполни еще одну мою 
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просьбу: рассей кромешную тьму моих оскорблений и дай 
мне, несчастному, отведать нектар Твоих лотосных стоп.

ШРИ НИТЬЯНАНДА ПРАБХУ–ПРАНАМА

       саyкаршаtа{ кfраtа-тойа-ifйb       саyкаршаtа{ кfраtа-тойа-ifйb

         гарбхода-ifйb ча пайобдхи-ifйb         гарбхода-ifйb ча пайобдхи-ifйb

       iешаi ча йасйfviа-калf{ са нитйf-       iешаi ча йасйfviа-калf{ са нитйf-

         нандfкхйа-рfма{ iараtаv мамfсту          нандfкхйа-рfма{ iараtаv мамfсту 

Из дневника Сварупы Дамодары Госвами

Санкаршана, Шеша-нага и три Вишну (Каранадокашайи, 
Гарбхадокашайи и Кширадокашайи) — это полные или ча-
стичные воплощения Шри Нитьянанды-Рамы. Пусть же Он 
дарует мне Свое покровительство!

  нитйfнанда намас тубхйаv премfнанда-прадfйине  нитйfнанда намас тубхйаv премfнанда-прадfйине

  калау калмаша-нfifйа джfхнавf-патайе нама{   калау калмаша-нfifйа джfхнавf-патайе нама{ 

Я приношу поклоны Шри Нитьянанде Прабху, господину 
Джахнави-деви. Он уничтожает скверну века Кали и всем 
дарует блаженство любви к Господу.

ШРИ ГАУРА–НИТЬЯНАНДА–ПРАНАМА

    fджfну-ламбита-бхуджау канакfвадfтау    fджfну-ламбита-бхуджау канакfвадfтау

      саyкbртанаика-питарау камалfйатfкшау      саyкbртанаика-питарау камалfйатfкшау

    виiвамбхарау двиджа-варау йуга-дхарма-пfлау    виiвамбхарау двиджа-варау йуга-дхарма-пfлау

      ванде джагат-прийа-карау каруtfватfрау      ванде джагат-прийа-карау каруtfватfрау

Шрила Вриндаван дас Тхакур,
Чайтанья-бхагавата, Ади, 1.1

Я поклоняюсь всемилостивым Шри Чайтанье Махапрабху 
и Шри Нитьянанде Прабху. Их тела излучают ослепитель-
ное золотистое сияние, большие глаза напоминают лепест-
ки лотоса, а  изящные руки достигают колен. Они родились 
в семьях возвышенных брахманов и положили начало дви-
жению санкиртаны. Поддерживая жизнь во вселенной, Они 
защищают религию века Кали и даруют обитателям этого 
мира высшее благо.
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ГАУРА–НИТЬЯНАНДА–ВАНДАНА

 ванде iрb-кhшtа-чаитанйа-нитйfнандау саходитау ванде iрb-кhшtа-чаитанйа-нитйfнандау саходитау

 гауlодайе пушпавантау читрау iандау тамо-нудау гауlодайе пушпавантау читрау iандау тамо-нудау

Шрила Кришнадас Кавираджа,
Чайтанья-чаритамрита, Ади, 1.2

Я почтительно кланяюсь Шри Кришне Чайтанье и Господу 
Нитьянанде. Подобно солнцу и луне, Они одновременно 
взо шли на небосклоне Гауды, чтобы рассеять мрак неведе-
ния и даровать чудесное благословение всем обитателям 
этого мира.

ПАНЧА–ТАТТВА–ВАНДАНА

  ванде гурeн biа-бхактfн   ванде гурeн biа-бхактfн 

    biам bifватfракfн    biам bifватfракfн

  тат-пракfifvi ча тач-чхактb{   тат-пракfifvi ча тач-чхактb{ 

    кhшtа-чаитанйа-саvджuакам    кhшtа-чаитанйа-саvджuакам

Шрила Кришнадас Кавираджа,
Чайтанья-чаритамрита, Ади, 1.1

Я почтительно кланяюсь духовным учителям, преданным 
Господа и Его воплощениям, Его полным экспансиям, энер-
гиям и Самому предвечному Господу, Шри Кришне Чайтанье.

ЛАЛИТА–ВАНДАНА

   йfv кfм апи враджа-куле вhшабхfну-джfйf{   йfv кfм апи враджа-куле вhшабхfну-джfйf{

     прекшйа сва-пакша-падавbм ануруддхйамfнfм     прекшйа сва-пакша-падавbм ануруддхйамfнfм

   садйас тад-ишnа-гхаnанена кhтfртхайантbv   садйас тад-ишnа-гхаnанена кhтfртхайантbv

     девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми     девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми

Шрила Рупа Госвами,
Лалита-аштака, 7

Я выражаю почтение Шри Лалите-деви, которая украше-
на бесчисленными достоинствами. Увидев во Врадже лю-
бую юную гопи, которая хочет служить ее любимой подруге 
Шримати Радхике, Лалита сразу же велит Радхике принять 
ее в Свой круг, тем самым исполняя сокровенное жела-
ние этой девушки. И Радха не может ослушаться ее.
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РУПА МАНДЖАРИ–ВАНДАНА

тfмбeлfрпаtа-пfда-мардана-пайодfнfбхисfрfдибхиртfмбeлfрпаtа-пfда-мардана-пайодfнfбхисfрfдибхир

  вhндfраtйа-махеiварbv прийатайf йfс тошайанти прийf{  вhндfраtйа-махеiварbv прийатайf йfс тошайанти прийf{

прftа-прешnха-сакхb-кулfд апи килfсаyкочитf бхeмикf{прftа-прешnха-сакхb-кулfд апи килfсаyкочитf бхeмикf{

  келb-бхeмишу рeпа-маuджари мукхfс тf дfсикf{ саviрайе  келb-бхeмишу рeпа-маuджари мукхfс тf дfсикf{ саviрайе

Шрила Рагхунатха дас Госвами, 
Враджа-виласа-става, 38

Я принимаю прибежище у служанок Шримати Радхики, 
главная среди которых — Шри Рупа-манджари. В отличие 
от прана-прештха-сакхи, они готовы без промедления вы-
полнить любое служение. Шримати Радхика, царица Врин-
давана, испытывает необычайную радость, когда они с лю-
бовью предлагают Ей тамбулу, растирают Ее стопы, подают 
воду и устраивают Ее встречи с Кришной.

ШРИ КРИШНА–ДХЬЯНА

бархfпblfбхирfмаv мhга-мада-тилакаv бархfпblfбхирfмаv мhга-мада-тилакаv 

          куtlалfкрfнта-гаtlаv          куtlалfкрfнта-гаtlаv

   каuджfкшаv камбу-каtnхаv смита-субхага-мукхаv    каuджfкшаv камбу-каtnхаv смита-субхага-мукхаv 

            свfдхаре нйаста-веtум            свfдхаре нйаста-веtум

iйfмаv ifнтаv три-бхаyгаv рави-кара-васанаv iйfмаv ifнтаv три-бхаyгаv рави-кара-васанаv 

          бхeшитаv ваиджайантйf          бхeшитаv ваиджайантйf

   ванде вhндfвана-стхаv йувати-iата-вhтаv    ванде вhндfвана-стхаv йувати-iата-вhтаv 

            брахма гопfла-веiам             брахма гопfла-веiам 

Я поклоняюсь Парабрахману, чью корону украшает павли-
нье перо, а широкий лоб — тилак из мускусной и шафрано-
вой чанданы. Его серьги в форме рыб отбрасывают искря-
щиеся блики на обворожительные щеки, своей красотой 
затмевающие сапфир. Его глаза похожи на распустившиеся 
лотосы, а шея изящна, как морская раковина. На Его лото-
соподобном лице играет нежная улыбка, а у Своих алых, 
как плоды бимба, губ Он держит флейту. Цвет Его тела на-
поминает темную грозовую тучу. Всегда безмятежный, Он 
стоит в изумительной позе три-бханга. Его желтые одежды 
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сияют как солнце, а грудь украшена гирляндой вайджаянти. 
Со всех сторон Его окружают тысячи гопи. Он живет в Шри 
Вриндавана-дхаме и носит одежды пастушка.

кастурb-тилакаv лалfnа-паnале вакша{-стхале каустубхаvкастурb-тилакаv лалfnа-паnале вакша{-стхале каустубхаv

  нfсfгре вара-мауктикаv кара-тале веtу{ каре каyкаtам  нfсfгре вара-мауктикаv кара-тале веtу{ каре каyкаtам

сарвfyге хари-чанданаv сулалитаv каtnхе ча муктfвалbсарвfyге хари-чанданаv сулалитаv каtnхе ча муктfвалb

  гопа-стрb-паривешnито виджайате гопfла-чelfмаtи{  гопа-стрb-паривешnито виджайате гопfла-чelfмаtи{

Его лоб украшает мускусный тилак, грудь — драгоценный ка-
мень Каустубха, а нос — великолепная жемчужина. В Своей 
лотосоподобной руке Он держит флейту, на Его запястьях 
сверкают браслеты, а тело умащено чанданой. На изящной 
шее сияет жемчужное ожерелье. Он стоит в кругу пастушек. 
Слава Ему, лучшему из пастухов!

  ваvib-нйастfсйа-чандраv  ваvib-нйастfсйа-чандраv смита-йутам атулаv смита-йутам атулаv 

          пbта-вастраv вареtйаv          пbта-вастраv вареtйаv

     каuджfкшаv сарва-дакшаv     каuджfкшаv сарва-дакшаv нава-гхана-садhiаvнава-гхана-садhiаv

            барха-чelаv iараtйам            барха-чelаv iараtйам

  траи-бхаyгаир бхаyгимfyгаv  траи-бхаyгаир бхаyгимfyгаv враджа-йувати-йутаv враджа-йувати-йутаv 

          дхваста-кеiйfди-ieраv          дхваста-кеiйfди-ieраv

     ванде iрb-нанда-сeнуv     ванде iрb-нанда-сeнуv мадхура-раса-тануv мадхура-раса-тануv 

            дхурйа-мfдхурйа-пeрам             дхурйа-мfдхурйа-пeрам 

Я поклоняюсь Шри Нанда-нандане, держащему флейту 
у Своих уст, украшенных ослепительной, сладкой улыбкой. 
На Нем великолепные одежды из желтого шелка. Глаза Его 
подобны лотосам. Ему нет равных ни в одном искусстве. Его 
тело цветом напоминает темное грозовое облако, а голову 
венчает корона из павлиньих перьев. Он стоит в изящной 
позе три-бханга в окружении юных девушек Враджа. Он 
покровительствует предавшимся Ему душам и наказывает 
демонов, таких как Кеши. Он средоточие сладости и олице-
творение мадхурья-расы.
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пхуллендbвара-кfнтим инду-ваданаv бархfватаvса-прийаvпхуллендbвара-кfнтим инду-ваданаv бархfватаvса-прийаv

    iрbватсftкам удfра-каустубха-дхараv пbтfмбараv сундарамiрbватсftкам удfра-каустубха-дхараv пbтfмбараv сундарам

гопbнfv найанотпалfрчита-тануv го-гопа-саyгхfвhтаvгопbнfv найанотпалfрчита-тануv го-гопа-саyгхfвhтаv

говиндаv кала-веtу-вfдана-параv дивйfyга-бхeшаv бхадже говиндаv кала-веtу-вfдана-параv дивйfyга-бхeшаv бхадже 

Я поклоняюсь Говинде, чье тело подобно благоухающему 
голубому лотосу, а лицо — сияющей луне. Он любит носить 
в короне павлинье перо. Его грудь украшают знак Шриват-
сы и драгоценный камень Каустубха. Он облачен в наряд-
ные желтые одежды. Сверкающие ожерелья и браслеты 
подчеркивают красоту Его темного тела. Его окружают 
друзья-пастушки и бесчисленные стада коров. Его слад-
козвучная флейта чарует слух, а гопи проводят Ему арати, 
украдкой поглядывая на Него. 

ШРИ КРИШНА–ПРАНАМА

намо налина-нетрfйа веtу-вfдйа-винодине    намо налина-нетрfйа веtу-вfдйа-винодине

рfдхfдхара-судхf-пfна-ifлине вана-мfлине     рfдхfдхара-судхf-пfна-ifлине вана-мfлине 

Я почтительно склоняюсь перед Шри Кришной, чьи глаза 
подобны лепесткам лотоса. Он носит гирлянду из лесных 
цветов, беззаботно играет на флейте и самозабвенно на-
слаждается нектаром губ Шримати Радхики.

кhшtfйа вfсудевfйа харайе парамfтманекhшtfйа вfсудевfйа харайе парамfтмане

праtата-клеiа-нfifйа говиндfйа намо нама{ праtата-клеiа-нfifйа говиндfйа намо нама{ 

Шримад-Бхагаватам, 10.73.16

Я снова и снова приношу поклоны Шри Кришне, сыну Васу-
девы, уничтожающему страдания и мирские привязанности 
Своих преданных.

ШРИ РАДХИКА–ДХЬЯНА

амала-камала-кfнтиv нbла-вастрfv сукеibvамала-камала-кfнтиv нbла-вастрfv сукеibv

iаiа-дхара-сама-вактрfv кхаuджанfкшbv мано-джufмiаiа-дхара-сама-вактрfv кхаuджанfкшbv мано-джufм

стана-йуга-гата-муктf-дfма-дbптfv киiорbvстана-йуга-гата-муктf-дfма-дbптfv киiорbv

враджа-пати-сута-кfнтfv рfдхикfм fiрайе ’хам враджа-пати-сута-кfнтfv рfдхикfм fiрайе ’хам 

Шрила Рупа Госвами, 
Шри Става-мала
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Я вручаю себя Шримати Радхике, безукоризненно прекрас-
ной, как цветок лотоса. Она носит синие одежды. Ее лицо, 
подобное полной луне, обрамляют необыкновенно краси-
вые черные волосы. Ее очаровательные глаза всегда под-
вижны, как две трясогузки. На груди у Нее сияет жемчужное 
ожерелье. Вечно юная, Она — самая дорогая возлюбленная 
сына Махараджи Нанды.

бхаджfми рfдхfм аравинда-нетрfvбхаджfми рfдхfм аравинда-нетрfv

  смарfми рfдхfv мадхура-смитfсйfм  смарfми рfдхfv мадхура-смитfсйfм

вадfми рfдхfv каруtf-бхарfрдрfvвадfми рfдхfv каруtf-бхарfрдрfv

  тато мамfнйfсти гатир на кfпи   тато мамfнйfсти гатир на кfпи 

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Стававали, Вишакха-анандадабхих-стотра, 131

Я поклоняюсь Радхе, чьи глаза подобны лотосам; я памятую 
о Радхе, чье лицо украшено нежной улыбкой; я говорю 
о Радхе, чье сердце тает от сострадания. Мне нечего более 
желать, ибо я отдал Ей душу и сердце.

РАДХИКА–ПРАНАМА

 махf-бхfва-сварeпf тваv махf-бхfва-сварeпf тваv

   кhotа-прийf-варbйаси   кhotа-прийf-варbйаси

 према-бхакти-праде деви према-бхакти-праде деви

   рfдхике твfv намfмй ахам   рfдхике твfv намfмй ахам

О Шримати Радхика, Ты олицетворение махабхавы и самая 
дорогая возлюбленная Шри Кришны. О Богиня, только Ты 
можешь даровать чистую любовь к Шри Кришне, поэтому я 
смиренно кланяюсь Тебе.

РАДХИКА–ВИГЬЯПТИ

  хf деви кfку-бхара-гадгадайfдйа-вfчf  хf деви кfку-бхара-гадгадайfдйа-вfчf

    йfче нипатйа бхуви даtlавад удбхаnfрти{    йfче нипатйа бхуви даtlавад удбхаnfрти{

  асйа прасfдам абудхасйа джанасйа кhтвf  асйа прасfдам абудхасйа джанасйа кhтвf

    гfндхарвике тава гаtе гаtанfv видхехи     гfндхарвике тава гаtе гаtанfv видхехи 

Шрила Рупа Госвами, 
Шри Гандхарва-сампрартхана-аштака
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О Деви! О Гандхарвика! Я сгораю в разлуке с Тобой. В пол-
ном отчаянии я падаю ниц и с дрожью в голосе молю Тебя 
явить милость этому глупцу и принять его в круг Твоих близ-
ких служанок. 

  рfдхе вhндfванfдхbiе каруtfмhта-вfхини  рfдхе вhндfванfдхbiе каруtfмhта-вfхини

  кhпайf ниджа-пfдfбджа-дfсйаv махйаv прадbйатfм   кhпайf ниджа-пfдfбджа-дfсйаv махйаv прадbйатfм 

Арчана-дипика

О Шримати Радхика, царица Вриндавана! Ты сладостная 
река сострадания. Молю, даруй мне служение Твоим лотос-
ным стопам!

  йат-киyкарbшу бахуiа{ кхалу кfку-вftb  йат-киyкарbшу бахуiа{ кхалу кfку-вftb

    нитйаv парасйа пурушасйа iикхаtlа-мауле{    нитйаv парасйа пурушасйа iикхаtlа-мауле{

  тасйf{ кадf раса-нидхер вhшабхfну-джfйfс  тасйf{ кадf раса-нидхер вhшабхfну-джfйfс

    тат-кели-куuджа-бхаванfyгана-мfрджанb сйfм     тат-кели-куuджа-бхаванfyгана-мfрджанb сйfм 

Шрила Прабодхананда Сарасвати,
Радха-раса-судханидхи, 8

О дочь Махараджи Вришабхану, Ты океан расы. Верховный 
Господь, источник всех воплощений, чья корона украшена 
павлиньим пером, припадает к стопам Твоих служанок, пы-
таясь умилостивить их Своими смиренными, отчаянными 
мольбами, чтобы они пустили Его в Твою кунджу, где Ты 
обычно предаешься с Ним любовным развлечениям. Если 
бы я смог стать одним из прутиков в метле, которой Твои 
сакхи подметают Твою восхитительную кунджу, моя жизнь 
увенчалась бы успехом.

ШРИ РАДХИКА–ВАНДАНА

     пfдfбджайос тава винf вара-дfсйам эва     пfдfбджайос тава винf вара-дfсйам эва

      нfнйат кадfпи самайе кила деви йfче      нfнйат кадfпи самайе кила деви йfче

    сакхйfйа те мама намо ’сту намо ’сту нитйаv    сакхйfйа те мама намо ’сту намо ’сту нитйаv

      дfсйfйа те мама расо ’сту расо ’сту сатйам      дfсйfйа те мама расо ’сту расо ’сту сатйам

Шрила Рагхунатха дас Госвами 
Вилапа-кусуманджали, 16
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О прекрасная лучезарная Богиня! Я не прошу ни о чем, 
кроме восхитительного служения Твоим лотосным стопам. 
Я приношу множество поклонов положению Твоей подру-
ги, но жажду познать блаженство, доступное лишь Твоим 
служанкам.

  таваивfсми таваивfсми на дживfми твайf винf  таваивfсми таваивfсми на дживfми твайf винf

  ити виджufйа рfдхе тваv найа мfv чараtfнтикам  ити виджufйа рfдхе тваv найа мfv чараtfнтикам

Шрила Рагхунатха дас Госвами
Вилапа-кусуманджали, 96

Я Твой! Я Твой! Я не могу жить без Тебя! О Радха, услышь 
меня и даруй прибежище у Своих стоп!

  махfбхfва-сварeпf тваv кhшtа-прийf-варbйасb  махfбхfва-сварeпf тваv кhшtа-прийf-варbйасb

  према-бхакти-праде деви рfдхике твfv намfмй ахам  према-бхакти-праде деви рfдхике твfv намfмй ахам

О Деви Радхика! О воплощение махабхавы! Тебе нет равных 
среди возлюбленных Шри Кришны! Ты даруешь према-

бхакти! Я почтительно кланяюсь Тебе!

ШРИ ЮГАЛА–КИШОРА–ДХЬЯНА

  канака-джалада-гfтрау нbла-iоtfбджа-нетрау  канака-джалада-гfтрау нbла-iоtfбджа-нетрау

    мhгамада-вара-бхfлау мfлатb-кунда-мfлау    мhгамада-вара-бхfлау мfлатb-кунда-мfлау

  тарала-таруtа-веiау нbла-пbтfмбареiау  тарала-таруtа-веiау нbла-пbтfмбареiау

   смара нибхhта-никуuдже рfдхикf-кhшtачандрау    смара нибхhта-никуuдже рfдхикf-кhшtачандрау 

Шрила Рупа Госвами,
Шри Никунджа-рахасья-става, 16

Ее тело цветом напоминает золото, а Его — темную грозовую 
тучу. Ее глаза прекрасны, как голубые лотосы, а Его — как ро-
зовые. Их лица украшены мускусным тилаком. У Нее на шее 
гирлянда из цветов малати, а у Него — из цветов кунда. Веч-
но юные, Они носят яркие одежды. У Нее на плечах синяя 
накидка, а у Него — желтая. О ум, думай только о Шримати 
Радхике и Кришначандре, уединившихся в кундже Враджа.
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аyга-iйfмалима-ччхаnfбхир абхито мандb-кhтендbвараvаyга-iйfмалима-ччхаnfбхир абхито мандb-кhтендbвараv

  джflйаv джfгуlа-рочишfv видадхатаv паnnfмбарасйа iрийf  джflйаv джfгуlа-рочишfv видадхатаv паnnfмбарасйа iрийf

вhндfраtйа-нивfсинаv хhди ласад-дfмfбхир fмодараvвhндfраtйа-нивfсинаv хhди ласад-дfмfбхир fмодараv

рfдхf-скандха-нивеiитоджджвала-бхуджаv дхйfйема дfмодарам рfдхf-скандха-нивеiитоджджвала-бхуджаv дхйfйема дfмодарам 

Шрила Рупа Госвами,
Става-мала, Радха-Дамодара-дхьяна

Я храню в уме образ Шри Дамодары. Его темное тело в мил-
лионы раз прекраснее голубого лотоса, а желтые одежды 
затмевают сияние золотой кункумы. Его обитель — Шри 
Вриндавана-дхама. На груди у Него великолепная гирлянда 
вайджаянти. Его левая рука величественно покоится на пле-
че Шримати Радхики.

ШРИ НАВАДВИПА–ДХАМА–ПРАНАМА

навbна-iрb-бхактиv нава-канака-гаурfкhти-патиvнавbна-iрb-бхактиv нава-канака-гаурfкhти-патиv

  навfраtйа-iреtb-нава-сура-сарид-вfта-валитам  навfраtйа-iреtb-нава-сура-сарид-вfта-валитам

навbна-iрb-рfдхf-хари-расамайоткbртана-видхиvнавbна-iрb-рfдхf-хари-расамайоткbртана-видхиv

навадвbпаv ванде нава-каруtа-мfдйан нава-ручимнавадвbпаv ванде нава-каруtа-мfдйан нава-ручим

Шрила Прабодхананда Сарасвати,
Шри Навадвипа-аштака

Я поклоняюсь Шри Навадвипа-дхаме, где Кришна явился как 
золотая аватара, чтобы даровать миру бхакти, которую Он 
не давал ни в одном другом воплощении. Там, на живопис-
ных берегах Ганги, в прохладных зеленых лесах, Шри Радха 
и Шри Хари в образе Шри Чайтаньи Махапрабху милости-
во являли игры санкиртаны, наполняя Навадвипу неувядаю-
щим вкусом шрингара-расы. 

ШРИ ВРИНДАВАНА–ДХАМА–ПРАНАМА

джайати джайати вhндfраtйам этан мурfре{джайати джайати вhндfраtйам этан мурfре{

  прийатамам ати-сfдху-свfнта-ваикуtnха-вfсfт  прийатамам ати-сfдху-свfнта-ваикуtnха-вfсfт

рамайати са садf гf{ пfлайан йатра гопb{рамайати са садf гf{ пfлайан йатра гопb{

сварита-мадхура-веtур вардхайан према-рfсесварита-мадхура-веtур вардхайан према-рfсе

Шрила Санатана Госвами,
Брихад-бхагаватамрита, 1.5
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Слава, слава Шри Вриндавану, который Шри Мурари пред-
почитает сердцу садху и Вайкунтхе. Здесь Он пасет коров 
и сладостной игрой на флейте приводит в волнение океан 
према-расы в сердцах гопи.

ШРИ ПАУРНАМАСИ–ДЕВИ–ПРАНАМА

    рfдхеiа-кели-прабхутf-винода-    рfдхеiа-кели-прабхутf-винода-

      винйfса-виджufv враджа-вандитfyгхрим      винйfса-виджufv враджа-вандитfyгхрим

    кhпfлутfдйfкхила-виiва-вандйfv    кhпfлутfдйfкхила-виiва-вандйfv

      iрb-паурtамfсbv iирасf намfми      iрb-паурtамfсbv iирасf намfми

Я в глубоком почтении склоняюсь перед Шри Паурнамаси-
деви, которая с непостижимым искусством устраивает самые 
возвышенные развлечения Кришны, дорогого возлюблен-
ного Шримати Радхики. Лотосным стопам Паурнамаси-
деви поклоняются все жители Враджа. Она необычайно 
добра и в полной мере наделена всеми другими божествен-
ными качествами. Поэтому она достойна поклонения всей 
вселенной.

  ШРИ РАДХА–КУНДА–ВАНДАНА

  хе iрb-саровара садf твайи сf мад-bшf  хе iрb-саровара садf твайи сf мад-bшf

    прешnхена сfрдхам иха кхелати кfма-раyгаи{    прешnхена сfрдхам иха кхелати кfма-раyгаи{

  тваv чет прийfт прийам атbва тайор итbмfv  тваv чет прийfт прийам атbва тайор итbмfv

    хf дарiайfдйа кhпайf мама джbвитаv тfм    хf дарiайfдйа кhпайf мама джbвитаv тfм

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Вилапа-кусуманджали, 98

О Радха-кунда! В кунджах на твоих берегах моя госпожа пре-
дается сокровенным божественным развлечениям со Своим 
возлюбленным Кришной. Поскольку Они так любят тебя, 
я ищу у тебя покровительства и молю как можно скорее да-
ровать мне даршан моей Свамини, которая для меня дороже 
жизни.



34   В С Т У П И Т Е Л Ь Н Ы Е  М О Л И Т В Ы    

МАНТРА ДЛЯ ОМОВЕНИЯ В РАДХА–КУНДЕ

рfдхикf-сама-саубхfгйарfдхикf-сама-саубхfгйа

  сарва-тbртха-правандита  сарва-тbртха-правандита

прасbда рfдхикf-куtlапрасbда рfдхикf-куtlа

  снfми те салиле iубхе  снfми те салиле iубхе

    Шри Става-калпадрума

О Радха-кунда! Ты столь же транцендентна, как и Сама Шри-
мати Радхика! Все святые места возносят тебе молитвы. 
Я омываюсь в твоих благословенных водах. Одари же меня 
Своей милостью, о озеро Радхики!

МАНТРА ДЛЯ ОМОВЕНИЯ В ШЬЯМА–КУНДЕ

удбхe  таv кhшtа-пfдfбджfдудбхe  таv кhшtа-пfдfбджfд

  аришnа-вадхатаi чхалfт  аришnа-вадхатаi чхалfт

пfхи мfv пfмараv снfмипfхи мfv пfмараv снfми

  iйfма-куtlа джале тава  iйfма-куtlа джале тава

    Шри Става-калпадрума

О Шьяма-кунда! Ты появилась из лотосных стоп Кришны 
после Его победы над демоном Ариштой. Я омываюсь в тво-
их водах и молю тебя: пожалуйста, спаси меня, падшего!

ШРИ ГОВАРДХАНА–ПРАНАМА

   говардхано джайати iаила-кулfдхирfджо   говардхано джайати iаила-кулfдхирfджо

     йо гопикfбхир удито хари-дfса-варйа{     йо гопикfбхир удито хари-дfса-варйа{

   кhшtена iакра-макха-бхаyга-кhтfрчито йа{   кhшtена iакра-макха-бхаyга-кhтfрчито йа{

     саптfхам асйа кара-падма-тале ’пй авfтсbт      саптfхам асйа кара-падма-тале ’пй авfтсbт 

Шрила Санатана Госвами,
Брихад-бхагаватамрита, 1.7

Слава холму Говардхану, царю всех гор, главная из которых 
Сумеру! Гопи называют его хари-даса-варьей, лучшим слугой 
Хари. Шри Кришна Сам поклонялся ему, после того как 
прервал жертвоприношение Индре и семь дней держал его 
на мизинце Своей лотосоподобной руки.
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саптfхам эвfчйута-хаста-паyкаджесаптfхам эвfчйута-хаста-паyкадже

бхhyгfйамfнаv пхала-мeла-кандараи{бхhyгfйамfнаv пхала-мeла-кандараи{

саvсевйамfнаv харим fтма-вhндакаирсаvсевйамfнаv харим fтма-вhндакаир

говардханfдриv iирасf намfми говардханfдриv iирасf намfми 

Шрила Санатана Госвами,
Брихад-бхагаватамрита

Я приношу почтительные поклоны Гирираджу Говардхану, 
который семь дней покоился на лотосоподобной руке Ачью-
ты. Этот холм искусно служит Хари и Его дорогим предан-
ным, приглашая их на свои склоны, где жужжат опьяневшие 
от меда шмели, в свои пещеры и кунджи, полные разнообраз-
ных плодов и цветов.

ГОВАРДХАНА–ВАНДАНА

хантfйам адрир абалf хари-дfса-варйохантfйам адрир абалf хари-дfса-варйо

  йад рfма-кhшtа-чараtа-спараiа-прамода{  йад рfма-кhшtа-чараtа-спараiа-прамода{

мfнаv таноти саха-го-гаtайос тайор йатмfнаv таноти саха-го-гаtайос тайор йат

пfнbйа-сeйаваса-кандара-канда-мeлаи{пfнbйа-сeйаваса-кандара-канда-мeлаи{

Шримад-Бхагаватам, 10.21.18

О сакхи, этот холм Говардхан — лучший среди слуг Хари. 
Благословенна его удача! Прикосновение лотосных стоп на-
шего дорогого Шри Кришны и Его брата Баладевы Прабху, 
видеть которых — высшее совершенство для глаз, наполня-
ет Говардхан ликованием. Он служит Шри Кришне и Шри 
Бала раме, окруженным друзьями-пастушками и стадами ко-
ров, давая Им кристально чистую воду, мягкую траву, чудес-
ные пещеры и разнообразные коренья и тем самым оказы-
вая Им величайшее почтение.
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ШРИ ГОПИШВАРА–ШИВА–ПРАНАМА

вhндfванfвани-пате джайа сома сома-маулевhндfванfвани-пате джайа сома сома-мауле

  санака-санандана-санfтана-нfрадеlйа  санака-санандана-санfтана-нfрадеlйа

гопbiвара враджа-вилfси-йугfyгхри-падмегопbiвара враджа-вилfси-йугfyгхри-падме

  према прайаччха нирупfдхи намо намас те  према прайаччха нирупfдхи намо намас те

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур,
Шри Санкалпа-калпа-друма, 103

О хранитель Вриндавана, сияющий, словно луна! Хвала тебе! 
Твои волосы украшает полумесяц. Тебе поклоняются вели-
кие мудрецы во главе с Сананданой, Санатаной и Нарадой. 
О Гопишвара! Я снова и снова кланяюсь тебе, молясь о том, 
чтобы ты наградил меня любовной привязанностью к ло-
тосным стопам Шри Шри Радхи-Мадхавы, которые наслаж-
даются Своими лилами во Враджа-дхаме.

ШРИ ЯМУНА–ПРАНАМА

 чид-fнанда-бхfно{ садf нанда-сeно{ чид-fнанда-бхfно{ садf нанда-сeно{

   пара-према-пfтрb драва-брахма-гfтрb   пара-према-пfтрb драва-брахма-гfтрb

 агхfнfv лавитрb джагат-кшема-дхfтрb агхfнfv лавитрb джагат-кшема-дхfтрb

   павитрb-крийfн но вапур митра-путрb    павитрb-крийfн но вапур митра-путрb 

Падма-пурана

О Ямуна-деви, дочь бога Солнца, очисти меня! Ты источник 
чистой любви к сыну Нанды, обители духовного блаженства. 
Твое тело, состоящее из вод, целиком духовно. Ты смываешь 
все грехи и оскорбления и несешь благо обитателям всего 
мира.

гаyгfди-тbртха-паришевита-пfда-падмfvгаyгfди-тbртха-паришевита-пfда-падмfv

  голока-саукхйа-раса-пeра-махиv махимнf  голока-саукхйа-раса-пeра-махиv махимнf

fплfвитfкхила-судхf-суджалfv сукхfбдхауfплfвитfкхила-судхf-суджалfv сукхfбдхау

  рfдхf-мукунда-мудитfv йамунfv намfми   рfдхf-мукунда-мудитfv йамунfv намfми 

Падма-пурана

Я снова и снова склоняюсь перед Ямуной-деви. Ее лотос-
ным стопам служат все святые реки во главе с Гангой. Ямуна-
деви славится своим преданным служением Шри Кришне 
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в мадхурья-расе. Она позволяет каждому погрузиться в сла-
достный океан экстатической преданности Кришне и не-
престанно доставляет радость Шри Шри Радхе-Мукунде.

МАНТРА ДЛЯ ОМОВЕНИЯ В ЯМУНЕ

калинда-танайе девикалинда-танайе деви

  парамfнанда-вардхини  парамfнанда-вардхини

снfми те салиле сарвf-снfми те салиле сарвf-

  парfдхfн мfv вимочайа  парfдхfн мfv вимочайа

О дочь Солнца! О богиня, дарующая безграничное блажен-
ство! Я омываюсь в твоих водах. Освободи меня от бремени 
оскорблений!

ШРИ ГАНГА–ПРАНАМА

прабху-крblf-пfтрbм амhта-раса-гfтрbм hши-гхаnf-прабху-крblf-пfтрbм амhта-раса-гfтрbм hши-гхаnf-

  iива-брахмендрfдblита-махита-мfхfтмйа-мукхарfм  iива-брахмендрfдblита-махита-мfхfтмйа-мукхарfм

ласат-киuджалкfмбходжани-мадхупа-гарбхору-каруtfмласат-киuджалкfмбходжани-мадхупа-гарбхору-каруtfм

  ахаv ванде гаyгfм агха-никара-бхfyгf-джала-каtfм  ахаv ванде гаyгfм агха-никара-бхfyгf-джала-каtfм

Я почтительно кланяюсь Шри Ганге, обители любовных игр 
Господа. Ее тело состоит из нектарной расы. На своих бере-
гах она дает прибежище бесчисленным мудрецам. Славу ей 
без устали поют Шива, Брахма, Индра и другие полубоги. 
На ее милостивых волнах плавно покачиваются лотосы 
со сверкающими стеблями, а над цветами жужжат шмели. 
Слава Ганге, одна капля воды которой уничтожает бесчис-
ленное множество грехов!

МАНТРА ДЛЯ ОМОВЕНИЯ В ГАНГЕ

 вишtу-пfда-прасeтfси вишtу-пfда-прасeтfси

   ваишtавb вишtу-деватf   ваишtавb вишtу-деватf

 пfхи нас тв енасас тасмfд пfхи нас тв енасас тасмfд

   fджанма-мараtfнтикfт   fджанма-мараtfнтикfт

Ты берешь начало у стоп Господа Вишну. Он — Твой един-
ственный повелитель, поэтому ты известна как Вайшнави. 
Храни меня от греха до самой смерти!
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ШРИ ВРАДЖА–ВАСИ–ВРИНДА–ПРАНАМА

мудf йатра брахмf тhна-никара-гулмfдишу параvмудf йатра брахмf тhна-никара-гулмfдишу параv

  садf кfyкшан джанмfрпита-вивидха-кармfпй анудинам  садf кfyкшан джанмfрпита-вивидха-кармfпй анудинам

крамfд йе татраива враджа-бхуви васанти прийа-джанfкрамfд йе татраива враджа-бхуви васанти прийа-джанf

  майf те те вандйf{ парама-винайf{ пуtйа-кхачитf{  майf те те вандйf{ парама-винайf{ пуtйа-кхачитf{

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Враджа-виласа-става, 100

Несмотря на то, что Брахма — творец всей вселенной, он 
мечтает родиться во Вриндаване хотя бы деревом, травин-
кой или кем-то еще. С величайшим смирением я кланяюсь 
каждому преданному Господа, живущему во Вриндаване, ибо 
все они в высшей степени благочестивы и достойны всеоб-
щего поклонения.

  ШРИ НАМА–ВАНДАНА

 джайати джайати нfмfнанда-рeпаv мурfрер джайати джайати нfмfнанда-рeпаv мурfрер

   вирамита-ниджа-дхарма-дхйfна-пeджfди-йатнам   вирамита-ниджа-дхарма-дхйfна-пeджfди-йатнам

 катхам апи сакhд fттаv муктидаv прftинfv йат катхам апи сакhд fттаv муктидаv прftинfv йат

   парамам амhтам экаv джbванаv бхeшаtаv ме    парамам амhтам экаv джbванаv бхeшаtаv ме 

Шрила Санатана Госвами, 
Брихад-бхагаватамрита, 1.1.9

Слава, слава имени Кришна-Мурари, источнику незем-
ного блаженства! Оно прекращает круговорот рождения 
и смерти и освобождает человека от мучительных попы-
ток достичь успеха на поприще религии, йоги, благотвори-
тельности, храмового поклонения или подвижничества. 
Кришна-нама дарует освобождение любому, кто произнес 
ее хотя бы раз. Она — высший нектар и мое единственное 
сокровище.

  мадхура-мадхурам этан маyгалаv маyгалfнfv  мадхура-мадхурам этан маyгалаv маyгалfнfv

    сакала-нигама-валлb-сат-пхалаv чит-сварeпам    сакала-нигама-валлb-сат-пхалаv чит-сварeпам

  сакhд апи паригbтаv iраддхайf хелайf вf  сакhд апи паригbтаv iраддхайf хелайf вf

    бхhгу-вара нара-мfтраv тfрайет кhшtа-нfма     бхhгу-вара нара-мfтраv тfрайет кhшtа-нfма 

Хари-бхакти-виласа, 11.234
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Что может быть слаще всеблагой кришна-намы? Она — цве-
тущая лиана, вечный, спелый плод «Бхагаваты» и средо-
точие всего знания, чит-шакти. О лучший из рода Бхригу, 
тот, кто повторит святое имя хотя бы раз с верой или даже 
презрением, тотчас освободится из круговорота рождений 
и смертей.

ШРИ ШУКАДЕВА–ПРАНАМА

  йаv правраджантам анупетам апета-кhтйаv  йаv правраджантам анупетам апета-кhтйаv

    дваипfйано вираха-кfтара fджухfва    дваипfйано вираха-кfтара fджухfва

  путрети тан-майатайf тараво ’бхинедус  путрети тан-майатайf тараво ’бхинедус

    таv сарва-бхeта-хhдайаv муним fнато ’сми     таv сарва-бхeта-хhдайаv муним fнато ’сми 

Шримад-Бхагаватам, 1.2.2

Я выражаю почтение Шри Шукадеве Госвами, который до-
рог сердцу каждого. Он покинул дом, отказавшись принять 
священный шнур и провести другие очистительные обряды. 
Его отец Вьяса кричал ему вслед: «О сын мой!» Но лишь де-
ревья, словно разделяя его боль, вторили ему унылым эхом.

  йа{ свfнубхfвам акхила-iрути-сfрам экам  йа{ свfнубхfвам акхила-iрути-сfрам экам

    адхйfтма-дbпам атититbршатfv тамо ’ндхам    адхйfтма-дbпам атититbршатfv тамо ’ндхам

  саvсfриtfv каруtайfха пурftа-гухйаv  саvсfриtfv каруtайfха пурftа-гухйаv

    таv вйfса-сeнум упайfми гуруv мунbнfм    таv вйfса-сeнум упайfми гуруv мунbнfм

Шримад-Бхагаватам, 1.2.3

Я почтительно кланяюсь Шукадеве — сыну Вьясы, духов-
ному учителю всех мудрецов. Он в совершенстве познал 
суть Вед и из величайшего сострадания к тем, кто пытается 
преодолеть беспросветную тьму невежества, поведал это 
знание всему миру.

ШРИМАД–БХАГАВАТА–ПРАНАМА

там fди-деваv каруtf-нидхfнаvтам fди-деваv каруtf-нидхfнаv

  тамfла-варtаv сухитfватfрам  тамfла-варtаv сухитfватfрам

апfра-саvсfра-самудра-сетуvапfра-саvсfра-самудра-сетуv

  бхаджfмахе бхfгавата-сварeпам  бхаджfмахе бхfгавата-сварeпам

Падма-пурана
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Мы почтительно кланяемся Верховному Господу, тело кото-
рого цветом подобно темному дереву тамал. Он проявился 
в этом мире в форме «Шримад-Бхагаватам». Это самое бла-
гоприятное для джив воплощение Господа, их единственное 
спасение из безбрежного океана материального бытия.

ДЖАГАННАТХАДЕВ–ВАНДАНА

махfмбходхес тbре канака-ручире нbла-iикхаремахfмбходхес тbре канака-ручире нbла-iикхаре

  васан прfсfдfнта{ сахаджа-балабхадреtа балинf  васан прfсfдfнта{ сахаджа-балабхадреtа балинf

субхадрf-мадхйа-стха{ сакала-сура-севfвасара-досубхадрf-мадхйа-стха{ сакала-сура-севfвасара-до

  джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме  джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме

Джаганнатха-аштака, 3

Вместе со Своим могучим братом Баладевой и сестрой Су-
бхадрой Он живет на берегу океана во дворце, который 
возвышается на вершине сияющего, как золото, холма Ни-
лачала, милостиво позволяя полубогам служить Ему. Пусть 
же Шри Джаганнатха явит Себя моему взору.

ШРИ НРИСИМХА–ПРАНАМА

  намас те нарасиvхfйа прахлfдfхлfда-дfйине  намас те нарасиvхfйа прахлfдfхлfда-дfйине

  хираtйа-каiипор вакша{-iилf-nаyка-накхfлайе   хираtйа-каiипор вакша{-iилf-nаyка-накхfлайе 

Я приношу поклоны Бхагавану Нрисимхе, дарующему бес-
конечную радость Махарадже Прахладе. Его острые ногти, 
словно резцы, вонзились в твердую, как камень, грудь демо-
на Хираньякашипу.

  вfг-bif йасйа вадане лакшмbр йасйа ча вакшаси  вfг-bif йасйа вадане лакшмbр йасйа ча вакшаси

  йасйfсте хhдайе саvвит таv нhсиvхам ахаv бхадже   йасйfсте хhдайе саvвит таv нhсиvхам ахаv бхадже 

Я поклоняюсь Господу Нрисимхадеву. У Него на устах жи-
вет богиня Шуддха-Сарасвати, на груди — Лакшми-деви, а в 
сердце — особая любовь к Своим преданным.

ито нhсиvха{ парато нhсиvхо ито нhсиvха{ парато нhсиvхо 

  йато йато йfми тато нhсиvха{  йато йато йfми тато нhсиvха{
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бахир нhсиvхо хhдайе нhсиvхо бахир нhсиvхо хhдайе нhсиvхо 

  нhсиvхам fдиv iараtаv прападйе   нhсиvхам fдиv iараtаv прападйе 

И здесь Нрисимха, и там Нрисимха. Где бы я ни оказался — по-
всюду Господь Нрисимхадев. Он и в сердце, и вовне. Я пре-
даюсь Нрисимхадеву, источнику всего сущего и верховному 
покровителю.

ШРИ РАМАЧАНДРА–ВАНДАНА

нbлfмбуджа-iйfмала-комалfyгаvнbлfмбуджа-iйfмала-комалfyгаv

  сbтf-самfрохита-вfма-бхfгам  сbтf-самfрохита-вfма-бхfгам

пftау махf-сfйака-чfру-чfпаvпftау махf-сfйака-чfру-чfпаv

  намfми рfмаv рагху-ваviа-нfтхам  намfми рfмаv рагху-ваviа-нfтхам

Туласи дас, 
Шри Рама-чарита-манаса

Я почтительно кланяюсь Шри Раме, царю в династии Рагху, 
чье нежное тело цветом напоминает голубой лотос. По левую 
руку от Него находится Сита-деви, а в правой руке Он дер-
жит могучий лук со стрелами.
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ДЖАЯ–ДХВАНИ

iрb iрb гуру-гаурfyга гfндхарвикf-гиридхfрb iрb iрb гуру-гаурfyга гfндхарвикf-гиридхfрb 

рfдхf-винода-бихfрbджb кb джайрfдхf-винода-бихfрbджb кb джай

оv вишtупfд ашnоттара-iата оv вишtупfд ашnоттара-iата 

iрb iрbмад рeпfнуга-fчfрйа-варйа iрb iрbмад рeпfнуга-fчfрйа-варйа 

бхактиведfнта нfрfйаtа махfрfдж кb джайбхактиведfнта нfрfйаtа махfрfдж кb джай

нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfд нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfд 

ашnоттара-iата iрb iрbмад ашnоттара-iата iрb iрbмад 

бхактиведfнта вfмана махfрfдж кb джайбхактиведfнта вfмана махfрfдж кb джай

нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfд нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfд 

ашnоттара-iата iрb iрbмад ашnоттара-iата iрb iрbмад 

бхактиведfнта свfмb махfрfдж кb джайбхактиведfнта свfмb махfрfдж кb джай

нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfд нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfд 

ашnоттара-iата iрb iрbмад ашnоттара-iата iрb iрbмад 

бхакти-праджufна кеiава госвfмb махfрfдж кb джайбхакти-праджufна кеiава госвfмb махfрfдж кb джай

нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfд ашnоттара-нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfд ашnоттара-

iата iрb iрbмад бхактисиддхfнта сарасватb iата iрb iрbмад бхактисиддхfнта сарасватb 

nхfкур джагад-гуру iрbла прабхупfда кb джайnхfкур джагад-гуру iрbла прабхупfда кb джай

махf-бхfгавата правара iрbла гауракиiора дfс махf-бхfгавата правара iрbла гауракиiора дfс 

бfбfджb махfрfдж кb джайбfбfджb махfрfдж кb джай

саптама-госвfмb сач-чид-fнанда iрbла саптама-госвfмb сач-чид-fнанда iрbла 

бхактивинода nхfкур кb джайбхактивинода nхfкур кb джай

ваишtава-сfрвабхаума iрbла джаганнfтха дfс ваишtава-сfрвабхаума iрbла джаганнfтха дfс 

бfбfджb махfрfдж кb джайбfбfджb махfрfдж кb джай

iрb гауlbйа-ведfнтfчfрйа iрbла iрb гауlbйа-ведfнтfчfрйа iрbла 

баладева видйfбхeшаtа прабху кb джайбаладева видйfбхeшаtа прабху кb джай

iрbла виiванfтха чакравартb nхfкур кb джайiрbла виiванfтха чакравартb nхfкур кb джай

iрbла нароттама iрbнивfса iйfмfнанда iрbла нароттама iрbнивfса iйfмfнанда 

прабху-трайа кb джайпрабху-трайа кb джай

iрbла кhшtадfс кавирfдж госвfмbпfд кb джайiрbла кhшtадfс кавирfдж госвfмbпfд кb джай

iрb рeпа санfтана бхаnnа рагхунfтха iрb рeпа санfтана бхаnnа рагхунfтха 

iрb джbва гопfла бхаnnа дfса рагхунfтха iрb джbва гопfла бхаnnа дfса рагхунfтха 

iаl-госвfмb прабху кb джайiаl-госвfмb прабху кb джай
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iрb сварeпа дfмодара рfйа рfмfнандfди iрb сварeпа дfмодара рfйа рfмfнандfди 

iрb гаура-пfршада-вhнда кb джайiрb гаура-пfршада-вhнда кb джай

нfмfчfрйа iрbла харидfс nхfкур кb джайнfмfчfрйа iрbла харидfс nхfкур кb джай

прем-се кахо iрb кhшtа-чаитанйа прабху нитйfнанда прем-се кахо iрb кhшtа-чаитанйа прабху нитйfнанда 

iрb адваита гадfдхара iрbвfсfди iрb адваита гадfдхара iрbвfсfди 

iрb гаура-бхакта-вhнда кb джайiрb гаура-бхакта-вhнда кb джай

iрbла biвара пурbпfд кb джай iрbла biвара пурbпfд кb джай 

iрbла мfдхавендра пурbпfд кb джайiрbла мfдхавендра пурbпfд кb джай

iрb антар-двbп мfйfпур сbманта-двbп iрb антар-двbп мfйfпур сbманта-двbп 

годрум-двbпгодрум-двbп мадхйа-двbп кола-двbп hту-двbп мадхйа-двbп кола-двbп hту-двbп 

джахну-двbп модадрум-двbп рудра-двbпfтмака джахну-двbп модадрум-двbп рудра-двbпfтмака 

iрb-навадвbпа-дхfма кb джайiрb-навадвbпа-дхfма кb джай

iрb iрb рfдхf-кhшtа гопа гопb го говардхана iрb iрb рfдхf-кhшtа гопа гопb го говардхана 

двfдаiа ванfтмака iрb-враджа-маtlала кb джайдвfдаiа ванfтмака iрb-враджа-маtlала кb джай

iрb iйfма-куtlа рfдхf-куtlа qамунf гаyгf iрb iйfма-куtlа рfдхf-куtlа qамунf гаyгf 

туласb бхакти-девb кb джайтуласb бхакти-девb кb джай

iрb джаганнfтха баладева субхадрfджb кb джайiрb джаганнfтха баладева субхадрfджb кb джай

нhсиvха бхагавfн кb джайнhсиvха бхагавfн кb джай

бхакта-правара iрb прахлfда махfрfдж кb джайбхакта-правара iрb прахлfда махfрfдж кb джай

чfро сампрадfйа кb джайчfро сампрадfйа кb джай

fкfра маnха-рfджа iрb чаитанйа маnх кb джайfкfра маnха-рfджа iрb чаитанйа маnх кb джай

iрb гауlbйа ведfнта самити кb джайiрb гауlbйа ведfнта самити кb джай

iрb девfнанда гауlbйа маnх аур анйfнйа iрb девfнанда гауlbйа маnх аур анйfнйа 

ifкхf маnха самeха кb джайifкхf маnха самeха кb джай

iрb кеiаваджb гауlbйа маnх кb джайiрb кеiаваджb гауlbйа маnх кb джай

iрb рeпа-санfтана гауlbйа маnх кb джайiрb рeпа-санfтана гауlbйа маnх кb джай

iрb гиридхfрb гауlbйа маnх кb джайiрb гиридхfрb гауlbйа маnх кb джай

iрb хари-нfма-саyкbртана кb джайiрb хари-нfма-саyкbртана кb джай

ананта-коnи ваишtава-вhнда кb джайананта-коnи ваишtава-вhнда кb джай

самfгата бхакта-вhнда кb джайсамfгата бхакта-вhнда кb джай

iрb гаура-премfнанде хари хари болiрb гаура-премfнанде хари хари бол



2. АРАТИ,  КИРТАНЫ



– 2.1 –

Утренние арати и киртаны

ШРИ ГУРВАШТАКА
— Вишванатха Чакраварти Тхакур —

[санскрит, размер упаджати]

 саvсfра-дfвfнала-лblха-лока- саvсfра-дfвfнала-лblха-лока-

   трftfйа кfруtйа-гханfгханатвам   трftfйа кfруtйа-гханfгханатвам

 прfптасйа калйftа-гуtfрtавасйа прfптасйа калйftа-гуtfрtавасйа

   ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам     ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам  (1)

саvсfра — материальной жизни; дfвfнала — лесным пожа-
ром; лblха — охваченных; лока — людей; трftfйа — чтобы 
спасти; кfруtйа — милостивой; гханfгханатвам — дождевой 
туче; прfптасйа — тому, кто уподобился; калйftа — благо-
приятных; гуtfрtавасйа — качеств океану; ванде — я возношу 
молитвы; гуро{ — Гурудева; iрb — святым; чараtfравиндам — 
лотосным стопам.

Я возношу молитвы лотосным стопам Шри Гурудева, кото-
рый, подобно дождевой туче, проливает потоки своей боже-
ственной милости на бушующий лесной пожар материаль-
ной жизни, избавляя сгорающих в нем людей от всех видов 
страданий (адхьятмика, адхибаутика и адхидайвика). Он — 
проявление милости Кришны и океан добродетелей.

махfпрабхо{ кbртана-нhтйа-гbта-махfпрабхо{ кbртана-нhтйа-гbта-

  вfдитра-мfдйан-манасо расена  вfдитра-мfдйан-манасо расена

ромfuча-кампfiру-тараyга-бхfджоромfuча-кампfiру-тараyга-бхfджо

  ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам    ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам  (2)

махfпрабхо{ — в санкиртане Махапрабху; кbртана — повторя-
ет имя; нhтйа — танцует; гbтf — поет; вfдитра — играет на му-
зыкальных инструментах; мfдйан — черпая вдохновение; 
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манасо — его сердце полно; расена — нектара према-расы; 
ромfuча — волосы встают дыбом; кампа — дрожь; аiру — 
слез; тараyга — потоки; бхfджо — у которого проявляются; 
ванде — я возношу молитвы; гуро{ — Гурудева; iрb — святым; 
чараtfравиндам — лотосным стопам.

Я возношу молитвы лотосным стопам Шри Гурудева, ко-
торый черпает вдохновение в санкиртане Чайтаньи Маха-
прабху и непрестанно повторяет святое имя, поет, танцует 
и играет на музыкальных инструментах. Его сердце пере-
полняет нектар према-расы Махапрабху, и потому иногда он 
выглядит как безумный: волосы на его теле встают дыбом, 
его сотрясает дрожь, а из глаз ручьями льются слезы.

iрb-виграхfрfдхана-нитйа-нfнf-iрb-виграхfрfдхана-нитйа-нfнf-

  ihyгfра-тан-мандира-мfрджанfдау  ihyгfра-тан-мандира-мfрджанfдау

йуктасйа бхактfvi ча нийуuджато ’пийуктасйа бхактfvi ча нийуuджато ’пи

  ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам    ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам  (3)

iрb-виграха — Божеству; арfдхана — поклоняясь; нитйа — все-
гда; нfнf — различными; ihyгfра — одеждами и украшениями; 
тан — Их; мандира — храма; мfрджана — уборкой; адау — и т.д.; 
йуктасйа — который занят; бхактfvi — своих учеников; ча — 
и; нийуuджато — занимает; ’пи — также; ванде — я возношу мо-
литвы; гуро{ — Гурудева; iрb — святым; чараtfравиндам — ло-
тосным стопам.

Я возношу молитвы лотосным стопам Шри Гурудева, который 
всегда поклоняется Божествам Шри Шри Радхи-Кришны. 
Поглощенный шрингара-расой, он надевает на Них прекрас-
ные одежды и украшения, чтобы усилить Их чувства при 
встрече. Он убирает храм и служит Им другими способами, 
а также занимает этим служением своих учеников.

чатур-видха-iрb-бхагават-прасfда-чатур-видха-iрb-бхагават-прасfда-

  свfдв-анна-тhптfн хари-бхакта-саyгхfн  свfдв-анна-тhптfн хари-бхакта-саyгхfн

кhтваива тhптиv бхаджата{ садаивакhтваива тhптиv бхаджата{ садаива

  ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам    ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам  (4)
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чатур — четырьмя; видха — видами; iрb-бхагават-прасfда — 
предложенной Господу; свfдв — вкусной; анна — пищи; 
тhптfн — удовлетворенными; хари-бхакта-саyгхfн — пре-
данных Хари; кhтваива — сделав; тhптиv — удовлетворе-
ние; бхаджата{ — который испытывает; садаива — всегда, 
конечно; ванде — я возношу молитвы; гуро{ — Гурудева; iрb — 
святым; чараtfравиндам — лотосным стопам.

Я возношу молитвы лотосным стопам Шри Гурудева. Он с ра-
достью наблюдает, как преданные Шри Кришны вкушают 
четыре вида пищи, предложенной Господу, которая прино-
сит им полное удовлетворение. [Иначе говоря, если вкушать 
маха-прасад в духе служения Господу, материальной жизни 
приходит конец и в сердце пробуждается божественная 
любовь.]

iрb-рfдхикf-мfдхавайор апfра-iрb-рfдхикf-мfдхавайор апfра-

  мfдхурйа-лbлf-гуtа-рeпа-нfмнfм  мfдхурйа-лbлf-гуtа-рeпа-нfмнfм

прати-кшаtfсвfдана-лолупасйапрати-кшаtfсвfдана-лолупасйа

  ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам    ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам  (5)

iрb рfдхикf-мfдхавайор — Шри Шри Радхи-Мадхавы; апfра — 
безграничных; мfдхурйа — сладостных; лbлf — игр; гуtа — 
качеств; рeпа — образов; нfмнfм — имен; прати — каждое; 
кшаtа — мгновение; асвfдана — вкушать нектар; лолупасйа — 
который стремится; ванде — я возношу молитвы; гуро{ — Гу-
рудева; iрb — святым; чараtfравиндам — лотосным стопам.

Я возношу молитвы лотосным стопам Шри Гурудева, кото-
рый каждое мгновение испытывает неодолимое желание 
вкушать сладчайший нектар святых имен, образов, качеств 
и божественных лил Шри Шри Радхи-Мадхавы во Вринда-
ване.

никуuджа-йeно рати-кели-сиддхйаиникуuджа-йeно рати-кели-сиддхйаи

  йf йfлибхир йуктир апекшаtbйf  йf йfлибхир йуктир апекшаtbйf

татрfти-дfкшйfд ати-валлабхасйататрfти-дfкшйfд ати-валлабхасйа

  ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам    ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам  (6)
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никуuджа — в никунджах Враджа; йeно — юных возлюбленных; 
рати — любовные; кели — развлечения; сиддхйаи — доводя 
до совершенства; йf йfлибхир — сакхи; йуктир — приготовле-
ния; апекшаtbйf — изысканные делают; татра — поскольку; 
ати — очень; дfкшйfд — искусен; ати — очень; валлабхасйа — 
(он) дорог Радхе и Кришне; ванде — я возношу молитвы; 
гуро{ — Гурудева; iрb — святым; чараtfравиндам — лотосным 
стопам.

Я возношу молитвы лотосным стопам Шри Гурудева, кото-
рый в образе прекрасной сакхи обсуждает со своими подруга-
ми, как лучше устроить любовные развлечения (рати-кели) 
Божественной Четы в рощах Вриндавана. Он необычайно 
искусен в служении Шри Шри Радхе-Кришне и потому очень 
дорог Им.

 сfкшfд-дхаритвена самаста-ifстраир сfкшfд-дхаритвена самаста-ifстраир

   уктас татхf бхfвйата эва садбхи{   уктас татхf бхfвйата эва садбхи{

 кинту прабхор йа{ прийа эва тасйа кинту прабхор йа{ прийа эва тасйа

   ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам     ванде гуро{ iрb-чараtfравиндам  (7)

сfкшfд — воплощение; дхаритвена — энергии Шри Хари; 
самаста — всеми; ifстраир — писаниями; уктас — призна-
но; татхf — так; бхfвйата — считают; эва — также; садбхи{ — 
святые личности; кинту — поскольку; прабхор — Господу; 
йа{ — который; прийа — дорог; эва — конечно; тасйа — его; 
ванде — я возношу молитвы; гуро{ — Гурудева; iрb — святым; 
чараtfравиндам — лотосным стопам.

Я возношу молитвы лотосным стопам Шри Гурудева, кото-
рого все священные писания провозглашают сакшат-хари, 
воплощением энергии Шри Хари, а святые считают пред-
ставителем Господа, неотличным от Него. Будучи ближай-
шим слугой Господа (почитаемым представителем Криш-
ны, который непостижимым образом одновременно един 
с Ним и отличен от Него), Шри Гурудев безмерно дорог Ему.
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йасйа прасfдfд бхагават-прасfдойасйа прасfдfд бхагават-прасfдо

  йасйfпрасfдfн на гати{ куто ’пи  йасйfпрасfдfн на гати{ куто ’пи

дхйfйан стуваvс тасйа йаiас три-сандхйаvдхйfйан стуваvс тасйа йаiас три-сандхйаv

  ванде гуро{ iрb-чаранfравиндам    ванде гуро{ iрb-чаранfравиндам  (8)

йасйа — по чьей; прасfдfд — милости; бхагават — Господа; 
прасfдо — милость (достигается); йасйа — без чьей; апрасfдfн — 
милости; на — нет; гати{ — спасения; куто ’пи — никакого; 
дхйfйан — медитируя; стуваvс — восхваляя; тасйа — его; 
йаiас — славу; три — в три; сандхйаv — сандхьи; ванде — я возно-
шу молитвы; гуро{ — Гурудева; iрb — святым; чараtfравиндам — 
лотосным стопам.

Я возношу молитвы лотосным стопам Шри Гурудева! Если 
он будет доволен мною, то и Господь будет доволен, если 
же нет, то мне нигде не найти спасения. Поэтому, сосре-
доточенно размышляя о величии Шри Гурудева, я трижды 
в день прославляю его в различных ставах и стути.

iрbмад-гурор ашnакам этад уччаирiрbмад-гурор ашnакам этад уччаир

  брfхме мухeрте паnхати прайатнfт  брfхме мухeрте паnхати прайатнfт

йас тена вhндfвана-нfтха-сfкшfт-йас тена вhндfвана-нfтха-сfкшfт-

  севаива лабхйf джанушо ’нта эва    севаива лабхйf джанушо ’нта эва  (9)

iрbмад-гурор — Шри Гурудеву (посвященную); ашnакам — 
аштаку; этад — эту; уччаир — громко; брfхме мухeрте — во вре-
мя брахма-мухурты; паnхати — повторяет; прайатнfт — 
внимательно; йас тена — тот, кто; вhндfвана-нfтха — душе 
Вриндавана, Кришне; сfкшfт — непосредственно; севаива — 
служение; лабхйf — обретет; джанушо — этой жизни; ’нта — 
до конца; эва — несомненно. 

Тот, кто каждый день в предрассветные часы (брахма-мухур-

ту) очень внимательно и с глубокой верой повторяет эту аш-

таку, посвященную Шри Гурудеву, до конца жизни непремен-
но обретет вечное служение Шри Кришне, душе Вриндавана.
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ШРИ ПРАБХУПАДА–ПАДМА–СТАВА

МОЛИТВА ЛОТОСНЫМ СТОПАМ 
ШРИЛЫ БХАКТИСИДДХАНТЫ САРАСВАТИ

— Бхакти Ракшак Шридхар Госвами Махарадж —
[санскрит, размер тотака]

суджанfрбуда-рfдхита-пfда-йугаvсуджанfрбуда-рfдхита-пfда-йугаv

  йуга-дхарма-дхурандхара-пfтра-варам  йуга-дхарма-дхурандхара-пfтра-варам

варадfбхайа-дfйака-пeджйа-падаvварадfбхайа-дfйака-пeджйа-падаv

  праtамfми садf прабхупfда-падам    праtамfми садf прабхупfда-падам  (1)

суджана — преданных; арбуда — множество; рfдхита — слу-
жит; пfда-йугаv — твоим стопам; йуга — этого века; дхар-

ма — дхармы; дхурандхара — главный; пfтра — проповедник; 
варам — лучший; варада — даруют благословения; абхайа — 
бесстрашие; дfйака — даруют; пуджйа — (твои) святые; 
падаv — стопы; праtамfми — предлагаю пранамы; садf — не-
престанно; прабхупfда — Прабхупады; падам — стопам.

О Шрила Прабхупада! Миллионы чистых, возвышенных 
преданных бережно хранят в своем сердце твои прекрас-
ные лотосные стопы. Ты — величайший из проповедников 
юга-дхармы, метода достижения духовного совершенства, 
который предназначен для этой эпохи. Твои священные 
лотосные стопы воистину достойны восхищения, ибо они 
щедро даруют бесстрашие и всем несут высшее благо. 
Вновь и вновь я выражаю почтение лотосным стопам Шри-
лы Бхактисиддханты Сарасвати Прабхупады.

 бхаджанорджита-садж-джана-саyгха-патиv бхаджанорджита-садж-джана-саyгха-патиv

   патитfдхика-кfруtикаика-гатим   патитfдхика-кfруtикаика-гатим

 гати-ваuчита-ваuчакfчинтйа-падаv гати-ваuчита-ваuчакfчинтйа-падаv

   праtамfми садf прабхупfда-падам     праtамfми садf прабхупfда-падам  (2)

бхаджана — (в) бхаджане; eрджита — искусных; сат-джана — 
святых садху; саyгха — собрание; патиv — возглавляющий; 
патита — для падших; адхика — самых; кfруtикf — милости-
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вое; эка — единственное; гатим — прибежище; гати — с пути; 
ваuчита — сбитых; ваuчака — сбивающих; ачинтйа — транс-
цендентный; падаv — приют; праtамfми — предлагаю прана-

мы; садf — непрестанно; прабхупfда — Прабхупады; падам — 
стопам.
Ты возглавляешь собрание великих садху, погруженных 
в бха джан. Исполненный сострадания к падшим душам, ты 
являешься их единственным прибежищем. Ты спасаешь 
и обманщиков, и обманутых. Вновь и вновь я выражаю по-
чтение лотосным стопам Шрилы Бхактисиддханты Сара-
свати Прабхупады.

ати-комала-кfuчана-дbргха-тануvати-комала-кfuчана-дbргха-тануv

  тану-ниндита-хема-мhнfла-мадам  тану-ниндита-хема-мhнfла-мадам

маданfрбуда-вандита-чандра-падаvмаданfрбуда-вандита-чандра-падаv

  праtамfми садf прабхупfда-падам    праtамfми садf прабхупfда-падам  (3)

ати — очень; комала — красивая; кfuчана — сияющая золо-
том; дbргха — статная; тануv — твоя фигура; тану — красота 
твоего тела; ниндита — попирает гордость; хема — золотых; 
мhtfла — стеблей лотосов; мадам — чарующих; мадана — Ка-
мадевы; арбуда — бесчисленные; вандита — восславили; 
чандра — луноподобные; падаv — твои стопы; праtамfми — 
предлагаю пранамы; садf — непрестанно; прабхупfда — Пра-
бхупады; падам — стопам.

Твой божественный образ величествен и грациозен, а вы-
сокая фигура прекраснее золотых стеблей лотоса. Бесчис-
ленные боги любви смиренно припадают к твоим лотосным 
стопам, сияющим, как полная луна. Вновь и вновь я выра-
жаю почтение лотосным стопам Шрилы Бхактисиддханты 
Сарасвати Прабхупады.

ниджа-севака-тfрака-раuджи-видхуvниджа-севака-тfрака-раuджи-видхуv

  видхутfхита-хуyкhта-сиvха-варам  видхутfхита-хуyкhта-сиvха-варам

вараtfгата-бfлиiа-iанда-падаvвараtfгата-бfлиiа-iанда-падаv

  праtамfми садf прабхупfда-падам    праtамfми садf прабхупfда-падам  (4)
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ниджа — среди близких; севака — учеников; тfрака — подоб-
ных звездам; раuджи — (ты) сияющая; видхуv — луна; видху-

та — разгоняет; ахита — врагов; хуyкhта — твой рык; сиvха — 
льва; варам — царственного; вараtfгата — тот, кто подобен 
дарующему тень дереву; бfлиiа-iанда — искренних и неве-
жественных; падам — прибежище; праtамfми — предлагаю 
пранамы; садf — непрестанно; прабхупfда — Прабхупады; па-

дам — стопам.

В кругу близких учеников ты подобен луне в скоплении звезд. 
Твой громкий глас, напоминающий львиный рык, приводит 
в трепет недоброжелателей. Ты даруешь прибежище всем 
страждущим, подобно дереву, дающему тень. Вновь и вновь 
я выражаю почтение лотосным стопам Шрилы Бхактисид-
дханты Сарасвати Прабхупады.

випулb-кhта-ваибхава-гаура-бхуваvвипулb-кhта-ваибхава-гаура-бхуваv

  бхуванешу викbртита-гаура-дайам  бхуванешу викbртита-гаура-дайам

дайанbйа-гаtfрпита-гаура-падаvдайанbйа-гаtfрпита-гаура-падаv

  праtамfми садf прабхупfда-падам    праtамfми садf прабхупfда-падам  (5)

випулbкhта — тот, кто распространяет; ваибхава — славу; 
гаура-бхуваv — Гаура-дхамы; бхуванешу — по всему миру; 
викbртита — кто прославил; гаура-дайам — милость Гауры; 
дайанbйа гаtа  — достойным; арпита — кто дарует; гаура-

падаv — стопы Гауры; праtамfми — предлагаю пранамы; садf — 
непрестанно; прабхупfда — Прабхупады; падам — стопам.

Ты широко распространил славу Шри Майяпура-дхамы — 
святой обители Шри Гауранги, и поведал миру, в чем заклю-
чается милость Шри Чайтаньи Махапрабху. Ты проявил 
лотосные стопы Шри Гауранги в сердцах достойных учени-
ков. Вновь и вновь я выражаю почтение лотосным стопам 
Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Прабхупады.

чира-гаура-джанfiрайа-виiва-гуруvчира-гаура-джанfiрайа-виiва-гуруv

  гуру-гаура-киiорака-дfсйа-парам  гуру-гаура-киiорака-дfсйа-парам
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парамfдhта-бхакти-винода-падаvпарамfдhта-бхакти-винода-падаv

  праtамfми садf прабхупfда-падам    праtамfми садf прабхупfда-падам  (6)

чира — всегда; гаура — для Гауры; джана — преданных; аiрайа — 
прибежище; виiва — и всего мира; гуруv — гуру; гуру — своего 
гуру; гаура-киiорака — Шрилы Гауракишоры; дfсйа — слуга; 
парам — лучший; парама — в высшей степени; fдhта — по-
читающий; бхакти-винода — Шрилы Бхактивиноды; падаv — 
стопы; праtамfми — предлагаю пранамы; садf — непрестан-
но; прабхупfда — Прабхупады; падам — стопам.

Ты учитель всего мира и вечное прибежище преданных 
Шри Чайтаньи Махапрабху. Ты всегда поглощен служени-
ем своему великому учителю Шриле Гауракишоре, а также 
Шриле Бхактивиноде Тхакуру. Вновь и вновь я выражаю по-
чтение лотосным стопам Шрилы Бхактисиддханты Сара-
свати Прабхупады.

рагху-рeпа-санfтана-кbрти-дхараvрагху-рeпа-санfтана-кbрти-дхараv

  дхараtb-тала-кbртита-джbва-кавим  дхараtb-тала-кbртита-джbва-кавим

кавирfджа-нароттама-сакхйа-падаvкавирfджа-нароттама-сакхйа-падаv

  праtамfми садf прабхупfда-падам    праtамfми садf прабхупfда-падам  (7)

рагху — Шри Рагхунатхи; рeпа — Шри Рупы; санfтана — 
и Шри Санатаны Госвами; кbрти — славу; дхараv — рас-
пространяющий; дхараtb — по земному; тала — шару; 
кbртита — славящий; джbва — Шри Дживу; кавим — знато-
ка писаний; кавирfджа — Шри Кришнадаса Кавираджи; на-

роттама — Шри Нароттамы; сакхйа — друг; падаv — близ-
кий; праtамfми — предлагаю пранамы; садf — непрестанно; 
прабхупfда — Прабхупады; падам — стопам.

Ты близкий спутник Шри Рупы, Санатаны и Рагхунатхи даса 
Госвами. Повсюду ты распространил славу Шрилы Дживы 
Госвами, непревзойденного знатока писаний и поэта. Ты 
дорогой друг Шри Кришнадаса Кавираджи и Шри Нарот-
тамы даса. Вновь и вновь я выражаю почтение лотосным 
стопам Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Прабхупады.
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кhпайf хари-кbртана-мeрти-дхараvкhпайf хари-кbртана-мeрти-дхараv

  дхараtb-бхара-хfрака-гаура-джанам  дхараtb-бхара-хfрака-гаура-джанам

джанакfдхика-ватсала-снигдха-падаvджанакfдхика-ватсала-снигдха-падаv

  праtамfми садf прабхупfда-падам    праtамfми садf прабхупfда-падам  (8)

кhпайf — милостиво; хари-кbртана — хари-киртаны; мeрти — 
воплощение; дхараv — являющий; дхараtb — Земли; бхара — 
бремя; хfрака — уносящий; гаура-джанам — спутник Гауры; 
джанака — отца; адхика — сильнее; ватсала — заботящийся; 
снигдха падам — любящий; праtамfми — предлагаю пранамы; 
садf — непрестанно; прабхупfда — Прабхупады; падам — сто-
пам.
О воплощение славы Господа Хари и близкий спутник Шри 
Гауры! Ты облегчаешь бремя Земли и словно любящий отец 
заботишься о каждом в этом мире. Вновь и вновь я выра-
жаю почтение лотосным стопам Шрилы Бхактисиддханты 
Сарасвати Прабхупады.

iараtfгата-киyкара-калпа-таруviараtfгата-киyкара-калпа-таруv

  тару-дхик-кhта-дхbра-вадfнйа-варам  тару-дхик-кhта-дхbра-вадfнйа-варам

варадендра-гаtfрчита-дивйа-падаvварадендра-гаtfрчита-дивйа-падаv

  праtамfми садf прабхупfда-падам   праtамfми садf прабхупfда-падам (9)

iараtfгата — для преданных; киuкара — слуг; калпа-таруv — 
(ты) древо желаний; тару — дерево; дхик-кhта — пристыже-
но; дхbра — терпением; вадfнйа — милостивого; варам — само-
го; варадендра  — лучшие из полубогов; гаtfрчита — почитают; 
дивйа — божественные; падаv — твои стопы; праtамfми — 
предлагаю пранамы; садf — непрестанно; прабхупfда — Пра-
бхупады; падам — стопам.

Словно древо желаний, ты воплощаешь надежды тех, кто 
бескорыстно служит Господу. Ты более терпелив, чем дере-
во, и безмерно великодушен. Твоим божественным стопам 
поклоняются такие великие полубоги, как Индра и Дурга-
деви. Вновь и вновь я выражаю почтение лотосным стопам 
Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Прабхупады.
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парахаvса-вараv парамfртха-патиvпарахаvса-вараv парамfртха-патиv

  патитоддхараtе кhта-веiа-йатиv  патитоддхараtе кhта-веiа-йатиv

йати-рfджа-гаtаи{ парисевйа-падаvйати-рfджа-гаtаи{ парисевйа-падаv

  праtамfми садf прабхупfда-падам    праtамfми садf прабхупfда-падам  (1010)

парахаvса — среди парамахамс; вараv — (ты) лучший; пара-

ма — величайшего; артха — богатства; патиv — хранитель; 
патита — падших; дхараtе — для спасения; кhта — носишь; 
веiа — одежды; йатиv — санньяси; йати — санньяси; рfджа-

гаtаи{ — величайшие; парисевйа — с любовью служат; падаv — 
твоим стопам; праtамfми — предлагаю пранамы; садf — не-
престанно; прабхупfда — Прабхупады; падам — стопам.

Ты лучший из маха-бхагават, хранитель бесценного сокро-
вища премы. Ради спасения падших душ ты надел одежды 
монаха, поэтому твоим лотосным стопам поклоняются луч-
шие санньяси. Вновь и вновь я выражаю почтение лотосным 
стопам Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Прабхупады.

вhшабхfну-сутf-дайитfнучараvвhшабхfну-сутf-дайитfнучараv

  чараtfiрита-реtу-дхарас там ахам  чараtfiрита-реtу-дхарас там ахам

махад-адбхута-пfвана-iакти-падаvмахад-адбхута-пfвана-iакти-падаv

  праtамfми садf прабхупfда-падам    праtамfми садf прабхупfда-падам  (1111)

вhшабхfну — Вришабхану; сутf — дочери; дайитfнучараv — до-
рогая служанка; чараtа — к стопам; аiрита — прильнувшую; 
реtу — пыль; дхарас — (на голове) ношу; там — ее; ахам — я; 
махад — совершенно; адбхута — удивительной; пfвана — спа-
сать; iакти — силой; падаv — обладающий; праtамfми — 
предлагаю пранамы; садf — непрестанно; прабхупfда — Пра-
бхупады; падам — стопам.

Ты всецело посвятил себя служению Вришабхану-нандини 
Шримати Радхике, и потому я стремлюсь стать пылинкой 
на твоих лотосных стопах. Ты обладаешь непостижимым 
могуществом освободить весь мир. Вновь и вновь я выра-
жаю почтение лотосным стопам Шрилы Бхактисиддханты 
Сарасвати Прабхупады. 
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Примечание: Шрила Сарасвати Прабхупада был так тронут 
этой молитвой, что попросил преданных ежедневно петь ее 
во всех его матхах. Она отличается особой рифмой: каждая 
новая строка начинается с предпоследнего слога предыду-
щей. Эта става раскрывает глубокое философское понима-
ние миссии Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Тхакура.

МАНГАЛА–АРАТИ

— Бхакти Прагьяна Кешава Госвами Махарадж —
[бенгали]

маyгала iрb-гуру-гоура маyгала-мeратимаyгала iрb-гуру-гоура маyгала-мeрати

маyгала iрb-рfдхf-кhшtа-йугала-пbрити маyгала iрb-рfдхf-кhшtа-йугала-пbрити (1)

маyгала — благодатны; iрb гуру-гоура — Шри Гуру и Шри Гау-
ры; маyгала — всеблагие; мeрати — образы; маyгала — благо-
датна; iрb рfдхf-кhшtа — Шри Шри Радхи-Кришны; йугала — 
супружеская; пbрити — любовь.

Слава всеблагим образам Шри Гуру и Шри Гауры! Слава все-
благой супружеской любви Шри Шри Радхи-Кришны!

маyгала ниifнта-лbлf маyгала удойемаyгала ниifнта-лbлf маyгала удойе

маyгала fрати джfге бхаката-хhдойе маyгала fрати джfге бхаката-хhдойе (2)

маyгала — благодатна; ниifнта-лbлf — нишанта-лила; 
маyгала — благодатно; удойе — Их пробуждение; маyгала 

fрати — мангала-арати; джfге — будит; бхаката — бхакт; 
хhдойе — сердца.
Слава Их всеблагой нишанта-лиле, знаменующей конец 
ночи, и Их пробуждению, несущему благо всем существам! 
Слава мангала-арати, пробуждающему сердца преданных!

томfра нидрfйа джbва нидрита дхарfйатомfра нидрfйа джbва нидрита дхарfйа

тава джfгаране виiва джfгарита хайа тава джfгаране виiва джfгарита хайа (3)

томfра — Вы; нидрfйа — пока спите; джbва — дживы; нидри-

та — спят; дхарfйа — в невежестве; тава — Вы; джfгаране — 
когда пробуждаетесь; виiва — весь мир; джfгарита хайа — 
пробуждается.
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Пока Вы спите, дживы тоже спят, глубоко погруженные в не-
вежество, но с Вашим пробуждением пробуждается весь 
мир. [Когда Вы проявитесь в их сердцах, им раскроется 
вся таттва и сиддханта.]

iубха дhшnи коро эбе джагатера пратиiубха дhшnи коро эбе джагатера прати

джfгука хhдойе мора сумаyгалf-рати  джfгука хhдойе мора сумаyгалf-рати  (4)

iубха — благой; дhшnи — взор; коро — обрати; прабху — Го-
сподь; джагатера — творение; прати — на; джfгука — пробу-
ди; хhдойе — в сердце; мора — моем; сумаyгалf — всеблагую; 
рати — рати.

О Божественная Чета! Одарите же мир Своим милостивым 
взглядом! Пробудите в моем сердце всеблагую рати!

майeра-iукfди сfри ката пикарfджамайeра-iукfди сfри ката пикарfджа

маyгала джfгара-хету коричхе вирfджа  маyгала джfгара-хету коричхе вирfджа  (5)

майeра — павлины; iукfди сfри — попугаи (шуки и сари); 
ката — множество; пикарfджа — царственных кукушек; 
маyгала — благодатного; джfгара — (Вашего) пробуждения; 
хету — ради; коричхе — радостно; вирfджа — собрались.

Павлины, попугаи (шуки и сари) и кукушки собрались вме-
сте, чтобы своим благозвучным пением пробудить Вас ото 
сна. [Все птицы ждут, когда рано утром Вринда-деви подаст 
им знак начинать петь.]

сумадхура дхвани коре джата ifкхb-гаtасумадхура дхвани коре джата ifкхb-гаtа

маyгала iраваtе бfдже мадхура кeджана  маyгала iраваtе бfдже мадхура кeджана  (6)

сумадхура — сладкие; дхвани — трели; коре — издают; джата — 
все; ifкхb-гаtа — кто живет среди ветвей; маyгала — прият-
ные; iраваtе — слышны; бfдже — звуки; мадхура — сладкого; 
кeджана — щебетания.

Птицы на ветвях деревьев поют сладкозвучные утренние 
песни, их голоса разносятся по всему лесу. Эти нежные, чи-
стые звуки радуют сердце каждого.
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кусумита сароваре камала-хиллолакусумита сароваре камала-хиллола

маyгала соурабха бахе павана-каллола  маyгала соурабха бахе павана-каллола  (7)

кусумита — в полном цветов; сароваре — озере; камала — ло-
тосы; хиллола — покачиваются; маyгала — приятный; соура-

бха — аромат; бахе — несет; павана — ветерок; каллола — радо-
сти и счастья.

В пруду разноцветные лилии, кувшинки и лотосы покачи-
ваются на волнах. Легкий ветерок разносит их дивное бла-
гоухание, наполняющее всё вокруг чистой радостью и бла-
женством.

 джхfuджхара кfvсара гхаtnf iаyкха каратfла джхfuджхара кfvсара гхаtnf iаyкха каратfла

 маyгала мhдаyга бfдже парама расfла   маyгала мhдаyга бfдже парама расfла  (8)

джfuджхара — кимвалы; кfvсара — гонги; гхаtnf — колокола; 
iаyкха — раковины; каратfла — караталы; маyгала — бла-
гоприятно; мhдаyга — мриданги; бfдже — играют; парама — 
очень; расfла — красиво.

Мелодично звучат большие кимвалы, гонги, колокольчики, 
раковины, караталы и мриданги. 

 маyгала fрати коре бхакатера гаtа маyгала fрати коре бхакатера гаtа

 абхага кеiава коре нfма-саyкbртана   абхага кеiава коре нfма-саyкbртана  

(iрb-кеiава дfса кохе нfма-саyкbртанаiрb-кеiава дfса кохе нfма-саyкbртана)
(iрb-кеiавер дfса коре нfма-саyкbртанаiрb-кеiавер дfса коре нfма-саyкbртана) (9)

маyгала fрати — мангала-арати; коре — проводя; бхакате-

ра — преданных; гаtа — в обществе; абхага — недостойный; 
кеiава — Кешава; коре — совершает; нfма-саyкbртана — 
нама-санкиртану; iрb кеiава (iрb кеiавер) — Шри Кешавы; 
дfса — слуга (ученик); кохе (коре) — поет; нfма-саyкbртана — 
нама-санкиртану.

Совершая мангала-арати в обществе преданных, недостой-
ный Кешава дас поет нама-санкиртану. (Ученики Шри Кеша-
вы Госвами молятся, желая присоединиться к нему в нама-

санкиртане.)
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ВИБХАВАРИ–ШЕША

НА ИСХОДЕ НОЧИ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, УЧЧХВАСА-КИРТАНА, ПЕСНЯ 2
— Бхактивинода Тхакур —

[бенгали]

 вибхfварb-iеша,   fлока-правеiа,  вибхfварb-iеша,   fлока-правеiа, 

 нидрf чхfrи’ уnхо джbва нидрf чхfrи’ уnхо джbва

 боло’ хари хари,   мукунда мурfри,  боло’ хари хари,   мукунда мурfри, 

 рfма-кhшtа хайагрbва   рfма-кhшtа хайагрbва  (1)(1)

вибхfварb — ночь; iеша — подошла к концу; fлока — заря; 
правеiа — зажигается; нидрf — свой сон; чхfrи — прерви; 
уnхо — проснись; джbва — душа; боло — пой имена; хари — 
Того, кто уносит все наши анартхи, грехи и страдания; му-

кунда — кто может легко даровать освобождение и, более 
того, блаженство премы (чье улыбающееся лицо прекрасно, 
как душистый белый цветок кунда); мурfри — кто уничтожил 
демона Муру и уничтожает всю скверну в нашем сердце; 
рfма — высший наслаждающийся; кhшtа — всепривлекаю-
щий; хайагрbва — аватара с головой лошади, вернувшая 
миру Веды и Упанишады.

Ночь подошла к концу, занимается заря. Воспрянь, душа, 
прерви свой сон! Пой имена: Хари, Мукунда, Мурари, Рама, 
Кришна и Хаягрива!

 нhсиvха вfмана,   iрb-мадхусeдана,  нhсиvха вfмана,   iрb-мадхусeдана, 

 враджендра-нандана iйfма враджендра-нандана iйfма

 пeтанf-гхfтана,   каиnабха-ifтана,  пeтанf-гхfтана,   каиnабха-ifтана, 

 джайа дfiаратхи-рfма   джайа дfiаратхи-рfма  (2)(2)

нhсиvха — кто устраняет препятствия с пути преданного и 
пробуждает в его сердце любовь и привязанность к Господу; 
вfмана — кто помогает достичь ступени атма-ниведана; iрb 

мадхусeдана — кто уничтожает любые привязанности к ма-
териальному миру (или: кто всегда наслаждается нектаром 
уст Шримати Радхарани); враджендра-нандана iйfма — кто 
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всегда пребывает во Врадже и украшает (шьяма) Собой эту 
обитель; пeтанf-гхfтана — кто очищает сердце от матери-
альной скверны; каиnабха-ifтана — кто избавляет от ли-
цемерия; джайа дfiаратхи-рfма — слава сыну царя Дашара-
тхи, Господу Раме.

Слава Нрисимхе, Вамане и Шри Мадхусудане — сыну Маха-
раджи Нанды! Слава Шьяме, который убил ведьму Путану 
и демона Кайтабху! Слава Господу Раме, сыну царя Дашаратхи!

 йаiодf-дулfла,   говинда-гопfла,  йаiодf-дулfла,   говинда-гопfла, 

 вhндfвана-пурандара вhндfвана-пурандара

 гопb-прийа-джана,   рfдхикf-рамаtа,  гопb-прийа-джана,   рfдхикf-рамаtа, 

 бхувана-сундара-вара   бхувана-сундара-вара  (3)(3)

йаiодf-дулfла — любимец Яшоды; говинда-гопfла — Он при-
носит радость коровам, пастбищам, всем гопам и гопи; 
вhндfвана — Вриндавана; пурандара — царь; гопb-прийа-

джана — дорогой возлюбленный гопи; рfдхикf-рамаtа — ис-
точник удовольствия Радхики; бхувана-сундара-вара — в мире 
нет никого прекраснее Его.

Он любимец Яшоды. Он приносит радость и благополучие 
коровам, пастбищам и всем гопам и гопи. Он царь Вринда-
вана и дорогой возлюбленный гопи. Он всегда старается до-
ставить удовольствие Радхике, а Она — Ему. Во всем мире 
нет никого прекраснее Его.

 рfваtfнтакара,   мfкхана-таскара,  рfваtfнтакара,   мfкхана-таскара, 

 гопb-джана-вастра-хfрb гопb-джана-вастра-хfрb

 враджера рfкхfла,   гопа-вhнда-пfла,  враджера рfкхfла,   гопа-вhнда-пfла, 

 читта-хfрb ваvib-дхfрb   читта-хfрb ваvib-дхfрb  (4)(4)

рfваtfнтакара — для Раваны Он олицетворение смерти; 
мfкхана-таскара — для старших гопи Он воришка масла; 
гопb-джана — у юных гопи; вастра — одежды; хfрb — украл; 
читта — сердца; хfрb — пленяет; ваvib-дхfрb — Своей игрой 
на флейте.
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Он олицетворенная смерть для Раваны, который похитил 
Ситу, не веря в абсолютное могущество Бхагавана. Для стар-
ших гопи Он воришка масла, крадущий в форме масла их 
любовь и преданность. Он украл одежды у юных гопи. Он 
хранитель Враджа и покровитель пастухов. Своей игрой 
на флейте Он пленяет сердца всех существ.

 йогbндра-вандана,   iрb-нанда-нандана,  йогbндра-вандана,   iрb-нанда-нандана, 

 враджа-джана-бхайа-хfрb враджа-джана-бхайа-хfрb

 навbна-нbрада,   рeпа-манохара,  навbна-нbрада,   рeпа-манохара, 

 мохана-ваvib-бихfрb   мохана-ваvib-бихfрb  (5)(5)

йогbндра — великие йоги; вандана — поклоняются; iрb нан-

да — Нанды; нандана — Он прелестный сын; враджа — Вра-
джа; джана — жителей; бхайа — от страха; хfрb — избавляет; 
навbна-нbрада — Его тело цвета свежей грозовой тучи; рeпа — 
Своей красотой; манохара — Он пленяет умы всех; мохана — 
очаровывая каждого; ваvib — играя на флейте; бихfрb — Он 
гуляет по Враджу.

Ему поклоняются великие йоги, а также Шукадева, Нарада 
и Вьяса. Он, прелестный сын Нанды, избавляет жителей 
Враджа от страха. Его тело цветом напоминает грозовую 
тучу. Своей несказанной красотой Он пленяет умы враджа-

васи. Он гуляет по Вриндавану, играя на флейте и очаро-
вывая каждого.

 йаiодf-нандана,   каvса-нисeдана,  йаiодf-нандана,   каvса-нисeдана, 

 никуuджа-рfса-вилfсb никуuджа-рfса-вилfсb

 кадамба-кfнана,   рfса-парfйаtа,  кадамба-кfнана,   рfса-парfйаtа, 

 вhндf-випина-нивfсb   вhндf-випина-нивfсb  (6)(6)

йаiодf — Яшоды; нандана — сын; каvса — демона Камсы; 
нисeдана — смерть; никуuджа — в рощах Вриндавана; рfса-

вилfсb — предается сокровенным любовным играм; кадамба-

кfнана — под сенью кадамбового леса; рfса-парfйаtа — на-
слаждается танцем раса; вhндf-випина — во Вриндаване; 
нивfсb — живет.
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Он очаровательный сын Яшоды и олицетворенная смерть 
Камсы. Он предается сокровенным любовным играм в ро-
щах Вриндавана и наслаждается танцем раса под сенью ка-
дамбового леса.

 fнанда-вардхана,   према-никетана,  fнанда-вардхана,   према-никетана, 

 пхула-iара-йоджака кfма пхула-iара-йоджака кfма

 гопfyганf-гаtа-читта-винодана,  гопfyганf-гаtа-читта-винодана, 

 самаста-гуtа-гаtа-дхfма   самаста-гуtа-гаtа-дхfма  (7)(7)

fнанда — океан блаженства; вардхана — Он расширяет; пре-

ма — премы; никетана — обитель; пхула-iара-йоджака кfма — 
Он бог любви, разжигающий каму в сердцах гопи пятью 
стрелами; гопfyганf-гаtа — гопи; читта — сердца; винодана — 
радует; самаста — всех; гуtа-гаtа — добродетелей; дхfма — 
средоточие.

Он океан блаженства и обитель чистой божественной любви. 
Он трансцендентный бог любви, который пронзает сердца 
гопи Своими пятью стрелами, разжигая в них прекрасную 
каму и даруя им безграничную радость. Он средоточие всех 
добродетелей.

 йfмуна-джbвана,   кели-парfйаtа,  йfмуна-джbвана,   кели-парfйаtа, 

 мfнаса-чандра-чакора мfнаса-чандра-чакора

 нfма-судхf-раса,   гfо кhшtа-йаiа,  нfма-судхf-раса,   гfо кhшtа-йаiа, 

 рfкхо вачана мана мора   рfкхо вачана мана мора  (8)(8)

йfмуна — Ямуны; джbвана — сама жизнь; кели — любовными 
играми; парfйаtа — всегда поглощенный; мfнаса-чандра-
чакора — чей ум, словно птица чакора, всегда устремлен 
к луноликой Шримати Радхике; нfма — эти святые имена; 
судхf-раса — полные нектара; гfо — пой; кhшtа — Кришну; 
йаiа — славя.

Ямуна — сама жизнь Кришны, который на ее берегах наслаж-
дается танцем раса. (Или: Кришна — жизнь Ямуны, в водах 
которой Он устраивает шуточные сражения.) Он всегда по-
глощен Своими любовными играми. Словно птица чакора, 
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которая поддерживает свою жизнь благодаря лунному све-
ту, Он всегда жаждет видеть луноликую Шримати Радхику. 
О ум, помни об этом и прославляй Шри Кришну, повторяя 
Его полные нектара святые имена!

ШРИ ВРАДЖА–ДХАМА–МАХИМАМРИТА

НЕКТАРНАЯ СЛАВА ШРИ ВРАДЖА-ДХАМЫ

— Бхактивинода Тхакур —
[бенгали]

 джайа рfдхе, джайа кhшtа, джайа вhндfвана джайа рfдхе, джайа кhшtа, джайа вhндfвана

 iрb говинда, гопbнfтха, мадана-мохана   iрb говинда, гопbнfтха, мадана-мохана  (1)

джайа — слава; рfдхе — Радхе; джайа — слава; кhшtа — Кришне; 
джайа — слава; вhндfвана — Вриндавану; iрb говинда — Шри 
Говинде; гопbнfтха — Гопинатхе; мадана-моханa — Мадана-
мохану.

Слава Шри Шри Радхе-Кришне и божественному Шри 
Вриндавану! Слава трем главным Божествам Вриндавана: 
Говинде, Гопинатхе и Мадана-мохану!

 iйfма-куtlа, рfдхf-куtlа, гири-говардхана iйfма-куtlа, рfдхf-куtlа, гири-говардхана

 кfлиндb йамунf джайа, джайа махfвана   кfлиндb йамунf джайа, джайа махfвана  (2)

iйfма-куtlа — Шьяма-кунде; рfдхf-куtlа — Радха-кунде; гири-

говардхана — холму Говардхану; кfлиндb — Калинди; йамунf — 
Ямуне; джайа — слава; джайа — слава; махfвана — Махавану.

Слава Шьяма-кунде, Радха-кунде, холму Говардхану и реке 
Ямуне (Калинди)! Слава великому лесу Махавану, где Криш-
на и Баларама явили Свои детские игры!

 кеib-гхfnа, ваvib-ваnа, двfдаiа-кfнана кеib-гхfnа, ваvib-ваnа, двfдаiа-кfнана

 джAхf саба лbлf коило iрb-нанда-нандана   джAхf саба лbлf коило iрb-нанда-нандана  (3)

кеib-гхfnа — Кеши-гхату; ваvib-ваnа — Вамши-вату; 
двfдаiа-кfнана — двенадцати лесам Враджа; джAхf — где; 
саба — все; лbлf — лилы; коило — явил; iрb-нанда — Шри Нан-
ды; нандана — сын.
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Слава Кеши-гхату, где Кришна убил демона Кеши! Слава 
Вамши-вату, под раскидистой кроной которого Кришна 
играл на флейте, призывая гопи! Слава двенадцати лесам 
Враджа, где сын Нанды, Шри Кришна, явил все Свои лилы!

iрb-нанда-йаiодf джайа, джайа гопа-гаtаiрb-нанда-йаiодf джайа, джайа гопа-гаtа

iрbдfмfди джайа, джайа дхену-ватса-гаtа  iрbдfмfди джайа, джайа дхену-ватса-гаtа  (4)

iрb-нанда-йаiодf — Шри Нанде и Яшоде; джайа — слава; 
джайа — слава; гопа-гаtа — пастушкам; iрbдfмfди — во главе 
со Шридамой; джайа — слава им; джайа — слава; дхену-ватса-

гаtа — коровам и телятам.

Слава родителям Кришны — Нанде и Яшоде! Слава пастуш-
кам — друзьям Кришны во главе со Шридамой, старшим 
братом Шримати Радхарани и Ананги-манджари! Слава ко-
ровам и телятам Враджа!

джайа вhшабхfну, джайа кbртидf-сундарbджайа вhшабхfну, джайа кbртидf-сундарb

джайа паурtамfсb, джайа fбхbра-нfгарb  джайа паурtамfсb, джайа fбхbра-нfгарb  (5)

джайа — слава; вhшабхfну — Вришабхану; джайа — слава; 
кbртидf — Киртиде; сундарb — прекрасной; джайа — слава; 
паурtамfсb — Паурнамаси; джайа — слава; fбхbра-нfгарb — де-
вушкам Враджа.

Слава родителям Радхи — Махарадже Вришабхану и пре-
красной Киртиде! Слава Паурнамаси — матери Сандипани 
Муни, бабушке Мадхумангала и Нанди-мукхи и любимой 
ученице Деварши Нарады! Слава девушкам Враджа!

джайа джайа гопbiвара вhндfвана-мfджхаджайа джайа гопbiвара вhндfвана-мfджха

джайа джайа кhшtа-сакхf баnу двиджа-рfджаджайа джайа кhшtа-сакхf баnу двиджа-рfджа    (6)

джайа — слава; джайа — слава; гопbiвара — Гопишваре Шиве; 
вhндfвана — Вриндаван; мfджха — охраняющему; джайа — 
слава; джайа — слава; кhшtа-сакхf — другу Кришны; баnу — за-
бавному; двиджа-рfджа — брахману.
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Слава, слава Гопишваре Шиве, который не покидает Врин-
даван, охраняя эту святую обитель! Слава, слава забавно-
му другу Кришны — брахману Мадхумангалу!

джайа рfма-гхfnа, джайа рохиtb-нанданаджайа рfма-гхfnа, джайа рохиtb-нандана

джайа джайа вhндfвана-вfсb джата джана  джайа джайа вhндfвана-вfсb джата джана  (7)

джайа — слава; рfма-гхfnа — Рама-гхату; джайа — слава; 
рохиtb-нанданa — сыну Рохини; джайа — слава; джайа — сла-
ва; вhндfвана — Вриндавана; вfсb — жителям; джата джанa — 
всем.

Слава Рама-гхату, где Баладева совершал танец раса! Слава 
Балараме, сыну Рохини! Слава, слава всем жителям Врин-
давана!

джайа двиджа-патнb, джайа нfга-канйf-гаtаджайа двиджа-патнb, джайа нfга-канйf-гаtа

бхактите джAхfрf пfило говинда-чараtа  бхактите джAхfрf пfило говинда-чараtа  (8)

джайа — слава; двиджа — брахманов; патнb — женам; джайа — 
слава; нfга — змея Калии; канйf-гаtа — женам; бхактите — 
чистой преданности; джAхfрf — благодаря; пfило — все они 
обрели; говинда — Говинды; чараtа — прибежище у стоп.

Слава женам брахманов! Слава женам змея Калии! Благода-
ря своей чистой преданности все они обрели прибежище 
у лотосных стоп Говинды.

iрb-рfса-маtlала джайа, джайа рfдхf-iйfмаiрb-рfса-маtlала джайа, джайа рfдхf-iйfма

джайа джайа рfса-лbлf сарва-манорама  джайа джайа рfса-лbлf сарва-манорама  (9)

iрb рfса-маtlала — месту раса-лилы; джайа — слава; джайа — 
слава; рfдхf-iйfма — Радхе и Шьяме; джайа — слава; джайа — 
слава; рfса-лbлf — раса-лиле; сарва — всех; манорама — радую-
щей сердца.

Слава месту раса-лилы! Слава Радхе и Шьяме! Слава, слава 
божественному танцу раса, самой изумительной из всех лил 
Кришны!
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 джайа джайоджджвала-раса сарва-раса-сfра джайа джайоджджвала-раса сарва-раса-сfра

 паракbйf-бхfве джfхf враджете прачfра   паракbйf-бхfве джfхf враджете прачfра  (1010)

джайа — слава; джайоджвала-раса — слава удджвала-расе; сар-

ва — всех; раса — рас; сfра — вершине; паракbйf-бхfве — как 
паракия-бхава; джfхf — которая; враджете — во Врадже; 
прачfра — прославляется.

Слава, слава шрингара-расе, источнику всех рас, которая 
проявляется во Врадже как паракия-бхава!

 iрb-джfхнавf-пfда-падма корийf смараtа iрb-джfхнавf-пfда-падма корийf смараtа

 дbна кhшtа-дfса кохе нfма-саyкbртана   дbна кhшtа-дfса кохе нfма-саyкbртана  (1111)

iрb-джfхнавf — Шри Джахнави-деви; пfда — стопы; пад-

ма — лотосные; корийf смараtа — памятуя; дbна — этот не-
достойный; кhшtа-дfса — слуга Кришны; кохе — поет; нfма-

саyкbртана — нама-санкиртану.

Памятуя лотосные стопы супруги Господа Нитьянанды — 
Шри Джахнави-деви, этот падший и недостойный слуга 
Кришны поет святые имена.



– 2.2 –

 Дневные арати и киртаны 

БХОГА–АРАТИ

ПОЛУДЕННОЕ ПОДНОШЕНИЕ ГОСПОДУ В СУРАБХИ-КУНДЖЕ

ГИТАВАЛИ, АРАТИ-КИРТАНА, ПЕСНЯ 4
— Бхактивинода Тхакур —

[бенгали]

 бхаджа бхаката-ватсала iрb-гаурахари бхаджа бхаката-ватсала iрb-гаурахари

 iрb-гаурахари сохb гошnха-бихfрb, iрb-гаурахари сохb гошnха-бихfрb,

   нанда-йаiоматb-читта-хfрb     нанда-йаiоматb-читта-хfрb  (1)

бхаджа — поклоняйтесь; бхаката-ватсала — Тому, кто так 
любит Своих бхакт; iрb-гоурахари — Шри Гаурахари; iрb-

гоура-хари — Он Тот самый Кришна; сохи — который гуляет; 
гошnха-бихfрb — наслаждаясь во Врадже; нанда — Нанды; 
йаiоматb — и мамы Яшоды; читта — сердца; хfрb — пленяет.

Поклоняйтесь Шри Гаурахари, который очень любит Своих 
преданных. Он — Сам Кришна, который в блаженстве гуля-
ет по Враджу, похищая сердца Нанды и Яшоды.

   белf хо’ло, дfмодара, fиса экхона   белf хо’ло, дfмодара, fиса экхона

   бхога-мандире боси’ корахо бходжана     бхога-мандире боси’ корахо бходжана  (2)

белf — поздно; хо’ло — стало; дfмодара — о Дамодара; fиса — 
иди; экхано — скорее; бхога-мандире — в обеденный зал; боси — 
и садись; корахо бходжана — кушать.

«Дорогой Дамодара! — зовет Яшода. — Обед уже давно готов. 
Иди скорее домой кушать!»

   нандера нидеiе байсе гири-вара-дхfрb   нандера нидеiе байсе гири-вара-дхfрb

   баладева-саха сакхf байсе сfри сfри     баладева-саха сакхf байсе сfри сfри  (3)
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нандера — Нанды; нидеiе — по распоряжению; баисе — садит-
ся; гири-вара-дхfрb — поднявший Говардхан Кришна; баладе-

ва саха — вместе с Баладевой; сакхf — друзья; баисе — садятся; 
сfри сfри — рядами.

По распоряжению Махараджи Нанды Кришна, поднявший 
холм Говардхан, вместе с Баладевой садятся на Свои места, 
а вслед за Ними рядами рассаживаются Их друзья.

  iуктf-ifкfди бхfджи нfлитf кушмftlа  iуктf-ifкfди бхfджи нfлитf кушмftlа

  lfли lfлнf дугдха-тумбb дадхи мочf-кхаtlа    lfли lfлнf дугдха-тумбb дадхи мочf-кхаtlа  (4)

iуктf — тушеные овощи; ifка — шпинат; ади — затем; 
бхfджи — жареная картошка; нfлитf — салат из листьев 
джута; кушмftlа — тыквенная каша; lfли — гороховый суп; 
lfлнf — овощи в кляре; дугдха-тумбb — кабачок, тушенный 
в сладком молоке; дадхи — несладкий йогурт; мочf-кхаtlа — 
блюдо из цветков банана.

Их ожидает целый пир: сначала им подают тушеные овощи 
и разные виды шпината, затем аппетитные жареные блюда 
и салат из листьев джута. За ними следует тыквенная каша, 
гороховый суп, овощи в кляре, кабачок, тушенный в слад-
ком молоке, несладкий йогурт и блюдо из цветков банана.

 мудга-боrf мfша-боrf роnикf гхhтfнна мудга-боrf мfша-боrf роnикf гхhтfнна

 iашкулb пишnака кхbра пули пfйасfнна   iашкулb пишnака кхbра пули пfйасfнна  (5)

мудга-боrf — жареные хлебцы из маша; мfша-боrf — из черной 
чечевицы; роnикf — пресные хлебные лепешки; гхhтfнна — 
рис с гхи; iашкулb — рисовая запеканка; пишnака — рисовые 
пакоры; кхbра — сгущенное молоко; пули — сладкие варенники 
в молочном соусе; пfйасfнна — сладкий рис.

Затем им подают жареные хлебцы из маша и из черной чече-
вицы, пресные хлебные лепешки и рис с топленым маслом, 
а также рисовую запеканку с сахаром и кунджутом, рисовые 
пакоры, сгущенное молоко, сладкие вареники в молочном 
соусе и сладкий рис.
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 карпeра амhта-кели рамбхf кхbра-сfра карпeра амhта-кели рамбхf кхbра-сfра

 амhта расfлf, амла двfдаiа-пракfра   амhта расfлf, амла двfдаiа-пракfра  (6)

карпeра — с камфарой; амhта-кели — напток; рамбхf — с бана-
нами; кхbра-сfра — сгущенное молоко; амhта расfлf — манго-
вый нектар; амла — кислых; двfдаiа — двенадцать; пракfра — 
блюд.

Затем их угощают необычайно вкусным сладким напитком 
амрита-кели с камфарой, сгущенным молоком с бананами, 
а также манговым нектаром. После этого им подают две-
надцать видов кислых блюд из тамаринда, лайма, лимонов, 
апельсинов и гранатов.

  лучи чини сарапурb лfllу расfвалb  лучи чини сарапурb лfllу расfвалb

  бходжана корена кhшtа хо’йе кутeхалb    бходжана корена кhшtа хо’йе кутeхалb  (7)

лучи — жареные лепешки; чини — сладкие; сар-пурb — пури со 
сливочной начинкой; лfllу — сладкие шарики из гороховой 
муки; расfбалb — жареные творожные шарики в молочном 
соусе; бходжана — ест; корена — все эти блюда; кhшtа — Криш-
на; хо’йе — с большим; кутeхалb — удовольствием.

Эти блюда сменяют сладкие жареные лепешки, пури со сли-
вочной начинкой, сладкие шарики из гороховой муки и жа-
реные творожные шарики в молочном соусе. Всё это Криш-
на ест с великим удовольствием.

 рfдхикfра пакка анна вивидха вйаuджана рfдхикfра пакка анна вивидха вйаuджана

 парама fнанде кhшtа корена бходжана   парама fнанде кhшtа корена бходжана  (8)

рfдхикfра — Радхикой; пакка — приготовленные; анна — рис; 
вивидха — и разные; бйаuджана — овощные блюда; парама — 
с огромным; fнанде — наслаждением; кhшtа — Кришна; коре-

на бходжана — обедает.

Он наслаждается рисом, овощными блюдами и сладостями, 
приготовленными Шримати Радхарани.

 чхале-бале лfllу кхfйа iрb-мадхумаyгала чхале-бале лfllу кхfйа iрb-мадхумаyгала

 багала бfджfйа fра дейа хари-боло   багала бfджfйа fра дейа хари-боло  (9)
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чхале — хитростью; бале — добывая; лfllу — ладду; кхfйa — ест; 
iрb мадхумаyгала — Шри Мадхумангал; багала — хлопает под 
мышками; бfджfй — производя смешные; fра — звуки; дейа — 
восклицает; хари-боло — Хари бол!

Забавный друг Кришны, брахман Мадхумангал, очень любит 
ладду и добывает их всеми правдами и неправдами. Съев 
очередное ладду, он восклицает: «Хари бол! Хари бол!» — и 
хлопает себя локтями по бокам, издавая забавные звуки.

рfдхикfди гаtе хери’ найанера коtерfдхикfди гаtе хери’ найанера коtе

тhпта хо’йе кхfйа кhшtа йаiодf-бхаване  тhпта хо’йе кхfйа кhшtа йаiодf-бхаване  (1010)

рfдхикfди — за Радхикой; гаtе — и Ее подругами; хери’ найане-

ра — наблюдая; коtе — украдкой; тhпта хо’йе — очень доволь-
ный; кхfйа — Кришна; йаiодf-бхаване — в доме Яшоды.

Обедая в доме Яшоды, Кришна украдкой поглядывает на 
Шримати Радхарани и Ее подруг.

бходжанfнте пийе кhшtа сувfсита вfрибходжанfнте пийе кhшtа сувfсита вfри

сабе мукха пракшfлойа хо’йе сfри сfри  сабе мукха пракшfлойа хо’йе сfри сfри  (1111)

бходжанfнте — после обеда; пийе — пьет; кhшtа — Кришна; 
сувfсита — розовую; вfри — воду; сабе — все; мукха — рты; 
пракшfлойа — полоскать; хо’йе — идут; сfри сfри — друг 
за другом.

Закончив трапезу, Кришна пьет розовую воду, после чего все 
мальчики по очереди полощут рот.

хаста-мукха пракшfлийf джата сакхf-гаtехаста-мукха пракшfлийf джата сакхf-гаtе

fнанде виiрfма коре баладева сане  fнанде виiрfма коре баладева сане  (1212)

хаста — руки; мукха — и рот; пракшfлийf — помыв; джата — 
все; сакхf-гаtе — друзья; fнанде — довольные; виiрfма коре — 
идут отдыхать; баладева-сане — с Баладевой.

Прополоскав рот и вымыв руки, довольные пастушки вместе 
с Баладевой идут отдыхать.
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джfмбула расfла fне тfмбeла-масfлfджfмбула расfла fне тfмбeла-масfлf

тfхf кхейе кhшtа-чандра сукхе нидрf гелf  тfхf кхейе кhшtа-чандра сукхе нидрf гелf  (1313)

джfмбула — Джамбула; расfла — и Расала; fне — приносят; 
тfмбeла — из орехов бетеля и специй; масfлf — смесь; тfхf — 
пожевав; кхейе — ее; кhшtа-чандра — Кришначандра; сукхе — 
счастливый; нидрf — спать; гелf — идет.

Тем временем Джамбула и Расала, друзья Кришны, приносят 
Ему смесь из орехов бетеля и разных специй. Пожевав ее, 
счастливый Кришначандра отправляется спать.

  виifлfкша iикхи-пуччха-чfмара lхулfйа  виifлfкша iикхи-пуччха-чfмара lхулfйа

  апeрва iаййfйа кhшtа сукхе нидрf джfйа    апeрва iаййfйа кhшtа сукхе нидрf джfйа  (1414)

виifлfкша — Вишалакша; iикхи-пуччха — из павлиньих пе-
рьев; чfмара — чамарой; lхулfйа — обмахивает Его; апeрва — 
на роскошном; iаййfйа — ложе; кhшtа — Кришна; сукхе — 
сладко; нидрf джfйа — засыпает.

Пока Кришна сладко спит на роскошном ложе, Его слуга 
Вишалакша обмахивает Его опахалом из павлиньих перьев.

   йаiоматb-fджuf пе’йе дханишnхf-fнbто   йаiоматb-fджuf пе’йе дханишnхf-fнbто

   iрb-кhшtа-прасfда рfдхf бхуuдже хо’йе прbто     iрb-кhшtа-прасfда рfдхf бхуuдже хо’йе прbто  (1515)

йаiоматb — мамы Яшоды; fджuf пе’йе — по просьбе; дха-

нишnхf — Дхаништха; fнbто — относит; iрb кhшtа — Шри 
Кришны; прасfда — прасад; рfдхf — Радхе; бхуuдже — и Она 
съедает его; хо’йе — с огромной; прbто — радостью.

По просьбе Яшоды гопи Дхаништха относит остатки пищи 
с тарелки Кришны Шримати Радхике, и Та с огромной радо-
стью их съедает.

  лалитfди сакхb-гаtа аваiеша пfйа  лалитfди сакхb-гаtа аваiеша пfйа

  мане мане сукхе рfдхf-кhшtа-гуtа гfйа    мане мане сукхе рfдхf-кhшtа-гуtа гfйа  (1616)

лалитfди — Лалита; сакхb-гаtа — и другие сакхи; аваiеша — 
остатки; пfйа — получают; мане мане сукхе — в блаженстве; 
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рfдхf-кhшtа — Радху и Кришну; гуtа — прославляя; гfйа — 
поют.
Остатки Ее пищи получают Лалита-деви и другие гопи. Съев 
их, они в блаженстве поют песни во славу Радхики и Кришны.

 хари-лbлf эка-мfтра джAхfра прамода хари-лbлf эка-мfтра джAхfра прамода

 бхогfрати гfйа nхfкур бхакативинода   бхогfрати гfйа nхfкур бхакативинода  (1717)

хари — Хари; лbлf — лила; эк-мfтра — единственная; джfхfра — 
для которого; прамода — отрада; бхогfрати — «Бхога-арати»; 
гfй — поет; nхfкур — Тхакур; бхакативинода — Бхактивинода.

Тхакур Бхактивинода, для которого лилы Хари — единствен-
ная отрада, поет эту песню под названием «Бхога-арати».

ЯШОМАТИ–НАНДАНА

ПЕСНЯ О СЫНЕ ЯШОДЫ

ГИТАВАЛИ, НАМА-КИРТАНА, ПЕСНЯ 1
— Бхактивинода Тхакур —

[бенгали]

 йаiоматb-нандана,   враджа-варо-нfгара, йаiоматb-нандана,   враджа-варо-нfгара,

 гокула-раuджана кfна гокула-раuджана кfна

 гопb-парftа-дхана,   мадана-манохара, гопb-парftа-дхана,   мадана-манохара,

 кfлbйа-дамана-видхfна   кfлbйа-дамана-видхfна  (1)(1)

йаiоматb-нандана — любимый сын Яшоды; враджа-варо-

нfгара — лучший среди всех обитателей Враджа; гокула-

раuджана — услада жителей Гокулы; кfна — Его ласково 
называют Каной; гопb-парftа-дхана — свет жизни гопи; 
мадана-манохара — похищает сердце даже Купидона; кfлbйа-

дамана-видхfна — покоритель змея Калии.

Кришна — любимый сын Яшоды и возлюбленный девушек 
Враджа-бхуми. Его ласково называют Кана. Он услада жите-
лей Гокулы и свет жизни гопи. Он неисправимый вор, кра-
дущий сердца всех живых существ, и Он покоритель змея 
Калии.
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 амала харинfм амийа-вилfсf амала харинfм амийа-вилfсf

 випина-пурандара,   навbна-нfгара-вара, випина-пурандара,   навbна-нfгара-вара,

 ваvib-вадана, сувfсf   ваvib-вадана, сувfсf  (2)(2)

амала — эти чистые; харинfм — святые имена; амийа — испол-
нены нектара; вилfсf — Его лил; випина-пурандара — царь ле-
сов Враджа; навbна-нfгара-вара — вечно юный влюбленный; 
ваvib-вадана — держит у Своих губ флейту; сувfсf — одевает-
ся в великолепные наряды.

Чистые святые имена Кришны исполнены сладчайшего не-
ктара Его лил. Он царь лесов Враджа и вечно юный влюблен-
ный. Он одевается в великолепные наряды и всегда носит 
с Собой флейту.

 враджа-джана-пfлана,   асур-кула-нfiана, враджа-джана-пfлана,   асур-кула-нfiана,

 нанда-годхана-рfкховfлf нанда-годхана-рfкховfлf

 говинда, мfдхава,   наванbта-таскара, говинда, мfдхава,   наванbта-таскара,

 сундара нанда-гопfлf   сундара нанда-гопfлf  (3)(3)

враджа-джана-пfлана — защитник жителей Враджа; асура-

кула-нfiана — демонов убивает; нанда-годхана-рfкховfлf — 
пасет коров Нанды; говинда — Говинда; мfдхава — супруг 
богини удачи; наванbта-таскара — воришка масла; сундара — 
очаровательный; нанда-гопfлf — сын Нанды.

Он защищает жителей Враджа, убивает демонов и пасет ко-
ров Махараджи Нанды. Он — Говинда, дарующий наслажде-
ние Земле, коровам, гопам, гопи и чувствам. Он — Мадхава, 
господин изначальной богини удачи — Шримати Радхики, 
и воришка масла у жителей Враджа. Он очаровательный па-
стушок, сын Махараджи Нанды.

 йfмуна-таnа-чара,   гопb-васана-хара, йfмуна-таnа-чара,   гопb-васана-хара,

 рfса-расика кhпfмойа рfса-расика кhпfмойа

 iрb-рfдхf-валлабха,   вhндfвана-наnавара, iрb-рfдхf-валлабха,   вhндfвана-наnавара,

 бхакативинода-fiрайа   бхакативинода-fiрайа  (4)(4)
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йfмуна — Ямуны; таnа — по берегам; чара — гуляя; гопb — 
у юных гопи; васана — одежды; хара — украл; рfса-расика — на-
слаждается танцем раса; кhпfмойа — средоточие милости; 
iрb рfдхf-валлабха — возлюбленный Шри Радхи; вhндfвана-

наnавара — во Вриндаване самый искусный танцор; 
бхакативинода-fiрайа — Бхактивинода хочет лишь обрести 
Его покровительство.

Гуляя по берегу Ямуны, Он крадет одежды у юных гопи. Он 
наслаждается танцем раса. Он средоточие милости, воз-
любленный Шримати Радхики и самый искусный танцор 
во всем Вриндаване. Он единственное прибежище Бхакти-
виноды.

ДЖАЯ РАДХА–МАДХАВА

СЛАВА РАДХЕ-МАДХАВЕ И ИХ ЗАБАВАМ В КУНДЖАХ

— Бхактивинода Тхакур —
[бенгали]

джайа рfдхf-мfдхава (джайа) куuджа-бихfрbджайа рfдхf-мfдхава (джайа) куuджа-бихfрb

гопb-джана-валлабха (джайа) гири-вара-дхfрbгопb-джана-валлабха (джайа) гири-вара-дхfрb

 йаiодf-нандана,   враджа-джана-раuджана йаiодf-нандана,   враджа-джана-раuджана

 йамунf-тbра-ваначfрb йамунf-тbра-ваначfрb

джайа — слава; рfдхf-мfдхава — Радхе и Мадхаве; джайа — сла-
ва; куuджа-бихfрb — Тому, кто предается любовным играм 
в кунджах Вриндавана; гопb-джана-валлабха — возлюбленно-
му гопи; джайа — слава; гири-вара-дхfрb — Тому, кто поднял 
Говардхан; йаiодf-нандана — любимый сын Яшоды; враджа-

джана — жителей Враджа; раuджана — услада; йамунf-тbра — 
вдоль берегов Ямуны; вана — по лесу; чfрb — гуляет.

Слава Шри Шри Радхе-Мадхаве! Слава возлюбленному гопи! 
Он поднял холм Говардхан. Он любимый сын Яшоды и ра-
дость жителей Враджа. Он гуляет по лесу вдоль берегов Яму-
ны и в уединенных кунджах наслаждается обществом пре-
красных гопи.



– 2.3 –

 Вечерние арати и киртаны 

ШРИ ГАУРА–АРАТИ

ГИТАВАЛИ, АРАТИ-КИРТАНА, ПЕСНЯ 2
— Бхактивинода Тхакур —

[бенгали]

(1)

     джайа джайа горfчfндер fратико iобxf     джайа джайа горfчfндер fратико iобxf

     джfхнавb-таnа-ване джага-мано-лобхf      джfхнавb-таnа-ване джага-мано-лобхf 

джайа — слава; джайа — слава; горfчfндер — в честь Гаурачан-
дры; fратико — арати; iобхf — чудесному; джfхнавb — Ганги; 
таnа — на берегу; ване — в роще; джага — всего мира; мано — 
сердца; лобхf — пленяющему.

Слава, слава чудесной церемонии арати в честь Шри Гау-
ранги! Это арати в роще на берегу Джахнави (Ганги) чарует 
сердце каждого. 

Припев:Припев:                  (джага джанер мано-лобхfджага джанер мано-лобхf)

Он очаровывает весь мир.

(гаурfyгер fрати iобхf, джага джанер мано-лобхfгаурfyгер fрати iобхf, джага джанер мано-лобхf)
Во время арати красота Гауранги очаровывает весь мир.

(джfхнавb таnа ване, джага джанер мано-лобхfджfхнавb таnа ване, джага джанер мано-лобхf)
В лесу на берегу Ганги Гауранга очаровывает весь мир.

(гоур нитйананда fрати iобхf, джага джанер гоур нитйананда fрати iобхf, джага джанер мано-лобхfмано-лобхf)

Красота Гауры и Нитьянанды во время арати очаровывает 
весь мир.

(джайа нитfи-гаурfyгаджайа нитfи-гаурfyга)

Слава Нитаю и Гауранге!
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(2)

     дакхиtе нитfи-чfнд, бfме гадfдхара     дакхиtе нитfи-чfнд, бfме гадfдхара

     никаnе адваита, iрbнивfса чхатра-дхара      никаnе адваита, iрbнивfса чхатра-дхара 

дакхиtе — справа от Него; нитfи — Нитай; чfнд — луноликий; 
бfме — слева; гадfдхара — Гададхара; никаnе — рядом; адваи-

та — Адвайта; iрbнивfса — Шринивас; чхатра — зонт; дхара — 
который держит.

По правую руку от Шри Гауранги стоит луноликий Нитья-
нанда Прабху, а по левую — Гададхара Пандит. Рядом стоят 
Адвайта Прабху и Шривас Пандит, который держит над Гау-
рангой большой зонт.
Припев:Припев:                (iрbнивfса чхатра дхареiрbнивfса чхатра дхаре)
Шривас Пандит держит зонт. 

(гаурfyгер fрати кfле, iрbнивfса чхатра дхарегаурfyгер fрати кfле, iрbнивfса чхатра дхаре)
Во время арати Гауранге Шривас Пандит держит зонт.

(fмfи дойf коро боле, iрbнивfса чхатра дхареfмfи дойf коро боле, iрbнивfса чхатра дхаре)
Надеясь обрести милость Гауранги, Шривас Пандит держит 
зонт.

(3)

босийfчхе горfчfнд ратна-сиvхfсанебосийfчхе горfчfнд ратна-сиvхfсане

(ратна-сиvхfсане fло, хари хератна-сиvхfсане fло, хари хе)
(босийfчхе горfчfнд ратна-сиvхfсанебосийfчхе горfчfнд ратна-сиvхfсане)
fрати корена брахмf-fди дева-гаtе fрати корена брахмf-fди дева-гаtе 

босийfчхе — восседает; горfчfнд — Гаурачанда; ратна-

сиvхfсане — на драгоценном троне; fрати — арати; корена — 
совершают; брахмf — с Брахмой; fди — во главе; дева-гаtе — 
полубоги все.

Шри Гауранга восседает на драгоценном троне, а полубоги 
во главе с Брахмой совершают обряд поклонения.

ПрипевПрипев:                  (дев-гаtе fрати коредев-гаtе fрати коре)
Полубоги совершают арати.
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(брахмf-fди дева-гаtе, дев-гаtе fрати коребрахмf-fди дева-гаtе, дев-гаtе fрати коре)
Полубоги во главе с Брахмой совершают арати.

(гаурfyгер fрати кfле, дев-гаtе fрати корегаурfyгер fрати кfле, дев-гаtе fрати коре)
Полубоги поклоняются Гауранге, совершая арати.

(махfпрабхур fрати коре, дев-гаtе fрати коремахfпрабхур fрати коре, дев-гаtе fрати коре)
Полубоги поклоняются Махапрабху, совершая арати.

(fмfи дойf коро боле, дев-гаtе fрати кореfмfи дойf коро боле, дев-гаtе fрати коре)
Полубоги совершают арати, надеясь обрести милость 
Гауранги.

(4)

      нарахари-fди кори’ чfмара lхулfйа      нарахари-fди кори’ чfмара lхулfйа

      саuджайа-мукунда-вfсу-гхоша-fди гfйа       саuджайа-мукунда-вfсу-гхоша-fди гfйа 

нарахари-fди кори’ — Нарахари Саракар и другие; чfмара — 
чамарами; lхулfйа — обмахивают Его; саuджайа — Санджая 
Пандит; мукунда — Мукунда Датта; вfсу-гхош — Васудева 
Гхош; fди — и другие; гfйа — поют.

Нарахари Саракар Тхакур и другие приближенные Шри 
Гауранги обмахивают Его чамарами, а группа преданных 
во главе с Санджаем Пандитом, Мукундой Даттой и Васуде-
вой Гхошем поют сладкозвучную киртану.

Припев:Припев:                  (вfсу-гхоше гfна коревfсу-гхоше гfна коре)
Васу Гхош поет.

(гоур нитйананда fрати кfле, вfсу-гхоше гfна корегоур нитйананда fрати кfле, вfсу-гхоше гfна коре)
Васу Гхош поет во время арати Гауре и Нитьянанде. 

(джай нитfи джай гоура боле, вfсу-гхоше гfна кореджай нитfи джай гоура боле, вfсу-гхоше гfна коре)
Васу Гхош поет: «Джай Нитай! Джай Гоур!»

(5)

    iаyкха бfдже, гхаtnf бfдже, бfдже каратfла    iаyкха бfдже, гхаtnf бfдже, бfдже каратfла

    мадхура мhдаyга бfдже парама расfла     мадхура мhдаyга бfдже парама расfла 
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iаyкха — раковины; бfдже — звучат; гхаtnf — колокольчики; 
бfдже — звенят; бfдже — звенят; каратfла — караталы; мадху-

ра — сливаясь с приятным; бfдже — боем; парама расfла — так 
радуют слух.

Звуки раковин, колокольчиков и каратал под сладостный 
ритм мриданг радуют слух.

Припев:Припев:        (мадхур мадхур мадхур бfджемадхур мадхур мадхур бfдже)
Раздается сладостная мелодия.

(iаyкха бfдже, гхаtnf бfдже, мадхур мадхур мадхур бfджеiаyкха бfдже, гхаtnf бfдже, мадхур мадхур мадхур бfдже)
Звучит раковина, звучат колокольчики, раздается сладост-
ная мелодия.

(гаурfyгер fрати кfле, мадхур мадхур мадхур бfджегаурfyгер fрати кfле, мадхур мадхур мадхур бfдже)
Арати Гауранге сопровождается сладостной мелодией.

(iаyкха, гхаtnf, кхол, каратfл, мадхур мадхур iаyкха, гхаtnf, кхол, каратfл, мадхур мадхур 

мадхур бfджемадхур бfдже)
Раковины, колокольчики, мриданги и караталы сливаются 
в одну сладостную мелодию.

(6)

     баху-коnи чандра джини’ вадана уджджвала     баху-коnи чандра джини’ вадана уджджвала

     гала-деiе вана-мfлf коре джхаламала      гала-деiе вана-мfлf коре джхаламала 

баху-коnи — миллионы; чандра — лун; джини — покорены; ва-

дана удджвала — сиянием лица Гауры; гала-деiе — на Его шее; 
вана-мfлf — гирлянда из лесных цветов; коре джхаламала — 
сияет.

Лицо Шри Гауранги сияет ярче миллионов лун, а гирлянда 
из лесных цветов у Него на шее поражает своей красотой. 

Припев:Припев:        (джхалмал джхалмал джхалмал кореджхалмал джхалмал джхалмал коре)
Гирлянда сияет.

    (    (гоур гадfдхар гуччха мfлf, джхалмал джхалмалгоур гадfдхар гуччха мfлf, джхалмал джхалмал

                              джхалмал коре                              джхалмал коре)
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Гирлянды сияют на Гауре и Гададахаре.

(гадfдхарер гхаnf мfлf, джхалмал джхалмал гадfдхарер гхаnf мfлf, джхалмал джхалмал 

джхалмал кореджхалмал коре)
Гирлянда сияет на груди Гададхары.

(гала деiе вана-пхулер-мfлf, джхалмал джхалмал гала деiе вана-пхулер-мfлf, джхалмал джхалмал 

джхалмал кореджхалмал коре)
Гирлянда из лесных цветов сияет на груди Гауранги.

(джайа гоура гадfдхарджайа гоура гадfдхар)
Слава Гауре и Гададхаре! 

(7)

      iива-iука-нfрада преме гада-гада      iива-iука-нfрада преме гада-гада

      бхакативинода декхе горfра сампада       бхакативинода декхе горfра сампада 

iива — Шивы; iука — Шукадевы; нfрада — и Нарады; пре-

ме — из-за премы; гада-гада — голоса прерываются; бхакати-

винода — так Бхактивинода; декхе — видит; горfра — Гауры; 
сампада — величие.

Шива, Шукадева Госвами и Нарада Муни поют киртану, и их 
голоса дрожат от переполняющей их премы. Так Бхактиви-
нода Тхакур созерцает величие Шри Гауранги.

Припев:Припев:          (гоурfр сампад сеи то’ декхегоурfр сампад сеи то’ декхе)
Он созерцает величие Шри Гауры.

(гоурfр паде прft сAпечхе, гоурfр сампад сеи то’ декхегоурfр паде прft сAпечхе, гоурfр сампад сеи то’ декхе) 

Предавшись стопам Гауры, он созерцает Его величие.

(гоура вине джане нfре, гоурfр сампад сеи то’ декхегоура вине джане нfре, гоурfр сампад сеи то’ декхе)
Он не может жить без Гауры и созерцает Его величие.

(нитfи-гоура-хари болнитfи-гоура-хари бол)

Прославляй Нитая и Гаурахари!
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ШРИ ЮГАЛА–АРАТИ

ГИТАВАЛИ, АРАТИ-КИРТАНА, ПЕСНЯ 3
— Бхактивинода Тхакур —

[бенгали]

      джайа джайа рfдхf-кhшtа-йугала-милана      джайа джайа рfдхf-кhшtа-йугала-милана

      fрати коройе лалитfди сакхb-гаtа        fрати коройе лалитfди сакхb-гаtа  (1)

джайа — слава; джайа — слава; рfдхf-кhшtа — Радхи и Криш-
ны; йугала — любовным; милана — свиданиям; fрати — в Их 
честь арати; коройе — совершают; лалитfди — с Лалитой 
во главе; сакхb-гаtа — все подруги.

Слава, слава любовным встречам Шри Шри Радхи и Криш-
ны! Желая доставить Им удовольствие, сакхи во главе с Ла-
литой в Их честь совершают арати.

     мадана-мохана-рeпа три-бхаyга-сундара     мадана-мохана-рeпа три-бхаyга-сундара

     пbтfмбара iикхи-пуччха-чуlf-манохара       пbтfмбара iикхи-пуччха-чуlf-манохара  (2)

мадана-мохана— пленяет даже Купидона; рeпа — Его фигура; 
три-бхаyга — в трех местах изогнутая; сундара — изящно; 
пbтfмбара — в желтом шелковом дхоти; iикхи-пуччха-чerf — 
с павлиньим пером в короне; манохара — пленяет сердца.

Стоя в изящной позе три-бханга, Шри Кришна, Мадана-
мохан, очаровывает даже бога любви. На Нем одежды из 
желтого шелка и корона, украшенная павлиньим пером. 
Своей красотой Он пленяет сердце каждого.

     лалита-мfдхава-бfме вhшабхfну-канйf     лалита-мfдхава-бfме вhшабхfну-канйf

     сунbла-васанf гаурb рeпе гуtе дханйf       сунbла-васанf гаурb рeпе гуtе дханйf  (3)

лалита-мfдхава — от очаровательного Мадхавы; бfме — 
слева; вhшабхfну — Вришабхану; канйf — прекрасная дочь; 
сунbла-васанf — голубое сари на Ней; гоурb — Ее цвет золотой; 
рeпе — Ее красота; гуtе — и качества; дханйf — бесподобны.

По левую руку от очаровательного Шри Мадхавы стоит пре-
красная дочь царя Вришабхану, Шримати Радхика, в сари 
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цвета голубого лотоса. Сияя, как расплавленное золото, Она 
обладает несравненной красотой и редкими достоинствами. 

     нfнf-видха алаyкfра коре джхаламала     нfнf-видха алаyкfра коре джхаламала

     хари-мано-вимохана вадана уджджвала       хари-мано-вимохана вадана уджджвала  (4)

нfнf-видха — различные; алаyкfра — украшения; коре джхала-

мала — на Ней сияют; хари — Хари; мано — ум; вимохана — оча-
рован; вадана — Ее ликом; удджвала — лучезарным.

Ее украшения сверкают и переливаются. Ее сияющее лицо 
пленяет ум Хари.

    виifкхfди сакхb-гаtа нfнf рfге гfйа    виifкхfди сакхb-гаtа нfнf рfге гfйа

    прийа-нарма-сакхb джата чfмара lхулfйа      прийа-нарма-сакхb джата чfмара lхулfйа  (5)

виifкхfди — с Вишакхой во главе; сакхb-гаtа — сакхи; нfнf — 
на разные; рfге — мотивы; гfйа — поют; прийа-нарма-сакхb — 
другие близкие подруги; джата — все; чfмара — чамарами; 
lхулfйа — обмахивают.

Гопи во главе с Вишакхой поют прекрасные раги [мелодии, 
соответствующие определенному времени дня], в то вре-
мя как другие близкие подруги Радхики обмахивают Ее и 
Кришну чамарами.

     iрb-рfдхf-мfдхава-пада-сарасиджа-fiе     iрb-рfдхf-мfдхава-пада-сарасиджа-fiе

     бхакативинода сакхb-паде сукхе бхfсе       бхакативинода сакхb-паде сукхе бхfсе  (6)

iрb рfдхf-мfдхава — Шри Шри Радхи-Мадхавы; пада — сто-
пы; сарасиджа — обрести; fiе — в надежде; бхакативинода — 
Бхактивинода; сакхb — сакхи; паде — у стоп; сукхе — блажен-
ство; бхfсе — испытывает.

Бхактивинода счастлив находиться у стоп сакхи, надеясь од-
нажды достичь лотосных стоп Шри Шри Радхи-Мадхавы. 
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ШРИ ТУЛАСИ–ПАРИКРАМА И АРАТИ
— Бхакти Прагьяна Кешава Госвами Махарадж —

[бенгали]

   намо нама{ туласb кhшtа-прейасb    намо нама{ туласb кhшtа-прейасb (намо нама{намо нама{)
   рfдхf-кhшtа-нитйа-севf — эи абхилfшb     рfдхf-кhшtа-нитйа-севf — эи абхилfшb  (1)

намо — склоняюсь; нама{ — снова и снова; туласb — о Туласи; 
кhшtа — ты Кришне; прейасb — очень дорога; рfдхf-кhшtа — 
Радхе и Кришне; нитйа — вечное; севf — служение; эи — 
к этому; абхилfшb — стремлюсь; намо нама{ — снова и снова 
кланяюсь тебе.

О Шримати Туласи-деви! Стремясь обрести вечное служение 
Шри Шри Радхе-Кришне, я снова и снова склоняюсь перед 
тобой, дорогой служанкой Шри Кришны.

   дже томfра iараtа лойа, сеи кhшtа севf пfйа,   дже томfра iараtа лойа, сеи кhшtа севf пfйа,

     кhпf кори коро тfре вhндfвана-вfсb     кhпf кори коро тfре вhндfвана-вfсb

   туласb кhшtа-прейасb    туласb кhшtа-прейасb (намо нама{намо нама{)    (2)

дже — тот, кто; томfра — у тебя; iараtа — прибежище; лой — 
принимает; сеи — тот; кhшtа — Кришне; севf — служение; 
пfйа — обретает; кhпf — милостью; кори — одарив; коро — сде-
лай; тfре — его; вhндfвана — Вриндавана; вfсb — жителем; 
туласb — о Туласи; кhшtа — ты Кришне; прейасb — дорога.

Тот, кто принимает твое покровительство, обретает служе-
ние Шри Кришне. О Туласи, яви свою милость и позволь мне 
стать вечным жителем Вриндавана.

    томfра чараtе дхори, море анугата кори,    томfра чараtе дхори, море анугата кори,

      гоурахари-севf-магна рfкхо дивf ниiи      гоурахари-севf-магна рfкхо дивf ниiи

    туласb кhшtа-прейасb     туласb кhшtа-прейасb (намо нама{намо нама{)    (3)

томfра — за твои; чараtе — стопы; дхори — держусь; море — 
меня; анугата — твоим последователем; кори — сделай; гоу-

рахари — Гаурахари; севf — служить; магна — самозабвенно; 
рfкхо — буду; дивf — день; ниiи — и ночь.
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Став твоим последователем и возложив пыль с твоих стоп 
себе на голову, я буду день и ночь самозабвенно служить 
Шри Гаурахари.

   дbнер эи абхилfш, мfйfпуре    дbнер эи абхилfш, мfйfпуре (навадвbпенавадвbпе) дио вfс, дио вfс,

     аyгете мfкхибо садf дхfма-дхeли-рfiи     аyгете мfкхибо садf дхfма-дхeли-рfiи

   туласb кhшtа-прейасb    туласb кhшtа-прейасb (намо нама{намо нама{)    (4)

дbнер — падшей души; эи — этой; абхилfш — желание; 
мfйfпуре — в Майяпуре (Навадвипе); дио — позволь; вfс — 
жить; аyгете — все тело; мfкхибо — осыпать буду; садf — все-
гда; дхfма — дхамы; дхeли — пылью; рfiи — горстями.

Прошу тебя: исполни желание этой падшей души и позволь 
стать жителем Майяпура, чтобы я мог покрыть свое тело пы-
лью этой святой дхамы.

    томfра fрати лfги, дхeпа, дbпа, пушпа мfги,    томfра fрати лfги, дхeпа, дbпа, пушпа мfги,

      махимf бfкхfни эбе — хао море кхуib      махимf бfкхfни эбе — хао море кхуib

    туласb кhшtа-прейасb     туласb кhшtа-прейасb (намо нама{намо нама{)    (5)

томfра — твоего; fрати — арати; лfги — для; дхeпа — благо-
вония; дbпа — лепестки; пушпа — и цветы; мfги — соберу; 
махимf — славу твою; бfкхfни — воспевая; эбе-хао — буду; 
море — я безмерно; кхуib — счастлив.

Я буду совершать обряд поклонения тебе с благовониями, 
лампадой и цветами. В блаженстве я буду петь о твоей славе.

джагатера джата пхeла, кабху нахе саматула,джагатера джата пхeла, кабху нахе саматула,

 сарва-тйаджи кhшtа тава  сарва-тйаджи кhшtа тава (патрапатра) маuджарb-вилfсb маuджарb-вилfсb

туласb кhшtа-прейасb туласb кhшtа-прейасb (намо нама{намо нама{)    (6)

джагатера — во всем мире; джата — среди всех; пхeла — цве-
тов; кабху — никогда; нахе — нет; саматула — равных тебе; 
сарватйаджи — оставляет всё; кhшtа — Кришна; тава — твои-
ми; патра — листьями; маuджарb — и цветами; вилfсb — на-
слаждения ради.
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Кришна принимает подношение, только когда оно украшено 
твоими нежными листьями и цветами, с которыми не могут 
сравниться никакие другие цветы в мире.

   ого вhнде махfрftb кhшtа бхакти прадfйинb   ого вhнде махfрftb кhшtа бхакти прадfйинb

     томfра пfдапа-тале, дева-hши кутeхале,     томfра пfдапа-тале, дева-hши кутeхале,

      сарва-тbртха ло’йе тA’рf хана адхивfсb      сарва-тbртха ло’йе тA’рf хана адхивfсb

   туласb кhшtа-прейасb    туласb кhшtа-прейасb (намо нама{намо нама{)    (7)

ого — о; вhнде — Вринда; махfрfнb — Махарани; кhшtа — 
к Кришне; бхакти — бхакти; прадfйинb — дарующая; томfра — 
твоих; пfдапа — стоп; тале — подле; дева — полубоги; hши — му-
дрецы; кутeхале — радостно; сарва-тbртха — и все тиртхи; 
ло’йе — принимают; тAрf — там; хана — находят; адхивfсb — 
пристанище.

О Вринда Махарани, дарующая любовь к Кришне! Все полу-
боги, мудрецы и святые места вечно пребывают у твоих стоп.

    iрb-кеiава ати дbна, сfдхана-бхаджана-хbна,    iрb-кеiава ати дbна, сfдхана-бхаджана-хbна,

      томfра fiрайе садf нfмfнанде бхfси      томfра fiрайе садf нfмfнанде бхfси

    туласb кhшtа-прейасb     туласb кhшtа-прейасb (намо нама{намо нама{)    (8)

iрb кеiава — Шри Кешава; ати — очень; дbна — ничтожный; 
сfдхана — садхану; бхаджана — бхаджан; хbна — не понимаю-
щий; томfра — у тебя; fiрайе — приют принимает; садf — 
и вечно; нfмfнанде — в блаженстве; бхfси — плавает.

Ничего не понимающий в садхана-бхаджане, ничтожный 
Шри Кешава принимает твое покровительство и в блажен-
стве поет святое имя.
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ШРИ ТУЛАСИ–КИРТАНА
— Кришнадас —

[бенгали]

       намо нама{ туласb кhшtа-прейасb       намо нама{ туласb кhшtа-прейасb

       рfдхf-кhшtа-севf пfбо эи абхилfшb         рfдхf-кhшtа-севf пfбо эи абхилfшb  (1)

О Туласи, возлюбленная Кришны, я снова и снова кланяюсь 
тебе с заветным желанием в сердце обрести служение Шри 
Шри Радхе-Кришне.

   дже томfра iараtа лой, тара вfuчхf пeрtа хой   дже томfра iараtа лой, тара вfuчхf пeрtа хой

   кhпf кори’ коро тfре вhндfвана-вfсb     кhпf кори’ коро тfре вhндfвана-вfсb  (2)

Ты исполняешь все желания того, кто нашел у тебя прибежи-
ще. Одаривая его милостью, ты даруешь ему право навеки 
поселиться во Вриндаване.

       мора эи абхилfш, вилfс куuдже дио вfс       мора эи абхилfш, вилfс куuдже дио вfс

       найане херибо садf йугала-рeпа-рfiи         найане херибо садf йугала-рeпа-рfiи  (3)

Позволь же и мне поселиться в виласа-кунджах Шри Вринда-
вана. Там я смогу созерцать божественные лилы Шри Шри 
Радхи-Кришны.

      эи ниведана дхаро, сакхbр анугата коро      эи ниведана дхаро, сакхbр анугата коро

      севf-адхикfра дийе коро ниджа дfсb        севf-адхикfра дийе коро ниджа дfсb  (4)

Я всем сердцем молю тебя сделать меня последовательницей 
сакхи. Даруй мне право служить Шри Шри Радхе-Кришне, 
как это делают они, и прими в круг своих служанок.

      дbна кhшtа-дfсе кой, эи джена мора хой      дbна кhшtа-дfсе кой, эи джена мора хой

      iрb-рfдхf-говинда-преме садf джена бхfси        iрb-рfдхf-говинда-преме садf джена бхfси  (5)

Такова молитва этого падшего и недостойного слуги Криш-
ны, который желает вечно плавать в океане любви Шри 
Шри Радхи-Говинды.
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ХАРИ ХАРАЙЕ НАМАХ КРИШНА

С КОММЕНТАРИЕМ 
ШРИЛЫ БХАКТИВЕДАНТЫ НАРАЯНЫ МАХАРАДЖА

Первые два стиха составлены на санскрите 
 Шри Чайтаньей Махапрабху, а последующие дописаны  

на бенгали Шрилой Нароттамой дасом Тхакуром

          (харихари) харайе нама{ кhшtа-йfдавfйа нама{ харайе нама{ кhшtа-йfдавfйа нама{

     йfдавfйа мfдхавfйа кеiавfйа нама{       йfдавfйа мfдхавfйа кеiавfйа нама{  (1)

харайе — Господу Хари; нама{ — поклоны; кhшtа — Кришне; 
йfдавfйа — потомку рода Яду; нама{ — поклоны; йfдавfйа — 
Ядаве; мfдхавfйа — Мадхаве; кеiавfйа — Кешаве; нама{ — по-
клоны.

Я выражаю почтение Господу Хари, Кришне, драгоценному 
камню в династии Яду. Я выражаю почтение Мадхаве, Вер-
ховному Господу Кешаве!

Комментарий: Хари и Ядава — имена Кришны. Он принад-
лежит к роду Нанды, а также к роду Васудевы, которые яв-
ляются потомками Яду. Я почтительно кланяюсь лотосным 
стопам Господа Хари, Ядавы-Кришны. Нама{ означает «от-
бросить все мирские отождествления и безраздельно вру-
чить себя Кришне».

     гопfла говинда рfма iрb-мадхусeдана     гопfла говинда рfма iрb-мадхусeдана

     гиридхfри-гопbнfтха мадана-мохана       гиридхfри-гопbнfтха мадана-мохана  (2)

О Гопал, о Говинда! О всерадующий Рама! О победитель 
демона Мадху! О господин гопи, поднявший Говардхан! 
О трансцендентный бог любви!

Комментарий: Кришну также именуют Гопалом, ибо Он по-
кровительствует коровам и заботится о пастбищах, а также 
о гопах и гопи. Другое Его имя — Говинда, дарующий наслаж-
дение коровам, пастухам и гопи. Он — Рама, который являет 
Свои лилы в сердце каждого, и особенно в сердце Шримати 
Радхики. Его также зовут Мадхусуданой, ибо Он уничтожает 
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все материальные привязанности и наслаждается медом люб-
ви гопи, и в первую очередь Шримати Радхики. Он — Гири-
дхари, который поднял холм Говардхан и спас всех жителей 
Враджа. Еще Его называют Гопинатхой, потому что Он — 
сама жизнь гопи. Он также Мадана-мохан, который привле-
кает всех существ и повелевает ими, а также крадет сердца 
всех жителей Враджа, особенно гопи. Итак, «я приношу по-
клоны Кришне, который являет Себя как Гопал, Говинда, 
Рама, Мадхусудана, Гиридхари, Гопинатха и Мадана-мохан».

iрb-чаитаниа-нитйfнанда iрb-адваита гоптf iрb-чаитаниа-нитйfнанда iрb-адваита гоптf (сbтfсbтf)
хари, гуру, ваишtава, бхfгавата-гbтf  хари, гуру, ваишtава, бхfгавата-гbтf  (3)

О Шри Чайтанья! О Нитьянанда! О Адвайта Ачарья, супруг 
Ситы! О Господь Хари! О Гурудев! О вайшнавы! О «Шримад-
Бхагаватам» и «Бхагавад-гита»! 

Комментарий: Шри Чайтанья Махапрабху, Шри Нитья-
нанда Прабху и Шри Адвайта Ачарья могут даровать нам 
служение Божественной Чете, Радхе-Кришне. По Своей 
беспричинной милости Они избавляют нас от мирских при-
вязанностей, анартх и апарадх и занимают служением Радхе-
Кришне. Поэтому я почтительно кланяюсь Шри Чайтанье, 
Нитьянанде и Адвайте, Шри Хари, дикша-гуру, шикша-гуру 

и всем вайшнавам, а также «Шримад-Бхагаватам» и «Шри-
мад Бхагавад-гите». Гоптf и сbтf означают «защитник, по-
кровитель». Сита, супруга Адвайты Ачарьи, может помочь 
в служении Махапрабху и даровать кришна-прему. (Изна-
чально Нароттама дас Тхакур написал слово гоптf, так как 
в этой песне не упоминались женские имена, но позже кто-
то заменил гоптf на сbтf.)

   iрb-рeпа, iрb-санfтана, бхаnnа-рагхунfтха   iрb-рeпа, iрb-санfтана, бхаnnа-рагхунfтха

   iрb-джbва, гопfла-бхаnnа, дfса-рагхунfтха     iрb-джbва, гопfла-бхаnnа, дfса-рагхунfтха  (4)

Я возношу молитвы и хвалу Шри Рупе, Шри Санатане, 
Рагхунатхе Бхатте, Шри Дживе, Гопале Бхатте и Рагхунатхе 
дасу Госвами.
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    эи чхай госfир кори чараtа вандана    эи чхай госfир кори чараtа вандана

    джfхf хоите вигхна-нfiа абхbшnа-пeраtа      джfхf хоите вигхна-нfiа абхbшnа-пeраtа  (5)

эи — этих; чхай — шести; госfqр — Госвами; кори — возношу; 
чараtа — стопам; вандана — молитвы; джfхf хоите — благода-
ря чему; вигхна — препятствия; нfiа — уйдут; абхbшnа — же-
лания; пeраtа — исполнятся.

По беспричинной милости Шести Госвами можно преодо-
леть все препятствия на пути бхакти и обрести служение 
Божественной Чете, исполнив все свои желания.

      эи чхай госfQ джA’ра, муи тA’ра дfса      эи чхай госfQ джA’ра, муи тA’ра дfса

      тA’ сабfра пада-реtу мора паuча-грfса        тA’ сабfра пада-реtу мора паuча-грfса  (6)

эи — этих; чхай — шести; госfq джf’ра — Госвами; муи — я; 
тf’ра — их; дfса — слуга; тA — их; сабfра — всех; пада — со 
стоп; реtу — пыль; мора — моя; паuча — для пяти пран, жизнен-
ных потоков; грfса — пища.

Я слуга Шести Госвами. Пыль с их лотосных стоп поддержи-
вает мою жизнь. 

      тA’дера чараtа севи бхакта-сане вfса      тA’дера чараtа севи бхакта-сане вfса

      джанаме джанаме хой, эи абхилfша        джанаме джанаме хой, эи абхилfша  (7)

тA'дера — их; чараtа — стопам; севи — служить; бхакта — бхакт; 
сане — в обществе; вfса — жить; джанаме джанаме хой — жизнь 
за жизнью; эи абхилfша — это единственное мое желание.

Единственное мое желание — жизнь за жизнью служить ло-
тосным стопам Шести Госвами. Я хочу всегда находиться 
в обществе чистых вайшнавов.

    эи чхай госfQ джабе врадже коилf вfса    эи чхай госfQ джабе врадже коилf вfса

    рfдхf-кhшtа-нитйа-лbлf корилf пракfiа      рfдхf-кhшtа-нитйа-лbлf корилf пракfiа  (8)

эи — эти; чхай — шесть; госfq — Госвами; джабе — когда; вра-

дже — во Врадже; коилf вfса — жили; рfдхf-кhшtа — Радхи 
и Кришны; нитйа-лbлf — вечные лилы; корилf пракfiа — рас-
крыли.
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Живя во Врадже, Шесть Госвами описали божественные 
игры Шри Шри Радхи-Кришны.

     fнанде боло хари, бхаджа вhндfвана     fнанде боло хари, бхаджа вhндfвана

     iрb-гуру-ваишtава-паде маджfийf мана       iрb-гуру-ваишtава-паде маджfийf мана  (9)

fнанде — радостно; боло — повторяйте; хари — Хари; бхаджа — 
служите; вhндfвана — (во) Вриндаване; iрb гуру — Шри Гуру; 
ваишtава — и вайшнавов; паде — стопам; маджfийf — целиком 
отдав; мана — свое сердце.

Повторяйте же все: «Хари бол! Хари бол!» — и совершайте 
бхаджан в настроении Вриндавана. Живите во Врадже и все-
гда служите Вриндавану. Каким образом? Маджfийf мана — 
целиком отдав свое сердце служению гуру и вайшнавам.

     iрb-гуру-ваишtава-пfда-падма кори’ fiа     iрb-гуру-ваишtава-пfда-падма кори’ fiа

     нfма-саyкbртана кохе нароттама-дfса       нfма-саyкbртана кохе нароттама-дfса  (1010)

iрb гуру — Шри Гуру; ваишtава — и вайшнавов; пада — стопы; 
падма — лотосные; кори — обрести; fiа — в надежде; нfма-

саyкbртана — нама-санкиртану; кохе — поет; нароттама-

дfса — Нароттама дас.

В надежде когда-нибудь обрести служение лотосным стопам 
гуру и вайшнавов Нароттама дас поет нама-санкиртану.
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Арати и киртаны по особым случаям

ШРИ ГУРУДЕВ–АРАТИ
— Бхактиведанта Тривикрама Махарадж —

[бенгали]

    джайа джайа гурудев iрb-бхакати-праджufна    джайа джайа гурудев iрb-бхакати-праджufна

    парама мохана рeпа fрта-вимочана      парама мохана рeпа fрта-вимочана  (1)

Слава, слава нашему божественному учителю, Шри Шримад 
Бхакти Прагьяне Кешаве Махараджу, чей чарующий образ 
дарует прибежище всему страждущему человечеству.

  мeртиманта iрb-ведfнта аiубха-нfiана  мeртиманта iрb-ведfнта аiубха-нfiана

  бхакти-грантха iрb-ведfнта тава вигхошаtа    бхакти-грантха iрb-ведfнта тава вигхошаtа  (2)

Воплощение Веданты, он устраняет все препятствия с наше-
го пути и провозглашает, что Шри Веданта по сути своей — 
бхакти-шастра.

   ведfнта самити-дbпе iрb-сиддхfнта-джйоти   ведfнта самити-дbпе iрb-сиддхfнта-джйоти

   fрати томfра тfхе хойа ниравадхи     fрати томfра тfхе хойа ниравадхи  (3)

Шри Гаудия-веданта-самити — жертвенная лампада, а обсуж-
даемые священные доктрины — пламя. Так совершается не-
прерывное арати в честь Господа.

     iрb-винода-дхfрf-тайле дbпа прапeрита     iрb-винода-дхfрf-тайле дbпа прапeрита

     рeпfнуга-дхeпе даiа-дика fмодита       рeпfнуга-дхeпе даiа-дика fмодита  (4)

Неиссякаемый источник духовной радости, Шри Винода*, 
олицетворяет масло в лампаде, а наставления последовате-
лей Шри Рупы — сладко благоухающие благовония.

  * Имя Шрилы Бхакти Прагьяны Кешавы Махараджа до приня-
тия санньясы.
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     сарва-ifстра сугамбхbра каруtf-комала     сарва-ifстра сугамбхbра каруtf-комала

     йугапат суiобхана вадана-камала       йугапат суiобхана вадана-камала  (5)

Лотосоподобное лицо Шри Виноды строго и задумчиво, ибо 
он глубоко постиг смысл всех священных писаний, и в то же 
время оно сияет теплом и добротой, рожденной из его без-
граничного милосердия к падшим душам.

    сварtа-кfнти вининдита iрb-аyга-iобхана    сварtа-кfнти вининдита iрb-аyга-iобхана

    йати-вfса паридхfне джагат-калйftа      йати-вfса паридхfне джагат-калйftа  (6)

Ради блага всего мира он надел одежды санньяси. Сияние, 
исходящее от его прекрасного тела, ярче расплавленного 
золота.
      нfнf чхfнде саджджана чfмара lхулfйа      нfнf чхfнде саджджана чfмара lхулfйа

      гоура-джана учча-каtnхе сумадхура гfйа        гоура-джана учча-каtnхе сумадхура гfйа  (7)

Шри Садджан* обмахивает его чамарой, а Шри Гаура-Нараяна** 
поет сладкозвучную киртану.

     сумаyгала нbрfджана коре бхакта-гаtа     сумаyгала нbрfджана коре бхакта-гаtа

     дeрамати дeра хойте декхе тривикрама       дeрамати дeра хойте декхе тривикрама  (8)

Не смея подойти, недостойный Тривикрама наблюдает, как 
преданные совершают это благословенное арати.

ШРИЛА ПРАБХУПАДА–АРАТИ
— Бхакти Прагьяга Кешава Госвами Махарадж —

[бенгали]

      джайа джайа прабхупfдер fрати нехfри      джайа джайа прабхупfдер fрати нехfри

      йога-мfйfпура-нитйа-севf-дfнакfрb        йога-мfйfпура-нитйа-севf-дfнакfрb  (1)

Слава, слава церемонии арати в честь Шрилы Бхактисид-
дханты Сарасвати Прабхупады! Всем, кто его совершает, это 
арати подарит вечное служение в Йогапитхе в Майяпуре.

  * Имя Шрилы Бхактиведанты Ваманы Махараджа до принятия 
санньясы.

 ** Имя Шрилы Бхактиведанты Нараяны Госвами Махараджа 
до принятия санньясы.
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     сарватра прачfра-дхeпа соурабха манохара     сарватра прачfра-дхeпа соурабха манохара

     баддха-мукта аликула мугдха чарfчара       баддха-мукта аликула мугдха чарfчара  (2)

Проповедь Шрилы Сарасвати Прабхупады проникла повсю-
ду, словно пленяющий ум аромат благовоний, и повергла 
в изумление всех освобожденных и обусловленных, движу-
щихся и неподвижных живых существ.

     бхакати-сиддхfнта-дbпа джfлийf джагате     бхакати-сиддхfнта-дbпа джfлийf джагате

     паuча-раса-севf-iикхf прадbпта тfхfте       паuча-раса-севf-iикхf прадbпта тfхfте  (3)

Он озарил мир лампадой бхакти-сиддханты — совершен-
ной философии чистой преданности. Пять ярких языков 
пламени этой лампады олицетворяют преданное служение 
в пяти главных расах.

    паuча махf-дbпа джатхf паuча махf-джйоти{    паuча махf-дbпа джатхf паuча махf-джйоти{

    трилока-тимира нfiе авидйf-дурмати      трилока-тимира нfiе авидйf-дурмати  (4)

Эти пять огней жертвенной лампады, точно яркие факелы, 
рассеивают тьму невежества и испепеляют порочный образ 
мыслей во всех трех мирах.

    бхакативинода-дхfрf джала-iаyкха-дхfра    бхакативинода-дхfрf джала-iаyкха-дхfра

    ниравадхи бахе тfхf родха нfхи fра      ниравадхи бахе тfхf родха нfхи fра  (5)

Вода в жертвенной раковине — это учение Шрилы Бхакти-
виноды Тхакура, которое распространяется по всему миру, 
не зная преград.

    сарва-вfдйа-майb гхаtnf бfдже сарва-кfла    сарва-вfдйа-майb гхаtnf бfдже сарва-кfла

    бhхат-мhдаyга-вfдйа парама расfла      бhхат-мhдаyга-вfдйа парама расfла  (6)

Кришна-киртана с караталами, колокольчиками и другими 
инструментами будет звучать во все времена, но ее главный 
инструмент — печатный станок (брихат-мриданга), возвеща-
ющий о высшей расе.

     виifла лалfnе iобхе тилака уджджвала     виifла лалfnе iобхе тилака уджджвала

     гала-деiе туласb-мfлf коре джхаламала       гала-деiе туласb-мfлf коре джхаламала  (7)
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Широкий лоб Шрилы Прабхупады украшает яркая тилака, 
а шею — туласи-мала.

      fджfну-ламбита бfху дbргха калевара      fджfну-ламбита бfху дbргха калевара

      тапта-кfuчана-вараtа парама сундара        тапта-кfuчана-вараtа парама сундара  (8)

Его изящные длинные руки достигают колен, и все золоти-
стое тело неповторимо прекрасно.

   лалита-лfваtйа-мукхе снеха-бхарf хfси   лалита-лfваtйа-мукхе снеха-бхарf хfси

   аyга-кfнти iобхе джайчхе нитйа пeрtа-iаib     аyга-кfнти iобхе джайчхе нитйа пeрtа-iаib  (9)

На его светлом, добром лице сияет ласковая улыбка, и весь 
облик напоминает яркую полную луну.

     джати-дхарме паридхfне аруtа васана     джати-дхарме паридхfне аруtа васана

     мукта койло мегхfвhта гоуlbйа-гагана       мукта койло мегхfвhта гоуlbйа-гагана  (1010)

Облаченный в одежды цвета восходящего солнца, символ 
отреченного образа жизни, он разгромил все лжеучения, 
которые, словно тучи, покрывали ясное небо Гаудии, и утвер-
дил учение чистой бхакти.

     бхакати-кусуме ката куuджа вирочита     бхакати-кусуме ката куuджа вирочита

     соундарйе-соурабхе тfра виiва-вимохита       соундарйе-соурабхе тfра виiва-вимохита  (1111)

Его многочисленные великолепные храмы подобны пыш-
ным кунджам, благоухающим цветами (его бхактами), кото-
рые своей проповедью распространяют аромат и красоту 
своих кундж по всей вселенной, радуя каждого. 

      севfдарiе нарахари чfмара lхeлfйа      севfдарiе нарахари чfмара lхeлfйа

      кеiава ати fнанде нирfджана гfйа        кеiава ати fнанде нирfджана гfйа  (1212)

Пока Нарахари Прабху, верный слуга Шрилы Прабхупады, 
обмахивает его чамарой, Кешава дас с радостью поет эту 
песню.



3. ГУРУ–ВАЙШНАВА ТАТТВА
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 Прославления Шри Гуру на санкрите 

ШРИ КЕШАВА–АЧАРЬЯ–АШТАКА (I)

МОЛИТВА ШРИЛЕ БХАКТИ ПРАГЬЯНЕ КЕШАВЕ ГОСВАМИ

— Бхактиведанта Тривикрама Махарадж —
[размер ануштубх]

   нама оv вишtу-пfдfйа fчfрйа-сиvха-рeпиtе   нама оv вишtу-пfдfйа fчfрйа-сиvха-рeпиtе

 iрb-iрbмад-бхакти-праджufна-кеiава ити нfминеiрb-iрbмад-бхакти-праджufна-кеiава ити нfмине (1)

Я падаю ниц перед ачарьей-львом оv вишtупfда Шри Шри-
мад Бхакти Прагьяной Кешавой Махараджем.

iрb-сарасватй-абхbпситаv сарватхf сушnху-пfлинеiрb-сарасватй-абхbпситаv сарватхf сушnху-пfлине

iрb-сарасватй-абхиннfйа патитоддхfра-кfриtе iрb-сарасватй-абхиннfйа патитоддхfра-кfриtе (2)

Он знает, как исполнить заветное желание Шрилы Сарасва-
ти Прабхупады и спасти все падшие души.

  ваджрfд апи каnхорfйа чfпасиддхfнта-нfiине  ваджрfд апи каnхорfйа чfпасиддхfнта-нfiине

  сатйасйfртхе нирбхbкfйа кусаyга-парихfриtе    сатйасйfртхе нирбхbкfйа кусаyга-парихfриtе  (3)

Словно ударом молнии, он неумолимо разбивает лжеучения, 
бесстрашно провозглашая истину и ограждая нас от дурно-
го общения.

  атимартйа-чаритрfйа свfiритfнfv ча пfлине  атимартйа-чаритрfйа свfiритfнfv ча пfлине

  джbва-ду{кхе садfртfйа iрb-нfма-према-дfйине    джbва-ду{кхе садfртfйа iрb-нfма-према-дfйине  (4)

Преисполненный божественной святости, он по-отцовски 
заботится о тех, кто нашел у него прибежище. С великой 
скорбью он взирает на страдания джив, отвернувшихся от 
Кришны, и щедро дарует им любовь к святому имени.
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  вишtу-пfда-пракfifйа кhшtа-кfмаика-чfриtе  вишtу-пfда-пракfifйа кhшtа-кfмаика-чfриtе

  гаура-чинтf-нимагнfйа iрb-гуруv хhди дхfриtе    гаура-чинтf-нимагнfйа iрb-гуруv хhди дхfриtе  (5)

По его милости лотосные стопы Шри Вишну проявляются 
в сердцах живых существ. Вся его деятельность направлена 
на исполнение желаний Шри Кришны. Он всегда погружен 
в мысли о Шри Чайтанье Махапрабху и хранит в сердце об-
раз своего Шри Гуру.

  виiваv вишtумайам ити снигдха-дарiана-ifлине  виiваv вишtумайам ити снигдха-дарiана-ifлине

  намас те гурудевfйа кhшtа-ваибхава-рeпиtе    намас те гурудевfйа кhшtа-ваибхава-рeпиtе  (6)

Его глаза умащены бальзамом любви, и потому он повсюду 
видит Господа Вишну. Я приношу поклоны Шри Гурудеву, 
воплощению могущества Шри Кришны.

 iрb iрb гауlbйа-ведfнта-самите{ стхfпакfйа ча iрb iрb гауlbйа-ведfнта-самите{ стхfпакfйа ча

 iрb iрb мfйfпура-дхfмна{ севf-самhддхи-кfриtе  iрb iрb мfйfпура-дхfмна{ севf-самhддхи-кfриtе (7)

Он основал Шри Гаудия-веданта-самити и показал важность 
служения Шри Навадвипа-дхаме.

  навадвbпа-парикрамf йенаива ракшитf садf  навадвbпа-парикрамf йенаива ракшитf садf

  дbнаv прати дайfлаве тасмаи iрb-гураве нама{    дbнаv прати дайfлаве тасмаи iрb-гураве нама{  (8)

Я в почтении склоняюсь перед Шрилой Гурудевом, кото-
рый всегда поддерживает традицию проведения парикрамы 
вокруг Навадвипа-дхамы и неизменно милостив к падшим 
душам. 

  дехи ме тава iактис ту дbненейаv суйfчитf  дехи ме тава iактис ту дbненейаv суйfчитf

  тава пfда-сароджебхйо матир асту прадхfвитf    тава пfда-сароджебхйо матир асту прадхfвитf  (9)

О Гурудев! Сжалься над этим несчастным, жаждущим твоей 
милости. Позволь мне вечно созерцать в своем сердце твои 
лотосные стопы.
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ШРИ КЕШАВА–АЧАРЬЯ–АШТАКА (II)

МОЛИТВА ШРИЛЕ БХАКТИ ПРАГЬЯНЕ КЕШАВЕ ГОСВАМИ

— Бхактиведанта Урддаманти Махарадж —
[размер тотака]

чира-мукта-гаtfдhта-кfмйа-дханаvчира-мукта-гаtfдhта-кfмйа-дханаv

  дхана-депсита-вандита-калпатарум  дхана-депсита-вандита-калпатарум

тару-рfджита-чинмайа-дхfма-чараvтару-рfджита-чинмайа-дхfма-чараv

  праtамfми ха кеiава-пeта-падам    праtамfми ха кеiава-пeта-падам  (1)

Я почтительно кланяюсь святым стопам Шрилы Бхакти 
Пра гьяны Кешавы Госвами Махараджа, которому покло-
няются и которого почитают вечно освобожденные души, 
привлеченные его бесценным общением. Его лотосные сто-
пы, прославленные и желанные для всех, — это древо же-
ланий, дарующее богатство премы. Своим присутствием он 
увеличивает славу святой дхамы Навадвипы.

 кулийаива-варfха-судхfма-вараv кулийаива-варfха-судхfма-вараv

   варадfйака-дева-викfiа-кhтам   варадfйака-дева-викfiа-кhтам

 кhта-доша-самeха-тамохараtаv кhта-доша-самeха-тамохараtаv

   праtамfми ха кеiава-пeта-падам     праtамfми ха кеiава-пeта-падам  (2)

На Шри Коладвипе, в прекрасной обители Шри Варахаде-
ва, он щедрее любого полубога одаривает всех благослове-
ниями, разгоняя тьму невежества, накопленную за многие 
жизни. Я почтительно кланяюсь святым стопам Шрилы 
Бхакти Прагьяны Кешавы Госвами Махараджа.

наnана-прийа-бхfва-калfд-ручираvнаnана-прийа-бхfва-калfд-ручираv

  чира-дхfма-вирfджита-нитйа-прабхум  чира-дхfма-вирfджита-нитйа-прабхум

прабхупfда-расfбдхи-кhтb-ратанаvпрабхупfда-расfбдхи-кhтb-ратанаv

  праtамfми ха кеiава-пeта-падам    праtамfми ха кеiава-пeта-падам  (3)

Я почтительно кланяюсь святым стопам Шрилы Бхакти 
Прагьяны Кешавы Госвами Махараджа. В вечной трансцен-
дентной обители он танцор, который доставляет Господу удо-
вольствие, в совершенстве владея шестьюдесятью четырьмя 
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видами искусств. Он дарует знание, позволяющее погрузить-
ся в океан бхакти-расы, явленный джагат-гуру Шри Шримад 
Бхактисиддхантой Сарасвати Прабхупадой, за что тот удо-
стоил его титулом Крити-ратна, «непревзойденный во всем, 
чтобы он ни делал».

 рагхунfтха-нибхаива-вирfга-параv рагхунfтха-нибхаива-вирfга-параv

   парамоджджвала-рfга-сумeрти-сурам   парамоджджвала-рfга-сумeрти-сурам

 суранандита-тарпита-дева-вараv суранандита-тарпита-дева-вараv

   праtамfми ха кеiава-пeта-падам     праtамfми ха кеiава-пeта-падам  (4)

Я почтительно кланяюсь святым стопам Шрилы Бхакти 
Прагьяны Кешавы Госвами Махараджа. Подобно Шриле Ра-
гхунатхе дасу Госвами, он является идеалом отречения и воз-
вышенной мадхурьи к Божественной Чете Шри Шри Радхе-
Кришне. Он лучший среди великих мудрецов, достойных 
наивысшего прославления.

 прабхупfда-маногата-бхfва-дхараv прабхупfда-маногата-бхfва-дхараv

   дхараtb-джаlа-раyга-вихbна-нарам   дхараtb-джаlа-раyга-вихbна-нарам

 нара-рeпа-вилfса-вибхfва-майаv нара-рeпа-вилfса-вибхfва-майаv

   праtамfми ха кеiава-пeта-падам     праtамfми ха кеiава-пeта-падам  (5)

Благодаря своей исключительной преданности Шриле Бха-
ктисиддханте Сарасвати Прабхупаде он может исполнить 
его сокровенные желания. Хотя он ведет себя как обыч-
ный человек, его нара-лила раскрывает его вечный образ 
Виноды-манджари. Будучи спутником Шрилы Прабхупады 
в его трансцендентных играх, он не имеет и тени мирских 
качеств. Я почтительно кланяюсь святым стопам Шрилы 
Бхакти Прагьяны Кешавы Госвами Махараджа.

 праtатfбхайа-дfйака-тbртха-падаv праtатfбхайа-дfйака-тbртха-падаv

   пада-саviрита-дbна-самукта-раtам   пада-саviрита-дbна-самукта-раtам

 тараtонмукха-джbва-бхавfпагамаv тараtонмукха-джbва-бхавfпагамаv

   праtамfми ха кеiава-пeта-падам     праtамfми ха кеiава-пeта-падам  (6)
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Он наделяет бесстрашием всех, кто посещает места палом-
ничества. Его лотосные стопы спасают обусловленные души, 
даруя им прибежище в ладье отречения. Так эти дживы 
освобождаются из сетей самсары. Я почтительно кланяюсь 
святым стопам Шрилы Бхакти Прагьяны Кешавы Госвами 
Махараджа.

 питh-бхfва-парfйаtа-iишйа-гатиv питh-бхfва-парfйаtа-iишйа-гатиv

   гати-мукти-видхfйака-ifнта-варам   гати-мукти-видхfйака-ifнта-варам

 вараtfгата-дурмати-iанда-падаv вараtfгата-дурмати-iанда-падаv

   праtамfми ха кеiава-пeта-падам     праtамfми ха кеiава-пeта-падам  (7)

Словно любящий отец, заботящийся о своих малолетних де-
тях, он делает все, чтобы его ученики достигли совершенства. 
Он лучший среди великих душ, утвердившихся в Трансцен-
дентном. Даже последние глупцы ищут прибежище у его ло-
тосных стоп. Я почтительно кланяюсь святым стопам Шри-
лы Бхакти Прагьяны Кешавы Госвами Махараджа.

нигамfнта-сабхf-нава-кbрти-дхараvнигамfнта-сабхf-нава-кbрти-дхараv

  дхараtb-джана-тfрака-гаура-парам  дхараtb-джана-тfрака-гаура-парам

пара-севйа-падfбджа-раджас там ахаvпара-севйа-падfбджа-раджас там ахаv

  праtамfми ха кеiава-пeта-падам    праtамfми ха кеiава-пeта-падам  (8)

Я почтительно кланяюсь святым стопам Шрилы Бхакти Пра-
гьяны Кешавы Госвами Махараджа. Он основал Шри Гаудия- 
веданта-самити с целью занять в служении Шри Кришне 
обусловленные души этого мира и с помощью Шри Гаура-
намы, Гаура-дхамы и Гаура-камы утвердить их в высочайшей 
преданности, которая является конечной целью Вед.
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ШРИ ПРАБХУПАДА–ДАШАКА

Шримад Бхакти Дешика Ачарья Махарадж
   (известный прежде как Гаура дас Брахмачари),   

ученик Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Тхакура
[размер упаджати]

fнанда-сач-чид-балаfнанда-сач-чид-баладева-мeрти{дева-мeрти{

  брахмftlа-саммаtlита-iуддха-кbрти{  брахмftlа-саммаtlита-iуддха-кbрти{

саvсfра-синдхeттараtаика-пота{саvсfра-синдхeттараtаика-пота{

  паiйема киv таv прабхупfда-падмам   паiйема киv таv прабхупfда-падмам  (1)

Его образ вечен, исполнен блаженства и знания. Он — вопло-
щение Шри Баладевы, изначального учителя. Его чистейшая 
божественная слава украшает всю вселенную. Он — един-
ственный корабль, способный переправить каждого через 
океан материального бытия. Увижу ли я вновь лотосные сто-
пы Шрилы Прабхупады?

 пратапта-чfм пратапта-чfмbкара-гаура-рeпа{bкара-гаура-рeпа{

   сад-бхакти-сиддхfнта-вичfра-бхeпа{   сад-бхакти-сиддхfнта-вичfра-бхeпа{

 iрb-ваишtавfчfрйа-самfджа-рfджа{ iрb-ваишtавfчfрйа-самfджа-рfджа{

   паiйема киv таv   паiйема киv таv прабхупfда-падмам   прабхупfда-падмам  (2)

Его чистый и светлый облик цветом подобен расплавленно-
му золоту. Ему нет равных в  понимании философских ис-
тин о чистой бхакти. Он — царь всех достигших совершен-
ства учителей-вайшнавов. Увижу ли я вновь лотосные стопы 
Шрилы Прабхупады?

 гауlbйа-гошnхb-гаtа гауlbйа-гошnхb-гаtа-прftа-бандху{-прftа-бандху{

   прапанна-ду{кхfрта-прасfда-синдху{   прапанна-ду{кхfрта-прасfда-синдху{

 витаtlи-пfшаtlи-прачаtlа-даtlа{ витаtlи-пfшаtlи-прачаtlа-даtlа{

   паiйема киv таv прабху   паiйема киv таv прабхупfда-падмам  пfда-падмам  (3)

Он — друг и сама жизнь Гаудия-вайшнавов. Океан милости 
для предавшихся душ, терзаемых материальными страдани-
ями, он — меч возмездия для мудрствующих невежд, обман-
щиков и атеистов. Увижу ли я вновь лотосные стопы Шри-
лы Прабхупады?
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 iрb-рfд iрb-рfдхикf-према-таlfга-хаvсохикf-према-таlfга-хаvсо

   хаvса-двиджа-прfджuа-кулfватаvса{   хаvса-двиджа-прfджuа-кулfватаvса{

 саyкbртана-према-мадху-праматта{ саyкbртана-према-мадху-праматта{

   паiйема к   паiйема киv таv прабхупfда-падмам  иv таv прабхупfда-падмам  (4)

Он лебедь в озере премы Шримати Радхики. Он — бесценный 
бриллиант среди парамахамс, брахманов и мудрецов. Опья-
ненный премой святых имен, он совершает нама-санкиртану, 
неся миру послание любви Шри Чайтаньи. Увижу ли я вновь 
лотосные стопы Шрилы Прабхупады?

 чаtlfла-ieдр чаtlfла-ieдрfдхама-бхакти-iанда{fдхама-бхакти-iанда{

   сарваv сахfванд йа-падfравинда{   сарваv сахfванд йа-падfравинда{

 премfбдхи-чандро бхаджана-дру-канда{ премfбдхи-чандро бхаджана-дру-канда{

   паiйема киv та   паiйема киv таv прабхупfда-падмам  v прабхупfда-падмам  (5)

Он одаривает благословениями даже людей низкого проис-
хождения, таких как шудры и чандалы. Его стопам поклоня-
ется весь мир. Словно полная луна, он своим появлением 
вызвал великий прилив в океане премы. Он — корень древа 
преданного служения. Увижу ли я вновь лотосные стопы 
Шрилы Прабхупады?

 гаурfyга-гови гаурfyга-говинда-вареtйа-бхактонда-вареtйа-бхакто

   виiуддха-сад-дхарма-прачfра-ракта{   виiуддха-сад-дхарма-прачfра-ракта{

 рfдхf-йаiо-гfна-сахасра-вактра{ рfдхf-йаiо-гfна-сахасра-вактра{

   паiйема киv    паiйема киv таv прабхупfда-падмам  таv прабхупfда-падмам  (6)

Он — самый возвышенный преданный среди вечных спут-
ников Шри Гауранги и Шри Говинды. Решительно и с вооду-
шевлением проповедуя чистую вайшнава-дхарму, свободную 
от влияния гьяны и кармы, он прославляет Шримати Радхи-
ку, как будто у него тысячи уст. Увижу ли я вновь лотосные 
стопы Шрилы Прабхупады?

 ведfнта-ведf ведfнта-ведfyга-пурftа-дакшоyга-пурftа-дакшо

   викхаtlита-прfджuа-кутарка-лакша{   викхаtlита-прfджuа-кутарка-лакша{

 ifнта-праifнтопаратfтма-нишnха{ ifнта-праifнтопаратfтма-нишnха{

   паiйема киv таv прабхупfда-падма   паiйема киv таv прабхупfда-падмам  м  (7)
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Он в совершенстве знает все шастры, такие как Веданта, 
Веданги (шикша, калпа, вьякарана, чханда, нирукта и джьо-

тиша) и все Пураны. Его божественная мудрость обращает 
в пыль бесчисленные ложные представления заблудших 
мыслителей и мирских ученых. Он умиротворен и беспри-
страстен, удовлетворен и отрешен. Он безраздельно пре-
дан служению Шри Шри Радхе-Говинде. Увижу ли я вновь 
лотосные стопы Шрилы Прабхупады?

  харе{ катхf-йfта-самаста-йf  харе{ катхf-йfта-самаста-йfмомо

    ромfuча-кампfiру мудfбхирfма{    ромfuча-кампfiру мудfбхирfма{

  iрb-дхfма-мfйfпура-вfса-йална{  iрb-дхfма-мfйfпура-вfса-йална{

    паiйема киv таv прабхупfда-    паiйема киv таv прабхупfда-падмам  падмам  (8)

Дни и ночи напролет он прославляет Шри Хари. Его пере-
полняют экстатические чувства, и в теле проявляются все 
признаки трансцендентного экстаза: волосы встают дыбом, 
дрожь пробегает по телу, ручьями льются слезы. Он безгра-
нично счастлив жить в Шридхама Майяпуре. Увижу ли я 
вновь лотосные стопы Шрилы Прабхупады?

 хf квfси мат-прftа-прабхо ква гуп хf квfси мат-прftа-прабхо ква гуптото

   гаурfкхйа-дfсас тава ду{кха-тапта{   гаурfкхйа-дfсас тава ду{кха-тапта{

 прапанна-бхактfрти-харас твам эва прапанна-бхактfрти-харас твам эва

   дракшйfми киv чандра-мукхаv са   дракшйfми киv чандра-мукхаv сакhт те  кhт те  (9)

О владыка моей жизни! Где ты? Куда ты внезапно исчез? Твой 
падший слуга Гаура дас безмерно страдает в разлуке с тобой. 
Только ты можешь избавить от страданий предавшиеся тебе 
души. Увижу ли я вновь твой луноподобный лик?

  хе дbна-бандхо каруtаика-синдх  хе дbна-бандхо каруtаика-синдхо

    куру прасfдаv майи маtlа-мelхе    куру прасfдаv майи маtlа-мelхе

  лакшfпарfдхе баху-пfпа-гflхе  лакшfпарfдхе баху-пfпа-гflхе

    та    тат-пfда-падме ’сту матиi ча кhшtе  т-пfда-падме ’сту матиi ча кhшtе  (1010)

О Гурудев! Ты океан милости и друг падших. Я полный глупец, 
моим оскорблениям нет числа, я погряз в бесконечных гре-
хах. Молю тебя, будь милостив ко мне и позволь моему уму 
всегда быть у твоих лотосных стоп и у стоп Шри Кришны!



– 3.2 –

 Прославления Шри Гуру на бенгали 

ШРИ ГУРУ–ПАРАМПАРА
— Бхактисиддханта Сарасвати Госвами Прабхупада —

 кhшtа хойте чатур-мукха,   хойа кhшtа-севонмукха, кhшtа хойте чатур-мукха,   хойа кhшtа-севонмукха,

 брахмf хойте нfрадера мати брахмf хойте нfрадера мати

 нfрада хоите вйfса,   мадхва кохе вйfса-дfса, нfрада хоите вйfса,   мадхва кохе вйfса-дfса,

 пeрtапраджuа падманfбха-гати   пeрtапраджuа падманfбха-гати  (1)(1)

На заре творения Шри Кришна изложил науку преданного 
служения четырехглавому Брахме, который передал ее На-
раде Муни, а тот — своему ученику Кришна-Двайпаяне Вья-
се. Вьяса передал эту науку Мадхвачарье, известному также 
под именем Пурнапрагья Тиртха, который стал единствен-
ным прибежищем для своего ученика Падманабхи Тиртхи.

 нhхари-мfдхава-ваviе,   акшобхйа-парамахаvсе, нhхари-мfдхава-ваviе,   акшобхйа-парамахаvсе,

 iишйа боли’ аyгbкfра коре iишйа боли’ аyгbкfра коре

 акшобхйера iишйа джайа-тbртха нfме паричайа, акшобхйера iишйа джайа-тbртха нfме паричайа,

 тA’ра дfсйе джufнасиндху торе   тA’ра дfсйе джufнасиндху торе  (2)(2)

Следующими ачарьями в цепи учителей, идущей от Мадхва-
чарьи, были Нрихари Тиртха и Мадхава Тиртха. Ближайшим 
учеником Мадхавы Тиртхи был великий парамахамса Акшо-
бхья Тиртха. Он принял в ученики Джаятиртху, а тот пере-
дал свое служение Гьянасиндху.

 тAхf хойте дойfнидхи,   тA’ра дfса видйfнидхи, тAхf хойте дойfнидхи,   тA’ра дfса видйfнидхи,

 рfджендра хоило тAхf ха’те рfджендра хоило тAхf ха’те

 тAхfра киyкора джайа-дхарма нfме паричайа, тAхfра киyкора джайа-дхарма нfме паричайа,

 парампарf джfна бхfло-мате   парампарf джfна бхfло-мате  (3)
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Преемником Гьянасиндху стал Даянидхи, а преемником 
Дая нидхи — Видьянидхи, который передал духовную науку 
своему ученику Раджендре Тиртхе. Раджендре Тиртхе неу-
станно служил прославленный Джаядхарма, известный так-
же как Виджаядваджа Тиртха. Так это знание передавалось 
по цепи духовных наставников.

джайадхарма-дfсйе кхйfти,   iрb-пурушоттама джати,джайадхарма-дfсйе кхйfти,   iрb-пурушоттама джати,

 тA’ ха’те брахмаtйа-тbртха-сeри тA’ ха’те брахмаtйа-тbртха-сeри

 вйfсатbртха тA’ра дfса,   лакшмbпати вйfса-дfса, вйfсатbртха тA’ра дfса,   лакшмbпати вйfса-дfса,

 тAхf ха’те мfдхавендра-пурb   тAхf ха’те мfдхавендра-пурb  (4)(4)

Ближайшим учеником и слугой Джаядхармы был великий 
санньяси Шри Пурушоттама Тиртха. Он передал это знание 
могущественному Брахманье Тиртхе, а тот — Вьясе Тиртхе. 
Преемником Вьясы Тиртхи стал Шри Лакшмипати Тиртха, 
от которого знание перешло к Шри Мадхавендре Пури.

 мfдхавендра-п мfдхавендра-пурb-вара - iишйа-вара iрb-biвара,урb-вара - iишйа-вара iрb-biвара,

 нитйfнанда, iрb-адвайта вибху нитйfнанда, iрb-адвайта вибху

 biвара-пурbке дханйа,   корилена iри-чайтанйа, biвара-пурbке дханйа,   корилена iри-чайтанйа,

 джагад-гуру гоур джагад-гуру гоура-махfпрабху  а-махfпрабху  (5)

Два воплощения Господа: Шри Нитьянанда Прабху и Шри 
Адвайта Ачарья — стали учениками великого Шри Мадха-
вендры Пури, самым выдающимся учеником-санньяси кото-
рого был Шри Ишвара Пури. Шри Чайтанья Махапрабху, 
духовный учитель всего мира, избрал Ишвару Пури Своим 
дикша-гуру, тем самым оказав ему великую милость.*

 махfпрабху iрb-ча махfпрабху iрb-чайтанйа,   рfдхf-кhшtа нахе анйа,йтанйа,   рfдхf-кhшtа нахе анйа,

 рeпfнуга-джанера джbвана рeпfнуга-джанера джbвана

 виiвамбхара-прийаyкара,   iрb-сварeпа-дfмодара, виiвамбхара-прийаyкара,   iрb-сварeпа-дfмодара,

 iрb-госвfмb рeпа, сан iрb-госвfмb рeпа, санfтана  fтана  (6)

  * Нитьянанда Прабху получил дикшу у Лакшмипати Тиртхи и 
был духовным братом Шри Мадхавендры Пури, но позже при-
нял Мадхавендру Пури как шикша-гуру. Таким образом, мы сле-
дуем бхагават-парампаре, в которой преобладают отношения 
на основе шикши, а не дикши.
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Шри Чайтанья Махапрабху неотличен от Радхи и Кришны. 
Он сама жизнь всех рупануга-вайшнавов, идущих по стопам 
Шри Рупы Госвами. Самыми дорогими слугами Вишвамбха-
ры (Шри Чайтаньи) были Шри Сварупа Дамодара Госвами, 
Шри Рупа Госвами и Шри Санатана Госвами.

 рeпа-прийа махfджана,   джbва, рагхунfтха хана, рeпа-прийа махfджана,   джbва, рагхунfтха хана,

 тA’ра прийа кави кhшtадfса тA’ра прийа кави кhшtадfса

 кhшtадfса-прийа-вара,   нароттама севf-пара, кhшtадfса-прийа-вара,   нароттама севf-пара,

 джA’ра пада виiванfтха-fiа   джA’ра пада виiванfтха-fiа  (7)(7)

Шри Рупе Госвами были очень дороги великие Шри Джива 
Госвами и Шри Рагхунатха дас Госвами. Ближайшим учени-
ком Шри Рагхунатхи был великий поэт Шри Кришнадас 
Кавираджа. Преемником Шри Кришнадаса Кавираджи 
стал дорогой его сердцу Шри Нароттама дас Тхакур, кото-
рый все свое время посвящал гуру-севе. Лотосные стопы 
Шри Нароттамы даса Тхакура стали единственной целью 
и надеждой для Шри Вишванатхи Чакраварти Тхакура.

 виiванfтха-бхакта-сfтха,   баладева, джаганнfтха, виiванfтха-бхакта-сfтха,   баладева, джаганнfтха,

 тA’ра прийа iрb-бхактивинода тA’ра прийа iрb-бхактивинода

 махf-бхfгавата-вара,   iрb-гауракиiора-вара, махf-бхfгавата-вара,   iрb-гауракиiора-вара,

 хари-бхаджанете джA’ра мода   хари-бхаджанете джA’ра мода  (8)

Одним из ближайших спутников Шри Вишванатхи Чакра-
варти Тхакура был Шри Баладева Видьябхушана. От него 
цепь учителей нисходит к Шри Джаганнатхе дасу Бабаджи 
Махараджу, который был возлюбленным шикша-гуру Шри 
Бхактивиноды Тхакура. Шри Бхактивинода Тхакур был до-
рогим другом великого маха-бхагаваты Шри Гауракишо-
ры даса Бабаджи Махараджа, черпавшего радость только 
в хари-бхаджане.

 iри-вfршабхfнавb-варf,   садf севйа-севf-парf, iри-вfршабхfнавb-варf,   садf севйа-севf-парf,

 тAхfра дайита-дfса нfма   тAхfра дайита-дfса нfма  (9)

Прославленный Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур, чье 
духовное имя до принятия санньясы было Шри Варша бханави 
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Дайита дас, был всегда поглощен божественным служением 
Хари, гуру и вайшнавам.

 прабхупfда-антараyга,   iрb-сварeпа-рeпfнуга, прабхупfда-антараyга,   iрb-сварeпа-рeпfнуга,

 iрb-кеiава бхакати-праджufна iрb-кеiава бхакати-праджufна

 гауlbйа ведfнта-веттf,   мfйfвfда-тамохантf, гауlbйа ведfнта-веттf,   мfйfвfда-тамохантf,

 гоура-вftb-прачfрfчfр-дхfма   гоура-вftb-прачfрfчfр-дхfма  (1010)

Одним из самых дорогих и близких учеников Шрилы Пра-
бхупады Сарасвати Тхакура в цепи духовных учителей, нис-
ходящей от Сварупы Дамодары и Рупы Госвами, был Шри 
Бхакти Прагьяна Кешава Госвами. В совершенстве постигнув 
философию Веданты в традициях Гаудия-сампрадаи, Шрила 
Бхакти Прагьяна Кешава Махарадж рассеял тьму майявады. 
Он неустанно служил Навадвипа-дхаме и своим примером 
учил проповедовать и практиковать учение Махапрабху.

 прабхупfдер прачfрака,   «iрb-бхактиведfнта» нfма, прабхупfдер прачfрака,   «iрb-бхактиведfнта» нfма,

 патита-джанете дойf-дхfма патита-джанете дойf-дхfма

 iрb-кеiава-прийа-джана,   iрb-вfмана-нfрfйаtа, iрb-кеiава-прийа-джана,   iрb-вfмана-нfрfйаtа,

 гоура-вftb тA’дер прftа-дхана   гоура-вftb тA’дер прftа-дхана  (1111)

Другим особо выдающимся учеником-проповедником Шри-
лы Бхактисиддханты Сарасвати был Шрила Бхактиведанта 
Свами Прабхупада, который из милости и сострадания ко 
всем падшим душам распространил учение Шри Чайтаньи 
Махапрабху по всему миру. Любимыми учениками Шрилы 
Бхакти Прагьяны Кешавы Госвами были святые Шрила 
Бхактиведанта Вамана Госвами и Шрила Бхактиведанта На-
раяна Госвами, отдавшие жизнь учению Махапрабху. 

 эи саба хариджана,   гаурfyгера ниджа-джана, эи саба хариджана,   гаурfyгера ниджа-джана,

 тA’дера уччхишnе мора кfма   тA’дера уччхишnе мора кfма  (1212)

Я жажду слушать наставления из лотосных уст всех этих спут-
ников Шри Кришны и Шри Чайтаньи Махапрабху и полу-
чать остатки их пищи.
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ШРИ ГУРВАШТАКА

В ПЕРЕЛОЖЕНИИ НА БЕНГАЛИ

— Шримад Бхактививека Бхарати Госвами Махарадж —

 дfвfнала-сама саvсfра дахане дfвfнала-сама саvсfра дахане

   дагдха джbва-кула-уддхfро кfраtе   дагдха джbва-кула-уддхfро кfраtе

 каруtf-вfридо кhпfвfри-дfне каруtf-вfридо кhпfвfри-дfне

   гуtа-синдху гурур чараtа-камала     гуtа-синдху гурур чараtа-камала  (1)

нhтйа-гbта-вfдйа iрb-хари-кbртаненhтйа-гbта-вfдйа iрb-хари-кbртане

  рахена магана махfматта мане  рахена магана махfматта мане

ромfuча кампfiру хойа гоура-премеромfuча кампfiру хойа гоура-преме

  ванди сеи гурур чараtа-камала    ванди сеи гурур чараtа-камала  (2)

садf рата джини виграха-севанесадf рата джини виграха-севане

  ihyгfрfди fр мандира-мfрджане  ihyгfрfди fр мандира-мfрджане

корена нийукта анугата-джанекорена нийукта анугата-джане

  ванди сеи гурур чараtа-камала    ванди сеи гурур чараtа-камала  (3)

чарвйа-чушйа-лехйа-пейа-расамойачарвйа-чушйа-лехйа-пейа-расамойа

  прасfдfнна кhшtер ати свfду хойа  прасfдfнна кhшtер ати свfду хойа

бхакта-fсвfдане ниджа тhпта ройабхакта-fсвfдане ниджа тhпта ройа

  ванди сеи гурур чараtа-камала    ванди сеи гурур чараtа-камала  (4)

iрb-рfдхf-мfдхава-нfма-рeпа-гуtеiрb-рfдхf-мfдхава-нfма-рeпа-гуtе

  ананта мfдхурйа-лbлf-fсвfдане  ананта мfдхурйа-лbлf-fсвfдане

лубдха-читта джини хана прати-кшаtелубдха-читта джини хана прати-кшаtе

  ванди сеи гурур чараtа-камала    ванди сеи гурур чараtа-камала  (5)

враджа-йува-двандва-рати-санварддханевраджа-йува-двандва-рати-санварддхане

  йукти коре сакхb-гане вhндfване  йукти коре сакхb-гане вhндfване

ати дакша тfхе, прийатама-гаtеати дакша тfхе, прийатама-гаtе

  ванди сеи гурур чараtа-камала    ванди сеи гурур чараtа-камала  (6)

сарва-ifстре гfйа iрb-харир сварeпасарва-ifстре гfйа iрb-харир сварeпа

  бхакта-гаtа бхfве сеи анурeпа  бхакта-гаtа бхfве сеи анурeпа
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 кинту джини прабху-прийатама-рeпа кинту джини прабху-прийатама-рeпа

   ванди сеи гурур чараtа-камала     ванди сеи гурур чараtа-камала  (7)

 джAхfра прасfде кhшtа-кhпf пfи джAхfра прасfде кhшtа-кhпf пfи

   джA’ра апрасfде анйа гати нfи   джA’ра апрасfде анйа гати нfи

 три-сандхйf кbртиро става дхйfне бхfи три-сандхйf кbртиро става дхйfне бхfи

   ванди сеи гурур чараtа-камала     ванди сеи гурур чараtа-камала  (8)

 гурудевfшnака ати джатна кори’ гурудевfшnака ати джатна кори’

   брfхма-мухeрте поrе учча кори’   брfхма-мухeрте поrе учча кори’

 вhндfвана-нfтха сfкшfт iри-хари вhндfвана-нfтха сfкшfт iри-хари

  севf пfйа сеи васту-сиддхи-кfле    севf пfйа сеи васту-сиддхи-кfле  (9)

ШРИ ГУРУ–ЧАРАНА–ПАДМА

ЛОТОСНЫЕ СТОПЫ ШРИ ГУРУ

— Нароттама дас Тхакур —

 iри-гуру-чараtа-падма,   кевала бхакати-садма, iри-гуру-чараtа-падма,   кевала бхакати-садма,

 вандj муq сfвадхfна-мате вандj муq сfвадхfна-мате

 джAхfра прасfде бхfи,   э бхава торийf джfи, джAхfра прасfде бхfи,   э бхава торийf джfи,

 кhшtа-прfпти хойа джAхf ха’те   кhшtа-прfпти хойа джAхf ха’те  (1)(1)

Лотосные стопы Гурудева — сокровищница чистой любви 
к Кришне (према-бхакти). С благоговением и великим по-
чтением я поклоняюсь и служу его лотосным стопам. По его 
милости каждый может пересечь бескрайний океан мате-
риальных страданий и укрыться под сенью лотосных стоп 
Шри Кришны.

 гуру-мукха-падма-вfкйа,   читтете корийf айкйа, гуру-мукха-падма-вfкйа,   читтете корийf айкйа,

 fра нf корихо мане fif fра нf корихо мане fif

 iрb-гуру-чараtе рати,   эи се уттамf гати, iрb-гуру-чараtе рати,   эи се уттамf гати,

 дже прасfде пeре сарва fif   дже прасfде пeре сарва fif  (2)

Я хочу, чтобы слова, исходящие из лотосоподобных уст 
Гурудева, очистили мое сердце и оно стало единым с его 
сердцем. Любовная привязанность к его лотосным стопам — 
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моя наивысшая цель. По его милости исполняются все ду-
ховные желания.

 чакшу-дfна дилf джеи,   джанме джанме прабху сеи, чакшу-дfна дилf джеи,   джанме джанме прабху сеи,

 дивйа-джufна хhде прокfiито дивйа-джufна хhде прокfiито

 према-бхакти джAхf хойте,   авидйf винfiа джfте, према-бхакти джAхf хойте,   авидйf винfiа джfте,

 веде гfйа джAхfра чарито   веде гfйа джAхfра чарито  (3)

Он дарует духовное зрение и озаряет сердце светом боже-
ственного знания. Он мой господин из жизни в жизнь. От 
него исходит божественная любовь, према-бхакти, уничто-
жающая невежество. Ведические писания прославляют его 
возвышенные качества.

 iрb-гуру каруtf-синдху,   адхама джанfра бандху, iрb-гуру каруtf-синдху,   адхама джанfра бандху,

 локанfтха локера джbвана локанfтха локера джbвана

 хf хf прабху коро дойf,   дехо’ море пада-чхfйf, хf хf прабху коро дойf,   дехо’ море пада-чхfйf,

 тувf паде лоину iараtа  тувf паде лоину iараtа 

 (эбе джаiа гхушук три-бхуванаэбе джаiа гхушук три-бхувана)    (4)

Шри Гуру — океан милости, друг падших и душа всех живу-
щих. О господин, будь милостив ко мне! Позволь укрыться 
под сенью твоих лотосных стоп. Им я посвящаю всего себя. 
(Слава о тебе разносится по всем трем мирам.)
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ГУРУДЕВ! БОРО КРИПА КОРИ

ГУРУДЕВ, ТЫ МИЛОСТИВО ПОСЕЛИЛ МЕНЯ НА ГОДРУМЕ

ШАРАНАГАТИ, БХАДЖАНА-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 10
— Бхактивинода Тхакур —

 гурудев    боrо кhпf кори’,   гауlа-вана-мfджхе,  гурудев    боrо кhпf кори’,   гауlа-вана-мfджхе, 

 годруме дийfчха стхfна годруме дийfчха стхfна

 fджuf дилf море,   эи врадже боси’,  fджuf дилf море,   эи врадже боси’, 

 харинfма коро гfна   харинfма коро гfна  (1)(1)

О Гурудев, по своей великой милости ты привел меня в леса 
Гауды, на Годрумадвипу. Ты велел мне жить в этом месте, неот-
личном от Враджа, и повторять святое имя!

 кинту кабе прабху,   йогйатf арпибе, кинту кабе прабху,   йогйатf арпибе, 

 э дfсере дойf кори’ э дfсере дойf кори’

 читта стхира ха’бе,   сакала сохибо,  читта стхира ха’бе,   сакала сохибо, 

 экfнте бхадж экfнте бхаджибо хари  ибо хари  (2)(2)

Но когда же, о мой господин, ты милостиво наделишь своего 
слугу качествами, которые позволят выполнить твое указание? 
Только тогда я обрету умиротворение и, терпеливо снося все 
трудности, смогу полностью погрузиться в служение Шри 
Хари.
 iайiаве-йоув iайiаве-йоуване,   джаrа-сукха-саyге, ане,   джаrа-сукха-саyге, 

 абхйfса хоило манда абхйfса хоило манда

 ниджа-карма-доше,   э дехо хоило,  ниджа-карма-доше,   э дехо хоило, 

 бхаджане бхаджанера пратибандха  ра пратибандха  (3)(3)

Предаваясь в юности мирским наслаждениям, я развил много 
дурных привычек, и теперь в наказание за прошлые грехи 
само мое тело стало помехой для моего бхаджана.

 вfрдхакйе экхо вfрдхакйе экхона,   паuча-роге хата, на,   паuча-роге хата, 

 кемоне бхаджибо боло кемоне бхаджибо боло

 кfyдийf кfyдийf,   томfра чараtе,  кfyдийf кfyдийf,   томfра чараtе, 

 поrийfчхи  поrийfчхи сувихвало  сувихвало  (4)(4)

Все мои органы чувств поражены старческими недугами. Как 
же мне совершать бхаджан? О мой господин, горько плача, я 
в отчаянии припадаю к твоим лотосным стопам.
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ГУРУДЕВ! КРИПА–БИНДУ ДИЙА

ГУРУДЕВ, ДАРУЙ МНЕ КАПЛЮ МИЛОСТИ!
ШАРАНАГАТИ, БХАДЖАНА-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 11

— Бхактивинода Тхакур —

 гурудев   к гурудев   кhпf-бинду дийf,   коро эи дfсе, hпf-бинду дийf,   коро эи дfсе, 

 тhtfпекшf ати хbна тhtfпекшf ати хbна

 сакала-сахане,   бала дийf коро,  сакала-сахане,   бала дийf коро, 

 ниджа-ма ниджа-мане спhхf-хbна  не спhхf-хbна  (1)(1)

О Гурудев! Пролей каплю милости, сделай меня своим слугой 
и помоги стать смиренней травинки. Дай мне силу терпеливо 
сносить все трудности и избавь от стремления к славе и почестям.

 сакале саммf сакале саммfна,   корите iакати, на,   корите iакати, 

 дехо нfтха джатхfджатха дехо нfтха джатхfджатха

 табе то’ гfибо,   харинfма сукхе,  табе то’ гfибо,   харинfма сукхе, 

 апарfдха ха’ апарfдха ха’бе хата  бе хата  (2)(2)

Надели меня способностью должным образом почитать каж-
дого (особенно вайшнавов сообразно их духовному уровню). 
Тогда я избавлюсь от всех оскорблений и смогу в блаженстве 
повторять святое имя.

 кабе хено кhп кабе хено кhпf,   лобхийf э джана, f,   лобхийf э джана, 

 кhтfртха хоибе нfтха кhтfртха хоибе нfтха

 iакти-буддхи-хbна,   fми ати дbна,  iакти-буддхи-хbна,   fми ати дbна, 

 коро море fт коро море fтма-сfтха  ма-сfтха  (3)(3)

Когда же я удостоюсь твоей милости и моя жизнь, наконец, об-
ретет смысл? Низкий и падший, я лишен всякой силы и разума. 
Прошу тебя, возьми мое сердце и сделай его единым с твоим.

 йогйатf-вич йогйатf-вичfре,   кичху нfхи пfи, fре,   кичху нfхи пfи, 

 томfра каруtf сfра томfра каруtf сfра

 каруtf нf хойле,   кfyдийf кfyдийf,  каруtf нf хойле,   кfyдийf кfyдийf, 

 прftа нf рfкхибо f прftа нf рfкхибо fра  ра  (4)(4)

Заглядывая себе в сердце, я не нахожу там никаких хороших 
качеств, поэтому кроме твоей милости мне не на что более 
надеяться. Если ты не будешь милостив ко мне, я буду плакать 
день и ночь, пока жизнь не оставит меня.
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ГУРУДЕВ! КАБЕ МОРА СЕИ ДИНА ХА’БЕ

ГУРУДЕВ, КОГДА ЖЕ ПРИДЕТ ТОТ ДЕНЬ?
ШАРАНАГАТИ, БХАДЖАНА-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 12

— Бхактивинода Тхакур —

гурудев кабе мора сеи дина ха’бегурудев кабе мора сеи дина ха’бе

 мана стхира кори’,   нирджане босийf,  мана стхира кори’,   нирджане босийf, 

 кhшtа-нfма гf’бо джабе кhшtа-нfма гf’бо джабе

 саvсfра-пхукfра,   кfне нf поiибе,  саvсfра-пхукfра,   кfне нf поiибе, 

 дехо-рога дeре ра’бе   дехо-рога дeре ра’бе  (1)(1)

О Гурудев! Когда же настанет этот день? Когда в уединенном 
месте и со спокойным умом я буду петь святое имя Кришны? 
Тогда громкие звуки самсары навеки оставят мой слух, и недуги 
покинут меня.
 харе кhшtа боли’,   гfхите гfхите,  харе кhшtа боли’,   гfхите гfхите, 

 найане бохибе лора найане бохибе лора

 дехете пулака,   удита хоибе,  дехете пулака,   удита хоибе, 

 премете корибе бхора   премете корибе бхора  (2)(2)

Тогда при повторении святых имен слезы ручьями польются 
из моих глаз, под влиянием премы меня охватит трансцендент-
ный восторг, и волосы на теле встанут дыбом.

 гада-гада вftb,   мукхе бfхирибе,  гада-гада вftb,   мукхе бfхирибе, 

 кfvпибе iарbра мама кfvпибе iарbра мама

 гхарма мухур-муху{,   вирварtа хоибе,  гхарма мухур-муху{,   вирварtа хоибе, 

 стамбхита пралайа-сама   стамбхита пралайа-сама  (3)(3)

Тогда мой голос прервется, а тело охватит трепет. Я весь по-
кроюсь испариной и побледнею. Не в силах совладать с транс-
цендентными эмоциями я замру в оцепенении.

 нишкапаnе хено,   даif кабе ха’бе,  нишкапаnе хено,   даif кабе ха’бе, 

 нирантара нfма гf’бо нирантара нfма гf’бо

 fвеiе рохийf,   деха-йfтрf кори’,  fвеiе рохийf,   деха-йfтрf кори’, 

 томfра каруtf пf’бо   томfра каруtf пf’бо  (4)(4)

Когда же ко мне придет эта великая удача? Отбросив всякое 
двуличие, я жажду постоянно повторять хари-наму, во власти ду-
ховных переживаний не замечая потребностей тела. Это прои-
зойдет, лишь когда ты, Гурудев, прольешь на меня свою милость.
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ГУРУДЕВ! КАБЕ ТАВА КАРУНА ПРАКАШЕ

ГУРУДЕВ, КОГДА ЖЕ ПО ТВОЕЙ МИЛОСТИ ЭТО СЛУЧИТСЯ?
ШАРАНАГАТИ, БХАДЖАНА-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 13

— Бхактивинода Тхакур —

гурудев кабе тава каруtf пракfiегурудев кабе тава каруtf пракfiе

 iрb-гаурfyга-лbлf,   хойа нитйа-таттва,  iрb-гаурfyга-лbлf,   хойа нитйа-таттва, 

 эи дhlха виiвfсе эи дhlха виiвfсе

 хари хари боли’,   годрума-кfнане,  хари хари боли’,   годрума-кfнане, 

 бхрамибо дарiана-fiе   бхрамибо дарiана-fiе  (1)(1)

О Гурудев! Когда же ты явишь свою милость, и я обрету твер-
дую веру в вечную истину лил Шри Гауранги? Повторяя «Хари! 
Хари!», я буду бродить по всей Годруме в надежде увидеть 
эти лилы.
 нитfи, гаурfyга,   адвайта, iрbвfс,  нитfи, гаурfyга,   адвайта, iрbвfс, 

 гадfдхара — паuча-джана гадfдхара — паuча-джана

 кhшtа-нfма-расе,  кhшtа-нfма-расе,     бхfсf’бе джагат, бхfсf’бе джагат, 

 кори’ махf- кори’ махf-саyкbртана  саyкbртана  (2)(2)

Пять личностей: Нитай, Гауранга, Адвайта, Шривас и Гада-
дхара — совершают маха-санкиртану, наводняя вселенную нек-
таром имени Кришны.

 нартана-вилfса,   мhдаyга-вfдана,  нартана-вилfса,   мhдаyга-вfдана, 

 iунибо fпана кfне iунибо fпана кfне

 декхийf декхийf,   се лbлf-мfдхурb,  декхийf декхийf,   се лbлf-мfдхурb, 

 бхfсибо премера вfне   бхfсибо премера вfне  (3)(3)

Я увижу удивительный танец и услышу ритмичные звуки мри-

данг. Погрузившись в эти сладостные игры, я утону в потоке 
божественной любви.

 нf декхи’ fбfра,   се-лbлf-ратана,  нf декхи’ fбfра,   се-лbлf-ратана, 

 кfyди  кfyди «хf гаурfyгахf гаурfyга» боли’ боли’

 fмfре вишайb,   пfгала болийf,  fмfре вишайb,   пfгала болийf, 

 аyгете дибека дхeли   аyгете дибека дхeли  (4)(4)

Как только картины этих лил исчезнут, я закричу: «О Гауранга!» 
И материалисты назовут меня безумцем, забрасывая грязью.
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ДЖАЯ ДЖАЯ ШРИ ГУРУ, ПРЕМА–КАЛПАТАРУ

СЛАВА ШРИ ГУРУ, ДРЕВУ ЖЕЛАНИЯ ПРЕМЫ!
— Вайшнава дас —

 джайа джайа iрb-гуру,   према-калпатару,  джайа джайа iрb-гуру,   према-калпатару, 

 адбхута йAко паракfi адбхута йAко паракfi

 хийf агейfна,   тимира-вара джufна,  хийf агейfна,   тимира-вара джufна, 

 сучандра кираtе кару нfi   сучандра кираtе кару нfi  (1)(1)

Слава Шри Гуру! Он подобен древу желаний, дарующему 
прему! Словно луна в ночи, своим присутствием он разгоня-
ет в сердце мрак невежества.

 иха лочана fнанда-дхfм иха лочана fнанда-дхfм

 айfчита мо-хено,   патита хери джо пахz,  айfчита мо-хено,   патита хери джо пахz, 

 джfчи дейало харинfм   джfчи дейало харинfм  (2)(2)

Видеть его — блаженство для глаз. Хоть я ни о чем его не про-
сил, увидев мое жалкое положение, он дал мне хари-наму.

 дурамати агати,   сатата асате мати,  дурамати агати,   сатата асате мати, 

 нfхи сукhти лаба леi нfхи сукhти лаба леi

 iрb-вhндfвна,    йугала-бхаджана-дхана,  iрb-вhндfвна,    йугала-бхаджана-дхана, 

 тfхе корало упадеi   тfхе корало упадеi  (3)(3)

Падший и ничтожный, я постоянно пребываю в иллюзии. Мой 
ум осквернен, у меня нет даже крупицы благочестия. Но, несмо-
тря на это, Гуру учит меня совершать бхаджан Божественной 
Чете во Вриндаване, что является наивысшим сокровищем.

 нирамала гоура-према-раса сиuчане,  нирамала гоура-према-раса сиuчане, 

 пeрало джага-джана fi пeрало джага-джана fi

 со чараtfмбудже,   рати нfхи хойало,  со чараtfмбудже,   рати нfхи хойало, 

 ройата вайшtава-дfс   ройата вайшtава-дfс  (4)(4)

Шри Гуру поддерживает мир, всех одаривая чистейшим 
нектаром премы и тем самым исполняя их сокровенное же-
лание. Но у меня нет и капли любви к Его лотосным сто-
пам. Поэтому мне, слуге всех вайшнавов, остается только 
плакать.
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ШРИ ГУРУ–ВАЙШНАВА–КРИПА

СЛУГА СЛУГИ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА ЛАЛАСА-МАЙИ, ПЕСНЯ 2
— Бхактивинода Тхакур —

iрb-гуру-вайшtава-кhпf кота дине ха’беiрb-гуру-вайшtава-кhпf кота дине ха’бе

упfдхи-рохита-рати читте упаджибе  упfдхи-рохита-рати читте упаджибе  (1)

Когда же я обрету милость Шри Гуру и вайшнавов и избав-
люсь от ложного эго? Только тогда в моем сердце пробудит-
ся безупречная рати.

кабе сиддха-деха мора хоибе пракfiакабе сиддха-деха мора хоибе пракfiа

сакхb декхfибе море йугала-вилfса  сакхb декхfибе море йугала-вилfса  (2)

Когда же у меня проявится сиддха-деха, и дорогие сакхи при-
ведут меня туда, где проходят сладостные игры Божествен-
ной Четы?

декхите декхите рeпа, хоибо бfтуладекхите декхите рeпа, хоибо бfтула

кадамбкадамба-кfнане джf’бо тйаджи’ джfти-кулаа-кfнане джf’бо тйаджи’ джfти-кула    (3)

Обезумев от счастья, я оставлю семью, друзей и знакомых 
и удалюсь в лес кадамба.

сведа кампа пулакfiру вайварtйа пралойасведа кампа пулакfiру вайварtйа пралойа

стамбха свара-бхеда кабе хоибе удойа  стамбха свара-бхеда кабе хоибе удойа  (4)

Когда же мой голос прервется, и волосы встанут дыбом? 
Когда испарина, дрожь, бледность и оцепенение охватят 
меня, и от нахлынувших чувств я потеряю сознание?

бхfвамойа вhндfвана херибо найанебхfвамойа вhндfвана херибо найане

сакхbра киyкорb хо’йе севибо ду’джане  сакхbра киyкорb хо’йе севибо ду’джане  (5)

Моему взору откроется Вриндавана-дхама, исполненная 
бха вы, и, помогая сакхи, я буду служить Божественной Чете. 

кабе нароттама-саха сfкхfта хоибекабе нароттама-саха сfкхfта хоибе

кабе вf прfртханf-раса читте правеiибе  кабе вf прfртханf-раса читте правеiибе  (6)
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Когда же я обрету даршан Шрилы Нароттамы даса Тхакура? 
Когда божественная раса его книги «Прартхана» вольется 
в мое сердце?

чайтанйа-дfсера дfса чхfrи’ анйа ратичайтанйа-дfсера дfса чхfrи’ анйа рати

коро-джуrи’ мfге fджа iрb-чайтанйа мати  коро-джуrи’ мfге fджа iрb-чайтанйа мати  (7)

Этот ничтожный слуга слуги Шри Чайтаньи Махапрабху 
оставляет все свои материальные привязанности и со сло-
женными ладонями молится о том, чтобы погрузиться 
в  мысли о своем Господе.



– 3.3 –

 Песни о Шри Гуру на хинди 

ГУРУ–ЧАРАНА–КАМАЛА БХАДЖА МАН

О УМ, ПОКЛОНЯЙСЯ ЛОТОСНЫМ СТОПАМ ГУРУ

— Свами Бхактиведанта Нараяна —

гуру-чараtа-камгуру-чараtа-камала бхаджа манала бхаджа ман

 гуру-кhпf винf    нfхи кои сfдхан-бал, гуру-кhпf винf    нfхи кои сfдхан-бал,

 бхаджа мана бх бхаджа мана бхаджа анукшаt  аджа анукшаt  (1)(1)

О ум, поклоняйся лотосным стопам Гурудева. Без его мило-
сти у нас нет сил для садханы. Поэтому, о ум, каждое мгнове-
ние поклоняйся и служи Шри Гуру.

 милатf нахQ эисf    дурлабха джанама, милатf нахQ эисf    дурлабха джанама,

 бхрамата хZ чоудах бхуван бхрамата хZ чоудах бхуван

 кисb ко милте хэq    ахо бхfгйа се, кисb ко милте хэq    ахо бхfгйа се,

 хари-бхактj ке дараiан   хари-бхактj ке дараiан  (2)(2)

Тот, кто получил редкий дар человеческой жизни и не пре-
дался Шри Гуру, будет продолжать бесконечно скитаться 
по всем черырнадцати мирам. Как же нам повезло! Мы об-
рели даршан чистого преданного Шри Хари!

 кhшtа-кhпf кb    fнанда мeрати, кhшtа-кhпf кb    fнанда мeрати,

 дbна-джана каруtf-нидfн дbна-джана каруtf-нидfн

 бхакти, бхfва, према — тbна пракfiата, бхакти, бхfва, према — тbна пракfiата,

 iрb-гуру патита пfван   iрb-гуру патита пfван  (3)(3)

Шри Гуру — олицетворение духовного счастья и источник 
милосердия к несчастным душам. Спаситель падших, он 
дает нам понимание бхакти, бхавы и премы.

 iрути, смhти оур    пурftана мfхq, iрути, смhти оур    пурftана мfхq,

 кbно спашnа прамft кbно спашnа прамft
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 тана-мана-джbвана,   гуру-паде арпаtа, тана-мана-джbвана,   гуру-паде арпаtа,

 iрb-харинfма раnан   iрb-харинfма раnан  (4)(4)

Все шрути, смрити и Пураны возносят хвалу Шри Гуру. Пре-
давшись ему своим телом и умом, посвятив ему всю свою 
жизнь, я постоянно пою святое имя.

ГУРУДЕВ, КРИПА КАР КЕ

   гурудев, кhпf кар ке муджхе ко апанf ленf   гурудев, кhпf кар ке муджхе ко апанf ленf

   мэq iараtа паrf терb, чараtj мc джагах денf    мэq iараtа паrf терb, чараtj мc джагах денf (1)

О Гурудев! Будь милостив ко мне, прими меня в круг своих 
близких спутников. Я предался тебе, дай же мне место под 
сенью своих лотосных стоп.

   каруtf-нидхи нfма терf, каруtf барасао тум   каруtf-нидхи нfма терf, каруtf барасао тум

   сойе хуэ бхfгйj ко, хе нfтха джагfо тум   сойе хуэ бхfгйj ко, хе нfтха джагfо тум

   мерb нfва бхaвара lоле, усе пfра лагf денf     мерb нfва бхaвара lоле, усе пfра лагf денf  (2)

О сокровищница милости, пролей на меня милость! О госпо-
дин, разбуди мою удачу! Моя лодка попала в водоворот, пе-
реправь же ее на другой берег!

    тум сукх ке сfгара хо, бхакти ке сахfре хо    тум сукх ке сfгара хо, бхакти ке сахfре хо

    мере мfн мc самfе хо, муджхе прftj се пйfре хо    мере мfн мc самfе хо, муджхе прftj се пйfре хо

    нита мfлf джапz терb, мере доша бхулf денf      нита мfлf джапz терb, мере доша бхулf денf  (3)

Ты океан счастья и обитель бхакти. Ты мне дороже жизни, 
я всегда думаю о тебе. Каждый день я повторяю твое имя. 
Прошу тебя, не обращай внимания на мои недостатки.

    мэq сантj кf севака хZ, гуру чараtj кf дfса хZ    мэq сантj кf севака хZ, гуру чараtj кf дfса хZ

     нахQ нfтха бхулfнf муджхе, ис джаг мc акелf хZ     нахQ нfтха бхулfнf муджхе, ис джаг мc акелf хZ

    тере двfр кf бхикхfрb хZ, нахQ дил се бхулf денf      тере двfр кf бхикхfрb хZ, нахQ дил се бхулf денf  (4)

Я слуга всех вайшнавов и лотосных стоп моего Гуру. Пожа-
луйста, не забывай меня, ведь я совсем один. Не прогоняй 
этого нищего, просящего милостыню у твоих дверей.



– 3.4 –

 Прославления вайшнавов на санскрите 

ШРИ ШАД–ГОСВАМИ–АШТАКА

МОЛИТВЫ, ОБРАЩЕННЫЕ К ШЕСТИ ГОСВАМИ

— Шринивас Ачарья —
[размер шардула-викридита]

 кhшtоткbртана-гfна-нартана-парау  кhшtоткbртана-гfна-нартана-парау 

       премfмhтfмбхо-нидхb       премfмhтfмбхо-нидхb

   дхbрfдхbра-джана-прийау прийа-карау    дхbрfдхbра-джана-прийау прийа-карау 

         нирматсарау пeджитау         нирматсарау пeджитау

 iрb-чаитанйа-кhпf-бхарау бхуви бхуво iрb-чаитанйа-кhпf-бхарау бхуви бхуво

       бхfрfвахантfракау       бхfрfвахантfракау

   ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау    ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау 

         iрb-джbва-гопfлакау           iрb-джbва-гопfлакау  (1)

Я поклоняюсь Шести Госвами: Шри Рупе, Санатане, Рагху-
натхе Бхатте, Рагхунатхе дасу, Шри Дживе и Гопалу Бхатте. 
Они неустанно повторяют имя Кришны, прославляют Его 
красоту, качества и игры и танцуют, погрузившись в сла-
достные размышления о Его лилах. Они — воплощение нек-
тарного океана божественной любви. Их приветствуют 
и почитают как образованные люди, так и невежды. Своими 
деяниями они несут благо каждому и ни к кому не питают 
вражды, поэтому они дороги всем. Шри Чайтанья Махапра-
бху милостиво одарил их всеми благословениями, и потому 
они щедро раздают сладчайший нектар бхакти, избавляя 
землю от бремени людских грехов.

 нfнf-ifстра-вичfраtаика-нипуtау  нfнf-ifстра-вичfраtаика-нипуtау 

     сад-дхарма-саvстхfпакау     сад-дхарма-саvстхfпакау

   локfнfv хита-кfриtау три-бхуване    локfнfv хита-кfриtау три-бхуване 

       мfнйау iараtйfкарау       мfнйау iараtйfкарау
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рfдхf-кhшtа-падfравинда-бхаджанf-рfдхf-кhшtа-падfравинда-бхаджанf-

       нандена маттfликау       нандена маттfликау

  ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау   ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау 

         iрb-джbва-гопfлакау           iрb-джbва-гопfлакау  (2)

Я возношу молитвы Шести Госвами, которые тщательно 
изучили все богооткровенные писания и изложили их са-
мую суть, желая помочь дживам утвердиться в их вечном 
духовном положении чистых слуг Господа. Деяния Шести 
Госвами несут высшее благо и даруют благословения каж-
дому, поэтому их почитают во всех трех мирах. Они очень 
милостивы к тем, кто ищет у них прибежище. Поглощен-
ные служением Шри Шри Радхе и Говинде, они, словно 
пчелы, пьянеют от меда лотосных стоп Божественной 
Четы.

iрb-гаурfyга-гуtfнуварtана-видхау iрb-гаурfyга-гуtfнуварtана-видхау 

     iраддхf-самhддхй-анвитау     iраддхf-самhддхй-анвитау

  пfпоттfпа-никhнтанау тану-бхhтfv   пfпоттfпа-никhнтанау тану-бхhтfv 

       говинда-гfнfмhтаи{       говинда-гfнfмhтаи{

fнандfмбудхи-вардханаика-нипуtау fнандfмбудхи-вардханаика-нипуtау 

     каивалйа-нистfракау     каивалйа-нистfракау

  ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау     ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау   

       iрb-джbва-гопfлакау         iрb-джbва-гопfлакау  (3)

Я приношу поклоны Шести Госвами, которые глубоко верят 
в Гаурангу Махапрабху и безмерно любят Его. Прославляя 
в своих песнях божественные качества Шри Гауранги и 
Шри Говинды, они проливают на падшие души живительные 
потоки любви к Господу. Спасая их из пожара греховной 
жизни и мирских страданий, они помогают им очистить-
ся от материальной скверны и погрузиться в бескрайний 
океан трансцендентного блаженства. Этим они приносят 
неоценимое благо всему миру. Давая дживам изведать не-
ктар бхакти-расы, они спасают их также из ловушки импер-
сонализма.
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тйактвf тeрtам аiеша-маtlала-пати-тйактвf тeрtам аiеша-маtlала-пати-

     iреtbv садf туччха-ват     iреtbv садf туччха-ват

  бхeтвf дbна-ганеiакау каруtайf   бхeтвf дbна-ганеiакау каруtайf 

       каупbна-кантхfiритау       каупbна-кантхfiритау

гопb-бхfва-расfмhтfбдхи-лахарb-гопb-бхfва-расfмhтfбдхи-лахарb-

     каллола-магнау мухур     каллола-магнау мухур

  ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау    ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау  

       iрb-джbва-гопfлакау         iрb-джbва-гопfлакау  (4)

Я поклоняюсь Шести Госвами, которые навсегда оставили 
свои огромные богатства, не видя в них ничего ценного, 
и облачились в одежды нищих странников. Безгранично 
милостивые к падшим душам, они показали им пример от-
речения, смиренно оставив себе только каупины и старые 
изношенные накидки, а также идеал любви к Богу, посколь-
ку всегда были погружены в океан гопи-бхавы, уносящий 
на  волнах блаженства.

кeджат-кокила-хаvса-сfраса-ганf-кeджат-кокила-хаvса-сfраса-ганf-

     кbрtе майeрfкуле     кbрtе майeрfкуле

  нfнf-ратна-нибаддха-мeла-виnапа-  нfнf-ратна-нибаддха-мeла-виnапа-

       iрb-йукта-вhндfване       iрb-йукта-вhндfване

рfдхf-кhшtам ахар-ниiаv прабхаджатаурfдхf-кhшtам ахар-ниiаv прабхаджатау

     джbвfртхадау йау мудf     джbвfртхадау йау мудf

  ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау     ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау   

       iрb-джbва-гопfлакау         iрb-джbва-гопfлакау  (5)

Я возношу молитвы Шести Госвами, которые неустанно 
поклоняются Шри Шри Радхе и Кришне в божественной 
обители Вриндавана, полной лебедей, кукушек, павлинов 
и других сладкоголосых птиц. Там растут прекрасные дере-
вья, усыпанные цветами и плодами, а в земле, под корня-
ми деревьев, сокрыты бесценные сокровища. День и ночь 
Шесть Госвами совершали бхаджан во Вриндаване и дарили 
дживам величайшее из всех благ — бхакти.
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саyкхйf-пeрвака-нfма-гfна-натибхи{саyкхйf-пeрвака-нfма-гfна-натибхи{

     кfлfвасfнb-кhтау     кfлfвасfнb-кhтау

  нидрfхfра-вихfракfди-виджитау   нидрfхfра-вихfракfди-виджитау 

       чfтйанта-дbнау ча йау       чfтйанта-дbнау ча йау

рfдхf-кhшtа-гуtа-смhтер мадхуримf-рfдхf-кhшtа-гуtа-смhтер мадхуримf-

     нандена саммохитау     нандена саммохитау

  ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау   ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау 

       iрb-джbва-гопfлакау         iрb-джbва-гопfлакау  (6)

Я поклоняюсь Шести Госвами, которые день и ночь повто-
ряли святые имена, прославляли Господа в песнях и еже-
дневно отдавали дандават-пранамы установленное число 
раз. Победив сон и потребность в еде, они использовали 
в служении Господу каждое мгновение своей бесценной 
жизни. Кроткие и смиренные, они испытывали высочай-
шее духовное блаженство, всегда помня об удивительных 
качествах Шри Шри Радхи и Кришны.

рfдхf-куtlа-таnе калинда-танайf-рfдхf-куtlа-таnе калинда-танайf-

     тbре ча ваvib-ваnе     тbре ча ваvib-ваnе

  премонмfда-ваifд аiеша-даiайf   премонмfда-ваifд аiеша-даiайf 

       грастау праматтау садf       грастау праматтау садf

гfйантау ча кадf харер гуtа-вараvгfйантау ча кадf харер гуtа-вараv

     бхfвfбхибхeтау мудf     бхfвfбхибхeтау мудf

  ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау   ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау 

       iрb-джbва-гопfлакау         iрb-джbва-гопfлакау  (7)

Я падаю ниц перед Шестью Госвами, которые были охваче-
ны премой в настроении разлуки и потому выглядели порой 
как безумцы. Они шли то на берега Радха-кунды, то на Ямуну, 
то к Вамши-вату. Опьяненные нектаром кришна-премы, они 
всегда были погружены в бхаву и самозабвенно восхваляли 
самую возвышенную и великолепную из всех рас — мадхурья-

расу.
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хе рfдхе враджа-девике ча лалите хе рfдхе враджа-девике ча лалите 

    хе нанда-сeно кута{    хе нанда-сeно кута{

  iрb-говардхана-калпа-пfдапа-тале   iрb-говардхана-калпа-пfдапа-тале 

      кfлиндb-ванйе кута{      кfлиндb-ванйе кута{

гхошантfв ити сарвато враджа-пуре гхошантfв ити сарвато враджа-пуре 

    кхедаир махf-вихвалау    кхедаир махf-вихвалау

  ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау   ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау 

      iрb-джbва-гопfлакау        iрb-джbва-гопfлакау  (8)

Я обращаюсь с молитвами к Шести Госвами, которые непре-
станно взывали: «О Радха! О царица Вриндавана! Где Ты? 
О Лалита! О сын Махараджи Нанды! Где вы? Отдыхаете ли 
вы сейчас под сенью калпа-врикши у Говардхана? Или, быть 
может, гуляете в рощах вдоль песчаных берегов Калинди?» 
Так они ходили по Враджа-мандале и, сжигаемые острым 
чувством разлуки, звали Шри Шри Радху и Кришну.



– 3.5 –

 Прославления вайшнавов на бенгали 

ШРИ ВАЙШНАВА–ВАНДАНА

Я ПРОСТИРАЮСЬ У СТОП ВАЙШНАВОВ

— Девакинандана дас Тхакур —

вhндfвана-вfсb джата вайшtавера гаtавhндfвана-вfсb джата вайшtавера гаtа

пратхаме ванданf кори сабfра чараtа  пратхаме ванданf кори сабfра чараtа  (1)

Прежде всего я простираюсь у стоп всех вайшнавов Вринда-
вана и возношу им хвалу.

нbлfчала-вfсb джата махfпрабхур гаtанbлfчала-вfсb джата махfпрабхур гаtа

бхeмите поrийf вандj сабfра чараtа  бхeмите поrийf вандj сабfра чараtа  (2)

Я простираюсь у стоп всех спутников Махапрабху в Нилача-
ле и возношу им хвалу.

навадвbпа-вfсb джата махfпрабхур бхактанавадвbпа-вfсb джата махfпрабхур бхакта

сабfра чараtа вандj хойf ануракта  сабfра чараtа вандj хойf ануракта  (3)

Я молюсь о том, чтобы развить любовную привязанность 
к лотосным стопам всех преданных Махапрабху в Навадвипе.

 махfпрабхур бхакта джата гауlа-деiе стхитимахfпрабхур бхакта джата гауlа-деiе стхити

 сабfра чараtа вандj корийf праtати   сабfра чараtа вандj корийf праtати  (4)

Я склоняюсь к стопам всех преданных Махапрабху в Гауда-
деше (Бенгалии) и возношу им хвалу.

дже-деiе дже-деiе байсе гаурfyгера гаtадже-деiе дже-деiе байсе гаурfyгера гаtа

eрддхва-бfху кори’ вандj сабfра чараtа  eрддхва-бfху кори’ вандj сабfра чараtа  (5)

Воздев руки к небу, я возношу молитвы всем преданным Гау-
ранги, в какой бы стране они ни жили.

хойfчхена хоибена прабхур джата дfсахойfчхена хоибена прабхур джата дfса

сабfра чараtа вандj данте кори’ гхfса  сабfра чараtа вандj данте кори’ гхfса  (6)
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Зажав в зубах соломинку, я припадаю к стопам всех слуг 
Махапрабху, которые были в прошлом и придут в будущем.

брахмftlа тfрите iакти дхаре джане джанебрахмftlа тfрите iакти дхаре джане джане

э веда-пурftе гуtа гfйа джебf iуне  э веда-пурftе гуtа гfйа джебf iуне  (7)

Я знаю об их величии из Вед и Пуран, провозглашающих, 
что каждый из преданных Гауранги Махапрабху способен 
освободить целую вселенную.

махfпрабхур гаtа саба патита-пfванамахfпрабхур гаtа саба патита-пfвана

тfи лобхе муq пfпb лоину iараtа  тfи лобхе муq пfпb лоину iараtа  (8)

Рассказы об их славе пробудили во мне страстное желание 
обрести покровительство этих преданных, ибо каждый 
из них — спаситель таких грешников, как я.

ванданf корите муq ката iакти дхориванданf корите муq ката iакти дхори

тамо-буддхи-доiе муq дамбха мfтра кори  тамо-буддхи-доiе муq дамбха мfтра кори  (9)

Разве способен я по-настоящему прославить их? Лишь из-за 
гордыни и невежества я пытаюсь делать это, думая, что смогу 
описать их величие.

татхfпи мeкера бхfгйа манера уллfсататхfпи мeкера бхfгйа манера уллfса

доша кшами’ мо адхаме коро ниджа-дfса  доша кшами’ мо адхаме коро ниджа-дfса  (1010)

Хоть я глуп и не способен воздать им должную хвалу, сердце 
мое ликует, ибо Гурудев дал мне святое имя — кладезь нектар-
ных лил Кришны. Пусть же вайшнавы простят меня, греш-
ного, и позволят стать их слугой.

сарва-вfuчхf сиддхи хойа, йама-бандха чхуnесарва-вfuчхf сиддхи хойа, йама-бандха чхуnе

джагате дурлабха хойf према-дхана луnе  джагате дурлабха хойf према-дхана луnе  (1111)

Эти вайшнавы исполняют любые желания. Они могут осво-
бодить от пут смерти и даже даровать прему — самое редкое 
сокровище, которого не найти в этом мире.

манера вfсанf пeрtа ачирfте хойаманера вfсанf пeрtа ачирfте хойа

девакbнандана дfса эи лобхе койа  девакbнандана дfса эи лобхе койа  (1212)

Они без промедления исполняют все чистые желания. Поэ-
тому Девакинандана дас возносит вайшнавам хвалу и молит-
вы, возлагая на них все свои надежды.
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ОХЕ! ВАЙШНАВА ТХАКУРА

О ВАЙШНАВ ТХАКУР, БУДЬ МИЛОСТИВ К ЭТОМУ СЛУГЕ

ШАРАНАГАТИ, БХАДЖАНА-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 7
— Бхактивинода Тхакур —

охеохе      вайшtава nхfкура,   дойfра сfгара,вайшtава nхfкура,   дойfра сfгара,

 э дfсе каруtf кори’ э дfсе каруtf кори’

 дийf пада-чхfйf,   iодхо хе fмfре,  дийf пада-чхfйf,   iодхо хе fмfре, 

 томfра чараtа дхори   томfра чараtа дхори  (1)(1)

О досточтимый Вайшнав Тхакур! О океан милости! Сжалься 
надо мной, своим слугой, и, даровав милость своих лотос-
ных стоп, очисти меня от всякой скверны. Я крепко держусь 
за твои лотосные стопы.

 чхайа вега доми’,   чхайа доша iодхи’,  чхайа вега доми’,   чхайа доша iодхи’, 

 чхайа гуtа дехо’ дfсе чхайа гуtа дехо’ дfсе

 чхайа сат-саyга,   дехо’ хе fмfре,  чхайа сат-саyга,   дехо’ хе fмfре, 

 босечхи саyгеро fiе   босечхи саyгеро fiе  (2)(2)

Помоги мне обуздать побуждения шести органов чувств, из-
бавь от шести пороков и даруй шесть качеств преданного 
и шесть видов общения с преданными.* Я сижу перед тобой 
в надежде, что ты исполнишь мою просьбу.

  * Чхайа вега — побуждения шести органов чувств: вачо-вега — же-
лание говорить; манаса-вега — побуждения ума; кродха-вега — по-
рывы гнева; джихва-вега — требования языка; удара-вега — тре-
бования желудка; упастха-вега — требования гениталий. Чхайа 

доша — шесть пороков, разрушающих бхаджан: атьяхара — пе-
реедание или страсть к накопительству; праяса — чрезмерные 
усилия, направленные на достижение мирских целей; пра-

джалпа — пустые разговоры; нияма-fграха — слепое, фанатичное 
следование предписаниям шастр, или нияма-аграха — неоправ-
данное пренебрежение этими предписаниями; асат-джана-

санга — общение с мирскими людьми; лаульям — жажда мир-
ских удовольствий. Чхайа гуна — шесть качеств, помогающих 
достичь успеха в бхаджане: утсаха — энтузиазм; нишчая — твер-
дая вера; дхаирья — терпение на пути к преме; бхакти-анукула-

правритти — принятие всего, что благоприятствует бхаджану; 
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 экfкb fмfра,   нfхи пfйа бала,  экfкb fмfра,   нfхи пfйа бала, 

 харинfма-саyкbртане харинfма-саyкbртане

 туми кhпf кори’,   iраддхf-бинду дийf,  туми кhпf кори’,   iраддхf-бинду дийf, 

 дехо’ кhшtа-нfма-дхане   дехо’ кhшtа-нfма-дхане  (3)(3)

Сам я не способен совершать хари-нама-санкиртану. Будь 
милостив, дай мне хоть каплю веры и одари бесценным со-
кровищем святого имени Кришны.

 кhшtа се томfра,   кhшtа дите пfро,  кhшtа се томfра,   кhшtа дите пfро, 

 томfра iакати fчхе томfра iакати fчхе

 fми то’ кfyгfла,   «кhшtа кhшtа» боли’,  fми то’ кfyгfла,   «кhшtа кhшtа» боли’, 

 дхfи тава пfчхе пfчхе   дхfи тава пfчхе пfчхе  (4)(4)

Кришна — твой, и в твоей власти дать Его другим. Как жал-
кий нищий, я бегу за тобой, взывая: «Кришна! Кришна!»

КАБЕ МОРА ШУБХА–ДИНА ХОИБЕ УДАЯ

КОГДА ЖЕ НАСТУПИТ ТОТ БЛАГОСЛОВЕННЫЙ ДЕНЬ?
КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА ЛАЛАСА-МАЙИ, ПЕСНЯ 1

— Бхактивинода Тхакур —

       кабе мора iубха-дина хоибе удайа       кабе мора iубха-дина хоибе удайа

       вhндfвана-дхfма мама хоибе fiрайа         вhндfвана-дхfма мама хоибе fiрайа  (1)

Как скоро наступит этот благословенный день, когда я най-
ду полное прибежище в трансцендентной обители Вринда-
вана?
      гхучибе саvсfра-джвfлf, вишайа-вfсанf      гхучибе саvсfра-джвfлf, вишайа-вfсанf

      вайшtава-саvсарге мора пeрибе кfманf        вайшtава-саvсарге мора пeрибе кfманf  (2)

асат-санга-тьяга — отказ от общения с мирскими людьми; 
бхакти-садачар — следование этикету вайшнавов. Чхайа сат-

санга — шесть видов общения с преданными: дана — давать пре-
данным дары; пратиграха — принимать от них дары; бхаджана-

катха — говорить на темы бхаджана; шравана-алапа — слушать о 
бхаджане; махапрасада-бхакшана — получать от преданных маха-

прасад; бходжана-дана — угощать преданных маха-прасадом.
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В общении с дорогими преданными Господа исполнятся мои 
самые сокровенные желания. Тогда всепожирающий огонь 
этого мира погаснет, и мирские устремления навеки покинут 
меня.
      дхeлfйа дхeсара хо’йе хари-саyкbртане      дхeлfйа дхeсара хо’йе хари-саyкbртане

      матта хо’йе по’rе ра’бо вайшtава-чараtе        матта хо’йе по’rе ра’бо вайшtава-чараtе  (3)

Слушая, как вайшнавы повторяют святое имя Господа, я, 
словно безумный, буду кататься в пыли, которой коснулись 
их стопы.
      кабе iрb-йамунf-тbре кадамба-кfнане      кабе iрb-йамунf-тbре кадамба-кfнане

      херибо йугала-рeпа хhдойа-найане        херибо йугала-рeпа хhдойа-найане  (4)

Когда же моему внутреннему взору откроется живописная 
кадамбовая роща на берегу Ямуны? Когда я увижу прекрас-
ный образ Божественной Четы?

      кабе сакхb кhпf кори’ йугала-севfйа      кабе сакхb кhпf кори’ йугала-севfйа

      нийукта корибе море рfкхи’ ниджа-пfйа        нийукта корибе море рfкхи’ ниджа-пfйа  (5)

Когда Их близкая служанка явит мне свою особую милость 
и, позволив остаться у своих лотосных стоп, займет в слу-
жении Им?

      кабе вf йугала-лbлf кори’ дараiана      кабе вf йугала-лbлf кори’ дараiана

      премfнанда-бхоре fми ха’бо ачетана        премfнанда-бхоре fми ха’бо ачетана  (6)

Когда же я хоть на мгновенье увижу игры Божественной 
Четы и, охваченный восторгом чистой трансцендентной 
любви, потеряю сознание?

       катакшаtа ачетане поrийf рохибо       катакшаtа ачетане поrийf рохибо

       fпана iарbра fми кабе пfiарибо         fпана iарbра fми кабе пfiарибо  (7)

Без чувств упав на землю и долго не приходя в себя, я совер-
шенно позабуду о своем теле.

      уnхийf смарибо пуна{ ачетана-кfле      уnхийf смарибо пуна{ ачетана-кfле

            джf’ декхину кhшtа-лbлf бхfси’ аyкхи-джаледжf’ декхину кhшtа-лbлf бхfси’ аyкхи-джале    (8)
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Очнувшись, я буду помнить лишь картину, увиденную 
в трансе — даршан экстатических игр Кришны — и проли-
вать нескончаемые слезы счастья.

      кfкути минати кори’ вайшtава-садане      кfкути минати кори’ вайшtава-садане

      болибо бхакати-бинду дехо’ э дурджане        болибо бхакати-бинду дехо’ э дурджане  (9)

Снова и снова я буду просить всех вайшнавов пролить 
на меня, недостойного, хотя бы каплю милости из океана 
бхакти.
      iрb-анаyга-маджарbра чараtа iараtа      iрb-анаyга-маджарbра чараtа iараtа

      э бхактивинода fif коре анукшаtа        э бхактивинода fif коре анукшаtа  (1010)

Бхактивинода жаждет лишь одного: обрести прибежище 
лотосных стоп Шри Ананги Манджари.

ВИМАЛА ВАЙШНАВЕ

 
КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА ЛАЛАСА-МАЙИ, ПЕСНЯ 6

— Бхактивинода Тхакур —

хари хари кабе мора ха’бе хено динахари хари кабе мора ха’бе хено дина

 вимала вайшtаве,   рати упаджибе,  вимала вайшtаве,   рати упаджибе, 

 вfсанf хоибе кшbtа   вfсанf хоибе кшbtа  (1)(1)

О Хари! О Махапрабху! Как скоро наступит этот день, ког-
да в моем сердце проснется рати, глубокая привязанность 
к лотосным стопам вайшнавов? (Тогда я буду выражать им 
почтение и служить, освобождаясь от материальных жела-
ний и анартх, особенно таких, как вожделение и гнев.)

 антара-бfхире,   сама вйавахfра,  антара-бfхире,   сама вйавахfра, 

 амfнb мfнада ха’бо амfнb мfнада ха’бо

 кhшtа-саyкbртане,   iрb-кhшtа-смараtе,  кhшtа-саyкbртане,   iрb-кhшtа-смараtе, 

 сатата маджийf ра’бо   сатата маджийf ра’бо  (2)(2)

Я избавлюсь от лицемерия и стану вести себя согласно сво-
им мыслям и чувствам. Считая себя незначительным, я буду 
почитать других, не ожидая почтения к себе. Всегда танцуя 

КОГДА ЖЕ В МОЕМ СЕРДЦЕ ПРОБУДИТСЯ ПРИВЯЗАННОСТЬ К ВАЙШНАВУ?



130   Г У Р У- В А Й Ш Н А В А  ТАТ Т В А    

со святым именем на устах, я буду всегда помнить о чудесных 
лилах Шри Кришны.

 э дехера крийf,   абхйfсе корибо,  э дехера крийf,   абхйfсе корибо, 

 джbвана джfпана лfги’ джbвана джfпана лfги’

 iрb-кhшtа-бхаджане,   анукeла джfхf,  iрb-кhшtа-бхаджане,   анукeла джfхf, 

 тfхе ха’бо анурfгb   тfхе ха’бо анурfгb  (3)(3)

Всецело посвятив себя хари-наме, я буду заботиться о нуж-
дах тела лишь по привычке. Из вещей я оставлю себе лишь 
то, что можно использовать в служении Шри Кришне.

 бхаджанера джfхf,   пратикeла тfхf,  бхаджанера джfхf,   пратикeла тfхf, 

 дhlха-бхfве тейfгибо дhlха-бхfве тейfгибо

 бхаджите бхаджите,   самайа fсиле,  бхаджите бхаджите,   самайа fсиле, 

 э дехо чхfrийf дибо   э дехо чхfrийf дибо  (4)(4)

Я решительно отвергну все, что неблагоприятно для служе-
ния Ему. Продолжая совершать бхаджан, в положенный срок 
я спокойно покину тело.

 бхакативинода,   эи fif кори’,  бхакативинода,   эи fif кори’, 

 босийf годрума-ване босийf годрума-ване

 прабху-кhпf лfги’,   вйfкула антаре,  прабху-кhпf лfги’,   вйfкула антаре, 

 садf кfyде саyгопане   садf кfyде саyгопане  (5)(5)

Уединившись в лесу Годрумы, Бхактивинода горестно плачет 
и молится: «Я живу лишь надеждой, что Махапрабху прольет 
на меня свою милость!»

КАБЕ МУИ ВАЙШНАВА ЧИНИБО

КОГДА ЖЕ Я ПОЙМУ, КТО ИСТИННЫЙ ВАЙШНАВ?
КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА ЛАЛАСА-МАЙИ, ПЕСНЯ 7

— Бхактивинода Тхакур —

кабе муи вайшtава чинибо хари харикабе муи вайшtава чинибо хари хари

  вайшtава-чараtа,   калйftера кхани,   вайшtава-чараtа,   калйftера кхани, 

 мfтибо хhдойе дхори’   мfтибо хhдойе дхори’  (1)(1)
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О Хари, Хари! Когда я научусь распознавать вайшнавов? Их 
лотосные стопы — все мое достояние. Когда я помещу эти 
лотосные стопы в своем сердце?

 вайшtава-nхfкура,   апрfкhта садf,  вайшtава-nхfкура,   апрfкhта садf, 

 нирдоша, fнандамойа нирдоша, fнандамойа

 кhшtа-нfме прbти,   джаrе удfсbна,  кhшtа-нfме прbти,   джаrе удfсbна, 

 джbвете дойfрдра хойа   джbвете дойfрдра хойа  (2)(2)

О Вайшнав Тхакур, ты трансцендентен, свободен от недо-
статков и полон блаженства. Безразличный к материальной 
деятельности и исполненный сострадания ко всем дживам, 
ты обладаешь любовью к имени Кришны.

 абхимfна-хbна,   бхаджане правbtа,  абхимfна-хbна,   бхаджане правbtа, 

 вишайете анfсакта вишайете анfсакта

 антара бfхире,   нишкапаnа садf,  антара бfхире,   нишкапаnа садf, 

 нитйа-лbлf ануракта   нитйа-лbлf ануракта  (3)(3)

Ты свободен от ложного эго, искушен в бхаджане и не при-
вязан к объектам чувств. Изнутри и снаружи ты свободен от 
двойственности и погружен в нитья-лилу.

 канишnха, мадхйама,   уттама прабхеде, канишnха, мадхйама,   уттама прабхеде,

 вайшtава три-видха гаtи вайшtава три-видха гаtи

 канишnхе fдара,   мадхйаме праtати,  канишnхе fдара,   мадхйаме праtати, 

 уттаме iуiрeшf iуни   уттаме iуiрeшf iуни  (4)(4)

Есть три вида вайшнавов: каништха, мадхьяма и уттама. 
Нужно уважать каништху, выражать почтение мадхьяме 
и служить уттама-вайшнаву.

 дже джена вайшtава,   чинийf лоийf,  дже джена вайшtава,   чинийf лоийf, 

 fдара коирбо джабе fдара коирбо джабе

 вайшtавера кhпf,   джfхе сарва-сиддхи,  вайшtавера кhпf,   джfхе сарва-сиддхи, 

 аваiйа пfибо табе   аваiйа пfибо табе  (5)(5)

Узнав вайшнава, я тут же выражу ему почтение. Лишь по ми-
лости этих великих душ можно достичь совершенства жизни.
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 вайшtава-чаритра,   сарвадf павитра,  вайшtава-чаритра,   сарвадf павитра, 

 джеи нинде хиvсf кори’ джеи нинде хиvсf кори’

 бхакативинода,   нf самбхfше тf’ре,  бхакативинода,   нf самбхfше тf’ре, 

 тхfке садf мауна дхори’   тхfке садf мауна дхори’  (6)(6)

Некоторые критикуют чистых вайшнавов и завидуют им. 
Бхактивинода избегает общения с такими людьми и в их 
присутствии хранит молчание.

КРИПА КОРО ВАЙШНАВА ТХАКУРА

О ВАЙШНАВ ТХАКУР, ПОЖАЛУЙСТА, ДАРУЙ МНЕ СВОЮ МИЛОСТЬ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА ЛАЛАСА-МАЙИ, ПЕСНЯ 8
— Бхактивинода Тхакур —

кhпf коро вайшtава nхfкуракhпf коро вайшtава nхfкура

 самбандха джfнийf,   бхаджите бхаджите,  самбандха джfнийf,   бхаджите бхаджите, 

 абхимfна хау дeра   абхимfна хау дeра  (1)(1)

О Вайшнав Тхакур! Пролей на меня милость: даруй мне осо-
знание моих отношений с Бхагаваном, чтобы, отбросив свое 
ложное эго, я мог совершать бхаджан.

 «fми то’ вайшtава» — э буддхи хоиле, «fми то’ вайшtава» — э буддхи хоиле, 

 амfнb нf ха’бо fми амfнb нf ха’бо fми

 пратиштхfif fси’,   хhдойа дeшибе,  пратиштхfif fси’,   хhдойа дeшибе, 

 хоибо нирайа-гfмb   хоибо нирайа-гfмb  (2)(2)

Считая себя вайшнавом, я никогда не стану смиренным. Мое 
сердце осквернится стремлением к почестям, и я, несомнен-
но, отправлюсь в ад.

 томfра киyкора,   fпане джfнибо,  томfра киyкора,   fпане джfнибо, 

 «гуру»-абхимfна тйаджи’«гуру»-абхимfна тйаджи’

 томfра уччхишnха,   пада-джала-реtу,  томfра уччхишnха,   пада-джала-реtу, 

 садf нишкапаnе бхаджи   садf нишкапаnе бхаджи  (3)(3)

Помоги мне избавиться от ложного представления, что я гуру. 
Позволь мне стать твоим слугой и с чистым сердцем прини-
мать остатки твоей пищи и воду, которой омывали твои стопы.
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 «нидже iрешnха» джfни’,   уччхишnхfди дfне, «нидже iрешnха» джfни’,   уччхишnхfди дfне, 

 хо’бе абхимfна бхfра хо’бе абхимfна бхfра

 тfи iишйа тава,   тхfкийf сарвадf,  тfи iишйа тава,   тхfкийf сарвадf, 

 нf лоибо пeджf кf’ра   нf лоибо пeджf кf’ра  (4)(4)

Если я буду думать, что в чем-то превзошел остальных, что я 
гуру и могу давать другим остатки своей пищи, моей духов-
ной жизни очень скоро придет конец. Даруй мне способ-
ность всегда помнить, что я твой ученик, и не принимать 
прославления в свой адрес.

 амfнb мfнада,   хоиле кbртане,  амfнb мfнада,   хоиле кbртане, 

 адхикfра дибе туми адхикfра дибе туми

 томfра чараtе,   нишкапаnе fми,  томfра чараtе,   нишкапаnе fми, 

 кf кfyдийf луnибо бхeми  дийf луnибо бхeми  (5)(5)

Освободившись от стремления к славе и почестям, я смогу 
оказывать почтение каждому. Катаясь по земле и рыдая у тво-
их стоп, я искренне молю: надели меня способностью чисто 
повторять святое имя.

ТХАКУРА ВАЙШНАВА–ПАДА

ВЕЛИЧАЙШЕЕ БОГАТСТВО В ЭТОМ МИРЕ

ПРАРТХАНА, ВАЙШНАВА-МАХИМА, ПЕСНЯ 44
— Нароттама дас Тхакур —

 nхfкура вайшtава-пада,   аванbра сусампада, nхfкура вайшtава-пада,   аванbра сусампада,

 iуно бхfи хойf эка мана iуно бхfи хойf эка мана

 fiрайа лоийf бхадже,   тfре кhшtа нfхи тйадже, fiрайа лоийf бхадже,   тfре кhшtа нfхи тйадже,

 fра саба маре акfраtа   fра саба маре акfраtа  (1)(1)

Лотосные стопы вайшнавов — величайшее богатство этого 
мира. О братья, слушайте внимательно! Кришна никогда 
не оставляет того, кто совершает бхаджан под руководством 
вайшнавов. Без предания себя стопам вайшнавов жизнь 
и смерть не имеют смысла.
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 вайшtава-чараtа-джала,   према-бхакти дите бала, вайшtава-чараtа-джала,   према-бхакти дите бала,

 fра кеха нахе балаванта fра кеха нахе балаванта

 вайшtава-чараtа-рену,   мастаке бхeшаtа вину, вайшtава-чараtа-рену,   мастаке бхeшаtа вину,

 fра нfхи бхeшаtера анта   fра нfхи бхeшаtера анта  (2)(2)

Вода, которой омывали стопы вайшнава, дарует божествен-
ную силу обрести према-бхакти. А пыль с его лотосных 
стоп — единственное необходимое украшение на голове 
в смертный час.

 тbртха-джал павитр тbртха-джал павитра гуtе,   ликхийfчхе пурftе,а гуtе,   ликхийfчхе пурftе,

 се саба бхактира праваuчана се саба бхактира праваuчана

 вайшtавера пfдодака - сама нахе эи саба, вайшtавера пfдодака - сама нахе эи саба,

 джfте хой джfте хойа вfuччхита пeраtа  а вfuччхита пeраtа  (3)(3)

Очищающая сила воды из святых мест воспета в Пуранах и 
во всех писаниях, посвященных бхакти. Однако вода с ло-
тосных стоп чистого преданного еще могущественней, ибо 
она исполняет все желания.

 вайшtава-саyгете  вайшtава-саyгете мана,   fнандита анукшаtа,мана,   fнандита анукшаtа,

 садf хойа кhшtа-пара-саyга садf хойа кhшtа-пара-саyга

 дbна нароттама канде,   хийf дхайрйа нfхи бfндхе, дbна нароттама канде,   хийf дхайрйа нfхи бfндхе,

 мора даif мора даif кено хойло бхаyга   кено хойло бхаyга  (4)(4)

Слушая кришна-катху в обществе вайшнавов, можно ощу-
тить все возрастающее блаженство. Несчастный Нароттама 
дас, утратив всякое самообладание, горестно плачет: «Мое 
сердце разбито, потому что я лишился общения с бхактами 
Шри Кришны!»
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ТХАКУРА ВАЙШНАВА–ГАНА

О СВЯТЫЕ ВАЙШНАВЫ, УСЛЫШЬТЕ МОЮ МОЛИТВУ

ПРАРТХАНА, ВАЙШНАВА-ВИГЬЯПТИ, ПЕСНЯ 45
— Нароттама дас Тхакур —

 nхfкура вайшtава-гаtа,   кори эи ниведана, nхfкура вайшtава-гаtа,   кори эи ниведана,

 мо боrо адхама дурfчfра мо боrо адхама дурfчfра

 дfруtа-саvсfра-нидхи,    тfхе lубfило видхи, дfруtа-саvсfра-нидхи,    тfхе lубfило видхи,

 кеiе дхори’ море коро пfра   кеiе дхори’ море коро пfра  (1)(1)

О почтенные вайшнавы! Прошу, услышьте мою молитву. 
Нет никого более жалкого и падшего, чем я. Я обречен то-
нуть в страшном океане самсары. Прошу вас, схватите меня 
за волосы и вытащите из этого океана!

 видхи боrо балавfн,    нf iуне дхарама-джufн, видхи боrо балавfн,    нf iуне дхарама-джufн,

 садfи карама-пfiе бfндхе садfи карама-пfiе бfндхе

 нf декхи тfраtа леiа,    джата декхи саба клеiа, нf декхи тfраtа леiа,    джата декхи саба клеiа,

 анfтха кfтаре тcи кfyде   анfтха кfтаре тcи кfyде  (2)(2)

Законы провидения властвуют над всеми, каждого связывая 
узами кармы независимо от его познаний и религиозности. 
Я не вижу никакого выхода из этого жалкого положения и 
лишь беспомощно рыдаю.
 кfма, кродха, лобха, моха,    мада, абхимfна саха, кfма, кродха, лобха, моха,    мада, абхимfна саха,

 fпана fпана стхfне nfне fпана fпана стхfне nfне

 айчхана fмfра мана,    пхире джена андха-джана, айчхана fмfра мана,    пхире джена андха-джана,

 супатха-випатха нfхи джfне   супатха-випатха нfхи джfне  (3)(3)

Меня разрывают на части вожделение, гнев, жадность, ил-
люзия, безумие и гордость. Мой ум подобен слепцу, неспо-
собному отличить хорошее от дурного.

 нf лоину сат-мата,    асате маджило чита, нf лоину сат-мата,    асате маджило чита,

 тувf пfйе нf корину fiа тувf пfйе нf корину fiа

 нароттама-дfсе койа,    декхи iуни лfге бхайа, нароттама-дfсе койа,    декхи iуни лfге бхайа,

 тарfийf лохо ниджа-пfiа   тарfийf лохо ниджа-пfiа  (4)(4)

Пребывая во власти иллюзии, я никогда не искал милости 
ваших лотосных стоп. Но теперь, осознав свое жалкое по-
ложение, я испугался. Нароттама дас молит: «О вайшнавы, 
спасите меня, даровав прибежище у своих лотосных стоп!»
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ЭИ–БАРО КАРУНА КОРО

ВАЙШНАВ ГОСАЙ, НА ЭТОТ РАЗ ДАЙ МНЕ СВОЮ МИЛОСТЬ

ПРАРТХАНА, ВАЙШНАВА-ВИГЬЯПТИ, ПЕСНЯ 46
— Нароттама дас Тхакур —

       эи-бfро каруtf коро вайшtава госfq       эи-бfро каруtf коро вайшtава госfq

       патита-пfвана томf вине кехо нfи         патита-пfвана томf вине кехо нfи  (1)

О Вайшнав Госай, прошу тебя, будь милостив ко мне. Ты 
спаситель падших душ. Никто, кроме тебя, не сможет нам 
помочь.
      кfхfра никаnе геле пfпа дeре джfйа      кfхfра никаnе геле пfпа дeре джfйа

      эмона дойfла прабху кебf котхf пfйа        эмона дойfла прабху кебf котхf пfйа  (2)

Встреча с тобой смывает все грехи. Разве можно найти го-
сподина более милостивого, чем ты?

      гаyгfра параiа хоиле паiчfте пfвана      гаyгfра параiа хоиле паiчfте пfвана

      дарiане павитра коро — эи томfра гуtа        дарiане павитра коро — эи томfра гуtа  (3)

Вода Ганги очищает, только если прикоснуться к ней. Ты же 
столь могуществен, что один взгляд на тебя очищает от всех 
грехов.
      хари-стхfне апарfдхе тf’ре харинfма      хари-стхfне апарfдхе тf’ре харинfма

      томf стхfне апарfдхе нахико эrfна        томf стхfне апарfдхе нахико эrfна  (4)

Того, кто нанес оскорбление Шри Хари, может спасти свя-
тое имя, но оскорбившему тебя — нет спасения.

      томfра хhдойе садf говинда виiрfма      томfра хhдойе садf говинда виiрfма

      говинда кохена — мама вайшtава парftа        говинда кохена — мама вайшtава парftа  (5)

Говинда вечно пребывает в твоем сердце. «Для Меня нет ни-
кого дороже вайшнавов», — говорит Он.

      прати-джанме кори fif чараtера дхeли      прати-джанме кори fif чараtера дхeли

      нароттаме коро дойf fпанfра боли’        нароттаме коро дойf fпанfра боли’  (6)

Нароттама дас молится: «О Вайшнав! Я хочу жизнь за жиз-
нью осыпать себя пылью с твоих лотосных стоп. Будь же 
милостив ко мне, скажи, что я — твой».
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КИ–РУПЕ ПАИБО СЕВА

КАК МНЕ ОБРЕСТИ СЛУЖЕНИЕ БХАГАВАНУ?
ПРАРТХАНА, ВАЙШНАВА-ВИГЬЯПТИ, ПЕСНЯ 47

— Нароттама дас Тхакур —

      ки-рeпе пfибо севf муи дурfчfра      ки-рeпе пfибо севf муи дурfчfра

      iрb-гуру-вайшtаве рати нf хойло fмfра        iрb-гуру-вайшtаве рати нf хойло fмfра  (1)

Я так низко пал. В моем сердце нет ни капли любви к Шри 
Гуру и вайшнавам. Как же я смогу обрести служение Бхага-
вану?
      аiеша мfйfте мана магана хоило      аiеша мfйfте мана магана хоило

            вайшtавете леiа-мfтра рати нf джанмиловайшtавете леiа-мfтра рати нf джанмило    (2)

Мой ум, погруженный в мирские дела, мешает мне развить 
привязанность к вайшнавам.

      вишайе бхулийf андха хойну дивf-ниiи      вишайе бхулийf андха хойну дивf-ниiи

      гале пхfyса дите пхире мfйf се пиifчb        гале пхfyса дите пхире мfйf се пиifчb  (3)

День и ночь ведьма майя душит меня петлей моих собствен-
ных корыстных желаний. Она совсем ослепила меня, и я бес-
цельно провожу время, служа людям, лишенным духовных 
интересов.

      ихfре корийf джайа чхfrfна нf джfйа      ихfре корийf джайа чхfrfна нf джfйа

      сfдху-кhпf винf fро нахико упfйа        сfдху-кhпf винf fро нахико упfйа  (4)

Я понял, что мое единственное спасение — милость вайш-
навов.
      адоша-дараiи прабхо, патита уддхfра      адоша-дараiи прабхо, патита уддхfра

      эи-бfро нароттаме корохо нистfра        эи-бfро нароттаме корохо нистfра  (5)

Нароттама дас молится: «О вайшнавы! Вы ни в ком не види-
те недостатков, поэтому прошу, спасите меня».
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САКАЛА ВАЙШНАВА ГОСАЙ

ВАЙШНАВЫ, ОДАРИТЕ МЕНЯ СВОЕЙ МИЛОСТЬЮ

— Радха-мохан дас —

      сакала вайшtава госfq дойf коро море      сакала вайшtава госfq дойf коро море

      данте тhtа дхори’ кохе э дbна пfмаре        данте тhtа дхори’ кохе э дbна пfмаре  (1)

Смиренно зажав в зубах соломинку, эта несчастная падшая 
душа молит всех вайшнавов: «Пожалуйста, одарите меня сво-
ей милостью!»
            iрb-гуру-чараtа fро iрb-кhшtа-чайтанйаiрb-гуру-чараtа fро iрb-кhшtа-чайтанйа

      пfда-падма пfойfийf море коро дханйа        пfда-падма пfойfийf море коро дханйа  (2)

Даруйте мне великую удачу служить лотосным стопам Шри 
Гуру и Шри Кришны Чайтаньи!

      томf’ сабfр каруtf вине ихf прfпти нойа      томf’ сабfр каруtf вине ихf прfпти нойа

      виiеше айогйа муq кахило ниiчойа        виiеше айогйа муq кахило ниiчойа  (3)

Без вашей милости я никогда не смогу обрести это благосло-
вение, потому что я нисколько не достоин его.

      ваuчхf калпа-тару хао каруtf сfгара      ваuчхf калпа-тару хао каруtf сfгара

      эи то’ бхарасf муq дхорийе антара        эи то’ бхарасf муq дхорийе антара  (4)

Вайшнавы подобны древу желаний и океану милости. 
Я верю и надеюсь, что они благословят меня, и я достигну 
лотосных стоп Махапрабху.

      гуtа леiа нfхи море апарfдхер сbмf      гуtа леiа нfхи море апарfдхер сbмf

      fмf’ уддхfрийf локе декхfо махимf        fмf’ уддхfрийf локе декхfо махимf  (5)

У меня нет никаких хороших качеств. Я лишь совершаю бес-
численные оскорбления. Но если вы освободите меня, даро-
вав бхакти, каждый узнает о вашей славе.

      нfма-саyкbртане-ручи fро према-дхана      нfма-саyкbртане-ручи fро према-дхана

      э рfдхf-мохане дехо’ хоййf сакаруtа        э рfдхf-мохане дехо’ хоййf сакаруtа  (6)

Я молюсь о том, чтобы обрести вкус к нама-санкиртане и до-
стичь бесценного сокровища премы. Тогда Радха-мохан дас 
поймет, что на него низошла ваша высочайшая милость.
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КАБЕ ШРИ ЧАЙТАНЬЯ МОРЕ

ВАЙШНАВЫ МОГУТ ДАТЬ КРИШНУ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА ДАЙНЬЯ-МАЙИ, ПЕСНЯ 1
— Бхактивинода Тхакур —

 кабе iрb-чайтанйа море корибена дойf кабе iрb-чайтанйа море корибена дойf

 кабе fми пfибо вайшtава-пада-чхfйf   кабе fми пfибо вайшtава-пада-чхfйf  (1)

Когда же Шри Чайтанья Махапрабху одарит меня Своей ми-
лостью? Когда я смогу найти прибежище у лотосных стоп 
вайшнавов?

 кабе fми чхfrибо э виiайfбхимfна кабе fми чхfrибо э виiайfбхимfна

 кабе вишtу-джане fми корибо саммfна   кабе вишtу-джане fми корибо саммfна  (2)

Когда я искореню в себе дух наслаждения и научусь должным 
образом выражать почтение вайшнавам?

 гала-вастра кhтfuджали вайшtава-никаnе гала-вастра кhтfuджали вайшtава-никаnе

 данте тhtа кори’ дfylfибо нишкапаnе   данте тhtа кори’ дfylfибо нишкапаnе  (3)

С соломинкой в зубах и чадаром вокруг шеи я встану перед 
ними, смиренно сложив ладони.

 кfyдийf кfyдийf джfнfибо ду{кха-грfма кfyдийf кfyдийf джfнfибо ду{кха-грfма

 саvсfра-анала хойте мfгибо виiрfма   саvсfра-анала хойте мfгибо виiрfма  (4)

Горько плача, я расскажу им о своих страданиях и буду молить 
спасти меня из бушующего пожара материальной жизни.

 iунийf fмfра ду{кха вайшtава nхfкура iунийf fмfра ду{кха вайшtава nхfкура

 fмf лfги’ кhшtе fведибена прачура   fмf лfги’ кhшtе fведибена прачура  (5)

Услышав о моих страданиях, досточтимые вайшнавы замол-
вят за меня слово перед Господом.

 вайшtавера fведане кhшtа дойfмойа вайшtавера fведане кhшtа дойfмойа

 э хено пfмара прати ха’бена садойа   э хено пfмара прати ха’бена садойа  (6)

Тогда в ответ на их молитвы всемилостивый Шри Кришна 
проявит сострадание к этому грешнику.
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   винодера ниведана вайшtава-чараtе   винодера ниведана вайшtава-чараtе

   кhпf кори’ саyге лохо эи акиuчане     кhпf кори’ саyге лохо эи акиuчане  (7)

У лотосных стоп вайшнавов Бхактивинода молится: «О 
Вайшнав Тхакур! Будь милостив. Возьми эту несчастную душу 
под свое покровительство и позволь ей общаться с тобой».

ВИШАЯ–ВАСАНА–РУПА

ИЛЛЮЗИЯ ЧУВСТВЕННЫХ УДОВОЛЬСТВИЙ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА ДАЙНЬЯ-МАЙИ, ПЕСНЯ 4
— Бхактивинода Тхакур —

 вишайа вfсанf-рeпа читтера викfра вишайа вfсанf-рeпа читтера викfра

 fмfра хhдойе бхога коре анибfра   fмfра хhдойе бхога коре анибfра  (1)

В соприкосновении с материальной энергией мое сознание 
стало материальным, и моим желаниям не видно конца, как 
бы я ни пытался их удовлетворить. 

 кота дже джатана fми корилама хfйа кота дже джатана fми корилама хfйа

 нf гело викfра буджхи iеше прftа джfйанf гело викfра буджхи iеше прftа джfйа    (2)

В погоне за материальным счастьем прошла вся моя жизнь, 
а сознание так и осталось материальным, что я осознал на по-
роге смерти. 

 э гхора викfра море корило астхира э гхора викfра море корило астхира

 ifнти нf пfило стхfна, антара адхbраifнти нf пfило стхfна, антара адхbра    (3)

Ужасное материальное сознание лишило меня покоя, напол-
нив сердце постоянной тревогой.

 iрb-рeпа госвfмb море кhпf биторийf iрb-рeпа госвfмb море кhпf биторийf

 уддхfрибе кабе йукта-вайрfгйа арпийf   уддхfрибе кабе йукта-вайрfгйа арпийf  (4)

Когда же Шрила Рупа Госвами прольет на меня свою милость? 
Когда он научит меня истинному отречению, необходимо-
му для преданного служения?

 кабе санfтана море чхfrfйе вишайа кабе санfтана море чхfrfйе вишайа

 нитйfнанде самарпибе хоийf садайа   нитйfнанде самарпибе хоийf садайа  (5)
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Когда Шрила Санатана Госвами заставит меня отказаться 
от чувственных удовольствий и представит Господу Нитья-
нанде Прабху как своего слугу?

 iрb-джbва госвfмb кабе сиддхfнта-салиле iрb-джbва госвfмb кабе сиддхfнта-салиле

 нивfибе таркfнала, читта джfхе джвале   нивfибе таркfнала, читта джfхе джвале  (6)

Когда Шрила Джива Госвами прольет на меня поток истин-
ного знания и погасит огонь сомнений, иссушающих мое 
сердце?

 iрb-чайтанйа-нfма iуне удибе пулака iрb-чайтанйа-нfма iуне удибе пулака

 рfдхf-кhшtfмhта-пfне хоибо аiока   рfдхf-кhшtfмhта-пfне хоибо аiока  (7)

Я буду ликовать, услышав повторение святых имен Шри 
Кришны Чайтаньи! Испив нектар Шри Шри Радхи-Кришны, 
я избавлюсь от всех печалей.

 кfyгfлера сукfyгfла дурджана э джана кfyгfлера сукfyгfла дурджана э джана

 вайшtава-чараtfiрайа джfче акиuчана   вайшtава-чараtfiрайа джfче акиuчана  (8)

Этот негодяй — самый порочный из всех грешников и самый 
несчастный из всех страждущих. Поэтому теперь он ищет 
прибежище у лотосных стоп вайшнавов.

ЙАН КАЛИ РУПА

— Мадхава дас —

 йаy кали рeпа iарbра нf дхарата йаy кали рeпа iарbра нf дхарата

 таy враджа-према, махf-нидхи куnхарика,  таy враджа-према, махf-нидхи куnхарика, 

 коун капfnа угхfrата   коун капfnа угхfrата  (1)(1)

Если бы Рупа Госвами не пришел в этот мир в Кали-югу, кто 
бы открыл всем желающим доступ в великую сокровищницу 
враджа-премы?

 нbра кшbра хаvсана, пfна-видхfйана,  нbра кшbра хаvсана, пfна-видхfйана, 

 коун пhтхак кори пfйата коун пhтхак кори пfйата

 ко саб тйаджи’, бхаджи’ вhндfвана,  ко саб тйаджи’, бхаджи’ вhндfвана, 

 ко саб грантха вирачита   ко саб грантха вирачита  (2)(2)
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Подобно лебедю, отделяющему молоко от воды, он отделил 
одну расу от другой, чтобы можно было по-настоящему на-
сладиться ими. Кто, кроме него, смог бы это сделать? Оста-
вив все, он поселился во Вриндаване, совершал бхаджан 
и писал свои книги о расе.

 джаб питу вана-пхула, пхалата нfнf-видха,  джаб питу вана-пхула, пхалата нfнf-видха, 

 манорfджи аравинда манорfджи аравинда

 со мадхукар вину, пfна коун джfната,  со мадхукар вину, пfна коун джfната, 

 видйамfна кори бандха   видйамfна кори бандха  (3)(3)

Он жил вкусом расы, подобно пчеле, собирающей нектар 
с лотосов в ту пору, когда в лесу распускаются желтые цветы 
и созревают плоды. Без его милости кто бы узнал вкус нек-
тара, который он собирал?

 ко джfната, матхурf-вhндfвана,   ко джfната, матхурf-вhндfвана,  

 ко джfната враджа-нbта ко джfната враджа-нbта

 ко джfната, рfдхf-мfдхава рати,  ко джfната, рfдхf-мfдхава рати, 

 ко джfната сои прbта   ко джfната сои прbта  (4)(4)

Кто смог бы понять лилы Кришны в Матхуре и Вриндаване? 
Как узнали бы мы о сладостных лилах во Врадже и любви 
Шри Шри Радхи-Мадхавы?

 джfкара чараtе-прасfде сакала джана,  джfкара чараtе-прасfде сакала джана, 

 гfи гfвfи сукха пfвата гfи гfвfи сукха пfвата

 чараtа-камале, iараtfгата мfдхо,  чараtа-камале, iараtfгата мfдхо, 

 таб махимf ура лfгата   таб махимf ура лfгата  (5)(5)

По его милости теперь каждый может изведать это незем-
ное блаженство и прославить Рупу Госвами. Вручивший себя 
Господу Мадхава дас молится о том, чтобы всегда помнить 
о величии Шри Рупы.
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ШРИ РУПАНУГА–МАХАТМЬЯ

СЛАВА РУПАНУГА-ВАЙШНАВОВ

ПРАРТХАНА, ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 17
— Нароттама дас Тхакур —

   iунийfчхи сfдху-мукхе боле сарва-джана   iунийfчхи сfдху-мукхе боле сарва-джана

  iрb-рeпа-кhпfйа миле йугала-чараtа    iрb-рeпа-кhпfйа миле йугала-чараtа  (1)

Из уст садху я слышал слова, обращенные к каждому: «К ло-
тосным стопам Божественной Четы можно приблизиться 
только по милости Шри Рупы».

  хf хf прабху санfтана гоура-паривfра  хf хf прабху санfтана гоура-паривfра

  сабе мили’ вfuчхf-пeрtа корохо fмfра    сабе мили’ вfuчхf-пeрtа корохо fмfра  (2)

О Санатана Прабху! О вечный спутник Гауранги! Если ты 
будешь милостив ко мне [а тогда Шри Рупа тоже согласится 
дать мне свою милость], исполнятся все мои сокровенные 
желания.

  iрb-рeпера кhпf джена fмf прати хайа  iрb-рeпера кhпf джена fмf прати хайа

  се пада fiрайа джA’ра, сеи махfiайа    се пада fiрайа джA’ра, сеи махfiайа  (3)

О Шри Рупа Госвами, твоя милость — единственное, чего я 
хочу. Тот, кто нашел прибежище у твоих лотосных стоп, по-
истине великая душа.

  прабху локанfтха кабе саyге лойf джfбе  прабху локанfтха кабе саyге лойf джfбе

  iрb-рeпера пfда-падме море самарпибе    iрb-рeпера пfда-падме море самарпибе  (4)

Когда же мой святой учитель Локанатха Госвами (который 
является учителем всего мира) возьмет меня с собой и при-
ведет к лотосным стопам Шри Рупы Манджари?

  хено ки хоибе мора — нарма-сакхb-гаtе  хено ки хоибе мора — нарма-сакхb-гаtе

  анугата нароттаме корибе ifсане    анугата нароттаме корибе ifсане  (5)

Нароттама с нетерпением ждет того дня, когда дорогие 
нарма-сакхи Шри Радхи примут его в число своих ближай-
ших последовательниц.



144  Г У Р У- В А Й Ш Н А В А  ТАТ Т В А  

ДЖЕ АНИЛО ПРЕМА–ДХАНА

РАЗЛУКА С ГОСПОДОМ И ЕГО СПУТНИКАМИ

ПРАРТХАНА, СА-ПАРШАДА-БХАГАВАД-
ВИРАХА-ДЖАНИТА-ВИЛАПА, ПЕСНЯ 41

— Нароттама дас Тхакур —

дже fнило према-дхана каруtf прачурадже fнило према-дхана каруtf прачура

хено прабху котхf’ гелf fчfрйа nхfкура хено прабху котхf’ гелf fчfрйа nхfкура  (1)

Кто из безграничного милосердия привел в этот мир Шри 
Чайтанью Махапрабху с Его сокровищем божественной люб-
ви, взывая к Нему с любовью и преданностью? Куда ушел 
Адвайта Ачарья Тхакур? [Адвайта Ачарья взывал к Господу 
так громко, что трон Нараяны на Вайкунтхе дрожал.]

кAхf мора сварeп-рeпа, кAхf санfтанакAхf мора сварeп-рeпа, кAхf санfтана

кAхf дfса рагхунfтха патита-пfвана  кAхf дfса рагхунfтха патита-пfвана  (2)

Где мои Сварупа Дамодара и Рупа Госвами? Где найти Санатану 
Госвами? Где Рагхунатха дас Госвами, спаситель падших душ?

кAхf мора бхаnnа-йуга, кfхf кавирfджакAхf мора бхаnnа-йуга, кfхf кавирfджа

эка-кfле котхf’ гелf горf наnарfджа  эка-кfле котхf’ гелf горf наnарfджа  (3)

Где мои Рагхунатха Бхатта и Гопал Бхатта Госвами? Где Криш-
надас Кавираджа Госвами? Где мне искать Гаурангу, царя 
всех танцоров? Внезапно все они исчезли! Где же они?

пfшftе куnибо мfтхf, анале паiибопfшftе куnибо мfтхf, анале паiибо

гаурfyга гуtера нидхи котхf’ геле пfбо гаурfyга гуtера нидхи котхf’ геле пfбо  (4)

Я разобью голову о камни или брошусь в огонь! Где же, где 
мне найти Гаурангу, воплощение всех добродетелей? Куда 
Он ушел?

се саба саyгbра саyге дже коило вилfсасе саба саyгbра саyге дже коило вилfса

се саyга нf пfийf кfyде нароттама дfса се саyга нf пfийf кfyде нароттама дfса  (5)

Все они, общаясь друг с другом, являли неописуемо прекрас-
ные сладостные лилы. Лишенный их общества, Нароттама 
дас горько плачет.





4. ГАУРА–НИТЬЯНАНДА ТАТТВА
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Прославления на санскрите

ШРИ НИТЬЯНАНДА–АШТАКА

МОЛИТВЫ ГОСПОДУ НИТЬЯНАНДЕ, КОРНЮ ДЕРЕВА БХАКТИ

— Вриндаван дас Тхакур —
[размер шикхарини]

iарач-чандра-бхрfнтиv спхурад-амала-кfнтиv гаджа-гатиviарач-чандра-бхрfнтиv спхурад-амала-кfнтиv гаджа-гатиv

 хари-премонматтаv дхhта-парама-саттваv смита-мукхам хари-премонматтаv дхhта-парама-саттваv смита-мукхам

садf гхeрtан-нетраv кара-калита-ветраv кали-бхидаvсадf гхeрtан-нетраv кара-калита-ветраv кали-бхидаv

бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи   бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи   (1)(1)

Лучезарный лик Господа Нитьянанды затмевает полную 
осеннюю луну, от Его тела исходит сияние. Он ходит пока-
чиваясь, как одурманенный слон, ибо всегда опьянен нек-
таром кришна-премы. Он олицетворение чистой духовной 
энергии. Лицо Его озаряет добрая улыбка, а глаза все вре-
мя закатываются, оттого что Он поглощен чистой любо-
вью к Кришне. С сияющим жезлом в лотосоподобной ру-
ке Он совершает нама-санкиртану, ослабляя влияние века 
Кали. Я поклоняюсь Господу Нитьянанде, корню дерева 
криш на-бхакти.
расfнfм fгfраv сва-джана-гаtа-сарвасвам атулаvрасfнfм fгfраv сва-джана-гаtа-сарвасвам атулаv

  тадbйаика-прftа-пратима-васудхf-джfхнавf-патим  тадbйаика-прftа-пратима-васудхf-джfхнавf-патим

садf премонмfдаv парам авидитаv манда-манасfvсадf премонмfдаv парам авидитаv манда-манасfv

бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи (2)(2)

Он поддерживает все расы. Он душа Своих преданных, и Ему 
нет равных. Он господин Васудхи и Джахнави-деви, у них 
нет никого дороже Его. Он глубоко погружен в кришна-

прему. Его знают все, кроме последних глупцов. Я поклоня-
юсь Господу Нитьянанде, корню дерева кришна-бхакти.
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iачb-сeну-прешnхаv никхила-джагад-ишnаv сукха-майаviачb-сeну-прешnхаv никхила-джагад-ишnаv сукха-майаv

  калау маджджадж-джbводдхараtа-караtоддfма-каруtам  калау маджджадж-джbводдхараtа-караtоддfма-каруtам

харерfкхйfнfд вf бхава-джаладхи-гарвоннати хараvхарерfкхйfнfд вf бхава-джаладхи-гарвоннати хараv

бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи (3)(3)

Господь Нитьянанда безмерно дорог Шри Шачинандане. 
Шри Нитьянанду почитает вся вселенная. Он олицетворен-
ное счастье. Бесконечно милосердный, Он спасает души, 
тонущие в пучине века Кали, и Своей хари-нама-санкиртаной 
сокрушает гордыню океана повторяющихся рождений и 
смертей. Я поклоняюсь Господу Нитьянанде, корню дерева 
кришна-бхакти.

айе бхрfтар нhtfv кали-калушиtfv киv ну бхавитfайе бхрfтар нhtfv кали-калушиtfv киv ну бхавитf

  татхf прfйаiчиттаv рачайа йад-анfйfсата име  татхf прfйаiчиттаv рачайа йад-анfйfсата име

враджанти твfм иттхаv саха бхагаватf мантрайати йовраджанти твfм иттхаv саха бхагаватf мантрайати йо

 бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи  бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи (4)(4)

Обращаясь к Шри Кришне Чайтанье, Он говорил: «О брат! 
Что ждет грешников Кали-юги, и как их спасти? Прошу Тебя, 
дай им метод, позволяющий легко прийти к Тебе». Я покло-
няюсь Господу Нитьянанде, корню дерева кришна-бхакти.

йатхешnаv ре бхрfта{ куру хари-хари-дхвfнам аниiаvйатхешnаv ре бхрfта{ куру хари-хари-дхвfнам аниiаv

  тато ва{ саvсfрfмбудхи-тараtа-дfйо майи лагет  тато ва{ саvсfрfмбудхи-тараtа-дfйо майи лагет

идаv бfху-спхоnаир аnати раnайан йа{ прати-гhхаvидаv бfху-спхоnаир аnати раnайан йа{ прати-гhхаv

 бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи  бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи (5)(5)

Господь Нитьянанда путешествует по всей Бенгалии. Он хо-
дит от двери к двери и, воздев руки к небу, восклицает: «Бра-
тья Мои! Все вместе непрестанно пойте святые имена Шри 
Хари, и тогда Я Сам позабочусь о том, чтобы вызволить вас 
из океана материального бытия». Я поклоняюсь Господу 
Нитьянанде, корню дерева кришна-бхакти.

балfт саvсfрfмбхонидхи-хараtа-кумбходбхавам ахобалfт саvсfрfмбхонидхи-хараtа-кумбходбхавам ахо

  сатfv iрейа{ синдхeннати-кумуда-бандхуv самудитам  сатfv iрейа{ синдхeннати-кумуда-бандхуv самудитам

кхала-iреtb-спхeрджат-тимира-хара-сeрйа-прабхам ахаvкхала-iреtb-спхeрджат-тимира-хара-сeрйа-прабхам ахаv

бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи (6)(6)
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Он — Агастья Муни, проглотивший океан рождений и смер-
тей. Он взошедшая на небосклоне полная луна, несущая выс-
шее благо святым и праведникам. Он солнце, что рассеивает 
тьму невежества, порожденную нечестивцами. Я поклоняюсь 
Господу Нитьянанде, корню дерева кришна-бхакти.

наnантаv гfйантаv харим анувадантаv патхи патхинаnантаv гfйантаv харим анувадантаv патхи патхи

  враджантаv паiйантаv свам апи на дайантаv джана-гаtам  враджантаv паiйантаv свам апи на дайантаv джана-гаtам

пракурвантаv сантаv сакаруtа-дhг-антаv пракаланfдпракурвантаv сантаv сакаруtа-дhг-антаv пракаланfд

  бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи    бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи  (7)(7)

Со святым именем на устах Он прошел по всем дорогам 
Бенгалии, танцуя в блаженстве и восклицая: «Хари бол! 
Хари бол!» С любовью и состраданием Он смотрел на тех, 
кто не испытывал сострадания даже к самим себе. Я покло-
няюсь Господу Нитьянанде, корню дерева кришна-бхакти.

субибхрftаv бхрfту{ кара-сараси-джаv комалатараvсубибхрftаv бхрfту{ кара-сараси-джаv комалатараv

  митхо вактрfлокоччхалита-парамfнанда-хhдайам  митхо вактрfлокоччхалита-парамfнанда-хhдайам

бхрамантаv мfдхурйаир ахаха мадайантаv пура-джанfнбхрамантаv мfдхурйаир ахаха мадайантаv пура-джанfн

 бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи  бхадже нитйfнандаv бхаджана-тару-кандаv ниравадхи (8)(8)

Его нежная, как лотос, рука покоится на плече Его брата, 
Шри Гауранги Махапрабху. Когда двое братьев смотрят друг 
на друга, Их сердца переполняет высочайшее блаженство. 
Шри Нитьянанда гуляет по городу, Своим сладостным об-
ликом чаруя его жителей. Я поклоняюсь Господу Нитьянан-
де, корню дерева кришна-бхакти.

расfнfм fдхfраv расика-вара-сад-ваишtава-дханаvрасfнfм fдхfраv расика-вара-сад-ваишtава-дханаv

  расfгfраv сfраv патита-тати-тfраv смараtата{  расfгfраv сfраv патита-тати-тfраv смараtата{

параv нитйfнандfшnакам идам апeрваv паnхати йаспараv нитйfнандfшnакам идам апeрваv паnхати йас

  тад-аyгхри-двандвfбджаv спхурату нитарfv тасйа хhдайе   тад-аyгхри-двандвfбджаv спхурату нитарfv тасйа хhдайе (9)(9)

Пусть же лотосные стопы Шри Нитьянанды Прабху проявят-
ся в сердце того, кто с любовью повторяет эту несравненную 
«Нитьянанда-аштаку». Его стопы олицетворяют суть бхакти-

расы. Они источник всей расы и величайшее сокровище 
самых возвышенных расика-вайшнавов. 
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ШРИ ШАЧИТАНАЯ–АШТАКА

ПОКЛОНЫ СЫНУ ШАЧИ-ДЕВИ

— Сарвабхаума Бхаттачарья —

 уджджвала-вараtа-гаура-вара-дехаv уджджвала-вараtа-гаура-вара-дехаv

   виласита-ниравадхи-бхfва-видехам   виласита-ниравадхи-бхfва-видехам

 три-бхувана-пfвана-кhпfйf{ леiаv три-бхувана-пfвана-кhпfйf{ леiаv

   таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам     таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам  (1)

Я приношу поклоны сыну Шачи — Шри Гаурахари, чье тело 
сияет ярче расплавленного золота. Погруженный в настро-
ение Шримати Радхики, Он являет разнообразные экста-
тические лилы и крупицей Своей милости очищает все три 
мира.

 гадгада-антара-бхfва-викfраv гадгада-антара-бхfва-викfраv

   дурджана-тарджана-нfда-виifлам   дурджана-тарджана-нfда-виifлам

 бхава-бхайа-бхаuджана-кfраtа-каруtаv бхава-бхайа-бхаuджана-кfраtа-каруtаv

   таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам     таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам  (2)

Его голос дрожит, потому что сердце пребывает во власти 
сат твика-бхав. Своим громовым рыком Он вселяет ужас 
в сердца безбожников, выступающих против бхакти, а не-
винным душам дарует милость, избавляя их от всех страхов 
материальной жизни. Я приношу поклоны сыну Шачи, Шри 
Гаурахари.

 аруtfмбара-дхара чfру-каполаv аруtfмбара-дхара чfру-каполаv

   инду-вининдита-накха-чайа-ручирам   инду-вининдита-накха-чайа-ручирам

 джалпита-ниджа-гуtа-нfма-винодаv джалпита-ниджа-гуtа-нfма-винодаv

   таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам     таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам  (3)

Он носит одежды цвета восходящего солнца, на щеках у Него 
играет очаровательный румянец. Его ногти сияют ярче пол-
ной луны. Он испытывает безграничное блаженство, погру-
жаясь в киртану, в которой прославляются Его собствен-
ные имена и добродетели. Я приношу поклоны сыну Шачи, 
Шри Гаурахари.
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 вигалита-найана-камала-джала-дхfраv вигалита-найана-камала-джала-дхfраv

   бхeшаtа-нава-раса-бхfва-викfрам   бхeшаtа-нава-раса-бхfва-викfрам

 гати-ати-мантхара-нhтйа-вилfсаv гати-ати-мантхара-нhтйа-вилfсаv

   таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам     таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам  (4)

Из Его лотосоподобных глаз льются бесконечные потоки 
слез. Тело Его украшают постоянно сменяющиеся проявле-
ния духовного экстаза (ашта-саттвика-бхавы). Он ступает 
очень медленно и плавно, покачиваясь в завораживающем 
танце. Я приношу поклоны сыну Шачи, Шри Гаурахари.

чаuчала-чfру-чараtа-гати-ручирамчаuчала-чfру-чараtа-гати-ручирам

  маuджbра-раuджита-пада-йуга-мадхурам  маuджbра-раuджита-пада-йуга-мадхурам

чандра-вининдита-ibтала-ваданаvчандра-вининдита-ibтала-ваданаv

  таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам    таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам  (5)

Движение Его лотосных стоп, украшенных колокольчиками, 
очаровывает каждого, а Его сияющий лик, словно луна, ис-
точает приятную прохладу. Я приношу поклоны сыну Шачи, 
Шри Гаурахари.

 дхhта-каnи-lора-камаtlалу-даtlаv дхhта-каnи-lора-камаtlалу-даtlаv

   дивйа-калевара-маtlита-муtlам   дивйа-калевара-маtlита-муtlам

 дурджана-калмаша-кхаtlана-даtlаv дурджана-калмаша-кхаtlана-даtlаv

   таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам     таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам  (6)

На Нем набедренная повязка; Его прекрасная голова обри-
та. В одной руке у Него камандалу (кувшин), а в другой — дан-

да, уничтожающая грехи нечестивцев. Я приношу поклоны 
сыну Шачи, Шри Гаурахари.

 бхeшаtа-бхe-раджа-алакf-валитаv бхeшаtа-бхe-раджа-алакf-валитаv

   кампита-бимбfдхара-вара-ручирам   кампита-бимбfдхара-вара-ручирам

 малайаджа-вирачита-уджджвала-тилакаv малайаджа-вирачита-уджджвала-тилакаv

   таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам     таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам  (7)

Его чудесные волосы выглядят еще прекраснее оттого, что 
покрыты пылью, поднятой Им во время танца. Его алые, 
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как плоды бимба, губы дрожат, когда Он самозабвенно поет 
хари-нама-киртану. Его тело украшают сияющие тилаки из 
малаяджа-чанданы. Я приношу поклоны сыну Шачи, Шри 
Гаурахари.

 ниндита-аруtа-камала-дала-найанаv ниндита-аруtа-камала-дала-найанаv

   fджfну-ламбита-iрb-бхуджа-йугалам   fджfну-ламбита-iрb-бхуджа-йугалам

 калевара-каиiора-нартака-веiаv калевара-каиiора-нартака-веiаv

   таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам     таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам  (8)

Его красноватые, словно восходящее солнце, глаза прекрас-
нее бутонов лотоса. Его длинные руки достигают колен. Сво-
им нарядом Он напоминает очаровательного юного танцо-
ра. Я приношу поклоны сыну Шачи, Шри Гаурахари.

ШРИ ШАЧИСУТА–АШТАКА

ПОКЛОНЫ СЫНУ ШАЧИ-ДЕВИ

— Сарвабхаума Бхаттачарья —
[размер тотака]

нава гаура-вараv нава-пушпа-iараvнава гаура-вараv нава-пушпа-iараv

  нава-бхfва-дхараv нава-лfсйа-парам  нава-бхfва-дхараv нава-лfсйа-парам

нава-хfсйа-караv нава-хема-вараvнава-хfсйа-караv нава-хема-вараv

  праtамfми iачb-сута-гаура-варам    праtамfми iачb-сута-гаура-варам  (1)

Цвет Его тела напоминает свежие сливки с куркумой. Вечно 
юный бог любви, пускающий цветочные стрелы, Он украшен 
бесконечными трансцендентными эмоциями. Его танец пре-
красен, а шутки вызывают безудержный смех у окружающих. 
Он сияет, подобно золотому слитку. Я кланяюсь Гауре, пре-
красному сыну матери Шачи.

нава-према-йутаv нава-нbта-iучаvнава-према-йутаv нава-нbта-iучаv

  нава-веiа-кhтаv нава-према-расам  нава-веiа-кhтаv нава-према-расам

навадхf виласат iубха-премамайаvнавадхf виласат iубха-премамайаv

  праtамfми iачb-сута-гаура-варам    праtамfми iачb-сута-гаура-варам  (2)
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Он испытывает исключительную любовь к Богу. Сияние Его 
тела цветом напоминает свежее масло. Он носит всегда новые 
одежды и наслаждается бесконечными расами любви к Криш-
не. Полный чистой премы, Он следует девяти процессам бха-

кти. Я кланяюсь Гауре, прекрасному сыну матери Шачи.

хари-бхакти-параv хари-нfма-дхараvхари-бхакти-параv хари-нfма-дхараv

  кара-джапйа-караv хари-нfма-парам  кара-джапйа-караv хари-нfма-парам

найане сататаv праtайfiру-дхараvнайане сататаv праtайfiру-дхараv

  праtамfми iачb-сута-гаура-варам    праtамfми iачb-сута-гаура-варам  (3)

Безраздельно преданный Шри Хари, Он постоянно повто-
ряет Его святое имя, перебирая четки. Он имеет глубокий 
вкус к повторению имени Хари, и потому слезы постоянно 
льются у Него из глаз. Я кланяюсь Гауре, прекрасному сыну 
матери Шачи.

сататаv джанатf-бхава-тfпа-хараvсататаv джанатf-бхава-тfпа-хараv

  парамfртха-парfйаtа-лока-гатим  парамfртха-парfйаtа-лока-гатим

нава-леха-караv джагат-тfпа-хараvнава-леха-караv джагат-тfпа-хараv

  праtамfми iачb-сута-гаура-варам    праtамfми iачb-сута-гаура-варам  (4)

Он избавляет человечество от страданий и является един-
ственным прибежищем для тех, кто стремится к совершен-
ству. Он наслаждается неиссякаемым вкусом кришна-премы 
и спасает от лихорадки материального мира. Я кланяюсь 
Гауре, прекрасному сыну матери Шачи.

ниджа-бхакти-караv прийа-чfрутараvниджа-бхакти-караv прийа-чfрутараv

  наnа-нартана-нfгара-рfджа-кулам  наnа-нартана-нfгара-рfджа-кулам

кула-кfмини-мfнаса-лfсйа-караvкула-кfмини-мfнаса-лfсйа-караv

  праtамfми iачb-сута-гаура-варам    праtамfми iачb-сута-гаура-варам  (5)

Самый красивый и всеми любимый юноша в Навадвипе, 
Он пробуждает бхакти к самому Себе. Он танцует искуснее 
самых лучших танцоров, вызывая трепет в сердцах цело-
мудренных девушек. Я кланяюсь Гауре, прекрасному сыну 
матери Шачи.
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каратfла-валаv кала-каtnха-раваvкаратfла-валаv кала-каtnха-раваv

  мhду-вfдйа-сувbtикайf мадхурам  мhду-вfдйа-сувbtикайf мадхурам

ниджа-бхакти-гуtfвhта-нfтйа-караvниджа-бхакти-гуtfвhта-нfтйа-караv

  праtамfми iачb-сута-гаура-варам    праtамfми iачb-сута-гаура-варам  (6)

Он поет под звуки вины и каратал и танцует, охваченный лю-
бовью к Самому Себе. Я кланяюсь Гауре, прекрасному сыну 
матери Шачи.

йуга-дхарма-йутаv пунар нанда-сутаvйуга-дхарма-йутаv пунар нанда-сутаv

  дхараtb-сучитраv бхава-бхfвочитам  дхараtb-сучитраv бхава-бхfвочитам

тану-дхйfна-читаv ниджа-вfса-йутаvтану-дхйfна-читаv ниджа-вfса-йутаv

  праtамfми iачb-сута-гаура-варам    праtамfми iачb-сута-гаура-варам  (7)

Сын Нанды Махараджи вновь украсил Землю Своими лотос-
ными стопами. Он нисшел, чтобы утвердить совместное 
пение святых имен Господа как лучший метод поклонения 
в век Кали. Он погружен в медитацию на Свой собственный 
образ Кришны и вечно находится в Своей трансцендентной 
обители. Я кланяюсь Гауре, прекрасному сыну матери Шачи.

аруtаv найанаv чараtаv васанаvаруtаv найанаv чараtаv васанаv

  вадане скхалитаv свака-нfма-дхарам  вадане скхалитаv свака-нfма-дхарам

куруте сурасаv джагата{ джbванаvкуруте сурасаv джагата{ джbванаv

  праtамfми iачb-сута-гаура-варам    праtамfми iачb-сута-гаура-варам  (8)

Уголки Его глаз, Его стопы и одежды цветом напоминают 
восходящее солнце. С дрожью в голосе Он произносит име-
на Кришны. Он — источник радости для всей вселенной. 
Я кланяюсь Гауре, прекрасному сыну матери Шачи.
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ШРИ ШАЧИНАНДАНА–ВИДЖАЯ–АШТАКА

СЛАВА СЫНУ ШАЧИ-ДЕВИ

— Вишванатха Чакраварти Тхакур —
[размер притхви]

гадfдхара йадf пара{ са кила каiчанfлокитогадfдхара йадf пара{ са кила каiчанfлокито

  майfiрита-гайfдхванf мадхура-мeртир экас тадf  майfiрита-гайfдхванf мадхура-мeртир экас тадf

навfмбуда ива бруван дхhта-навfмбудо нетрайорнавfмбуда ива бруван дхhта-навfмбудо нетрайор

луnхан бхуви нируддха-вfг виджайате iачb-нандана{луnхан бхуви нируддха-вfг виджайате iачb-нандана{ (1)(1)

[Однажды Шриман Махапрабху в беседе со Своим близким 
спутником Шри Гададхарой сказал:] «О Гададхара, направ-
ляясь в Гаю, Я встретил необыкновенно привлекательного 
юношу. Казалось, в Нем воплотилась вся сладость мира». 
При этом голос Его звучал, как раскаты грома, а из глаз, 
словно из дождевого облака, проливались потоки слез. Не-
ожиданно Его голос прервался, и Он стал кататься по земле. 
Слава Шри Шачинандане!

алакшита-чарbv харbтй удита-мfтрата{ киv даifмалакшита-чарbv харbтй удита-мfтрата{ киv даifм

  асfв ати-будхfграtbр атула-кампа-сампfдикfм  асfв ати-будхfграtbр атула-кампа-сампfдикfм

враджанн ахаха модате на пунар атра ifстрешв итивраджанн ахаха модате на пунар атра ifстрешв ити

сва-iишйа-гаtа-вешnито виджайате iачb-нандана{сва-iишйа-гаtа-вешnито виджайате iачb-нандана{ (2)(2)

Когда ученики произносили на уроке имена Хари, Он, ве-
личайший из пандитов, погружался в необыкновенное со-
стояние, дрожа всем телом и испытывая блаженство, недо-
ступное при обсуждении шастр. Слава Шри Шачинандане!

хfхf ким идам учйате паnха паnхfтра кhшtаv мухурхfхf ким идам учйате паnха паnхfтра кhшtаv мухур

  винf там иха сfдхутfv дадхати киv будхf дхfтава{  винf там иха сfдхутfv дадхати киv будхf дхfтава{

прасиддха иха варtа-сагхатита-самйаг fмнfйака{прасиддха иха варtа-сагхатита-самйаг fмнfйака{

    сва-нfмни йад ити бруван виджайате iачb-нандана{сва-нfмни йад ити бруван виджайате iачb-нандана{ (3)(3)

Однажды, когда ученики повторяли санскритские глаголь-
ные корни, Шриман Махапрабху сказал: «О Мои разумные 
ученики, что вы делаете? Лучше повторяйте кришна-наму! 
Что еще может принести высшее благо?» И затем Махапрабху, 
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прославляемый всеми Верховный Господь и изначальный 
источник Вед, начал объяснять Своим ученикам, каким об-
разом каждая буква санскритского алфавита берет начало 
в имени Кришны. Слава Шри Шачинандане!

навfмбуджа-дале йад-bкшаtа-са-варtатf-дbргхатенавfмбуджа-дале йад-bкшаtа-са-варtатf-дbргхате

  садf сва-хhди бхfвйатfv сапади сfдхйатfv тат-падам  садf сва-хhди бхfвйатfv сапади сfдхйатfv тат-падам

са пfnхайати висмитfн смита-мукха{ сва-iишйfн итиса пfnхайати висмитfн смита-мукха{ сва-iишйfн ити

прати-пракараtаv прабхур виджайате iачb-нандана{прати-пракараtаv прабхур виджайате iачb-нандана{ (4)(4)

«Раз и навсегда поместите в своем сердце лотосные стопы 
(тат-пада) Шри Хари, чьи глаза напоминают лепестки толь-
ко что распустившегося розового лотоса». Так, с улыбкой на 
лице, Он приводил в изумление своих учеников, объясняя 
им санскритскую грамматику. Слава Шри Шачинандане!

ква йfни каравftи киv ква ну майf харир лабхйатfvква йfни каравftи киv ква ну майf харир лабхйатfv

  там уддиiату ка{ сакхе катхайа ка{ прападйета мfм  там уддиiату ка{ сакхе катхайа ка{ прападйета мfм

ити дравати гхeрtате калита-бхакта-каtnха{ iучfити дравати гхeрtате калита-бхакта-каtnха{ iучf

саммeрччхайати мfтараv виджайате iачb-нандана{саммeрччхайати мfтараv виджайате iачb-нандана{ (5)(5)

«О друг, что Мне сделать, куда отправиться, чтобы найти Го-
спода Моего сердца? Кто покажет Мне Его? У кого искать 
прибежище?» Проливая потоки слез, Он катался по земле, 
а придя в Себя, заключал в объятья Своих преданных. Видя 
это, Его мать Шачи не находила себе места, беспокоясь 
за своего сына. Слава Шри Шачинандане!

смарfрбуда-дурfпайf тану-ручи-ччхаnf-ччхfйайfсмарfрбуда-дурfпайf тану-ручи-ччхаnf-ччхfйайf

  тама{ кали-тама{-кhтаv никхилам эва нирмeлайан  тама{ кали-тама{-кhтаv никхилам эва нирмeлайан

нhнfv найана-саубхагаv дивишадfv мукхаис тfрайаннhнfv найана-саубхагаv дивишадfv мукхаис тfрайан

ласанн адхи-дхара{ прабхур виджайате iачb-нандана{ласанн адхи-дхара{ прабхур виджайате iачb-нандана{ (6)(6)

Даже тень Его ослепительно прекрасного облика, очаровы-
вающего десятки тысяч богов любви, рассеивает тьму века 
Кали. Он — благая удача для людей и спасение для полубо-
гов. Слава Шри Шачинандане!
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айаv канака-бхe-дхара{ праtайа-ратнам уччаи{ киранайаv канака-бхe-дхара{ праtайа-ратнам уччаи{ киран

  кhпfтуратайf враджанн абхавад атра виiвамбхара{  кhпfтуратайf враджанн абхавад атра виiвамбхара{

йад-акши-патха-саuчарат-сурадхунb-правfхаир ниджаvйад-акши-патха-саuчарат-сурадхунb-правfхаир ниджаv

параv ча джагад fрдрайан виджайате iачb-нандана{ параv ча джагад fрдрайан виджайате iачb-нандана{ (7)(7)

Шри Гауранга — это золотая гора, которая дарит чевелоче-
ству драгоценные камни премы. Господь, поддерживающий 
все мироздание (Вишвамбхара), из сострадания нисшел на 
Землю и, словно потоками Ганги, затопил ее слезами любви. 
Слава Шри Шачинандане! 

гато ’сми матхурfv мама прийатамf виifкхf-сакхbгато ’сми матхурfv мама прийатамf виifкхf-сакхb

  гатf ну бата киv даifv вада катхаv ну ведfни тfм  гатf ну бата киv даifv вада катхаv ну ведfни тfм

итbва са ниджеччхайf враджа-пате{ сута{ прfпитаситbва са ниджеччхайf враджа-пате{ сута{ прfпитас

  тадbйа-раса-чарваtfv виджайате iачb-нандана{      тадbйа-раса-чарваtfv виджайате iачb-нандана{    (8)(8)

«О, расскажи правду! Опиши состояние Моей возлюблен-
ной [Шримати Радхики], подруги Вишакхи, после Моего 
отъезда в Матхуру!» Враджендра-нандана Шри Шьямасун-
дара по Своей сладкой воле явился как Шри Гаурасундара, 
чтобы почувствовать настроение Шримати Радхики в раз-
луке с Кришной. Слава Шри Шачинандане!

идаv паnхати йо ’шnакаv гуtа-нидхе iачb-нанданаидаv паnхати йо ’шnакаv гуtа-нидхе iачb-нандана

  прабхо тава падfмбудже спхурад-аманда-виiрамбхавfн  прабхо тава падfмбудже спхурад-аманда-виiрамбхавfн

там уджджвала-матиv ниджа-праtайа-рeпа-варгfнугаvтам уджджвала-матиv ниджа-праtайа-рeпа-варгfнугаv

видхfйа ниджа-дхfмани друтам урb-курушва свайам  видхfйа ниджа-дхfмани друтам урb-курушва свайам  (9)(9)

О Господь, сын Шачи! О океан всех возвышенных качеств! 
Без промедления прими в Свою обитель того разумного 
человека, который с любовью служит Твоим лотосным сто-
пам, повторяя эту аштаку, и идет по пути дорогих последо-
вателей Шрилы Рупы Госвами, сердца которых полны премы 
к Тебе.



158   ГА У РА - Н И Т Ь Я Н А Н Д А  ТАТ Т В А    

ШРИ МАХАПРАБХОР АШТАКА

ИЗВЕСТНАЯ ТАКЖЕ КАК «ШРИ СВАРУПА-ЧАРИТАМРИТА»
— Вишванатха Чакраварти Тхакур —

[размер притхви]

 сварeпа бхавато бхаватв айам ити смита-снигдхайf сварeпа бхавато бхаватв айам ити смита-снигдхайf

   гираива рагхунfтхам утпулаки-гfтрам уллfсайан   гираива рагхунfтхам утпулаки-гfтрам уллfсайан

 рахасй упадиiан ниджа-праtайа-гelха-мудрfv свайаv рахасй упадиiан ниджа-праtайа-гelха-мудрfv свайаv

   вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{     вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{  (1)(1)

«О Сварупа! Поручаю Рагхунатху твоим заботам!» Эти сла-
достные слова, с улыбкой произнесенные Махапрабху, так 
обрадовали Рагхунатху, что волосы у него на теле встали ды-
бом. Наедине Махапрабху раскрыл Рагхунатхе тайны Своей 
глубокой любви к Кришне. Пусть же Шри Гаурачандра все-
гда пребывает в моем сердце!

сварeпа мама хhд-враtаv бата виведа рeпа{ катхаvсварeпа мама хhд-враtаv бата виведа рeпа{ катхаv

  лилекха йад айаv паnха твам апи тfла-патре ’кшарам  лилекха йад айаv паnха твам апи тfла-патре ’кшарам

ити праtайа-веллитаv видадад fiу рeпfнтараvити праtайа-веллитаv видадад fiу рeпfнтараv

  вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{    вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{  (2)(2)

«О Сварупа, ответь Мне! Как Рупа смог понять Мое сердце? 
Прочти стих, который он написал на пальмовом листе!» 
Так Махапрабху иногда проявлял Свою величайшую прему, 
а иногда скрывал ее. Пусть же Шри Гаурачандра всегда пре-
бывает в моем сердце!

 сварeпа паракbйа-сат-правара-васту-нfiеччхатfv сварeпа паракbйа-сат-правара-васту-нfiеччхатfv

   дадхаджджана иха твайf паричито на ветbкшайан   дадхаджджана иха твайf паричито на ветbкшайан

 санfтанам удитйа висмита-мукхаv махf-висмитаv санfтанам удитйа висмита-мукхаv махf-висмитаv

   вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{     вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{  (3)(3)

«О Сварупа! Этот человек хочет разрушить высочайшую 
и вечно совершенную паракия-бхаву. Ты знаешь его?» С та-
кими шутливыми словами Махапрабху указал на растерян-
ного Санатану, который сначала весело рассмеялся в ответ, 
а потом смущенно опустил голову. Пусть же Шри Гаурачан-
дра всегда пребывает в моем сердце!
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сварeпа харинfма йадж джагад агхошайаv тена киvсварeпа харинfма йадж джагад агхошайаv тена киv

  на вfчайитум апй атхfiакам имаv iивfнандаджам  на вfчайитум апй атхfiакам имаv iивfнандаджам

ити свапада-леханаи{ iиiум ачbкарат йа{ кавиvити свапада-леханаи{ iиiум ачbкарат йа{ кавиv

  вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{    вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{  (4)(4)

«О Сварупа! Я заставил весь мир повторять имена Хари, но 
так ли велико это достижение, если маленький сын Шива-
нанды противится Моей воле?» С этими словами Махапра-
бху положил ребенку в рот палец Своей ноги, благословив 
стать величайшим из поэтов. Пусть же Шри Гаурачандра 
всегда пребывает в моем сердце!

сварeпа раса-рbтир амбуджа-дhifv врадже бхаtйатfvсварeпа раса-рbтир амбуджа-дhifv врадже бхаtйатfv

  гхана-праtайа-мfнаджf iрути-йугаv мамоткаtnхате  гхана-праtайа-мfнаджf iрути-йугаv мамоткаtnхате

рамf йад иха мfнинb тад апи локайети бруванрамf йад иха мfнинb тад апи локайети бруван

  вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{    вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{  (5)(5)

«О Сварупа! Расскажи Мне об исполненных расы глубоких 
чувствах лотосооких гопи в момент любовного гнева. Я жаж-
ду услышать об этом! Посмотри, даже Лакшми-деви пришла 
в негодование, будучи не в силах достичь этой возвышенной 
любви!» Так Махапрабху открывал Сварупе Дамодаре Госва-
ми Свои глубочайшие переживания. Пусть же Шри Гаура-
чандра всегда пребывает в моем сердце!

сварeпа раса-мандираv бхаваси ман-мудfм fспадаvсварeпа раса-мандираv бхаваси ман-мудfм fспадаv

  твам атра пурушоттаме враджа-бхувbва ме вартасе  твам атра пурушоттаме враджа-бхувbва ме вартасе

ити сва-парирамбхаtаи{ пулакинаv вйадхfт таv ча йоити сва-парирамбхаtаи{ пулакинаv вйадхfт таv ча йо

  вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{    вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{  (6)(6)

«О Сварупа! Ты мне дороже всех! Ты храм божественной ра-

сы! Только благодаря тебе Я чувствую Себя в Пурушоттама-
кшетре словно во Вриндаване!» С этими словами Махапра-
бху с великой любовью обнял Сварупу Дамодару, сердце 
которого возликовало, а волосы на теле встали дыбом. Пусть 
же Шри Гаурачандра всегда пребывает в моем сердце!
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сварeпа ким апbкшитаv ква ну вибхо ниiи свапната{сварeпа ким апbкшитаv ква ну вибхо ниiи свапната{

  прабхо катхайа кин ну тан-нава-джувf варfмбходхара{  прабхо катхайа кин ну тан-нава-джувf варfмбходхара{

вйадхfт ким айам bкшйате ким у на хbтй агfт тfv даifvвйадхfт ким айам bкшйате ким у на хbтй агfт тfv даifv

  вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{       вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{     (7)(7)

«О Сварупа, что Я видел!» — «Прабху, о чем Ты?» — «Во сне, 
этой ночью» — «Что же Ты видел, Прабху?» — «Юношу... цвет 
Его тела... словно грозовое облако...» — «Что же Он делал? 
Ты и сейчас Его видишь?» — «Нет... Он исчез...» Горе охвати-
ло Махапрабху, Его чувства не выразить словами. Пусть же 
Шри Гаурачандра всегда пребывает в моем сердце!

 сварeпа мама нетрайо{ пурата эва кhшtо хасанн сварeпа мама нетрайо{ пурата эва кhшtо хасанн

   апаити на кара-грахаv вата дадfти хf киv сакхе   апаити на кара-грахаv вата дадfти хf киv сакхе

 ити скхалати дхfвати iвасити гхeрtате йа{ садf ити скхалати дхfвати iвасити гхeрtате йа{ садf

   вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{     вирfджату чирfйа ме хhди са гаурачандра{ прабху{  (8)(8)

«О Сварупа! Только что Кришна с улыбкой стоял прямо пере-
до Мной, а потом внезапно скрылся с Моих глаз. Увы! Увы, 
Мой друг! Что же Мне теперь делать?!» С этими словами 
Махапрабху упал на землю. Придя в себя, Он стал часто ды-
шать и метаться из стороны в сторону. Пусть же Шри Гаура-
чандра всегда пребывает в моем сердце!

сварeпа-чаритfмhтаv кила махfпрабхор ашnакаvсварeпа-чаритfмhтаv кила махfпрабхор ашnакаv

рахасйатамам адбхутаv паnхати йа{ кhтb пратй-ахамрахасйатамам адбхутаv паnхати йа{ кhтb пратй-ахам

сварeпа-паривfратfм найати таv iачb-нанданосварeпа-паривfратfм найати таv iачb-нандано

  гхана-праtайа-мfдхурbv сва-падайо{ самfсвfдайан    гхана-праtайа-мfдхурbv сва-падайо{ самfсвfдайан  (9)(9)

Тем, кто каждый день поет эту удивительную сокровенную 
аштаку под названием «Сварупа-чаритамрита», Шри Шачи-
нандана Махапрабху позволит вкусить сладость Его высо-
чайшей премы и примет их в число вечных спутников Сва-
рупы Дамодары.
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ШРИ ЧАЙТАНЬЯ–АШТАКА

КОГДА ЖЕ ШРИ ЧАЙТАНЬЯ СНОВА ЯВИТ МНЕ СЕБЯ?
— Рупа Госвами —

[размер шикхарини]

садопfсйа{ iрbмfн дхhта-мануджа-кfйаи{ праtайитfvсадопfсйа{ iрbмfн дхhта-мануджа-кfйаи{ праtайитfv

  вахадбхир гbрвftаир гириiа-парамешnхи-прабхhтибхи{  вахадбхир гbрвftаир гириiа-парамешnхи-прабхhтибхи{

сва-бхактебхйа{ iуддхfv ниджа-бхаджана-мудрfм упадиiансва-бхактебхйа{ iуддхfv ниджа-бхаджана-мудрfм упадиiан

  са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам     са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам   (1)(1)

Господу Чайтанье Махапрабху с любовью поклоняются такие 
великие полубоги, как Шива и Брахма, нисшедшие на землю 
в человеческом облике [как Адвайта Ачарья и Харидас Тха-
кур]. Собственным примером Он учит преданных совершать 
чистый бхаджан. Когда же Шри Чайтанья Махапрабху снова 
явит Себя мне?

суреifнfv дургаv гатир атиiайенопанишадfvсуреifнfv дургаv гатир атиiайенопанишадfv

  мунbнfv сарвасваv праtата-паnалbнfv мадхуримf  мунbнfv сарвасваv праtата-паnалbнfv мадхуримf

винирйfса{ премtо никхила-паiу-пfлfмбуджа-дhifvвинирйfса{ премtо никхила-паiу-пfлfмбуджа-дhifv

са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падамса чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам (2)(2)

Для полубогов Он — надежная крепость, дарующая бесстра-
шие. Он — высшая Истина и цель, указанная в Упанишадах. 
Он — единственное богатство мудрецов и воплощение мадху-

рьи (сладости) для Своих преданных, которые служат Ему 
с любовью. Он — само воплощение любви враджа-гопи. Ког-
да же Шри Чайтанья Махапрабху снова явит Себя мне?

сварeпаv бибхрftо джагад-атулам адваита-дайита{сварeпаv бибхрftо джагад-атулам адваита-дайита{

  прапанна-iрbвfсо джанита-парамfнанда-гаримf  прапанна-iрbвfсо джанита-парамfнанда-гаримf

харир дbноддхfрb гаджа-пати-кhпотсека-тарала{харир дbноддхfрb гаджа-пати-кhпотсека-тарала{

са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падамса чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам (3)(3)

Он щедро одаривает нектаром Своей милости Сварупу 
Дамодару, Анупаму [отца Дживы Госвами] и других Своих 
вечных спутников. Он бесконечно дорог Адвайте Ачарье, 
а также Шривасу Пандиту, который всей душой предан Ему. 
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Он почитает Парамананду Пури как Своего гуру. Его имену-
ют Хари, ибо Он избавляет всех от невежества материаль-
ной жизни. Он спасает падшие души, томящиеся в плену 
тройственных страданий, и омывает дождем Своей милости 
царя Ориссы, Гаджапати Пратапарудру. Когда же Шри Чай-
танья Махапрабху снова явит Себя мне?

расоддfмf кfмfрбуда-мадхура-дхfмоджджвала-тануррасоддfмf кfмfрбуда-мадхура-дхfмоджджвала-танур

  йатbнfм уттаvсас тараtи-кара-видйоти-васана{  йатbнfм уттаvсас тараtи-кара-видйоти-васана{

хираtйfнfv лакшмb-бхарам абхибхаванн fyгика-ручfхираtйfнfv лакшмb-бхарам абхибхаванн fyгика-ручf

са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падамса чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам (4)(4)

Опьяненный блаженством, Он постоянно наслаждается вку-
сом бхакти-расы. Своей ослепительной красотой Он затме-
вает миллионы богов любви. Он — жемчужина среди саннья-

си. Он облачен в одежды цвета восходящего солнца и сияет 
ярче расплавленного золота. Когда же Шри Чайтанья Маха-
прабху снова явит Себя мне?

харе кhшtетй уччаи{ спхурита-расано нfма-гаtанf-харе кhшtетй уччаи{ спхурита-расано нfма-гаtанf-

кhта-грантхи-iреtb-субхага-каnи-сeтроджджвала-кара{кhта-грантхи-iреtb-субхага-каnи-сeтроджджвала-кара{

виifлfкшо дbргхfргала-йугала-кхелfuчита-бхуджа{виifлfкшо дbргхfргала-йугала-кхелfuчита-бхуджа{

са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам (5)(5)

Его язык танцует, громко повторяя: «Харе Кришна!» Четка-
ми, на которых Он повторяет святые имена, Ему служит за-
вязанная узелками веревка от старой набедренной повязки. 
У Него большие глаза и изящные длинные руки. Когда же 
Шри Чайтанья Махапрабху снова явит Себя мне?

пайорfiес тbре спхурад-упаванfлb-каланайfпайорfiес тbре спхурад-упаванfлb-каланайf

  мухур вhндfраtйа-смараtа-джанита-према-виваiа{  мухур вhндfраtйа-смараtа-джанита-према-виваiа{

квачит кhшtfвhтти-прачала-расано бхакти-расика{квачит кhшtfвhтти-прачала-расано бхакти-расика{

 са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падамса чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам (6)(6)

В садах на берегу океана в Джаганнатха Пури Он вспоми-
нает Вриндаван и погружается в чистую любовь к Кришне. 
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Он — высший расика, постоянно наслаждающийся према-

бхакти, и потому Его язык всегда повторяет имена Кришны. 
Когда же Шри Чайтанья Махапрабху снова явит Себя мне?

ратхfрelхасйfрfд адхипадави нbлfчала-патерратхfрelхасйfрfд адхипадави нbлfчала-патер

  адабхра-преморми-спхурита-наnаноллfса-виваiа{  адабхра-преморми-спхурита-наnаноллfса-виваiа{

са-харшаv гfйадбхи{ паривhта-танур ваишtава-джанаи{са-харшаv гfйадбхи{ паривhта-танур ваишtава-джанаи{

са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падамса чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам (7)(7)

Он танцует перед колесницей Господа Джаганнатхи, а вокруг 
Него ликующие от любви преданные поют святые имена. 
Когда же Шри Чайтанья Махапрабху снова явит Себя мне?

бхуваv сиuчанн аiру-срутибхир абхита{ сfндра-пулакаи{бхуваv сиuчанн аiру-срутибхир абхита{ сfндра-пулакаи{

  парbтfyго нbпа-стабака-нава-киuджалка-джайибхи{  парbтfyго нbпа-стабака-нава-киuджалка-джайибхи{

гхана-сведа-стома-стимита-танур уткbртана-сукхbгхана-сведа-стома-стимита-танур уткbртана-сукхb

са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падамса чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам (8)(8)

Он орошает землю потоками слез, волосы на Его теле стоят 
дыбом, отчего Он напоминает распустившийся цветок ка-

дамбы. Весь покрытый капельками пота, в блаженстве под-
няв руки, Он самозабвенно поет в киртане. Когда же Шри 
Чайтанья Махапрабху снова явит Себя мне?

адхbте гаурfyга-смараtа-падавb-маyгалатараvадхbте гаурfyга-смараtа-падавb-маyгалатараv

  кhтb йо виiрамбха-спхурад-амала-дхbр ашnакам идам  кhтb йо виiрамбха-спхурад-амала-дхbр ашnакам идам

парfнанде садйас тад-амала-падfмбходжа-йугалепарfнанде садйас тад-амала-падfмбходжа-йугале

  париспхfрf тасйа спхурату нитарfv према-лахарb    париспхfрf тасйа спхурату нитарfv према-лахарb  (9)(9)

Удачливый и разумный человек, который с верой повторя-
ет эту благословенную аштаку, почувствует в сердце волны 
чистой любви к дарующим высшее блаженство лотосным 
стопам Чайтаньи Махапрабху. 
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ШРИ ШАЧИСУНУ–АШТАКА

КОГДА ЖЕ Я СНОВА УВИЖУ СЫНА ШАЧИ?
— Рагхунатха дас Госвами —

[размер шикхарини]

харир дhшnвf гошnхе мукура-гатам fтмfнам атулаvхарир дhшnвf гошnхе мукура-гатам fтмfнам атулаv

  сва-мfдхурйаv рfдхf-прийатара-сакхbвfптум абхита{  сва-мfдхурйаv рfдхf-прийатара-сакхbвfптум абхита{

ахо гауlе джfта{ прабхур апара-гаураика-тану-бхfкахо гауlе джfта{ прабхур апара-гаураика-тану-бхfк

  iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{    iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{  (1)(1)

Когда же Шри Гаурахари, сын Шачи-деви, снова предстанет 
предо мной? Он — Хари, который, увидев однажды в зерка-
ле Свою ни с чем не сравнимую красоту, явился в Гауда-деше. 
Он перенял цвет тела Шримати Радхики, чтобы насладить-
ся нектаром Своих сладостных качеств, которым наслажда-
ется лишь Она одна.

пурb-девасйfнта{-праtайа-мадхунf снfна-мадхуропурb-девасйfнта{-праtайа-мадхунf снfна-мадхуро

  мухур говиндодйад-виiада-паричарйfрчита-пада{  мухур говиндодйад-виiада-паричарйfрчита-пада{

сварeпасйа прftfрбуда-камала-нbрfджита-мукха{сварeпасйа прftfрбуда-камала-нbрfджита-мукха{

  iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{    iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{  (2)(2)

Шри Ишвара Пури омывал Его медом своей любви; Говинда 
дас усердно служил Его лотосным стопам, а Сварупа Дамо-
дара каждым мгновением своей жизни, словно тысячами 
лотосов, украшал Его чарующий лик. Когда же я снова уви-
жу Гаурахари, сына Шачи?

дадхfна{ каупbнаv тад-упари бахир-вастрам аруtаvдадхfна{ каупbнаv тад-упари бахир-вастрам аруtаv

  пракftlо хемfдри дйутибхир абхита{ севита-тану{  пракftlо хемfдри дйутибхир абхита{ севита-тану{

мудf гfйанн уччаир ниджа-мадхура-нfмfвалим асаумудf гfйанн уччаир ниджа-мадхура-нfмfвалим асау

  iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{    iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{  (3)(3)

Сам Бхагаван, Он носил набедренную повязку и простые шаф-
рановые одежды, чтобы подать пример Своим преданным. 
Перед Его красотой гора Сумеру умерила свою гордыню и 
с царственной пышностью стала сама поклоняться этому 
золотому Господу. Отрешенным монахом Он странствовал 
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повсюду, в блаженстве повторяя имена Шри Хари. Когда же 
я снова увижу Гаурахари, сына Шачи?

анfведйfv пeрваир апи муни-гаtаир бхакти-нипуtаи{анfведйfv пeрваир апи муни-гаtаир бхакти-нипуtаи{

  iрутер гelхfv премоджджвала-раса-пхалfv бхакти-латикfм  iрутер гelхfv премоджджвала-раса-пхалfv бхакти-латикfм

кhпfлус тfv гауlе прабхур ати-кhпfбхи{ пракаnайанкhпfлус тfv гауlе прабхур ати-кhпfбхи{ пракаnайан

  iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{        iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{      (4)(4)

По Своей безграничной милости Он вырастил в Бенгалии 
и подарил всему миру лиану бхакти, которая приносит плод 
удджвала-према-расы и которая, являясь сокровенным посла-
нием шрути, прежде была недоступна даже для мудрецов, 
полностью посвятивших себя бхакти. Когда же я снова уви-
жу Гаурахари, сына Шачи?

ниджатве гауlbйfн джагати паригhхйа прабхур имfнниджатве гауlbйfн джагати паригhхйа прабхур имfн

  харе-кhшtетй эваv гаtана-видхинf кbртайата бхо{  харе-кhшtетй эваv гаtана-видхинf кbртайата бхо{

ити прfйfv iикшfv джанака ива тебхйа{ паридиiанити прfйfv iикшfv джанака ива тебхйа{ паридиiан

  iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{    iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{  (5)(5)

Явившись на земле Бенгалии, Он вдохновлял местных жите-
лей ежедневно повторять Харе Кришна маха-мантру опре-
деленное число раз и, словно любящий отец, наставлял их. 
Когда же я снова увижу Гаурахари, сына Шачи?

пура{ паiйан нbлfчала-патим уру-према-нивахаи{пура{ паiйан нbлfчала-патим уру-према-нивахаи{

  кшаран нетрfмбхобхи{ снапита-ниджа-дbргходжджвала-тану{  кшаран нетрfмбхобхи{ снапита-ниджа-дbргходжджвала-тану{

садf тишnхан деiе праtайи-гаруlа-стамбха-чарамесадf тишnхан деiе праtайи-гаруlа-стамбха-чараме

  iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{        iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{      (6)(6)

Когда Он стоял за Гаруда-стамбхой и с любовью взирал на  Го-
спода Джаганнатху, потоки слез омывали Его стройное, пре-
красное тело. Когда же я снова увижу Гаурахари, сына Шачи? 

мудf дантаир дашnвf дйути-виджита-бандхeкам адхараvмудf дантаир дашnвf дйути-виджита-бандхeкам адхараv

  караv кhтвf вfмаv каnи-нихитам анйаv париласан  караv кhтвf вfмаv каnи-нихитам анйаv париласан

самуттхfпйа премtfгаtита-пулако нhтйа-кутукbсамуттхfпйа премtfгаtита-пулако нhтйа-кутукb

  iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{    iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{  (7)(7)
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Он самозабвенно танцевал, кусая губы, яркие, как цветы бан-

дхука. Левую руку Он держал на поясе, а правой размахивал 
над головой. Волосы на Его теле вставали дыбом, поскольку 
Он переживал разлуку с Кришной так, как это чувствовала 
Шримати Радхика. Когда же я снова увижу Гаурахари, сына 
Шачи?

сарит-тbрfрfме вираха-видхуро гокула-видхорсарит-тbрfрfме вираха-видхуро гокула-видхор

  надbм анйfv курван найана-джала-дхfрf-витатибхи{  надbм анйfv курван найана-джала-дхfрf-витатибхи{

мухур мeрччхfv гаччхан мhтакам ива виiваv вирачайанмухур мeрччхfv гаччхан мhтакам ива виiваv вирачайан

  iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{    iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{  (8)(8)

Сидя на берегу реки, Он так горько плакал в разлуке с Криш-
ной, луной Враджа, что Его слезы образовали еще одну реку. 
Когда Он снова и снова терял сознание, весь мир замирал, 
затаив дыхание. Когда же я снова увижу Гаурахари, сына 
Шачи?

iачb-сeнор асйfшnакам идам абхbшnаv вирачайатiачb-сeнор асйfшnакам идам абхbшnаv вирачайат

  садf даинйодрекfд ати-виiада-буддхи{ паnхати йа{  садf даинйодрекfд ати-виiада-буддхи{ паnхати йа{

пракfмаv чаитанйа{ прабхур ати-кhпfвеiа-виваiа{пракfмаv чаитанйа{ прабхур ати-кhпfвеiа-виваiа{

    пhтху премfмбходхау пратхита-расаде маджджайати тампhтху премfмбходхау пратхита-расаде маджджайати там (9)(9)

Тот, кто с чувством разлуки искренне повторяет эту аштаку 
о сыне Шачи-деви, исполняющем желания Своих предан-
ных, обретет Его милость и окунется в бескрайний нектар-
ный океан кришна-премы.
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ШРИ ГАУРА–ГИТИ

О ДРУГ, ПОЙ СЛАВУ ГАУРАНГЕ!
— Радха-мохан дас —

      сакхе калайа гаурам удfрам      сакхе калайа гаурам удfрам

      ниндита-хfnака-кfнти-калевара-      ниндита-хfnака-кfнти-калевара-

           гарвита-мfрака-мfрам             гарвита-мfрака-мfрам  (1)

О друг! Воспевай сладостное имя, красоту, качества и лилы 
безмерно великодушного Шри Шачинанданы Гаурахари. Его 
золотистое тело затмевает сияние расплавленного золота, 
а красота очаровывает миллионы богов любви.

      мадхукара-раuджита-мfлати-маtlита-      мадхукара-раuджита-мfлати-маtlита-

           джита-гхана-куuчита-кеiам           джита-гхана-куuчита-кеiам

      тилака-вининдита-iаiадхара-рeпака-      тилака-вининдита-iаiадхара-рeпака-

            бхувана-манохара-веiам              бхувана-манохара-веiам  (2)

На Нем гирлянда из чудесных душистых цветов малати, во-
круг которой приятно жужжат черные пчелы. Его темные 
кудрявые волосы прекраснее грозовых туч, а тилак сияет 
ярче луны. Господь, явившийся в одеждах брахмана, очаро-
вывает всю вселенную.

     мадху-мадхура-смита-лобхита-тану-бхhтам      мадху-мадхура-смита-лобхита-тану-бхhтам 

           анупама-бхfва-вилfсам           анупама-бхfва-вилfсам

     нидхувана нfгарb мохита-мfнаса-     нидхувана нfгарb мохита-мfнаса-

           викатхита-гадгада-бхfшам             викатхита-гадгада-бхfшам  (3)

Своей нежной кроткой улыбкой и чистой, ни с чем не срав-
нимой любовью Он привлекает все воплощенные души. 
Сердце Его наполнено унната-удджвала-премой Шримати 
Радхики. Дрожащим голосом Он с любовью зовет Шри 
Кришну.

       парамfкиuчана-киuчана-нара-гаtа-       парамfкиuчана-киuчана-нара-гаtа-

           каруtf-витараtа-ibлам           каруtf-витараtа-ibлам

       кшобхита-дурмати-рfдхf-мохана-       кшобхита-дурмати-рfдхf-мохана-

           нfмака-нирупама-лbлам             нfмака-нирупама-лbлам  (4)
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Желая погрузиться в несравненные лилы Шри Гаурасундары, 
дарующего Свою милость тем, у кого нет иной собственно-
сти, кроме любви к Кришне, падший и глупый Радха-мохана 
в глубокой печали поет свою песню.

ВАНДЕ ВИШВАМБХАРА

ПОКЛОНЫ ЛОТОСНЫМ СТОПАМ ВИШВАМБХАРЫ

— Радха-мохан дас —

  ванде виiвамбхара-пада-камалам  ванде виiвамбхара-пада-камалам

    кхаtlита-калийуга-джана-мала-самаламкхаtlита-калийуга-джана-мала-самалам    (1)

Я молюсь лотосным стопам Вишвамбхары, который спасает 
людей, оскверненных влиянием века Кали.

  саурабха-каршита-ниджа-джана-мадхупам  саурабха-каршита-ниджа-джана-мадхупам

  каруtf кхаtlита-вираха-витfпам    каруtf кхаtlита-вираха-витfпам  (2)

Махапрабху привлекает преданных, словно благоухающий 
цветок — шмелей. А Своих близких спутников Он милости-
во избавляет от боли разлуки.

  нfiита-хhд-гата-мfйf-тимирам  нfiита-хhд-гата-мfйf-тимирам

  вара-ниджа-кfнтйf джагатfм ачирам    вара-ниджа-кfнтйf джагатfм ачирам  (3)

Под влиянием майи сердца джив с незапамятных времен 
пребывают во тьме невежества, но Он рассеивает эту тьму 
Своим ослепительным сиянием.

  сатата-вирfджита-нирупама-iобхам  сатата-вирfджита-нирупама-iобхам

  рfдхf-мохана-калпита-вилобхам    рfдхf-мохана-калпита-вилобхам  (4)

Очарованный несравненной красотой Махапрабху, Радха-
мохан поет Ему славу.
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ШРИ ГАДАДХАРА–АШТАКА

Я ПОКЛОНЯЮСЬ ГАДАДХАРЕ, ЛУЧШЕМУ ИЗ ПАНДИТОВ

— Сварупа Дамодара Госвами —
[размер панча-чамара]

сва-бхакти-йога-лfсинаv садf врадже вихfриtаvсва-бхакти-йога-лfсинаv садf врадже вихfриtаv

  хари-прийf-гаtfгра-гаv iачb-сута-прийеiварам  хари-прийf-гаtfгра-гаv iачb-сута-прийеiварам

са-рfдха-кhшtа-севана-пракfiакаv махfiайаvса-рfдха-кhшtа-севана-пракfiакаv махfiайаv

бхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхумбхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхум (1)(1)

Шри Гададхара Пандит постоянно погружен в бхакти-

йогу — любовное преданное служение Господу. Неотличный 
от Шримати Радхики, лучшей из возлюбленных Шри Хари, 
он вечно совершает игры во Врадже. Гададхара — самый до-
рогой спутник Гауранги, сына Шачи. Великий учитель, он 
освещает путь служения Радхе и Кришне. Я поклоняюсь 
этому возвышенному пандиту и гуру, Шри Гададхаре Прабху.

наводжджвалfди-бхfванf-видхfна-карма-пfрагаvнаводжджвалfди-бхfванf-видхfна-карма-пfрагаv

  вичитра-гаура-бхакти-синдху-раса-бхаyга-лfсинам  вичитра-гаура-бхакти-синдху-раса-бхаyга-лfсинам

сурfга-мfрга-дарiакаv враджfди-вfса-дfйакаvсурfга-мfрга-дарiакаv враджfди-вfса-дfйакаv

бхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхумбхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхум (2)(2)

Он искусно пробуждает в сердцах преданных неиссякаемый 
поток трансцендентных чувств, таких как удджвала-мадхурья-

бхава и другие. Он наслаждается расой, погружаясь в океан 
преданности Шри Гаурахари. Он показывает путь рага-

бхакти и позволяет стать жителем Враджа, лучшей обите-
ли Шри Хари. Я поклоняюсь этому возвышенному пандиту 
и гуру, Шри Гададхаре Прабху.

iачb-сутfyгхри-сfра-бхакта-вhнда-вандйа-гаураваviачb-сутfyгхри-сfра-бхакта-вhнда-вандйа-гаураваv

  гаура-бхfва-читта-падма-мадхйа-кhшtа-валлабхам  гаура-бхfва-читта-падма-мадхйа-кhшtа-валлабхам

мукунда-гаура-рeпиtаv сва-бхfва-дхарма-дfйакаvмукунда-гаура-рeпиtаv сва-бхfва-дхарма-дfйакаv

бхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхумбхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхум (3)(3)

Ему с почтением поклоняются многие вайшнавы, нашедшие 
прибежище у лотосных стоп Шри Шачисуты. Лотос его 
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сердца, переполненного любовью к Шри Гауре, — самая до-
рогая обитель Кришны. Шри Гададхара открыл Шри Криш-
не в образе Шри Гаурахари глубокие настроения своего серд-
ца. Я поклоняюсь этому возвышенному пандиту и гуру, Шри 
Гададхаре Прабху.

никуuджа-севанfдика-пракfiанаика-кfраtаvникуuджа-севанfдика-пракfiанаика-кfраtаv

  садf сакхb-рати-прадаv махf-раса-сварeпакам  садf сакхb-рати-прадаv махf-раса-сварeпакам

садfiритfyгхри-паyкаджаv iарbни-сад-гуруv вараvсадfiритfyгхри-паyкаджаv iарbни-сад-гуруv вараv

бхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхумбхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхум (4)(4)

Он раскрывает, как служить Божественной Чете в Их сокро-
венных играх. Само воплощение мадхурья-расы, он дарует 
преданным настроение сакхи. Лучший среди сад-гуру, он да-
рует защиту тем, кто нашел прибежище у его лотосных стоп. 
Я поклоняюсь этому возвышенному пандиту и гуру, Шри 
Гададхаре Прабху.

махfпрабхор махf-раса-пракfiанfyкураv прийаvмахfпрабхор махf-раса-пракfiанfyкураv прийаv

  садf махf-расfyкура-пракfiанfди-вfсанfм  садf махf-расfyкура-пракfiанfди-вfсанfм

махfпрабхор враджfyганfди-бхfва-мода-кfракаvмахfпрабхор враджfyганfди-бхfва-мода-кfракаv

бхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхумбхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхум (5)(5)

Он дорог Махапрабху, поскольку помогает Ему взрастить ли-
ану маха-расы и желает подарить ее вкус всему миру. Он про-
буждает в Махапрабху настроение гопи Враджа, даруя Ему 
несравненное счастье. Я поклоняюсь этому возвышенному 
пандиту и гуру, Шри Гададхаре Прабху.

двиджендра-вhнда-вандйа-пfда-йугма-бхакти-вардхакаvдвиджендра-вhнда-вандйа-пfда-йугма-бхакти-вардхакаv

  ниджешу рfдхикfтматf-вапу{-пракfiанfграхам  ниджешу рfдхикfтматf-вапу{-пракfiанfграхам

аiеша-бхакти-ifстра-iикшайоджджвалfмhта-прадаvаiеша-бхакти-ifстра-iикшайоджджвалfмhта-прадаv

бхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхум бхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхум (6)(6)

Его лотосные стопы, которым поклоняются лучшие из 
дваждырожденных, даруют бхакти. Своим близким спутни-
кам он являет свой изначальный образ Шримати Радхики. 
Разъясняя многочисленные писания по бхакти, он дарит 
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бессмертный нектар удджвала-расы. Я поклоняюсь этому 
возвышенному пандиту и гуру, Шри Гададхаре Прабху.

мудf ниджа-прийfдика-сва-пfда-падма-сbдхубхирмудf ниджа-прийfдика-сва-пfда-падма-сbдхубхир

  махf-расfрtавfмhта-прадешnа-гаура-бхакти-дам  махf-расfрtавfмhта-прадешnа-гаура-бхакти-дам

садfшnа-сfттвикfнвитаv ниджешnа-бхакти-дfйакаvсадfшnа-сfттвикfнвитаv ниджешnа-бхакти-дfйакаv

бхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхумбхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхум (7)(7)

С радостью даруя преданным прибежище своих лотосных 
стоп, он проливает на них нектар маха-расы и желанную бха-

кти к стопам Гауры. Всегда украшенный ашта-саттвика-

бхавами, он наделяет их преданностью к своему иштадеву, 
Шри Гопинатхе. Я поклоняюсь этому возвышенному панди-

ту и гуру, Шри Гададхаре Прабху.

йадbйа-рbти-рfга-раyга-бхаyга-дигдха-мfнасойадbйа-рbти-рfга-раyга-бхаyга-дигдха-мfнасо

  наро ’пb йfти тeрtам эва нfрйа-бхfва-бхfджанам  наро ’пb йfти тeрtам эва нfрйа-бхfва-бхfджанам

там уджджвалfкта-читтам эту читта-матта-шаnпадотам уджджвалfкта-читтам эту читта-матта-шаnпадо

бхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхумбхаджfмй ахаv гадfдхараv супаtlитаv гуруv прабхум (8)(8)

Тот, кто в блаженстве идет по пути рага-бхакти, указанному 
Гададхарой Пандитом, быстро обретает настроение враджа-

гопи. Пусть ум такого преданного, словно опьяненный 
шмель, постоянно кружит у лотосных стоп Гададхары Пан-
дита, погруженного в удджвала-расу. Я поклоняюсь этому 
возвышенному пандиту и гуру, Шри Гададхаре Прабху.

махf-расfмhта-прадаv садf гадfдхарfшnакаvмахf-расfмhта-прадаv садf гадfдхарfшnакаv

  паnхет ту йа{ субхактито враджfyганf-гаtотсавам  паnхет ту йа{ субхактито враджfyганf-гаtотсавам

iачb-танeджа-пfда-падма-бхакти-ратна-йогйатfviачb-танeджа-пfда-падма-бхакти-ратна-йогйатfv

  лабхета рfдхикf-гадfдхарfyгхри-падма-севайf    лабхета рfдхикf-гадfдхарfyгхри-падма-севайf  (9)(9)

Эти восемь стихов во славу Шри Гададхары даруют нектар 
величайшей мадхурья-расы. Тот, кто всегда повторяет эти 
шлоки с чистой преданностью, служа лотосным стопам Шри 
Гададхары и Шримати Радхики, обретает драгоценный ка-
мень бхакти к лотосным стопам сына Шачи и входит в круг 
враджа-гопи.



172   ГА У РА - Н И Т Ь Я Н А Н Д А  ТАТ Т В А    

4.2 Прославления на бенгали

ШРИ НИТЬЯНАНДА–АВИРБХАВА–ЛИЛА

ЯВЛЕНИЕ ШРИ НИТЬЯНАНДЫ

— Кришна дас —

 рауlхадеiа нfма,   экачакрf-грfма,  рауlхадеiа нfма,   экачакрf-грfма, 

 хаlаb пандита гхара хаlаb пандита гхара

 iубха мfгха-мfси,   iуклf-трайодаib,  iубха мfгха-мfси,   iуклf-трайодаib, 

 джанамилf халадхара   джанамилf халадхара  (1)(1)

В местности, именуемой Раудха, в деревне Экачакра, в доме 
Хадая Пандита, на тринадцатый день растущей луны благо-
приятного месяца магха явился Халадхара [«Тот, кто держит 
в руках плуг»].
 хаlаb пандита,   ати харашита,  хаlаb пандита,   ати харашита, 

 путра-махотсавf коре путра-махотсавf коре

 дхаранb-мандала,   каре nаламала,  дхаранb-мандала,   каре nаламала, 

 fнанда нfхика дхоре   fнанда нfхика дхоре  (2)(2)

Счастливый Хадай Пандит устроил большой праздник 
в честь рождения сына. Мать Земля трепетала, не в силах 
сдержать охватившее ее блаженство.

 ifнтипура-натха,   мане харашита,  ifнтипура-натха,   мане харашита, 

 кfри кичху анумfна кfри кичху анумfна

 антаре джанилf,   буджхи джанамило,  антаре джанилf,   буджхи джанамило, 

 кhшtера аграджа рfма   кhшtера аграджа рfма  (3)(3)

Адвайта Прабху, повелитель Шантипура, пребывал в величай-
шей радости. Он знал, что явился Баларама, старший брат 
Господа Кришны.

 вайшtавера мана,   хоило прасанна,  вайшtавера мана,   хоило прасанна, 

 fнанда-сfгаре бхfсе fнанда-сfгаре бхfсе

 э дbна пfмара,   хоибе уддхfра,  э дbна пfмара,   хоибе уддхfра, 

 кахе ду{кхb кhшtадfсе   кахе ду{кхb кhшtадfсе  (4)(4)

Удовлетворенные вайшнавы были погружены в океан бла-
женства. Скорбящий обо всех падших и несчастных Кришна 
дас говорит: «Теперь каждый обретет спасение!»
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ДЖАЯ ДЖАЯ НИТЬЯНАНДА РОХИНИ КУМАР

— Вриндаван дас Тхакур —

 джайа джайа нитйfнанда рохиtb кумfра джайа джайа нитйfнанда рохиtb кумfра

 патита уддхfра лfги’ ду’бfху пасfра   патита уддхfра лfги’ ду’бfху пасfра  (1)(1)

Слава Нитьянанде Прабху, сыну Рохини! Воздев руки к небу, 
Он освобождает падших.

 гада гада мадхура мадхура fдхо бола гада гада мадхура мадхура fдхо бола

 джf’ре декхе тf’ре преме дхори’ дейа кола   джf’ре декхе тf’ре преме дхори’ дейа кола  (2)(2)

От сладостных эмоций Его голос дрожит. Он с любовью об-
нимает каждого.

 дагамага лочана гхурайе нирантара дагамага лочана гхурайе нирантара

 сонfра камале джена пхирайе бхрамара   сонfра камале джена пхирайе бхрамара  (3)(3)

От опьяняющей премы Его глаза непрестанно вращаются, 
напоминая шмелей, кружащих у золотого лотоса.

 дайfро nхfкура нитfи пара-ду{кха джfне дайfро nхfкура нитfи пара-ду{кха джfне

 хари-нfмер мfлf гAтхи’ дило джага-джане   хари-нfмер мfлf гAтхи’ дило джага-джане  (4)(4)

Зная о страданиях людей, милостивый Нитай Тхакур наде-
вает на мир гирлянду хари-намы.

 пfпb-пfшандb джата корило далана пfпb-пfшандb джата корило далана

 дbна-хbна-джане койлf према-битараtа   дbна-хbна-джане койлf према-битараtа  (5)(5)

Искореняя дух греха и безбожия, Он раздает прему всем 
смиренным и падшим.

 «fха ре гаурfyга» — боли’ поrе бхeми-тале«fха ре гаурfyга» — боли’ поrе бхeми-тале

 iарbра бхиджило нитfир найанера джале   iарbра бхиджило нитfир найанера джале  (6)(6)

С криком «О Гауранга!» Он падает на землю, Его тело омы-
вают потоки слез.

 вhндfвана-дfса мане эи вичfрило вhндfвана-дfса мане эи вичfрило

 дхараtb-упаре кибf сумеру поrило   дхараtb-упаре кибf сумеру поrило  (7)(7)

Вриндаван дас говорит, что Нитьянанда Прабху напомина-
ет гору Сумеру, когда тяжело падает на землю.
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АНАНДА КАНДА НИТАЙ–ЧАНДА

НИТАЙЧАНДРА ВОПЛОЩЕНИЕ ТРАНСЦЕНДЕНТНОГО БЛАЖЕНСТВА

— Радха-валлабха дас —

fнанда канда, нитfи-чанда, fнанда канда, нитfи-чанда, 

  аруtа найана каруtа чханда  аруtа найана каруtа чханда

каруtа-пeра, сагхане-джхура, каруtа-пeра, сагхане-джхура, 

  хари хари дхвани бола ре  хари хари дхвани бола ре    (1)(1)

Нитайчандра — воплощение трансцендентного блаженства. 
Его розоватые в уголках глаза, напоминающие восходящее 
солнце, полны сострадания, когда Он громко взывает: «По-
вторяйте Хари! Хари!»

наnака-ранга, бхаката-санга, аnака-ранга, бхаката-санга, 

  вибидха-бхfса раса-таранга  вибидха-бхfса раса-таранга

ишат хfса, мадхура-бхfша, ишат хfса, мадхура-бхfша, 

  сагхане гbмадола   сагхане гbмадола ре  ре  (2)(2)

Танцуя со Своими преданными, Он плавает в волнах океана 
расы. С мягкой улыбкой Он говорит сладостные слова, по-
качивая головой.

патита кпатита кора, джапата гоура, ора, джапата гоура, 

  дина-раджанb fнанда-бхора  дина-раджанb fнанда-бхора

према-ратана, корийf джатана, према-ратана, корийf джатана, 

  джагаджане кару д  джагаджане кару дfна ре  fна ре  (3)(3)

Ради блага всех падших душ Он повторяет имена Гауры. 
Днем и ночью Он пребывает в блаженстве. Всем людям это-
го мира Он раздает бесценную прему.

кbртана-мfджкbртана-мfджха, расика рfджа, ха, расика рfджа, 

  джайчхана канайf-гири вирfджа  джайчхана канайf-гири вирfджа

враджа-вихfра, раса-битхfра, враджа-вихfра, раса-битхfра, 

  мадхура мадхура гfн  мадхура мадхура гfна ре  а ре  (4)(4)

Лучший из расика-бхакт, Он танцует в киртане, напоминая 
золотую гору Сумеру. Погруженный в веселые игры Враджа, 
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Он Своими сладкими песнями на всех проливает нескон-
чаемые потоки расы.

дхeли-дхeсадхeли-дхeсара, дхараtb-упара, ра, дхараtb-упара, 

  кабахz луnхата преме гара-гара  кабахz луnхата преме гара-гара

кабахz чалата, кабахz кхелата, кабахz чалата, кабахz кхелата, 

  кабахz аnnахfса   кабахz аnnахfса ре  ре  (5)(5)

Переполненный премой, Он то катается по земле, весь по-
крываясь пылью, то кружит в танце, то гуляет, не находя 
Себе места, то играет с кем-то или громко смеется.

кабахz сведа, ккабахz сведа, кабахz кхеда, абахz кхеда, 

  кабахz пeлака, свара-бибхеда  кабахz пeлака, свара-бибхеда

кабахz лампха, кабахz джхампа, кабахz лампха, кабахz джхампа, 

  кабахz дbргхаi  кабахz дbргхаiвfса ре  вfса ре  (6)(6)

Иногда Он весь покрывается потом, иногда волосы на Его 
теле встают дыбом, а голос срывается. Иногда Он высоко 
подпрыгивает или с разбегу ныряет [в Гангу], а иногда впа-
дает в печаль или тяжело вздыхает.

карунf-синдху,карунf-синдху, акхила-бандху,  акхила-бандху, 

  кали-йуга-тама-пeраtа-инду  кали-йуга-тама-пeраtа-инду

джагата-лочана, паnала-мочана, джагата-лочана, паnала-мочана, 

  нитfи пeрала f  нитfи пeрала fiа ре  iа ре  (7)(7)

Он — океан милости, друг каждого, полная луна, рассеи-
вающая тьму невежества Кали-юги. Его взгляд спасает мир. 
О Нитьянанда Прабху! На Тебя все мои надежды и к Тебе 
все устремления!

андха-адхамаандха-адхама, дbна-дураджана, , дbна-дураджана, 

  премадfне карало мочана  премадfне карало мочана

пfтало джагата, кевала ваuчита, пfтало джагата, кевала ваuчита, 

  э рfдхfваллабха-дfс  э рfдхfваллабха-дfса ре  а ре  (8)(8)

Он освобождает духовно слепых, низких, падших и злонрав-
ных людей, даруя им прему. Весь мир обрел этот дар, и толь-
ко Радха-валлабха дас скорбит, лишенный Его милости!
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НИТАЙ–ПАДА–КАМАЛА

ТВЕРДАЯ ВЕРА В ШРИ НИТЬЯНАНДУ ПРАБХУ

ПРАРТХАНА, НИТЬЯНАНДА-НИШТХА, ПЕСНЯ 37
— Нароттама дас Тхакур —

нитfи-пада-камала,   коnи-чандра-суibтала,нитfи-пада-камала,   коnи-чандра-суibтала,

дже чхfйfйа джагат джуrfйадже чхfйfйа джагат джуrfйа

хено нитfи вине бхfи,   рfдхf-кhшtа пfите нfи,хено нитfи вине бхfи,   рfдхf-кhшtа пfите нfи,

дhlха кори’ дхаро нитfир пfйа дhlха кори’ дхаро нитfир пfйа (1)(1)

Лотосные стопы Нитая, словно миллионы лун, даруют жи-
вительную прохладу. Их тень облегчает страдания целой 
вселенной. О брат! Без помощи Нитая невозможно при-
близиться к Шри Шри Радхе и Кришне. Поэтому крепко 
держись за Его лотосные стопы.

 се самбандха нfхи джf’ра,   вhтхf джанма гело тf’ра, се самбандха нfхи джf’ра,   вhтхf джанма гело тf’ра,

сеи паiу боrо дурfчfрасеи паiу боrо дурfчfра

 нитfи нf болило мукхе,   маджило саvсfра-сукхе, нитfи нf болило мукхе,   маджило саvсfра-сукхе,

видйfкуле ки корибе тf’ра видйfкуле ки корибе тf’ра (2)(2)

Жизнь того, кто не установил отношений с Нитьянандой 
Прабху, прошла впустую. Такой человек не лучше животного. 
На его устах нет имени Нитая, поэтому он все глубже и глуб-
же погружается в трясину иллюзорного мирского счастья. 
Так какой же смысл в его образованности и знатном проис-
хождении?

ахаyкfре матта хоийf,   нитfи-пада пfсарийf,ахаyкfре матта хоийf,   нитfи-пада пfсарийf,

асатйере сатйа кори’ мfниасатйере сатйа кори’ мfни

нитfийер каруtf ха’бе,   врадже рfдхf-кhшtа пf’бе,нитfийер каруtf ха’бе,   врадже рfдхf-кhшtа пf’бе,

дхаро нитfийер чараtа ду’кхfни  дхаро нитfийер чараtа ду’кхfни  (3)(3)

Забыв о лотосных стопах Нитая, человек под влиянием лож-
ных представлений о жизни теряет рассудок и принимает 
иллюзию за реальность. Тот же, на кого Нитай прольет Свою 
милость, сможет войти во Врадж и приблизиться к Шри 
Шри Радхе и Кришне. Поэтому крепко держись за лотос-
ные стопы Нитая.
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 нитfийер чараtа сатйа,   тAхfра севака нитйа, нитfийер чараtа сатйа,   тAхfра севака нитйа,

 нитfи-пада садf коро fiа нитfи-пада садf коро fiа

 нароттама боrо ду{кхb,   нитfи море коро сукхb, нароттама боrо ду{кхb,   нитfи море коро сукхb,

 рfкхо рfyгf-чараtера пfiа   рfкхо рfyгf-чараtера пfiа  (4)(4)

Стопы Нитая — высшая истина, и служение им вечно. Поэто-
му не теряй надежды и всегда молись, чтобы обрести прибе-
жище у Его лотосных стоп. «Нет никого несчастнее Нарот-
тамы! О Нитай, сделай меня счастливым. Укрой меня под 
сенью Твоих стоп, нежных, как розовые лотосы».

НИТАЙ МОРА ДЖИВАН ДХАНА

НИТАЙ — СОКРОВИЩЕ МОЕЙ ЖИЗНИ

— Лочан дас Тхакур —

 нитfи мора джbван-дхана, нитfи мора джfти нитfи мора джbван-дхана, нитfи мора джfти

 нитfи вихане мора fра нfхи гати   нитfи вихане мора fра нfхи гати  (1)

Нитай — сокровище моей жизни. Нитай — моя семья. У меня 
нет иной цели, кроме Нитая.

 саvсfра-сукхера мукхе туле дибо чхfи саvсfра-сукхера мукхе туле дибо чхfи

 нагаре мfгийf кхf’бо гfийf нитfи   нагаре мfгийf кхf’бо гfийf нитfи  (2)

Я откажусь от суетного мирского наслаждения и с именем 
Нитая на устах буду поддерживать свою жизнь, странствуя 
повсюду и прося подаяние.

дже-деiе нитfи нfи, се-деiе нf джf’бодже-деiе нитfи нfи, се-деiе нf джf’бо

нитfи-вимукха-джанfр мукха нf херибо  нитfи-вимукха-джанfр мукха нf херибо  (3)

Я не пойду туда, где нет Нитая, и даже не взгляну в лицо тех, 
кто враждебен к Нему.

гангf джA’ра пада-джала хара iире дхарегангf джA’ра пада-джала хара iире дхаре

хено нитfи нf бхаджийf ду{ка пейе маре  хено нитfи нf бхаджийf ду{ка пейе маре  (4)

Чаранамрита со стоп Нитая — та же Ганга, поток которой 
Шива удерживает на своей голове. Того, кто не совершает 
бхаджан Нитаю, постигнут страдания и смерть.
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     лочан боле мора нитfи джебf нfхи мfне     лочан боле мора нитfи джебf нfхи мfне

     анала беджfи тf’ра мfджхf-мукха-кхfне       анала беджfи тf’ра мfджхf-мукха-кхfне  (5)

Лочан дас говорит: «Пусть горят в огне уста тех, кто непочти-
телен к моему Нитаю!»

АКРОДХА ПАРАМАНАНДА

НИТЬЯНАНДА ПРАБХУ НИКОГДА НЕ ГНЕВАЕТСЯ

— Лочан дас Тхакур —

 акродха парамfнанда нитйfнанда-рfйа акродха парамfнанда нитйfнанда-рfйа

 абхимfна-ieнйа нитfи нагаре беrfйа   абхимfна-ieнйа нитfи нагаре беrfйа  (1)

Великодушный Нитьянанда Рай никогда не гневается*, ибо 
Он воплощение высшего духовного блаженства. Трансцен-
дентный авадхута Нитай ходит по городу.

 адхама патита джbвер двfре двfре гийf адхама патита джbвер двfре двfре гийf

 хари-нfма махf-мантра диччхен билfийf   хари-нfма махf-мантра диччхен билfийf  (2)

Стучась в двери самых низких и грешных людей, Он щедро 
раздает им драгоценную хари-нама маха-мантру.

 джf’ре декхе тf’ре кохе данте тhtа дхари’ джf’ре декхе тf’ре кохе данте тhtа дхари’

 «fмfре кинийf лохо, боло гаурахари»   «fмfре кинийf лохо, боло гаурахари»  (3)

Зажав в зубах соломинку, Он просит каждого встречного: 
«Поклоняйся Гаурахари, и Я — твой!»

 это боли’ нитйfнанда бхeме гоrи джfйа это боли’ нитйfнанда бхeме гоrи джfйа

 сонfра парвата джено дхeлfте лоnfйа   сонfра парвата джено дхeлfте лоnfйа  (4)

С этими словами на устах Нитай катается по земле. Он по-
хож на золотую гору, покрытую пылью.

 хено аватfре джf’ра рати нf джанмило хено аватfре джf’ра рати нf джанмило

 лочан боле сеи пfпb эло fра гело   лочан боле сеи пfпb эло fра гело  (5)

Лочан дас говорит: «Грешники, в чьих сердцах нет привязан-
ности к такой милостивой аватаре, как Нитьянанда, будут 
бессмысленно блуждать по материальному миру, без конца 
рождаясь и умирая».

  * Баладева Прабху и Лакшман иногда гневаются, а Нитьянанда — 
никогда.
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НИТАЙ ГУНА–МАНИ

МОЙ НИТАЙ СОКРОВИЩНИЦА ДОБРОДЕТЕЛЕЙ

— Лочан дас Тхакур —

 нитfи гуtа-маtи fмf нитfи гуtа-маtи fмfр нитfи гуtа-маtир нитfи гуtа-маtи

 fнийf премера ванйf  fнийf премера ванйf бхfсfило аванb  бхfсfило аванb  (1)

Мой Нитай — высшее сокровище, источник всех доброде-
телей. Он затопил весь мир потоками божественной любви.

 премер ванйf лоийf н премер ванйf лоийf нитfи fилf гауlа-деiеитfи fилf гауlа-деiе

 lубило бхаката-гаtа lубило бхаката-гаtа дbна хbна бхfсе   дbна хbна бхfсе  (2)

Нитай принес в Гауда-дешу послание чистой любви к Богу. 
Эта река премы поглотила чистых преданных и очистила не-
достойных.

 дbна хbна патита дbна хbна патита пfмара нfхи бfчхе пfмара нfхи бfчхе

 брахмfра дурлабха брахмfра дурлабха према сабfкfре джfче   према сабfкfре джfче  (3)

Он стал раздавать редчайшую прему, недоступную даже Го-
споду Брахме, всем без исключения, даже отъявленным не-
годяям, которые не желали ее [никто не мог избежать ми-
лости Нитьянанды].

 fбаддха каруtf-син fбаддха каруtf-синдху кfnийf мухfнадху кfnийf мухfна

 гхаре гхаре буле пр гхаре гхаре буле према-амийfра вfна  ема-амийfра вfна  (4)

Прежде океан милости находился в надежном хранилище 
за семью замками, но Нитай взломал их и, затопляя потока-
ми нектарной премы все вокруг, стал ходить от дома к дому 
и с любовью просить каждого повторять святое имя.

 лочан боле мора ни лочан боле мора нитfи джебf нf бхаджилотfи джебf нf бхаджило

 джfнийf iунийf се джfнийf iунийf сеи fтма-гхfтb хойло  и fтма-гхfтb хойло  (5)

Лочан дас говорит: «Тот, кто не поклоняется моему Нитаю 
или, услышав Его наставления, не следует им, обрекает себя 
на смерть».
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ДЖАНМА–ЛИЛА МАХАПРАБХУ

ШРИ ЧАЙТАНЬЯ-ЧАРИТАМРИТА, АДИ, 13.98–124

— Кришнадас Кавираджа Госвами —

надbйf-удайагири,   пeрtачандра гаурахари,надbйf-удайагири,   пeрtачандра гаурахари,

кhпf кори’ хо-ило удойакhпf кори’ хо-ило удойа

пfпа-тама{ хоило нfiа,   три-джагатера уллfса,пfпа-тама{ хоило нfiа,   три-джагатера уллfса,

джагабхари’ хари-дхвани хойа  джагабхари’ хари-дхвани хойа  (98)(98)

По Своей беспричинной милости Шри Гаурахари, подобно 
взошедшей полной луне, явился в провинции Надия, уподо-
бив ее Удаягири, первой встречающей солнце. Своим сияни-
ем Он разогнал тьму греховной жизни, и все три мира стали 
в блаженстве повторять святые имена Господа.

сеи-кfле ниджfлайа,   уnхийf адваита рfйа,сеи-кfле ниджfлайа,   уnхийf адваита рfйа,

нhтйа коре fнандита-маненhтйа коре fнандита-мане

харидfсе лойf саyге,   хzкfра-кbртана-раyгехаридfсе лойf саyге,   хzкfра-кbртана-раyге

кене нfче, кехо нfхи джfне  кене нfче, кехо нfхи джfне  (99)(99)

В это время Шри Адвайта Ачарья, ликуя, танцевал в своем 
доме в Шантипуре. Вместе с Харидасом Тхакуром они танце-
вали и громко пели мантру Харе Кришна, но никто не по-
нимал причины их радости.

декхи’ упарfга хfси’,   ibгхра гаyгf-гхfnе fси’декхи’ упарfга хfси’,   ibгхра гаyгf-гхfnе fси’

fнанде корило гаyгf-снfнаfнанде корило гаyгf-снfна

пfuf упарfга-чхале,   fпанfра мано-бале,пfuf упарfга-чхале,   fпанfра мано-бале,

брfхмаtере дило нfнf дfна  брfхмаtере дило нfнf дfна  (100)(100)

Увидев, что наступило лунное затмение, Адвайта Ачарья и 
Харидас Тхакур, смеясь, поспешили к Ганге, чтобы принять 
омовение в ее водах. По случаю затмения Адвайта Ачарья 
мысленно раздал пожертвования брахманам.

джагата fнандамойа,   декхи’ мане са-висмойа,джагата fнандамойа,   декхи’ мане са-висмойа,

nхfреnхоре кохе харидfсаnхfреnхоре кохе харидfса

томfра аичхана раyга,   мора мана парасанна,томfра аичхана раyга,   мора мана парасанна,

декхи—кичху кfрйе fчхе бхfса  декхи—кичху кfрйе fчхе бхfса  (101)(101)
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Видя ликование всей вселенной, изумленный Харидас Тха-
кур с намеком обратился к Адвайте Ачарье: «Я счастлив ви-
деть, как ты танцуешь и раздаешь милостыню. Думаю, у тебя 
есть на то особая причина».

 fчfрйа-ратна, iрbвfса,   хоило мане сукхоллfса fчfрйа-ратна, iрbвfса,   хоило мане сукхоллfса

 джfи’ снfна коило гаyгf-джале джfи’ снfна коило гаyгf-джале

 fнанде вихвала мана,   коре хари-саyкbртана fнанде вихвала мана,   коре хари-саyкbртана

 нfнf дfна коило мано-бале   нfнf дfна коило мано-бале  (102)(102)

Ачарьяратна [Чандрашекхар] и Шривас Тхакур, ликуя от 
счастья, тоже поспешили на берег Ганги, чтобы омыться в ее 
священных водах. Радостно повторяя мантру Харе Кришна, 
они мысленно раздавали милостыню.

 эи мата бхакта-тати,   джAра джеи деiе стхити, эи мата бхакта-тати,   джAра джеи деiе стхити,

 тfхA тfхA пfйf мано-бале тfхA тfхA пfйf мано-бале

 нfче, коре саyкbртана,   fнанде вихвала мана, нfче, коре саyкbртана,   fнанде вихвала мана,

 дfна коре грахаtеро чхале   дfна коре грахаtеро чхале  (103)(103)

Таким образом, все преданные, где бы они ни находились: 
в любом городе или деревне, — танцевали, пели и мыс-
ленно раздавали милостыню по случаю лунного затмения. 
Сердца их были переполнены радостью.

 брfхмаtа-саджджана-нfрb,   нfнf-дравйе тхfлb бхари’ брfхмаtа-саджджана-нfрb,   нfнf-дравйе тхfлb бхари’

 fилf сабе йаутука ла-ийf fилf сабе йаутука ла-ийf

 йена кfyчf-соtf-дйути,   декхи’ бfлакера мeрти, йена кfyчf-соtf-дйути,   декхи’ бfлакера мeрти,

 fibрвfда каре сукха пfuf   fibрвfда каре сукха пfuf  (104)(104)

Увидеть новорожденного младенца, сияющего, как золото, 
пришли почтенные брахманы со своими женами. Они при-
несли с собой подносы с различными дарами и от всего серд-
ца Его благословили.

 сfвитрb, гаурb, сарасватb,   iачb, рамбхf, арундхатb сfвитрb, гаурb, сарасватb,   iачb, рамбхf, арундхатb

 fра йата дева-нfрbгаtа fра йата дева-нfрbгаtа

 нfнf-дравйе пfтра бхари’,   брfхмаtbра веiа дхари’, нfнf-дравйе пfтра бхари’,   брfхмаtbра веiа дхари’,

 fси’ сабе каре дараiана   fси’ сабе каре дараiана  (105)(105)
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Одевшись как жены брахманов, все небожительницы, вклю-
чая жен Господа Брахмы, Господа Шивы, Господа Нрисимха-
дева, царя Индры и Васиштхи Риши, вместе с Рамбхой, тан-
цовщицей с райских планет, пришли сюда со своими дарами.

 антарbкше дева-гаtа,   гандхарва, сиддха, чfраtа, антарbкше дева-гаtа,   гандхарва, сиддха, чfраtа,

 стути-нhтйа каре вfдйа-гbта стути-нhтйа каре вfдйа-гbта

 нартака, вfдака, бхfnа,   навадвbпе йfра нfnа, нартака, вfдака, бхfnа,   навадвbпе йfра нfnа,

 сабе fси’ нfче пfuf прbта   сабе fси’ нfче пfuf прbта  (106)(106)

На небесах все полубоги: жители Гандхарвалоки, Сиддха-
локи и Чандралоки, — возносили молитвы и танцевали под 
музыку. И в Навадвипе собрались лучшие танцоры, музы-
канты и дарители благословений и стали вместе танцевать, 
ликуя от счастья.

 кебf fсе кебf йfйа,   кебf нfче кебf гfйа, кебf fсе кебf йfйа,   кебf нfче кебf гfйа,

 самбхfлите нfре кfра бола самбхfлите нfре кfра бола

 кхаtlилека ду{кха-iока,   прамода-пeрита лока, кхаtlилека ду{кха-iока,   прамода-пeрита лока,

 миiра хаилf fнанде вихвала   миiра хаилf fнанде вихвала  (107)(107)

Невозможно было понять, кто приходит, а кто уходит, кто 
танцует, а кто поет и кто на каком говорит языке. Повсюду 
царило веселье, от горя и печалей не осталось и следа. Видя 
это, Джаганнатха Мишра был вне себя от радости.

 fчfрйаратна, iрbвfса,   джаганнfтха-миiра-пfiа, fчfрйаратна, iрbвfса,   джаганнfтха-миiра-пfiа,

 fси’ тfyре каре сfвадхfна fси’ тfyре каре сfвадхfна

 карfила джfтакарма,   йе fчхила видхи-дхарма, карfила джfтакарма,   йе fчхила видхи-дхарма,

 табе миiра каре нfнf дfна   табе миiра каре нfнf дfна  (108)(108)

Джаганнатху Мишру навестили Чандрашекхар Ачарья и 
Шривас Тхакур. Они провели ритуальные церемонии по  слу-
чаю рождения ребенка, а Джаганнатха Мишра раздал мило-
стыню.

 йаутука пfила йата,   гхаре вf fчхила ката, йаутука пfила йата,   гхаре вf fчхила ката,

 саба дхана випре дила дfна саба дхана випре дила дfна
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 йата нартака, гfйана,   бхfnа, акиuчана джана, йата нартака, гfйана,   бхfnа, акиuчана джана,

 дхана дийf каила сабfра мfна   дхана дийf каила сабfра мfна  (109)(109)

Все имеющееся в доме богатство, а также полученные подар-
ки и подношения Джаганнатха Мишра раздал брахманам, 
певцам, танцорам, дарителям благословений и бедным лю-
дям, выразив таким образом им почтение. 

 iрbвfсера брfхмаtb,   нfма тfyра ‘мfлинb’, iрbвfсера брfхмаtb,   нfма тfyра ‘мfлинb’,

 fчfрйаратнера патнb-саyге fчfрйаратнера патнb-саyге

 синдeра, харидрf, таила,   кха-и, калf, нfрикела, синдeра, харидрf, таила,   кха-и, калf, нfрикела,

 дийf пeдже нfрbгаtа раyге   дийf пeдже нfрbгаtа раyге  (110)(110)

Жена Шриваса Тхакура, Малини, вместе с женой Чандра-
шекхара и другими женщинами стала радостно проводить 
пуджу ребенку, предлагая Ему красную краску, куркуму, масло, 
дутый рис, бананы и кокосы.

 адваита-fчfрйа-бхfрйf,   джагат-пeджитf fрйf, адваита-fчfрйа-бхfрйf,   джагат-пeджитf fрйf,

 нfма тfyра ‘сbтf nхfкурftb’ нfма тfyра ‘сbтf nхfкурftb’

 fчfрйера fджuf пfuf,   гела упахfра лаuf, fчfрйера fджuf пfuf,   гела упахfра лаuf,

 декхите бfлака-iиромаtи   декхите бfлака-iиромаtи  (111)(111)

Вскоре после рождения Господа Чайтаньи Махапрабху по-
чтенная жена Адвайты Ачарьи, Сита-деви, с позволения 
мужа отправилась [в Навадвипу] взглянуть на чудесного 
младенца, приготовив для Него множество даров и подно-
шений.

 суварtера каlи-ба-ули,   раджатамудрf-пfiули, суварtера каlи-ба-ули,   раджатамудрf-пfiули,

 суварtера аyгада, каyкаtа суварtера аyгада, каyкаtа

 ду-бfхуте дивйа iаyкха,   раджатера малабаyка, ду-бfхуте дивйа iаyкха,   раджатера малабаyка,

 сварtа-мудрfра нfнf хfрагаtа   сварtа-мудрfра нfнf хfрагаtа  (112)(112)

Она привезла с собой множество золотых украшений: брас-
леты на запястья и предплечья, ожерелья, ножные коло-
кольчики и многое другое.
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 вйfгхра-накха хема-джаlи,   каnи-паnnасeтра-lорb вйfгхра-накха хема-джаlи,   каnи-паnnасeтра-lорb

 хаста-падера йата fбхараtа хаста-падера йата fбхараtа

 читра-варtа паnnа-сflb,   буни пхото паnnапflb, читра-варtа паnnа-сflb,   буни пхото паnnапflb,

 сварtа-раупйа-мудрf баху-дхана   сварtа-раупйа-мудрf баху-дхана  (113)(113)

Также она привезла тигриные когти в золотой оправе, кру-
жевные шелковые пояски, украшения для рук и ног, богатые 
шелковые сари, шелковую детскую одежду, золотые и сере-
бряные монеты и множество других богатых даров. 

 дурвf, дхfнйа, горочана,   харидрf, куyкума, чандана, дурвf, дхfнйа, горочана,   харидрf, куyкума, чандана,

 маyгала-дравйа пfтра бхарийf маyгала-дравйа пfтра бхарийf

 вастра-гупта долf чаlи’   саyге лаuf дfсb чеlb, вастра-гупта долf чаlи’   саyге лаuf дfсb чеlb,

 вастрfлаyкfра пеnfри бхарийf   вастрfлаyкfра пеnfри бхарийf  (114)(114)

Сита Тхакурани прибыла на закрытом паланкине в сопро-
вождении служанок. Она вошла в дом Джаганнатхи Мишры, 
и вслед за ней слуги внесли большую корзину, полную благо-
приятных даров, таких как священная трава дурба, необру-
шенный рис, горочана, куркума, порошок кункумы и сандал.

 бхакшйа, бходжйа, упахfра,   саyге ла-ила баху бхfра, бхакшйа, бходжйа, упахfра,   саyге ла-ила баху бхfра,

 iачb-гhхе хаила упанbта iачb-гhхе хаила упанbта

 декхийf бfлака-nхfма,   сfкшfт гокула-кfна, декхийf бfлака-nхfма,   сfкшfт гокула-кfна,

 варtа-мfтра декхи випарbта   варtа-мfтра декхи випарbта  (115)(115)

Прибывшая со множеством угощений, нарядов и других по-
дарков, Сита Тхакурани взглянула на новорожденного мла-
денца и с изумлением обнаружила, что это Сам Шри Криш-
на из Гокулы, но только цвет тела у Него другой.

 сарва аyга—сунирмftа,   суварtа-пратимf-бхfна, сарва аyга—сунирмftа,   суварtа-пратимf-бхfна,

 сарва аyга—сулакшаtамайа сарва аyга—сулакшаtамайа

 бfлакера дивйа джйоти,   декхи’ пfила баху прbти, бfлакера дивйа джйоти,   декхи’ пfила баху прbти,

 вfтсалйете дравила хhдайа   вfтсалйете дравила хhдайа  (116)(116)

Сита Тхакурани с радостью смотрела на младенца, каждая часть 
тела которого была отмечена благоприятными знаками. 
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Чудесно сложенный и озаренный трансцендентным сияни-
ем, Он был словно отлит из золота. Сердце Ситы-деви рас-
таяло от материнской любви.

 дурвf, дхfнйа, дила ibрше,   каила баху fibше, дурвf, дхfнйа, дила ibрше,   каила баху fibше,

 чираджbвb хао дуи бхfи чираджbвb хао дуи бхfи

 lfкинb-ifyкхинb хаите,   iаyкf упаджила чите, lfкинb-ifyкхинb хаите,   iаyкf упаджила чите,

 lаре нfма тхуила ‘нимfи’   lаре нfма тхуила ‘нимfи’  (117)(117)

Она благословила ребенка, положив ему на голову траву дурба 
и необрушенный рис, и сказала: «Дай Бог тебе жить долго!» 
Чтобы уберечь Его от привидений и дурного глаза, она дала 
Ему имя Нимай.

 путрамfтf-снfнадине,   дила вастра вибхeшаtе, путрамfтf-снfнадине,   дила вастра вибхeшаtе,

 путра-саха миiрере саммfни’ путра-саха миiрере саммfни’

 iачb-миiрера пeджf лаuf,   манете хариша хаuf, iачb-миiрера пeджf лаuf,   манете хариша хаuf,

 гхаре fилf сbтf nхfкурftb   гхаре fилf сbтf nхfкурftb  (118)(118)

В тот день, когда мать с сыном после омовения впервые по-
кинули родильную комнату, Сита Тхакурани подарила им 
множество украшений и одежды, а также выразила почте-
ние Джаганнатхе Мишре. Шачи-деви и Джаганнатха Миш-
ра в свою очередь также выразили ей почтение, и затем 
Сита Тхакурани, счастливая, вернулась домой.

 аичхе iачb-джаганнfтха,   путра пfuf лакшмbнfтха, аичхе iачb-джаганнfтха,   путра пfuf лакшмbнfтха,

 пeрtа ха-ила сакала вfuчхита пeрtа ха-ила сакала вfuчхита

 дхана-дхfнйе бхаре гхара,   локамfнйа калевара, дхана-дхfнйе бхаре гхара,   локамfнйа калевара,

 дине дине хайа fнандита   дине дине хайа fнандита  (119)(119)

С рождением сына, который был никем иным, как супругом 
богини удачи, Шачи-деви и Джаганнатха Мишра исполнили 
все свои желания. Их дом всегда был полон риса и зерна. 
С каждым днем их сын, которому все выражали почтение, 
доставлял им все больше радости.

 миiра  миiра — — ваишtава, ifнта,   алампаnа, iуддха, дfнта,ваишtава, ifнта,   алампаnа, iуддха, дfнта,

 дхана-бхоге нfхи абхимfна дхана-бхоге нfхи абхимfна
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 путрера прабхfве йата,   дхана fси’ миле, тата, путрера прабхfве йата,   дхана fси’ миле, тата,

 вишtу-прbте двидже дена дfна   вишtу-прbте двидже дена дfна  (120)(120)

Шри Джаганнатха Мишра был истинным вайшнавом. Спо-
койный, благочестивый, чистый сердцем и всегда владею-
щий собой, он не искал богатства. Сколько бы денег ни при-
ходило к нему благодаря его трансцендентному сыну, он 
раздавал их все как пожертвования брахманам, желая до-
ставить удовольствие Вишну.

 лагна гаtи’ харшамати,   нbлfмбара чакравартb, лагна гаtи’ харшамати,   нbлfмбара чакравартb,

 гупте кичху кахила миiрере гупте кичху кахила миiрере

 махfпурушера чихна,   лагне аyге бхинна бхинна, махfпурушера чихна,   лагне аyге бхинна бхинна,

 декхи,—эи тfрибе саvсfре   декхи,—эи тfрибе саvсfре  (121)(121)

Ниламбара Чакраварти сделал астрологические рассчеты 
согласно времени рождения Господа Чайтаньи Махапрабху 
и, оставшись наедине с Джаганнатхой Мишрой, поведал ему, 
что на теле ребенка и в Его астрологической карте присут-
ствуют все признаки великой личности. Он заключил, что 
в будущем этот мальчик дарует освобождение всем трем 
мирам.

 аичхе прабху iачb-гхаре,   кhпfйа каила аватfре, аичхе прабху iачb-гхаре,   кhпfйа каила аватfре,

 йеи ихf карайе iраваtа йеи ихf карайе iраваtа

 гаура-прабху дайfмайа,   тfyре хайена садайа, гаура-прабху дайfмайа,   тfyре хайена садайа,

 сеи пfйа тfyхfра чараtа   сеи пfйа тfyхfра чараtа  (122)(122)

Так по Своей беспричинной милости Господь Чайтанья 
Махапрабху явился в доме Шри Шачи-деви. Каждому, кто 
слышит это повествование о Его рождении, Он дает воз-
можность достичь Своих лотосных стоп.

 пfийf мfнуша джанма,   йе нf iуне гаура-гуtа, пfийf мfнуша джанма,   йе нf iуне гаура-гуtа,

 хена джанма тfра вйартха хаила хена джанма тfра вйартха хаила

 пfийf амhтадхунb,   пийе виша-гарта-пfни, пfийf амhтадхунb,   пийе виша-гарта-пfни,

 джанмийf се кене нfхи маила   джанмийf се кене нfхи маила  (123(123)



  П Р О С Л А В Л Е Н И Я  Н А  Б Е Н ГА Л И   187

42

Тот, кто, родившись человеком, остается глух к всеблагому 
посланию Шри Чайтаньи Махапрабху, достоин сострадания. 
Амритадхуни — стремительная река нектара преданного 
служения. Если вместо ее воды человек пьет яд из бездонно-
го колодца мирского счастья, его жизнь проходит впустую.

 iрb-чаитанйа-нитйfнанда,   fчfрйа адваитачандра, iрb-чаитанйа-нитйfнанда,   fчfрйа адваитачандра,

 сварeпа-рeпа-рагхунfтхадfса сварeпа-рeпа-рагхунfтхадfса

 иyхf-сабfра iрb-чараtа,   iире ванди ниджа-дхана, иyхf-сабfра iрb-чараtа,   iире ванди ниджа-дхана,

 джанма-лbлf гfила кhшtадfса   джанма-лbлf гfила кhшtадfса  (124)(124)

Возложив себе на голову сокровища лотосных стоп Шри 
Чайтаньи Махапрабху, Нитьянанды Прабху, Ачарьи Адвай-
тачандры, Сварупы Дамодары, Рупы Госвами и Рагхунатхи 
даса Госвами, я, Кришнадас, поведал о явлении Шри Чайта-
ньи Махапрабху.

ДЖАЯ ШАЧИНАНДАНА ДЖАЯ ГАУРАХАРИ

СЛАВА ШАЧИНАНДАНЕ! СЛАВА ГАУРАХАРИ!

      джайа iачbнандана джайа гаурахари      джайа iачbнандана джайа гаурахари

      гадfдхара-прftадхана надbйf-бихfрb       гадfдхара-прftадхана надbйf-бихfрb 

(или:или: вишtуприйf-прftадхана саyкbртан-бихfрb вишtуприйf-прftадхана саyкbртан-бихfрb)

Слава Шачинандане Гаурахари, свету жизни Гададхары (или 
Вишнуприи), являющему в Надии игры санкиртаны!

      джайа iачbнандана гаура-гуtfкара      джайа iачbнандана гаура-гуtfкара

      према-парашамаtи-бхfва-раса-сfгара      према-парашамаtи-бхfва-раса-сfгара

Слава Шачинандане, океану сладостных экстатических эмо-
ций, порождающему жемчуг премы!
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ШРИ ГАУРА–РУПА–ГУНА–ВАРНАНА

СЛАВА СЫНУ НАНДЫ, КОТОРЫЙ ЯВИЛСЯ КАК СЫН ШАЧИ

— Говинда дас —

джайа нанда-нандана, гопb-джана-валлабха,джайа нанда-нандана, гопb-джана-валлабха,

  рfдхf-нfйака нfгара iйfма  рfдхf-нfйака нfгара iйfма

со iачb-нандана, надbйf-пурандара,со iачb-нандана, надbйf-пурандара,

  сура-муни-гаtа-мано-мохана дхfма    сура-муни-гаtа-мано-мохана дхfма  (1)

Слава сыну Махараджи Нанды, возлюбленному гопи, слава из-
браннику Радхи, Ее любимому Шьяме! Он и есть сын Шачи, 
царь Надии! Он — средоточие красоты. Его чарующие об-
разы Кришны и Шачинанданы привлекают всех мудрецов 
и полубогов.

 джайа ниджа кfнтf-кfнти калевара, джайа ниджа кfнтf-кfнти калевара,

   джайа джайа прейасb-бхfва-винода   джайа джайа прейасb-бхfва-винода

 джайа враджа-сахачарb-лочана-маyгала, джайа враджа-сахачарb-лочана-маyгала,

   джайа надbйf-вfси-найана-fмода     джайа надbйf-вfси-найана-fмода  (2)

Слава Тому, кто в образе Гауры украсил Себя цветом тела Сво-
ей возлюбленной и постоянно поглощен радха-бхавой, маха-

бхавой и маданакхья-бхавой! Слава Тому, кто радует взор де-
вушек Враджа! Слава Тому, кто радует взор жителей Надии!

 джайа джайа iрbдfма, судfма субалfрджуна, джайа джайа iрbдfма, судfма субалfрджуна,

   према-вардхана нава-гхана-рeпа   према-вардхана нава-гхана-рeпа

 джай рfмfди сундара, прийа сахачара, джай рfмfди сундара, прийа сахачара,

   джайа джагамохана гоура-анупа     джайа джагамохана гоура-анупа  (3)

Слава Шридаме, Судаме, Субалу и Арджуне! Они, словно до-
ждевые облака, всегда пополняют океан премы. Слава Рамаю 
Пандиту, Шривасу и их братьям, близким преданным Маха-
прабху, которые всегда танцуют, поют и катаются по земле 
в экстазе божественной любви!

джайа атибала баларfма-прийfнуджа,джайа атибала баларfма-прийfнуджа,

  джайа джайа iрb-нитйfнанда-fнанда  джайа джайа iрb-нитйfнанда-fнанда
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джайа джайа саджджана - гаtа-бхайа-бхаuджана,джайа джайа саджджана - гаtа-бхайа-бхаuджана,

  говинда дfса fiа анубандха    говинда дfса fiа анубандха  (4)

Слава дорогому старшему брату Кришны — Балараме, источ-
нику духовной силы! Слава неотличному от Него Нитьянан-
де Прабху, источнику вечного блаженства! Слава преданным 
Господа, уничтожающим все страхи! Лишь с ними Говинда 
дас жаждет общаться и на них одних возлагает свои надежды.

ДЖАЯ ДЖАЯ ДЖАГАННАТХА ШАЧИРА НАНДАНА

СЛАВА СЫНУ ДЖАГАННАТХИ МИШРЫ И ШАЧИ-ДЕВИ

— Васудева Гхош —

(1)(1)
джайа джайа джаганнfтха iачbра нанданаджайа джайа джаганнfтха iачbра нандана

трибхувана коре джA’ра чараtа вандана  трибхувана коре джA’ра чараtа вандана  

Слава! Слава дорогому сыну Джаганнатхи Мишры и Шачи-
деви! Все три мира возносят молитвы Его лотосным стопам!

(2)(2)
  нbлfчале iаyкха-чакра-гадf-падма-дхара  нbлfчале iаyкха-чакра-гадf-падма-дхара

  надbйf-нагаре даtlа-камаtlалу кара    надbйf-нагаре даtlа-камаtlалу кара  

В Нилачале Он держит в руках раковину, диск, булаву и ло-
тос, а в Надии — посох санньяси и кувшин для воды.

(3)(3)
   кехо боле, «пeрабете рfваtа бадхилf»   кехо боле, «пeрабете рfваtа бадхилf»

   голокер вайбхава-лbлf пракfiа корилf     голокер вайбхава-лbлf пракfiа корилf  

Говорится, что в давние времена Он приходил как Господь 
Рамачандра и убил демона Равану, а затем в образе Шри 
Кришны явил великолепие игр Голоки

(4)

iрb-рfдхfра бхfве эбе горf аватfраiрb-рfдхfра бхfве эбе горf аватfра

«харе кhшtа» - нfма гоура корилf прачfра «харе кhшtа» - нfма гоура корилf прачfра 
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Теперь Он воплотился снова в образе золотого Господа 
Гауранги. Украшенный экстатическим настроением Шри 
Радхи, Он повсюду проповедует воспевание святых имен, 
Харе Кришна маха-мантры.

Припев:Припев:            ((((эи-бfрэи-бfр) прачfр джеи корилf  прачfр джеи корилf 

                харе кhшtа махf-мантра                харе кhшtа махf-мантра)
На этот раз Он принес святое имя, Харе Кришна маха-
мантру.

(прачfр джеи корилf харе кhшtа махf-мантрапрачfр джеи корилf харе кhшtа махf-мантра)

Он принес святое имя, Харе Кришна маха-мантру.

(трибхувана уддхfрите харе кhшtа харе рfматрибхувана уддхfрите харе кhшtа харе рfма)

Он принес святые имена, Харе Кришна, Харе Рама, чтобы 
спасти все три мира.

(трибхувана уддхfрите харе кhшtа махf-мантратрибхувана уддхfрите харе кhшtа махf-мантра)

Он принес святое имя, Харе Кришна маха-мантру, чтобы 
спасти все три мира

(прачfр джеи корилfпрачfр джеи корилf)

Он принес святое имя Харе Кришна маха-мантру.

(5)

вfсудева гхоша боле кори’ джаrа хfтевfсудева гхоша боле кори’ джаrа хfте

джеи гоура сеи кhшtа сеи джаганнfтха джеи гоура сеи кhшtа сеи джаганнfтха 

Сложив ладони, Васудева Гхош говорит: «Гаура — это Сам 
Кришна, и Он же — Джаганнатха».

Припев:Припев:                (сеи то’ эсечхесеи то’ эсечхе)

Он пришел.

((((оиои) враджа хо’те надbйfре сеи то’ эсечхе враджа хо’те надbйfре сеи то’ эсечхе)

Он был во Врадже и теперь пришел в Надию.
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((((оиои) враджа хо’те надbйfре враджа хо’те надbйfре)

Он пришел из Враджа в Надию.

(рfдхf-бхfва-кfнти лойе враджа хо’те надbйfрерfдхf-бхfва-кfнти лойе враджа хо’те надbйfре)

Украсив Себя цветом тела и настроением Шримати Радхики, 
Он пришел из Враджа в Надию.

(сеи то’ эсечхесеи то’ эсечхе)
Он пришел.

((((э-бfрэ-бfр) говинда гаурfyга хо’йе сеи то’ эсечхе говинда гаурfyга хо’йе сеи то’ эсечхе)

На этот раз Говинда пришел в образе Гауранги.

(говинда гаурfyга хо’йе сеи то’ эсечхеговинда гаурfyга хо’йе сеи то’ эсечхе)

Господь Говинда, пастушок, стал Господом Гаурангой! Он 
пришел!

ШРИМАН МАХАПРАБХУ ХАРИ–ВАСАРА ВРАТА–ПАЛАНА

ШРИМАН МАХАПРАБХУ СОБЛЮДАЕТ ЭКАДАШИ

— Вриндаван дас Тхакур —

 iрb-хари-вfсаре хари-кbртана-видхfна iрb-хари-вfсаре хари-кbртана-видхfна

 нhтйа fрамбхилf прабху джагатера прftа   нhтйа fрамбхилf прабху джагатера прftа  (1)

В день Экадаши Господь Махапрабху — сама жизнь всего су-
щего — созвал Своих преданных. Под пение святых имен 
Он начал экстатический танец.

 пунйаваста iрbвfса-аyгане iубхfрамбха пунйаваста iрbвfса-аyгане iубхfрамбха

 уnхило кbртана-дхвани «гопfла» «говинда»   уnхило кbртана-дхвани «гопfла» «говинда»  (2)

Во дворе дома Шриваса Тхакура Махапрабху громко пел 
святые имена: «Гопал! Говинда!»

 мhдаyга-мандирf бfдже iаyкха-каратfла мhдаyга-мандирf бfдже iаyкха-каратfла

 саyкbртана-саyге саба хоило миifла   саyкbртана-саyге саба хоило миifла  (3)

Его громкое пение под звуки мриданг, раковин и каратал 

оглашало весь дом.
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 брахмftlа бхедило дхвани пeрийf fкfiа брахмftlа бхедило дхвани пeрийf fкfiа

 чоудикера амаyгала джfйа саба нfiа   чоудикера амаyгала джfйа саба нfiа  (4)

Звуки киртаны разнеслись по всей вселенной, уничтожая все 
неблагоприятное, и достигли Шветадвипы.

 уша{-кfла хоите нhтйа коре виiвамбхара уша{-кfла хоите нhтйа коре виiвамбхара

 йeтха йeтха хоило джата гайана сундара   йeтха йeтха хоило джата гайана сундара  (5)

С самого утра Вишвамбхара пел и танцевал, не замечая ни-
чего вокруг. Его окружали многочисленные группы предан-
ных, и каждая из них пела на свою мелодию.

 iрbвfса-паtlита лойf эка сампрадfйа iрbвfса-паtlита лойf эка сампрадfйа

 мукунда лоийf fра джана-ката гfйа  мукунда лоийf fра джана-ката гfйа 

 лоийf говинда гхоша fра ката-джана лоийf говинда гхоша fра ката-джана

 гоурачандра-нhтйа сабе корена кbртана   гоурачандра-нhтйа сабе корена кbртана  (6–7–7)

Одну группу возглавлял Шривас Пандит, другую — Мукунда, 
а третью — Говинда Гхош. Гаурачандра танцевал в центре 
этого праздничного шествия.

 дхорийf булена нитйfнанда махfбалb дхорийf булена нитйfнанда махfбалb

 алакшите адвайта лойена пада-дхeли   алакшите адвайта лойена пада-дхeли  (8)

Когда Махапрабху во время танца потерял сознание, могуче-
рукий Нитьянанда Прабху тут же подхватил Его, а Адвайта 
Ачарья незаметно для других взял пыль с Его лотосных стоп.

 гадfдхара-fди джата саджала-найане гадfдхара-fди джата саджала-найане

 fнанде вихвала хоило прабхура кbртане   fнанде вихвала хоило прабхура кbртане  (9)

При звуках киртаны из глаз Гададхары, Мукунды, Шридха-
ры и других преданных лились слезы, а сердца пребывали 
во власти ашта-саттвика-бхав.

 джакхон уддаtlа нfче прабху виiвамбхара джакхон уддаtlа нfче прабху виiвамбхара

 пhтхивb кампита хойа, сабе пfйа lара   пhтхивb кампита хойа, сабе пfйа lара  (1010)

Земля дрожала от танца Вишвамбхары, и преданные с ис-
пугом взирали на Него.
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 какхоно вf мадхура нfчайе виiвамбхара какхоно вf мадхура нfчайе виiвамбхара

 джена декхи нандера нандана наnа-вара   джена декхи нандера нандана наnа-вара  (1111)

Иногда Он танцевал так грациозно и сладостно, что казался 
Самим натаварой Шри Нанда-нанданой, лучшим из танцоров!

 апа-рeпа кhшtfвеiа, апа-рeпа нhтйа апа-рeпа кhшtfвеiа, апа-рeпа нhтйа

 fнанде найана бхори’ декхе саба бхhтйа   fнанде найана бхори’ декхе саба бхhтйа  (1212)

Махапрабху обладает непревзойденной красотой. Украшен-
ный махабхавой, Он прекраснее Самого Кришны. Все спут-
ники Господа Гауранги в блаженстве наблюдали Его танец.

 ниджfнанде нfче махfпрабху виiвамбхара ниджfнанде нfче махfпрабху виiвамбхара

 чараtера тfла iуни ати манохара   чараtера тfла iуни ати манохара  (1313)

Махапрабху, известный как Вишвамбхара, пребывал на вер-
шине духовного блаженства. Преданные позабыли обо всем 
на свете, глядя на Его ритмичный танец.

 бхfва-бхаре мfлf нfхи рахайе галfйа бхfва-бхаре мfлf нfхи рахайе галfйа

 чхиtlийf поrайе гийf бхакатера пfйа   чхиtlийf поrайе гийf бхакатера пfйа  (1414)

Гирлянда на шее Господа раскачивалась в такт Его движе-
ниям, пока не разорвалась и не рассыпалась под ноги пре-
данным.

   чатурддике iрb-хари маyгала саyкbртана   чатурддике iрb-хари маyгала саyкbртана

   мfджхе нfче джаганнfтха миiрера нандана     мfджхе нfче джаганнfтха миiрера нандана  (1515)

Благословенные звуки хари-нама-санкиртаны сына Джа-
ганнатхи Мишры и Его преданных оглашали все стороны 
света.

 джA’ра нfмfнанде iива-васана нf джfне джA’ра нfмfнанде iива-васана нf джfне

 джA’ра джаiе нfче iива, се нfче fпане   джA’ра джаiе нfче iива, се нfче fпане  (1616)

Господь Шива, слушая святое имя, начинает танцевать и не 
замечает, как с него падают одежды. Подобно Шиве, во сла-
ву Верховного Господа танцует и Махапрабху.

  джA’ра нfме валмbки хоилf таподхана  джA’ра нfме валмbки хоилf таподхана

  джA’ра нfме аджfмила пfило мочана    джA’ра нfме аджfмила пfило мочана  (1717)
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Святое имя даровало Вальмики величайшее богатство аске-
зы, и он узрел рама-лилу. Святое имя очистило сердце Аджа-
милы от всех анартх и апарадх.

  джA’ра нfма iраваtе саvсfра-бандха гхуче  джA’ра нfма iраваtе саvсfра-бандха гхуче

  хено прабху аватари’ кали-йуге нfче    хено прабху аватари’ кали-йуге нfче  (1818)

Кришна-нама освобождает от всех материальных привязан-
ностей. Кришна пришел в Кали-югу в образе Махапрабху, 
чтобы научить всех воспеванию святого имени.

  джA’ра нfма гfи’ iука-нfрада беrfйа  джA’ра нfма гfи’ iука-нfрада беrfйа

  сахасра-вадана прабху джA’ра гуtа гfйа    сахасра-вадана прабху джA’ра гуtа гfйа  (1919)

Шукадева и Нарада поют святое имя и раздают его всем. 
А Махапрабху прославляет его, словно у Него тысячи уст.

   сарва махf-прfйаiчита дже прабхура нfм   сарва махf-прfйаiчита дже прабхура нfм

  се-прабху нfчайе, декхе джата бхfгйавfн    се-прабху нfчайе, декхе джата бхfгйавfн  (2020)

Любуясь танцем Гауранги, преданные обрели величайшую 
удачу. Нет выше покаяния, чем повторение имени Маха-
прабху.

  прабхура fнанда декхи’ бхfгавата-гаtа  прабхура fнанда декхи’ бхfгавата-гаtа

  анйонйе галf дхори’ коройе крандана    анйонйе галf дхори’ коройе крандана  (2121)

Видя охваченного блаженством Махапрабху, преданные ста-
ли обнимать друг друга, слезы счастья покатились из их глаз, 
потому что в их сердце вошла ананда Господа.

  сабfра аyгете iобхе iрb-чандана-мfлf  сабfра аyгете iобхе iрb-чандана-мfлf

  fнанде гfйена кhшtа-расе хои’ бхолf    fнанде гfйена кhшtа-расе хои’ бхолf  (2222)

Махапрабху во время киртаны украшал всех преданных чан-

даной и гирляндами. Так Шри Гаурасундара и его бхакты 
с великой радостью наслаждались кришна-расой.

  джатека вайшtава-саба кbртана-fвеiе  джатека вайшtава-саба кbртана-fвеiе

  нf джfне fпана деха, анйа джана кисе    нf джfне fпана деха, анйа джана кисе  (2323)
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Погруженные в киртану, они утратили ощущение собствен-
ного тела и не сознавали, что происходит вокруг.

 «джайа кhшtа-мурfри-мукунда-ванамfлb»«джайа кhшtа-мурfри-мукунда-ванамfлb»

 ахар-ниiа гfйа сабе хои’ кутeхалb   ахар-ниiа гfйа сабе хои’ кутeхалb  (2424)

«Слава Кришне, Мурари, Мукунде, Ванамали!» Счастливые, 
они день и ночь наслаждались этой киртаной.

 ахар-ниiа бхакта-саyге нfче виiвамбхара ахар-ниiа бхакта-саyге нfче виiвамбхара

 iрfнти нfхи кfро, сабе саттва-калевара   iрfнти нfхи кfро, сабе саттва-калевара  (2525)

Вместе со Своими дорогими преданными Вишвамбхара 
танцевал двадцать четыре часа, даже не чувствуя усталости, 
ибо тело Его духовно.

 эи-мата нfче махfпрабху виiвамбхара эи-мата нfче махfпрабху виiвамбхара

 ниiи аваiеша мfтра се эка прахара   ниiи аваiеша мfтра се эка прахара  (2626)

Так Чайтанья Махапрабху, охваченный премой, каждую ночь 
танцевал в киртане, отдыхая лишь три часа перед рассветом.

 эи-мата fнанда хой навадвbпа-пуре эи-мата fнанда хой навадвbпа-пуре

 према-расе вайкуtnхера нfйака вихаре   према-расе вайкуtnхера нfйака вихаре  (2727)

Благодаря играм Гаурасундары, господина Вайкунтхи, вся 
Навадвипа утонула в океане блаженства.

 э сакала пуtйа катхf дже коре iраваtаэ сакала пуtйа катхf дже коре iраваtа

 бхакта-саyге гоурачандре раху тf’ра ман бхакта-саyге гоурачандре раху тf’ра мана  а  (2828)

Тот, кто услышит это благословенное повествование, все-
гда будет общаться с истинными вайшнавами и поклоняться 
Гаурачандре.

 iрb-кhшtа-чайтанйа-нитйfнанда-чfyда джfнаiрb-кhшtа-чайтанйа-нитйfнанда-чfyда джfна

 вhндfвана-дfса тачху пада-йуге гfна   вhндfвана-дfса тачху пада-йуге гfна  (2929)

Вриндаван дас говорит: «Я живу лишь благодаря Шри Криш-
не Чайтанье и луноликому Прабху Нитьянанде. Эту песню 
я смиренно пою как подношение Их лотосным стопам».
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КАЛИ–КУККУРА

— Бхактивинода Тхакур —

кали-куккура-кадана йади чfо кали-куккура-кадана йади чfо (хехе)
 кали-йуга-пfвана,   кали-бхайа-нfiана, кали-йуга-пfвана,   кали-бхайа-нfiана,

 iрb-iачb-нандана гfо  iрb-iачb-нандана гfо (хехе)    (1)(1)

О братья! Если хотите спастись от злого, как собака, Кали, 
повторяйте имя спасителя падших душ, Шри Шачинанданы, 
прогоняющего все страхи.

 гадfдхара-мfдана,   нитf’йера прftадхана, гадfдхара-мfдана,   нитf’йера прftадхана,

 адвайтера прапeджита горf адвайтера прапeджита горf

 нимfq виiвамбхара,   iрbнивfса-biвара, нимfq виiвамбхара,   iрbнивfса-biвара,

 бхаката-самeха-чита-чорf   бхаката-самeха-чита-чорf  (2)(2)

Он высший объект любви Гададхары Пандита и сама жизнь 
Нитьянанды Прабху. Он дорогой господин Адвайты Ачарьи 
и Шриниваса. У Него много разных имен: Нимай, Вишвам-
бхара и другие. Он пленяет умы Своих преданных.

 надbйf-iаiадхара,   мfйfпура-biвара, надbйf-iаiадхара,   мfйfпура-biвара,

 нfма-правартана сура нfма-правартана сура

 гhхb-джана-iикшака,   нйfси-кула-нfйака, гhхb-джана-iикшака,   нйfси-кула-нfйака,

 мfдхава рfдхf-бхfва-пура   мfдхава рfдхf-бхfва-пура  (3)(3)

Он владыка Майяпура и луна на небосводе Надии. Он нисшел 
на землю, чтобы дать миру святое имя. Он — пример идеаль-
ного домохозяина и лучший среди санньяси. Он — Сам Мадха-
ва, перенявший настроение и цвет тела Шри Радхи.

  сfрвабхаума-iодхана,   гаджапати-тfраtа,  сfрвабхаума-iодхана,   гаджапати-тfраtа,

  рfмfнанда-пошана вbра  рfмfнанда-пошана вbра

  рeпfнанда-вардхана,   санfтана-пfлана,  рeпfнанда-вардхана,   санfтана-пfлана,

  харидfса-модана дхbра    харидfса-модана дхbра  (4)(4)

Он спас Сарвабхауму из ловушки майявады, а царя Пратапа-
рудру — из круговорота рождения и смерти. Он вдохновлял 
Рая Рамананду, радовал Рупу Госвами, заботился о Санатане 
Госвами и с любовью общался с Харидасом Тхакуром.
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 враджа-раса-бхfвана,   душтамата-ifтана, враджа-раса-бхfвана,   душтамата-ifтана,

 капаnи-вигхfтана кfма капаnи-вигхfтана кfма

 iуддха-бхакта-пfлана,   iушка-джufна-тfrана, iуддха-бхакта-пfлана,   iушка-джufна-тfrана,

 чхала бхакти-дeшаtа рfма  чхала бхакти-дeшаtа рfма (5)

Трансцендентный бог любви, Он наслаждается настроения-
ми Враджа и уничтожает ложь и лицемерие. Он — Радха-
раман, который заботится о шуддха-бхактах и разоблачает 
имперсонализм и подражания бхакти.

ГАУРИДАСА–МАНДИРЕ

ГАУРАЧАНДРА И НИТЬЯНАНДА В ДОМЕ ГАУРИДАСА

— Гауридас Пандит —

 девfди-дева гаурачандра гаурbдfса-мандире девfди-дева гаурачандра гаурbдfса-мандире

 нитйfнанда-саyге гоура амбикfте вихаре   нитйfнанда-саyге гоура амбикfте вихаре  (1)

Бог богов Шри Гаурачандра и Шри Нитьянанда Прабху 
остановились в доме Гауридаса Пандита в Амбика-Калне.

   чfру аруtа гуuджf-хfра хhт-камале дже дхаре   чfру аруtа гуuджf-хfра хhт-камале дже дхаре

   вириuчи-севйа пfда-падма лакшмb-севйа сfдаре     вириuчи-севйа пfда-падма лакшмb-севйа сfдаре  (2)

На Гаурасундаре изумительная гирлянда из красных плодов 
гунджи. Его лотосным стопам с великим почтением покло-
няются Брахма и Лакшми.

   тапта-хема аyга-кfнти прfта{-аруtа-амбаре   тапта-хема аyга-кfнти прfта{-аруtа-амбаре

   рfдхикfнурfга према-бхакти вfuчхf дже коре     рfдхикfнурfга према-бхакти вfuчхf дже коре  (3)

Его тело сияет, как расплавленное золото, а одежда цветом 
напоминает восходящее солнце. Он жаждет изведать вкус 
высочайшей премы Шримати Радхики.

   iачb-суто гаурачандра fнандито антаре   iачb-суто гаурачандра fнандито антаре

      пfшаtlа-кхаtlа нитйfнанда-саyге раyге вихарепfшаtlа-кхаtlа нитйfнанда-саyге раyге вихаре    (4)

Исполненный безграничного блаженства, сын Шачи-деви, 
Гаурасундара, путешествует повсюду с Нитьянандой Прабху, 
очищая сердца безбожников.
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    нитйfнанда гаурачандра гаурbдfса-мандире    нитйfнанда гаурачандра гаурbдfса-мандире

    гаурbдfса карата fiа сарва джbва уддхfре      гаурbдfса карата fiа сарва джbва уддхfре  (5)

Сейчас Нитьянанда и Гаурасундара пришли в дом Гауридаса, 
и он молит Их даровать спасение всем дживам.

ЭМОН ГАУРАНГА ВИНА НАХИ АР

ГАУРАНГА БЕСПОДОБЕН

— Премананда дас Тхакур —

эмон гаурfyга винf нfхи fрэмон гаурfyга винf нfхи fр

 хено аватfр,   ха’бе ки хо’йечхе,  хено аватfр,   ха’бе ки хо’йечхе, 

 хено према-парачfр   хено према-парачfр  (1)(1)

Никто не может сравниться с Гаурангой! Ни в прошлом, 
ни в будущем нет другого такого воплощения Господа, кото-
рое бы раздавало прему так же щедро, как Он, не обращая 
внимания на оскорбления. [Поэтому Гауранга считается ми-
лостивее Кришны.]

 дурмати ати,   патита пfшаtlb,  дурмати ати,   патита пfшаtlb, 

 прftе нf мfрило кf’ре прftе нf мfрило кf’ре

 харинfма дийf,   хhдойа iодхило,  харинfма дийf,   хhдойа iодхило, 

 джfчи’ гийf гхаре-гхаре   джfчи’ гийf гхаре-гхаре  (2)(2)

Он спасал низких и грешных безбожников, меняя их умона-
строение [а не убивая их, как это делал Кришна]. Раздавая 
святые имена, Он ходил от двери к двери и очищал сердце 
каждого.

 бхава-вириuчир,   вfuчхита дже према,  бхава-вириuчир,   вfuчхита дже према, 

 джагате пхелило lхfли’ джагате пхелило lхfли’

 кfyгfле пfийf,   кхfило нfчийf,  кfyгfле пfийf,   кхfило нfчийf, 

 бfджfийf каратfли   бfджfийf каратfли  (3)(3)

Даже Брахма и Шива жаждут божественной любви, которой 
Гауранга затопил весь мир. Страждущие и несчастные, обре-
тя эту прему, стали танцевать от радости и хлопать в ладоши.
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 хfсийf кfyдийf,   преме гаrfгоrи,  хfсийf кfyдийf,   преме гаrfгоrи, 

 пулаке вйfпило аyга пулаке вйfпило аyга

 чаtlfле-брfхмаtе,   коре колf кули,  чаtlfле-брfхмаtе,   коре колf кули, 

 кабе вf чхило э раyга   кабе вf чхило э раyга  (4)(4)

Смеясь и плача от счастья, даже брахманы и неприкасаемые 
стали обнимать друг друга [освободившись от всех мате-
риальных отождествлений]. Их голоса дрожали, а волосы 
на теле встали дыбом. Видел ли кто-нибудь такое прежде?

 lfкийf-хAкийf,   кхол-каратfле,  lfкийf-хAкийf,   кхол-каратfле, 

 гfийf-дхfийf пхире гfийf-дхfийf пхире

 декхийf iаман,   тарfса пfийf,  декхийf iаман,   тарfса пfийf, 

 капfnа хfнило двfре   капfnа хfнило двfре  (5)(5)

Громко играя на мридангах и караталах, Шри Чайтанья 
Махапрабху и Его спутники ходили повсюду и пели имена 
Кришны. Увидев эту группу санкиртаны, Ямараджа [повели-
тель смерти] испугался и закрыл двери в свое царство.

 э тина бхуван,   fнанде бхорило,  э тина бхуван,   fнанде бхорило, 

 уnхило маyгала сора уnхило маyгала сора

 кохе премfнанда,   эмона гаурfyге,  кохе премfнанда,   эмона гаурfyге, 

 рати нf джанмило мора   рати нf джанмило мора  (6)(6)

Обитатели всех трех миров ликовали, слыша радостные 
звуки киртаны. Премананда дас сокрушается: «Гауранга так 
милостив, но увы, я не испытываю к Нему никакой привя-
занности».
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ЭМОН ШАЧИРА НАНДАНА ВИНЕ

БЕЗ МИЛОСТИ СЫНА ШАЧИ

— Премананда дас Тхакур —

эмон iачbра нандана винеэмон iачbра нандана вине

 «према» боли’ нfма,   ати адбхута, «према» боли’ нfма,   ати адбхута, 

 iрута хоито кf’р кftе  iрута хоито кf’р кftе (1)(1)

О! Если бы не милость Шри Гаурасундары, сына Шачи-деви, 
как бы мы узнали о несказанно прекрасной према-наме?

 iрb-кhшtа-нfмера,   сва-гуtа махимf,  iрb-кhшtа-нfмера,   сва-гуtа махимf, 

 кебf джfнfито fро кебf джfнfито fро

 вhндf-випинера,   махf мадхуримf,  вhндf-випинера,   махf мадхуримf, 

 правеiа хоито кf’ро   правеiа хоито кf’ро  (2)(2)

Кто раскрыл бы нам безграничное величие святого имени 
Шри Кришны? Шри Гаурахари — это Сам Кришна, переняв-
ший настроение и цвет тела Шри Радхи. Если бы Он не при-
шел в этот мир и не описал несравненную красоту Вринда-
вана, если бы Он не пролил Свою беспричинную милость 
на все падшие души Кали-юги, то кто по-настоящему ощутил 
бы нектарную сладость Вриндавана?

 кебf джfнfито,   рfдхfра мfдхурйа,  кебf джfнfито,   рfдхfра мfдхурйа, 

 раса-джаiа чаматкfра раса-джаiа чаматкfра

 тf’ра анубхfва,   сfтвика викfра,  тf’ра анубхfва,   сfтвика викfра, 

 гочара чхило вf кf’ро   гочара чхило вf кf’ро  (3)(3)

Шри Радха — сама суть сияющей мадхурья-расы. Ее удивитель-
ная махабхава состоит из самых разных видов духовного экс-
таза, таких как адхирудха, модана и мадана. Если бы расика-

шекхара Шри Гаурахари не явил нам Свою милость, то как 
бы мы узнали обо всем этом? Кто узнал бы о божественных 
саттвика-викарах, если Шри Шачинандана Гаурахари, в на-
строении разлуки с Кришной, не явил бы их в Шри Гамбхи-
ре, в доме Каши Мишры в Джаганнатха Пури?
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 врадже дже вилfса,   рfса махf-рfса,  врадже дже вилfса,   рfса махf-рfса, 

 према паракbйа таттва према паракbйа таттва

 гопbра махимf,   вйабхичfрb сbмf,  гопbра махимf,   вйабхичfрb сbмf, 

 кf’ро авагати чхило эта   кf’ро авагати чхило эта  (4)(4)

Если бы не Он, кто смог бы постичь любовные отношения 
в паракия-расе, которыми обмениваются акхила-расамрита-

мурти Шри Кришна и махабхава-майи Шри Радха вместе 
с Ее кайя-вьюха-сварупа-гопи? Кто описал бы величие гопи, 
их образы и различные духовные настроения (бхавы): ви-

бхаву, анубхаву, саттвику и вьябхичари?

 дханйа кали дханйа,   нитfи-чайтанйа,  дханйа кали дханйа,   нитfи-чайтанйа, 

 парама каруtf кори’ парама каруtf кори’

 видхи-агочара,   дже према-викfра,  видхи-агочара,   дже према-викfра, 

 пракfiе джагата-бхори’   пракfiе джагата-бхори’  (5)(5)

Все это мы узнали лишь по милости Шри Гаурахари и Ни-
тьянанды Прабху, сокровищ Кали-юги, которые низошли 
в этот мир, чтобы явить высшее милосердие. Они щедро 
раздавали прему, недоступную даже Брахме.

 уттама адхама,   кичху нf бfчхило,  уттама адхама,   кичху нf бfчхило, 

 джfчийf дилека кола джfчийf дилека кола

 кохе премfнанде,   эмона гаурfyге,  кохе премfнанде,   эмона гаурfyге, 

 антаре дхорийf дола   антаре дхорийf дола  (6)(6)

Не разбирая, кто святой, а кто падший, Они раздавали эту 
прему всем и каждому. Шри Премананда говорит: «О братья! 
Всегда храните в глубине сердца образ Шри Гаурачандры!»

(ЙАДИ) ГАУРАНГА НАХИТО

ЕСЛИ БЫ ГАУРАНГА НЕ ПРИШЕЛ

— Нарахари Саракар —

 ( (йадийади) гаурfyга нахито,   табе ки хоито,  гаурfyга нахито,   табе ки хоито, 

 кемоне дхорито де кемоне дхорито де

 рfдхfра махимf,   према-раса-сbмf,  рfдхfра махимf,   према-раса-сbмf, 

 джагате джfнfто ке   джагате джfнfто ке  (1)(1)
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Если бы Шриман Гауранга Махапрабху не пришел в этот мир, 
что было бы с нами? Что поддерживало бы нашу жизнь? Кто 
в этой вселенной узнал бы о величии Шримати Радхарани 
и высших проявлениях према-расы?

 мадхура вhндf-випина-мfдхурb- мадхура вhндf-випина-мfдхурb-

 правеiа чfтурb сfр правеiа чfтурb сfр

 вараджа-йуватb-бхfвера бхакати,  вараджа-йуватb-бхfвера бхакати, 

 iакати хоито кf’р   iакати хоито кf’р  (2)(2)

Если бы Чайтанья Махапрабху не пришел в этот мир, кто 
узнал бы о сладости мадхурья-расы в лилах Шри Шри Радхи 
и Кришны во Вриндаване? Кто позволил бы нам войти в на-
строение любовного служения враджа-рамани, служанок веч-
но юной Божественной Четы?

 гfо пуна{ пуна{,   гаурfyгера гуtа,  гfо пуна{ пуна{,   гаурfyгера гуtа, 

 сарала хоийf ман сарала хоийf ман

 э бхава-сfгаре,   эмона дойfла,  э бхава-сfгаре,   эмона дойfла, 

 нf декхи дже эка-джан   нf декхи дже эка-джан  (3)(3)

С открытым сердцем снова и снова прославляйте восхити-
тельные качества Шри Гауранги. Во всем океане материаль-
ного бытия нет никого более милостивого, чем Он.

 гаурfyга болийf,   нf гену голийf,  гаурfyга болийf,   нf гену голийf, 

 кемоне дхорину де кемоне дхорину де

 нарахари хийf,   пfшftа дийf,  нарахари хийf,   пfшftа дийf, 

 кемоне гоrийfчхе   кемоне гоrийfчхе  (4)(4)

Я прославляю имена, качества и лилы Гауранги, но сердце 
мое не тает от любви к Нему. Как же мне дальше нести бре-
мя этого тела? Как случилось, что Господь, сотворив тело 
Нарахари даса, вместо сердца дал ему камень?



  П Р О С Л А В Л Е Н И Я  Н А  Б Е Н ГА Л И   203

42

ДЖАЯ ДЖАЯ НИТЬЯНАНДА–АДВАЙТА ГАУРАНГА

ПРОСЛАВЛЕНИЕ ГОСПОДА ГАУРАНГИ И ЕГО СПУТНИКОВ

    джайа джайа нитйfнандfдвайта гаурfyгаджайа джайа нитйfнандfдвайта гаурfyга

  нитfи гаурfyга джай, джай нитfи гаурfyга   нитfи гаурfyга джай, джай нитfи гаурfyга  (1)

Слава Нитьянанде, Адвайте и Гауранге! Слава, слава Нитай-
Гауранге!

    (джайаджайа) йаiодf-нандана iачb-сута гаурачандра йаiодf-нандана iачb-сута гаурачандра

    (джайаджайа) рохиtb-нандана баларfма нитйfнанда рохиtb-нандана баларfма нитйfнанда    (2)

Слава Яшода-нандане, Шачи-нандане Гаурачандре! Слава 
Рохини-нандане, Балараме-Нитьянанде!

    (джайаджайа) махf-вишtур аватfра iрb-адвайтачандра махf-вишtур аватfра iрb-адвайтачандра

    (джайаджайа) гадfдхара, iрbвfсfди гоура-бхакта-вhнда гадfдхара, iрbвfсfди гоура-бхакта-вhнда    (3)

Слава Шри Адвайтачандре, воплощению Маха-Вишну! Сла-
ва Гададхаре и всем бхактам Гауры во главе со Шривасом.

    (джайаджайа) сварeп, рeпа, санfтана, рfйа рfмfнанда сварeп, рeпа, санfтана, рfйа рfмfнанда

    (джайаджайа) кхаtlа-вfсb, нарахари, мурfри, мукунда кхаtlа-вfсb, нарахари, мурfри, мукунда    (4)

Слава Сварупе Дамодаре, Рупе, Санатане и Рамананде Раю! 
Слава Нарахари, Мурари, Мукунде и всем жителям Шри-
кханды!

    (джайаджайа) паuча-путра саyге нfче рfйа бхавfнанда паuча-путра саyге нfче рfйа бхавfнанда

    (джайаджайа) тина путра саyге нfче сена-iивfнанда тина путра саyге нfче сена-iивfнанда    (5)

Слава Бхавананде Раю, который танцует со своими пятью 
сыновьями! Слава Шивананде Сене, танцующему вместе со 
своими тремя сыновьями!

    (джайаджайа) двfдаiа гопfла fра чаушаnnи махfнта двfдаiа гопfла fра чаушаnnи махfнта

    (томрfтомрf) кhпf кори’ дехо гоура-чараtfравинда  кhпf кори’ дехо гоура-чараtfравинда  (6)

Слава двенадцати гопалам (мальчикам-пастушкам) и шести-
десяти четырем махантам (самым близким спутникам Чай-
таньи)! Я молю их всех даровать мне прибежище лотосных 
стоп Гауры!
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Э’ЛО ГОУРА–РАСА–НАДИ

ДОЖДЕВЫЕ ОБЛАКА ГАУРА-РАСЫ

— Лочан дас Тхакур —

     э’ло гоура-раса-надb кfдамбинb хо’йе     э’ло гоура-раса-надb кfдамбинb хо’йе

     бхfсfило гауlадеiа премавhшnи дийе       бхfсfило гауlадеiа премавhшnи дийе  (1)

Дождевые облака гаура-расы залили землю Гауды потоками 
божественной любви.

  нитйfнанда-рfйа тfхе мfрута сахfйа  нитйfнанда-рfйа тfхе мfрута сахfйа

  джAхf нfхи премавhшnи тAхf ло’йе джfйа    джAхf нfхи премавhшnи тAхf ло’йе джfйа  (2)

Шри Нитьянанда Рай, словно попутный ветер, разметал эти 
облака повсюду, где еще не было благодатного дождя премы.

  хуr-хуr-iабде fила iрb-адвайта-чандра  хуr-хуr-iабде fила iрb-адвайта-чандра

  джала-расадхfрf тfхе рfйа-рfмfнанда    джала-расадхfрf тfхе рfйа-рfмfнанда  (3)

Раскаты грома — это Шри Адвайта Ачарья, а потоки дождя 
расы — это Шри Рамананда Рай.

  чоушашnи махfнта fила мегхе iобхf кори’  чоушашnи махfнта fила мегхе iобхf кори’

  iрb-рeпа-санfтана тfхе хойло виджури    iрb-рeпа-санfтана тfхе хойло виджури  (4)

Шестьдесят четыре маханты — украшения этих облаков, 
а Шрила Рупа Госвами и Шрила Санатана Госвами — озаряю-
щие их вспышки молний.

  кhшtадfса кавирfджа расера бхftlfрb  кhшtадfса кавирfджа расера бхftlfрb

  джатане рfкхило према хема-кумбха бхори’    джатане рfкхило према хема-кумбха бхори’  (5)

Шрила Кришнадас Кавираджа Госвами бережно хранил нек-
тар премы в золотом сосуде.

  эбе сеи према ло’йе джага-джане дило  эбе сеи према ло’йе джага-джане дило

  э-дfса лочана-бхfгйе бинду нf милило    э-дfса лочана-бхfгйе бинду нf милило  (6)

Теперь он свободно раздает прему каждому, но Лочан дас так 
неудачлив, что не может получить ни капли этого дара.
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ГАУРАНГЕРА ДУТИ–ПАДА

ДОРОЖИТЬ ЛОТОСНЫМИ СТОПАМИ ГАУРАНГИ

ПРАРТХАНА, САВАРА-ГАУРА-МАХИМА, ПЕСНЯ 39
— Нароттама дас Тхакур —

 гаурfyгера ду’nb-пада,   джA’ра дхана сампада, гаурfyгера ду’nb-пада,   джA’ра дхана сампада,

 се джfне бхакати раса сfра се джfне бхакати раса сfра

 гаурfyгера мадхур лbлf,   джf’ра карtе правеiилf, гаурfyгера мадхур лbлf,   джf’ра карtе правеiилf,

 хhдойа нирмала бхело тf’ра   хhдойа нирмала бхело тf’ра  (1)(1)

Тот, кто почитает лотосные стопы Шри Гауранги как вели-
чайшее сокровище, постиг суть бхакти-расы. Тот, чьего слу-
ха коснулись рассказы о сладостных играх Гауранги, воисти-
ну чист сердцем.

 дже гаурfyгер нfма лойа,   тf’ра хойа премодойа, дже гаурfyгер нfма лойа,   тf’ра хойа премодойа,

 тfре муq джfи болихfри тfре муq джfи болихfри

 гаурfyга гуtете джхуре,   нитйа-лbлf тf’ре спхуре, гаурfyга гуtете джхуре,   нитйа-лbлf тf’ре спхуре,

 се джана бхакати адхикfрb   се джана бхакати адхикfрb  (2)(2)

Божественная любовь не замедлит прийти к тому, кто по-
вторяет святые имена Гауранги. Видя такого человека, я вос-
клицаю: «Чудесно! Замечательно!» Если кто-то со слезами 
на глазах воспевает качества Гауранги, ему открывается веч-
ная ашта-калия-лила Шри Шри Радхи и Кришны, ибо такой 
преданный воистину достоин обрести бхакти.

 гаурfyгера саyги гаtе,   нитйа-сиддха кори’ мfне, гаурfyгера саyги гаtе,   нитйа-сиддха кори’ мfне,

 се джfйа враджендра-сута пfiа се джfйа враджендра-сута пfiа

 iрb-гауlа-маtlала бхeми,   джебf джfне чинтfмаtи, iрb-гауlа-маtlала бхeми,   джебf джfне чинтfмаtи,

 тf’ра хойа враджа-бхeме вfса   тf’ра хойа враджа-бхeме вfса  (3)(3)

Тому, кто понимает, что все ближайшие спутники Гауран-
ги — нитья-сиддхи, вечно освобожденные души, открывает-
ся доступ в духовную обитель Враджендра-суты (сына царя 
Враджа). А тот, кто осознает, что земля Шри Гауда-мандалы, 
Шри Навадвипы, состоит из камня чинтамани, является ис-
тинным обитателем Враджа-бхуми, Шри Вриндавана.
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 гоура-према расfрtаве, се тараyге джебf leбе, гоура-према расfрtаве, се тараyге джебf leбе,

 се рfдхf-мfдхава-антараyга се рfдхf-мfдхава-антараyга

 гhхе вf ванете тхfке, «хf гаурfyга» бо’ле lfке, гhхе вf ванете тхfке, «хf гаурfyга» бо’ле lfке,

 нароттама мfге тf’ро саyга   нароттама мfге тf’ро саyга  (4)(4)

Гаура-према — океан расы. Любой, кто глубоко нырнет в этот 
океан, приблизится к Шри Шри Радхе и Мадхаве. Нароттама 
дас молится, чтобы встретить того, кто восклицает: «О Гау-
ранга!», будь то домохозяин или лесной отшельник.



– 4.3 –

Сампрартханатмика вигьяпти на бенгали — предание

ДХАНА МОРА НИТЬЯНАНДА

МОЕ СОКРОВИЩЕ НИТЬЯНАНДА, МОЙ ГОСПОДИН ГАУРАЧАНДРА

ПРАРТХАНА, СВА-НИШТХА, ПЕСНЯ 36
— Нароттама дас Тхакур —

 дхана мора нитйfнанда,   пати мора гаурачандра,дхана мора нитйfнанда,   пати мора гаурачандра,

 прftа мора йугала-киiора прftа мора йугала-киiора

 адвайта-fчfрйа бала,   гадfдхара мора кула, адвайта-fчfрйа бала,   гадfдхара мора кула,

 нарахари виласои мора  нарахари виласои мора  (1)(1)

Господь Нитьянанда — мое сокровище, Господь Гаурачандра — 
мой господин, а вечно юная Божественная Чета Враджа — 
сама моя жизнь. Адвайта Ачарья — моя сила, Гададхара Пан-
дит — моя семья, а Нарахари Саракар — радость моей жизни.

 вайшtавера пада-дхeли,   тfхе мора снfна-кели, вайшtавера пада-дхeли,   тfхе мора снfна-кели,

 тарпаt мора вайшtавера нfма тарпаt мора вайшtавера нfма

 вичfра корийf мане,   бхакти-раса fсвfдане, вичfра корийf мане,   бхакти-раса fсвfдане,

 мадхйастха iрb-бхfгават-пурftа  мадхйастха iрb-бхfгават-пурftа  (2)(2)

Я омываюсь пылью с лотосных стоп вайшнавов, их имена 
приносят мне удовлетворение, а размышления над «Шримад- 
Бхагаватам» даруют вкус бхакти-расы.

 вайшtавера уччхишnа,   тfхе мора мано-нишnха, вайшtавера уччхишnа,   тfхе мора мано-нишnха,

 вайшtавера нfмете уллfса вайшtавера нfмете уллfса

 вhндfване чаутfрf,   тfхе мора мано-гхерf, вhндfване чаутfрf,   тfхе мора мано-гхерf,

 кохе дbна нароттама-дfса  кохе дbна нароттама-дfса  (3)(3)

Я стремлюсь вкушать остатки пищи вайшнавов, их имена на-
полняют меня великим счастьем. Мои мысли всегда во Врин-
даване, где проходил танец раса. Так говорит падший Нарот-
тама дас.
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ШРИ КРИШНА ЧАЙТАНЬЯ ПРАБХУ ДЖИВЕ ДОЯ КОРИ

ШЕСТЬ СТУПЕНЕЙ ШАРАНАГАТИ

ШАРАНАГАТИ, ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ

— Бхактивинода Тхакур —

      iрb-кhшtа-чайтанйа прабху джbве дойf кори’      iрb-кhшtа-чайтанйа прабху джbве дойf кори’

     сва-пfршада свbйа дхfма саха аватори’       сва-пfршада свbйа дхfма саха аватори’  (1)

Желая явить милость каждому, Шри Кришна Чайтанья Пра-
бху нисшел на землю вместе со Своей божественной обите-
лью и всеми спутниками.

 атйанта дурлабха према корибfре дfна атйанта дурлабха према корибfре дfна

 iикшfйа iараtfгати бхакатера прftа   iикшfйа iараtfгати бхакатера прftа  (2)

Раздавая всем и каждому редчайшее сокровище према-бхакти, 
Он учил принципам шаранагати, которые дороги предан-
ным, как сама жизнь.

   дайнйа, fтма-ниведана, гоптhтве вараtа   дайнйа, fтма-ниведана, гоптhтве вараtа

     «аваiйа ракшибе кhшtа» — виiвfса-пfлана       «аваiйа ракшибе кhшtа» — виiвfса-пfлана  (3)

Смирение, полное вручение себя Господу, отношение к Нему 
как единственному покровителю, твердая убежденность в том, 
что Кришна всегда защитит.

   бхакти-анукeла-мfтра кfрйера свbкfра   бхакти-анукeла-мfтра кfрйера свbкfра

 бхакти-пратикeла-бхfва варджанfyгbкfра   бхакти-пратикeла-бхfва варджанfyгbкfра  (4)

Принятие всего, что благоприятствует преданному служению, 
и отвержение всего, что мешает ему.

   шаl-аyга iараtfгати хоибе джAхfра   шаl-аyга iараtfгати хоибе джAхfра

 тAхfра прfртханf iуне iрb-нанда-кумfра   тAхfра прfртханf iуне iрb-нанда-кумfра  (5)

Божественный сын Нанды услышит молитвы лишь того, кто 
безоговорочно вручил себя Господу, следуя этим шести прин-
ципам.
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  рeпа-санfтана-паде данте тhtа кори’  рeпа-санfтана-паде данте тhtа кори’

  бхакативинода-поrе духz пада дхори’    бхакативинода-поrе духz пада дхори’  (6)

Смиренно зажав в зубах соломинку, Бхактивинода припада-
ет к лотосным стопам Шри Рупы и Санатаны Госвами.

  кfyдийf кfyдийf боле — «fми то’ адхама  кfyдийf кfyдийf боле — «fми то’ адхама

   iикшfйе iараtfгати коро хе уттама»     iикшfйе iараtfгати коро хе уттама»  (7)

Он плачет и сокрушается: «Я такой грешный и ничтожный! 
Научите меня безраздельной преданности Господу и сделай-
те истинным вайшнавом».

ОХЕ, ПРЕМЕРА ТХАКУРА ГОРА

О ГАУРАСУНДАРА, ГОСПОДИН ПРЕМЫ!
ШРИ САДДЖАНА-ТОШАНИ

— Бхактивинода Тхакур —

        охе, премера nхfкура горf        охе, премера nхfкура горf

        прftера джfтанf кибf кабо, нfтха        прftера джfтанf кибf кабо, нfтха

          хойечхи fпана-хfрf            хойечхи fпана-хfрf  (1)

О Шри Гаурасундара, владыка премы! О мой господин! Сто-
ит ли мне говорить обо всех моих горестях и страданиях? 
Я забыл, кто я такой.

 ки fра болибо, дже-кfджера таре ки fра болибо, дже-кfджера таре

   энечхиле нfтха джагате fмfре,   энечхиле нfтха джагате fмfре,

 этадина паре кахите се-катхf этадина паре кахите се-катхf

   кхеде ду{кхе хои сfрf     кхеде ду{кхе хои сfрf  (2)

О мой Господь! Я сталкивался с огромными трудностями 
и получал много ударов судьбы на своем пути, пока не вспом-
нил, зачем я родился на свет.
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 томfра бхаджане нf джанмило рати, томfра бхаджане нf джанмило рати,

   джаrа-мохе матта садf дурамати –   джаrа-мохе матта садf дурамати –

 вишайbра кfчхе тхеке тхеке fми вишайbра кfчхе тхеке тхеке fми

   хоину вишайb-пfрf     хоину вишайb-пfрf  (3)

О Прабху! Я так несчастен, ибо никогда не стремился покло-
няться Тебе и проводил время в безумной погоне за мирскими 
удовольствиями. Общаясь с людьми, погрязшими в чувствен-
ных усладах, я стал таким же, как они.

 ке fми, кено дже эсечхи экхfне, ке fми, кено дже эсечхи экхfне,

   се-катхf какхоно нfхи бхfви мане,   се-катхf какхоно нfхи бхfви мане,

 какхоно бхогера, какхоно тйfгера какхоно бхогера, какхоно тйfгера

   чхаланfйа мана нfче     чхаланfйа мана нfче  (4)

«Кто я? Что я делаю в этом мире?» Я никогда не задавался 
подобными вопросами. Я то стремлюсь к наслаждениям, то 
пытаюсь отречься от них, и мой ум кружится в вихре обмана.

   ки гати хоибе какхоно бхfви нf,   ки гати хоибе какхоно бхfви нf,

    хари-бхакатера кfчхео джfи нf,    хари-бхакатера кfчхео джfи нf,

  хари-вимукхера ку-лакшаtа джата  хари-вимукхера ку-лакшаtа джата

    fмfтеи саба fчхе      fмfтеи саба fчхе  (5)

Я никогда не задумывался о своей судьбе. Не желая общать-
ся с преданными Кришны, я всеми силами противился воле 
Бхагавана.

 iрb-гуру-кhпfйа бхеyгечхе свапана, iрb-гуру-кhпfйа бхеyгечхе свапана,

   буджхечхи экхона туми fпана   буджхечхи экхона туми fпана

 тава ниджа-джана парама бfндхава тава ниджа-джана парама бfндхава

   саvсfра кfрfгfре     саvсfра кfрfгfре  (6)

Но Шри Гуру милостиво открыл мне глаза, убрав завесу не-
вежества. Я понял, что Ты — всё для меня, и Твои возлюблен-
ные преданные стали моими лучшими друзьями. Теперь я 
увидел, что весь мир — тюрьма.
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fно нf бхаджибо бхакта-пада вину,fно нf бхаджибо бхакта-пада вину,

  рfтула чараtе iараtа лоину,  рfтула чараtе iараtа лоину,

уддхfраха нfтха мfйf-джfла ха’теуддхfраха нfтха мfйf-джfла ха’те

э дfсера кеiе дхо’ре э дfсера кеiе дхо’ре  (7)

Отныне я поклоняюсь только Твоим преданным и не желаю 
служить никому другому. О Господь, я нашел прибежище 
у Твоих стоп, подобных розовым лотосам. Прошу Тебя, вы-
зволи меня из сетей Твоей иллюзорной энергии.

пfтакbре туми кhпf коро нfкипfтакbре туми кhпf коро нfки

  джагfи-мfдхfи чхило дже пfтакb,  джагfи-мfдхfи чхило дже пfтакb,

тfхfте дженечхи, — премера nхfкуратfхfте дженечхи, — премера nхfкура

пfтакbре тfра’ туми пfтакbре тfра’ туми  (8)

Разве Ты не проливаешь милость на падшие души? Ведь 
Джагай и Мадхай тоже когда-то были грешниками. Не Ты ли 
одарил их милостью? Я знаю, что Ты владыка премы и спаси-
тель падших.

fми бхакти-хbна, дbна акиuчана –fми бхакти-хbна, дbна акиuчана –

  апарfдхb-iире дfо ду’чараtа,  апарfдхb-iире дfо ду’чараtа,

томfра абхайа iрb-чараtе чира-томfра абхайа iрb-чараtе чира-

iараtа лоину fми iараtа лоину fми  (9)

О Прабху! Я несчастен и жалок, у меня нет ни капли бхакти, 
но я навеки укрылся под сенью Твоих лотосных стоп. Поставь 
же Свои стопы на голову этого оскорбителя и грешника!
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ГАУРАНГА ТУМИ МОРЕ ДОЙА НА ЧХАРИХО

О ГАУРАНГА, НЕ ЛИШАЙ МЕНЯ СВОЕЙ МИЛОСТИ

— Васудева Гхош —

  гаурfyга туми море дойf нf чхfrихо  гаурfyга туми море дойf нf чхfrихо

  fпана корийf рfyгf чараtе рfкхихо    fпана корийf рfyгf чараtе рfкхихо  (1)

О Гауранга, не лишай меня Своей милости! Прими меня как 
Своего и оставь у Своих стоп, подобных розовым лотосам.

  томfра чараtа лfги саба тейfгилу  томfра чараtа лfги саба тейfгилу

  ibтала чараtа пfйf iараtа лоилу    ibтала чараtа пfйf iараtа лоилу  (2)

Ради них я оставил всё. Теперь я принимаю полное прибе-
жище у Твоих лотосных стоп, дарующих целительную про-
хладу.

  э куле о куле мzи дилу тилfuджали  э куле о куле мzи дилу тилfuджали

  рfкхихо чараtе море fпанfра боли    рfкхихо чараtе море fпанfра боли  (3)

Много раз я рождался то в одной семье, то в другой, но те-
перь я оставил все позади. Молю, считай, что я Твой, и дер-
жи у Своих лотосных стоп!

  вfсудева гхоше боле чараtе дхорийf  вfсудева гхоше боле чараtе дхорийf

  кhпf кори рfкхо море пада-чхfйf дийf    кhпf кори рfкхо море пада-чхfйf дийf  (4)

Васудева Гхош молит: «Я крепко держусь за Твои лотосные 
стопы! Милостиво оставь меня в их прохладной тени!» 
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ЭМОНА ДУРМАТИ

О ПАДШАЯ ДУША, УСЛЫШЬ ЭТУ БЛАГУЮ ВЕСТЬ

ШАРАНАГАТИ, ДАЙНЬЯ, ПЕСНЯ 7
— Бхактивинода Тхакур —

 эмона дурмати,   саvсfра-бхиторе,  эмона дурмати,   саvсfра-бхиторе, 

 поrийf fчхину fми поrийf fчхину fми

 тава ниджа-джана,   коно махfджане,  тава ниджа-джана,   коно махfджане, 

 пfnхfийf диле туми   пfnхfийf диле туми  (1)(1)

О Господь, удача отвернулась от меня, и я упал в этот мир. 
Но один из Твоих чистых преданных пришел, чтобы спасти 
меня.
 дойf кори’ море,   патита декхийf,  дойf кори’ море,   патита декхийf, 

 кохило fмfре гийf кохило fмfре гийf

 охе дbна-джана,   iуно бхfло катхf,  охе дbна-джана,   iуно бхfло катхf, 

 улласита ха’бе хийf   улласита ха’бе хийf  (2)(2)

Увидев меня, погрязшего в грехе и пороке, он сжалился и 
сказал: «О падшая душа, я принес добрую весть. Она напол-
нит радостью твое сердце».

 томfре тfрите,   iрb-кhшtа-чайтанйа,  томfре тfрите,   iрb-кhшtа-чайтанйа, 

 навадвbпе аватfра навадвbпе аватfра

 томf’ хено като,   дbна хbна джане,  томf’ хено като,   дbна хbна джане, 

 корилена бхава-пfра   корилена бхава-пfра  (3)(3)

«Чтобы спасти тебя, Шри Кришна Чайтанья явился в Нава-
двипе. Он уже переправил много страждущих душ через 
океан рождений и смертей».

 ведера пратиджuf,   рfкхибfро торе,  ведера пратиджuf,   рfкхибfро торе, 

 рукма-варtа випра-сута рукма-варtа випра-сута

 махfпрабху нfме,   надbйf мfтfйа,  махfпрабху нfме,   надbйf мfтfйа, 

 саyге бхfи авадхeта   саyге бхfи авадхeта  (4)(4)

«Исполнив пророчество Вед, Он появился на свет в образе 
сына брахмана, с кожей золотистого цвета, и прославился под 
именем Махапрабху. Он нисшел со Своим братом, авадхутой 
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Нитьянандой, и вместе Они затопили всю Надию потоками 
экстатической божественной любви».

 нанда-сута джини,   чайтанйа гjсfи,  нанда-сута джини,   чайтанйа гjсfи, 

 ниджа-нfма кори’ дfна ниджа-нfма кори’ дfна

 тfрило джагат,   туми-о джfийf,  тfрило джагат,   туми-о джfийf, 

 лохо ниджа-паритрftа   лохо ниджа-паритрftа  (5)(5)

«Шри Чайтанья неотличен от Шри Кришны, сына Нанды. 
Он спасает мир, раздавая всем и каждому святое имя. Обра-
тись же и ты к Нему за спасением».

 се катхf iунийf,   fсийfчхи, нfтха  се катхf iунийf,   fсийfчхи, нfтха 

 томfра чараtа-тале томfра чараtа-тале

 бхакативинода,   кfyдийf кfyдийf,  бхакативинода,   кfyдийf кfyдийf, 

 fпана-кfхинb боле   fпана-кfхинb боле  (6)(6)

О Господь! Услышав эти слова, Бхактивинода со слезами при-
падает к Твоим лотосным стопам и рассказывает Тебе исто-
рию своей жизни.

АМИ ТО’ ДУРДЖАНА

ГОСПОДЬ ЧАЙТАНЬЯ, СПАСИТЕЛЬ ПАДШИХ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА, ДАЙНЬЯ-МАЙИ, ПЕСНЯ 2
— Бхактивинода Тхакур —

  fми то’ дурджана ати садf дурfчfра  fми то’ дурджана ати садf дурfчfра

  коnи коnи джанме мора нfхико уддхfра    коnи коnи джанме мора нfхико уддхfра  (1)

Я — последний негодяй, погрязший в грехах. За миллионы 
рождений я так и не смог выбраться из этого жалкого по-
ложения.

  э хено дойfлу кебf э джагате fчхе  э хено дойfлу кебf э джагате fчхе

  эмата пfмаре уддхfрийf ла’бе кfчхе    эмата пfмаре уддхfрийf ла’бе кfчхе  (2)

Кто в этом мире проявит милость к такому грешнику, как я, 
подобрав его и приблизив к себе?

  iунийfчхи, iрb-чайтанйа патита-пfвана  iунийfчхи, iрb-чайтанйа патита-пfвана

  ананта-пfтакb джане корилf мочана    ананта-пfтакb джане корилf мочана  (3)
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Но я узнал о Шри Чайтанье Махапрабху, спасителе падших. 
Он уже освободил бесчисленное множество грешников.

    эмата дойfра синдху кhпf биторийfэмата дойfра синдху кhпf биторийf

  кабе уддхfрибе море iрb-чараtа дийf  кабе уддхfрибе море iрb-чараtа дийf    (4)

Что же это за океан сострадания, раздающий Свою беспри-
чинную милость? Когда Он освободит меня, возложив мне 
на голову Свои божественные лотосные стопы?

    эи-бfра буджхf джf’бе каруtf томfраэи-бfра буджхf джf’бе каруtf томfра

  йади э пfмара-джане корибе уддхfра  йади э пfмара-джане корибе уддхfра    (5)

О Господь! Я смогу оценить Твое сострадание, только если 
Ты освободишь этого отъявленного грешника.

  карма нfи, джufна нfи, кhшtа-бхакти нfи  карма нfи, джufна нfи, кhшtа-бхакти нfи

  табе боло’ ки-рeпе о iрb-чараtа пfи    табе боло’ ки-рeпе о iрb-чараtа пfи  (6)

Как мне обрести Твои лотосные стопы, если я лишен бла-
гочестия и знания, если у меня нет ни капли преданности 
Тебе?

    бхарасf fмfра мfтра каруtf томfрабхарасf fмfра мfтра каруtf томfра

  ахайтукb се каруtf ведера вичfра    ахайтукb се каруtf ведера вичfра  (7)

Твое сострадание — моя единственная надежда, ибо все Веды 
говорят о Твоей беспричинной милости.

    туми то’ павитра-пада, fми дурfiайатуми то’ павитра-пада, fми дурfiайа

  кемоне томfра паде пfибо fiрайа    кемоне томfра паде пfибо fiрайа  (8)

Ты — обитель чистоты, а я — олицетворение зла и греха. Как 
же мне обрести прибежище Твоих лотосных стоп?

  кfyдийf кfyдийf боле’ э патита чхfра  кfyдийf кfyдийf боле’ э патита чхfра

  патита-пfвана нfма прасиддха томfра    патита-пfвана нfма прасиддха томfра  (9)

Безутешно рыдая, эта падшая и презренная душа молится: 
«Дорогой Господь, я знаю лишь одно Твое славное имя Патита-
павана, “Спаситель падших”».



– 4.4 –

Дайнья –бодхика вигьяпти на бенгали — раскаяние

КЕ ДЖАБИ КЕ ДЖАБИ БХАИ

КТО ЖЕЛАЕТ ПЕРЕСЕЧЬ ОКЕАН МАТЕРИАЛЬНЫХ СТРАДАНИЙ?
— Лочан дас Тхакур —

 ке джfби ке джfби (ре) бхfи бхава-синдху-пfр ке джfби ке джfби (ре) бхfи бхава-синдху-пfр

 дханйа кали-йугера чайтанйа-аватfр   дханйа кали-йугера чайтанйа-аватfр  (1)(1)

Кто пойдет? Кто пойдет, о братья? Кто желает пересечь оке-
ан материальных страданий? Шри Чайтанья-аватара — по-
дарок судьбы в эту Кали-югу. [Господь Чайтанья приходит 
не в каждую Кали-югу.]

fмfра гаурfyгер гхаnе адfн-кхейf вайfмfра гаурfyгер гхаnе адfн-кхейf вай

джаhа, андха, fтура авадхи пfра хай  джаhа, андха, fтура авадхи пfра хай  (2)

На берегу, где омывается мой Гауранга, нас ждет бесплатный 
корабль. Там принимают всех без исключения: хромых, сле-
пых, несчастных, — все карабкаются на борт, чтобы пере-
правиться через океан.

хари-нfмер наукf кхfни iрb-гуру кftlfрbхари-нfмер наукf кхfни iрb-гуру кftlfрb

саyкbртана керойfла ду’ бfху пасfри  саyкbртана керойfла ду’ бfху пасfри  (3)

Корабль — это святое имя (хари-нама), кормчий — Шри Гуру, 
а гребцы — группа санкиртаны, поющая с воздетыми к небу 
руками.

саба джbва хойло пfр премера бfтfсесаба джbва хойло пfр премера бfтfсе

поrийf рохило лочан fпанfра доше  поrийf рохило лочан fпанfра доше  (4)

С попутным ветром премы все души могут переправиться 
через океан материального бытия. И только неудачливый 
Лочан дас продолжает стоять на берегу.
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ШРИ КРИШНА ЧАЙТАНЬЯ ПРАБХУ ДОЯ КОРО МОРЕ

О ШРИ КРИШНА ЧАЙТАНЬЯ ПРАБХУ, БУДЬ МИЛОСТИВ КО МНЕ

ПРАРТХАНА, ПУНАХ ПРАРТХАНА, ПЕСНЯ 40
— Нароттама дас Тхакур —

iрb-кhшtа-чайтанйа прабху дойf коро мореiрb-кhшtа-чайтанйа прабху дойf коро море

томf’ винf ке дойfлу джагат-саvсfре  томf’ винf ке дойfлу джагат-саvсfре  (1)

О Шри Кришна Чайтанья Прабху, прошу Тебя, будь мило-
стив ко мне. Найдется ли в этом мире кто-нибудь милости-
вей Тебя?

патита-пfвана-хету тава аватfрапатита-пfвана-хету тава аватfра

мо-само патита прабху нf пfибе fра  мо-само патита прабху нf пfибе fра  (2)

Ты нисшел на землю, чтобы спасти все падшие души. Но 
уверяю Тебя, О Господь, Ты не найдешь никого более низ-
кого и грешного, чем я.

хf хf прабху нитйfнанда премfнанда-сукхbхf хf прабху нитйfнанда премfнанда-сукхb

кhпfвалокана коро fми боrо ду{кхb  кhпfвалокана коро fми боrо ду{кхb  (3)

О Нитьянанда Прабху, Ты всегда наслаждаешься према-

нандой, экстазом божественной любви. Одари же и меня, 
несчастного, Своим милосердным взглядом.

дойf коро сbтf-пати адвайта госfqдойf коро сbтf-пати адвайта госfq

тава кhпf-бале пfи чайтанйа-нитfи  тава кhпf-бале пfи чайтанйа-нитfи  (4)

О Адвайта Госай, супруг Ситы, пролей на меня милость. 
Увидев твою доброту, Чайтанья и Нитай непременно сжа-
лятся надо мной.

хf хf сварeп, санfтана, рeпа, рагхунfтхахf хf сварeп, санfтана, рeпа, рагхунfтха

бхаnа-йуга, iрb-джbва, хf прабху локанfтха  бхаnа-йуга, iрb-джbва, хf прабху локанfтха  (5)

О Сварупа Дамодара, Санатана, Рупа, Рагхунатха дас, Гопал 
Бхатта, Рагхунатха Бхатта и Шри Джива Госвами! О Лока-
натха Прабху!
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дойf коро iрb-fчfрйа прабху iрbнивfсадойf коро iрb-fчfрйа прабху iрbнивfса

рfмачандра-саyга мfге нароттама дfса рfмачандра-саyга мfге нароттама дfса  (6)

Будь милостив ко мне, о Прабху Шринивас Ачарья! О Рама-
чандра Кавирадж! Нароттама дас молится о том, чтобы все-
гда быть вместе с тобой.

дойf коро прабхупfда iрb-дайита дfсадойf коро прабхупfда iрb-дайита дfса

вайшtавера кhпf мAге э адхама дfса  вайшtавера кhпf мAге э адхама дfса  (7)

Будь милостив ко мне, о Прабхупада, дорогой слуга Шрима-
ти Радхики. О вайшнавы, молю вас, явите свою доброту ва-
шему ничтожному слуге.

дойf коро гурудева патита-пfванадойf коро гурудева патита-пfвана

iрb-чараtе севf мfге э патита джана iрb-чараtе севf мfге э патита джана  (8)

О Гурудев, спаситель падших, сжалься надо мной. Умоляю 
тебя, позволь этой падшей душе служить твоим лотосным 
стопам.

АВАТАРА–САРА

ЛУЧШЕЕ ИЗ ВОПЛОЩЕНИЙ

— Лочан дас Тхакур —

аватfра-сfра,   горf-аватfра, аватfра-сfра,   горf-аватfра, 

кено нf бхаджили тA’рекено нf бхаджили тA’ре

кори’ нbре вfса,   гело нf пийfса, кори’ нbре вfса,   гело нf пийfса, 

fпана карама пхере fпана карама пхере (1)

О ум, почему ты не поклоняешься Шри Гаурасундаре, жем-
чужине среди воплощений Господа? Ты стоишь у источника, 
но не можешь утолить жажду и страдаешь из-за своих про-
шлых грехов.

канnакера тару,   садfи севили канnакера тару,   садfи севили (манман), , 

амhта пfивfра fiеамhта пfивfра fiе

према-калпатару,   iрb-гаурfyга fмfр, према-калпатару,   iрb-гаурfyга fмfр, 

тAхfре бхfвили више  тAхfре бхfвили више  (2)
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Ты ухаживаешь за колючим терновником в надежде, что он 
принесет сладкие сочные плоды, но этому не бывать. Наш 
Гаурасундара — древо желаний, но ты отвергаешь Его обще-
ство, словно яд.

 саурабхера fiе,   палfiа iуyкили  саурабхера fiе,   палfiа iуyкили (манман), , 

 нfifте паiило кbnа нfifте паiило кbnа

 икшудаtlа бхfви’,   кfnха чушили  икшудаtlа бхfви’,   кfnха чушили (манман), , 

 кемоне пfиби миnха   кемоне пfиби миnха  (3)

О ум, ты пытаешься насладиться чудесным ароматом паласа, 
но вместе с ним вдыхаешь насекомое.Ты принимаешь сухие 
стебли за сахарный тростник и пытаешься извлечь из них 
сок. Но разве это возможно?

 хfра болийf,   галfйа порили  хfра болийf,   галfйа порили (манман), , 

 iамана-киyкора-сfпа iамана-киyкора-сfпа

 ibтала болийf,   fгуна похfли  ibтала болийf,   fгуна похfли (манман), , 

 пfили баджара тfпа   пfили баджара тfпа  (4)

О ум, змея смерти обвила твою шею, но ты принимаешь ее 
за цветочную гирлянду. Ты ищешь прохладу в огне и муча-
ешься от ожогов.

 саvсfра бхаджили,   iрb-гаурfyга бхeлили,  саvсfра бхаджили,   iрb-гаурfyга бхeлили, 

 нf iунили сfдхур катхf нf iунили сfдхур катхf

 иха-паракfла,   ду’кfла кхойfли (ман),  иха-паракfла,   ду’кfла кхойfли (ман), 

 кхfили fпана мfтхf   кхfили fпана мfтхf  (5)

О ум, ты никогда не прислушиваешься к словам преданных 
и, пренебрегая Гаурасундарой, служишь материальной энер-
гии. Теперь тебе не видать счастья ни в этой жизни, ни в сле-
дующей.
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ГАУРАНГА КАРУНА КОРО

БУДЬ МИЛОСТИВ, ГОСПОДЬ ГАУРАНГА

— Нароттама дас Тхакур —

гаурfyга каруtf коро дbна хbна джанегаурfyга каруtf коро дbна хbна джане

мо-само патита прабху нfхи три-бхуване  мо-само патита прабху нfхи три-бхуване  (1)

О Гауранга! Прошу тебя, будь милостив к этой жалкой, ник-
чемной душе. О Господь! Во всех трех мирах нет никого бо-
лее падшего, чем я!

данте тhtа дхори’ гоура lfки хе томfреданте тhtа дхори’ гоура lfки хе томfре

кhпf кори’ эсо fмfр хhдойа мандире  кhпf кори’ эсо fмfр хhдойа мандире  (2)

О Гаура, зажав в зубах соломинку, я взываю к Тебе. Пожалуй-
ста, окажи мне милость, войди в храм моего сердца!

йади дойf нf корибе патита декхийfйади дойf нf корибе патита декхийf

патита-пfвана нfма кисера лfгийf  патита-пfвана нfма кисера лfгийf  (3)

Не проявив сострадания к этой падшей душе, разве сможешь 
Ты носить имя Патита-павана, «Спаситель падших»?

поrечи бхава тупхfне нfхика нистfрапоrечи бхава тупхfне нfхика нистfра

чараtа тараtb дfне дfсе коро пfра  чараtа тараtb дfне дfсе коро пfра  (4)

Я попал в страшную бурю материального существования, 
и мне нет спасения. Будь же милостив, даруй Своему слуге 
прибежище у Твоих лотосных стоп!

iрb-кhшtа-чайтанйа прабху дfсер анудfсаiрb-кhшtа-чайтанйа прабху дfсер анудfса

прfртханf коройе садf нароттама дfса  прfртханf коройе садf нароттама дfса  (5)

Нароттама дас, слуга слуги Шри Кришны Чайтаньи Прабху, 
всегда молит об этом.
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ГОРА ПАХУ НА БХАДЖИЯ МАЙНУ

ГОРЕ МНЕ, Я НЕ ПОКЛОНЯЛСЯ ГАУРАНГЕ

ПРАРТХАНА, АКШЕПА, ПЕСНЯ 42
— Нароттама дас Тхакур —

горf пaху нf бхаджийf майнугорf пaху нf бхаджийf майну

према-ратана дхана хелfйа хfрfину  према-ратана дхана хелfйа хfрfину  (1)

О, горе мне! Не желая поклоняться Шри Гаурасундаре, я при-
зывал свою смерть. Я не оценил высочайшее сокровище 
премы и потерял возможность обрести ее.

адхане джатана кори’ дхана тейfгинуадхане джатана кори’ дхана тейfгину

fпана карама-доше fпани lубину  fпана карама-доше fпани lубину  (2)

Позабыв об истинном богатстве и погрязнув в пороках, 
я потратил свою жизнь на всякие пустяки.

сат-саyга чхfrи’ коину асате вилfсасат-саyга чхfrи’ коину асате вилfса

те-кfраtе лfгило дже карма-бандха пхAса  те-кfраtе лfгило дже карма-бандха пхAса  (3)

Отвергнув общество садху, я предался иллюзорным наслаж-
дениям в мирской компании и в конце концов запутался 
в последствиях своих грехов.

вишайа вишама виша сатата кхfинувишайа вишама виша сатата кхfину

гоура-кbртана-расе магана нf хойну  гоура-кbртана-расе магана нf хойну  (4)

Вместо того чтобы погрузиться в нектар прославлений 
Шри Гаурасундары, я жадно пил смертельный яд чувствен-
ных удовольствий.

кено вf fчхайе прftа ки сукха пfийfкено вf fчхайе прftа ки сукха пfийf

нароттама-дfса кено нf гело марийf  нароттама-дfса кено нf гело марийf  (5)

«Ради чего я живу? — скорбит Нароттама дас. — Не лучше ли 
мне умереть?»
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КАБЕ ХА’БЕ БОЛО СЕ–ДИНА АМАР

СКАЖИ, ПОЖАЛУЙСТА, КОГДА ЖЕ ПРИДЕТ ТОТ ДЕНЬ?
ШАРАНАГАТИ, ВИГЬЯПТИ

— Бхактивинода Тхакур —
[рагини — сурата-кхамбаджа, экатал]

кабе ха’бе боло се-дина fмfркабе ха’бе боло се-дина fмfр

 ( (fмfрfмfр) апарfдха гхучи’, iуддха-нfме ручи, апарfдха гхучи’, iуддха-нfме ручи,

 кhпа-бале ха’бе хhдойе саuчfр   кhпа-бале ха’бе хhдойе саuчfр  (1)

Скажи, когда наконец я перестану совершать оскорбления 
и по Твоей милости в моем сердце появится вкус к чистому 
святому имени?

  тhtfдхика хbна, кабе ниджа мfни’,  тhtfдхика хbна, кабе ниджа мfни’,

    сахишtутf-гуtа хhдойете fни’    сахишtутf-гуtа хhдойете fни’

  сакале мfнада, fпани амfнb,  сакале мfнада, fпани амfнb,

    хо’йе fсвfдибо нfма-раса-сfр      хо’йе fсвfдибо нfма-раса-сfр  (2)(2)

Когда же я буду считать себя ниже травы и стану терпеливее 
дерева? Когда научусь оказывать почтение другим, не ожидая 
его к себе? Только тогда я смогу чисто повторять святое имя.

 дхана джана fра, кавитf-сундарb, дхана джана fра, кавитf-сундарb,

   болибо нf чfхи дехо-сукха-карb   болибо нf чfхи дехо-сукха-карb

 джанме-джанме дfо, охе гаурахари джанме-джанме дfо, охе гаурахари

   ахайтукb бхакти чараtе томfр     ахайтукb бхакти чараtе томfр  (3)

Я не хочу ничего, что приносит наслаждение телу: ни богат-
ства, ни последователей, ни прекрасных женщин, воспетых 
в мирской поэзии. О Гаурахари, прошу Тебя, позволь мне 
жизнь за жизнью бескорыстно и преданно служить Твоим 
лотосным стопам.

(кабекабе) корите iрb-кhшtа-нfма уччfраtа, корите iрb-кhшtа-нfма уччfраtа,

  пулакита дехо гадгада вачана  пулакита дехо гадгада вачана

вайварtйа-вепатху, ха’бе саyгхаnана,вайварtйа-вепатху, ха’бе саyгхаnана,

  нирантара нетре ба’бе аiру-дхfр    нирантара нетре ба’бе аiру-дхfр  (4)
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Когда же при повторении имени Кришны я весь побледнею 
и задрожу от духовного восторга? Когда волосы у меня на  
теле встанут дыбом, голос прервется от волнения и по телу 
пробежит дрожь, а из глаз нескончаемым потоком польют-
ся слезы?

  кабе навадвbпе, сурадхунb-таnе,  кабе навадвbпе, сурадхунb-таnе,

   гоура-нитйfнанда боли’ нишкапаnе   гоура-нитйfнанда боли’ нишкапаnе

 нfчийf гfийf, беrfибо чхуnе, нfчийf гfийf, беrfибо чхуnе,

   бfтулера прfйа чхfrийf вичfр     бfтулера прfйа чхfrийf вичfр  (5)

Когда, не замечая ничего вокруг, я буду бродить по берегу 
Ганги в Навадвипе, из глубины сердца взывая: «О Гаура! 
О Нитьянанда!» Когда же я буду петь и танцевать, как без-
умный?

 кабе нитйfнанда, море кори’ дойf, кабе нитйfнанда, море кори’ дойf,

   чхfrfибе мора вишайера мfйf   чхfrfибе мора вишайера мfйf

 дийf море ниджа-чараtера чхfйf дийf море ниджа-чараtера чхfйf

   нfмера хfnете дибе адхикfр     нfмера хfnете дибе адхикfр  (6)

Когда Нитьянанда Прабху явит мне Свою милость и изба-
вит от мирских иллюзий? Когда Он даст мне приют у Своих 
лотосных стоп и пропустит на рынок святого имени?

 кинибо, луnибо, хари-нfма-раса, кинибо, луnибо, хари-нfма-раса,

    нfма-расе мfти’ хоибо виваiа    нfма-расе мfти’ хоибо виваiа

 расера расика-чараtа параiа, расера расика-чараtа параiа,

   корийf моджибо расе анибfр     корийf моджибо расе анибfр  (7)

Любой ценой я обрету нектар имени Хари и, опьянев от нек-
тара нама-расы, замру в оцепенении. Коснувшись стоп вели-
ких душ, способных наслаждаться этой расой, я утону в океа-
не духовного блаженства.

кабе джbве дойf, хоибе удойа,кабе джbве дойf, хоибе удойа,

  ниджа-сукха бхули’ судbна-хhдойа  ниджа-сукха бхули’ судbна-хhдойа

бхакативинода, корийf винойа,бхакативинода, корийf винойа,

  iрb-fджuа-nахало корибе прачfр    iрb-fджuа-nахало корибе прачfр  (8)
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Когда же во мне проснется сострадание ко всем падшим ду-
шам? Когда Бхактивинода забудет о своем собственном бла-
гополучии и с чистым сердцем пойдет по свету, смиренно 
прося каждого исполнить божественную волю Шри Чайта-
ньи Махапрабху?

ПАРАМА КАРУНА

НИТАЙ И ГАУРАЧАНДРА БЕСКОНЕЧНО МИЛОСТИВЫ

— Лочан дас Тхакур —

 парама каруtа,   пaху дуи джана,  парама каруtа,   пaху дуи джана, 

 нитfи гаурачандра нитfи гаурачандра

 саба аватfра - сfра iиромаtи,  саба аватfра - сfра iиромаtи, 

 кевала fнанда-канда   кевала fнанда-канда  (1)

Нет никого милостивее этих двух воплощений Господа — 
Нитая и Гаурачандры. Самые прекрасные из всех аватар, 
Они — само олицетворение чистой ананды, духовного бла-
женства.

 бхаджо бхаджо бхfи,   чайтанйа-нитfи,  бхаджо бхаджо бхfи,   чайтанйа-нитfи, 

 судhlха виiвfса кори’ судhlха виiвfса кори’

 вишайа чхfrийf,   се расе маджийf,  вишайа чхfrийf,   се расе маджийf, 

 мукхе боло хари хари   мукхе боло хари хари  (2)

О брат, поклоняйся Чайтанье и Нитаю, полностью отка-
жись от мирских удовольствий и с твердой верой посвя-
ти себя бхаджану. Глубоко погрузись в бхакти-расу и укрась 
свои уста повторением «Хари! Хари!» [Хари — «Тот, кто уно-
сит все грехи».]

 декхо оре бхfи,   три-бхуване нfи,  декхо оре бхfи,   три-бхуване нfи, 

 эмона дойfла-дfтf эмона дойfла-дfтf

 паiу пfкхb джхуре,   пfшftа видаре,  паiу пfкхb джхуре,   пfшftа видаре, 

 iуни’ джA’ра гуtа-гfтхf   iуни’ джA’ра гуtа-гfтхf  (3)
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О брат, только посмотри! Во всех трех мирах ты не най-
дешь никого более милостивого, чем Они. Услышав об Их 
удивительных качествах, и особенно об Их милосердии, 
даже птицы и звери плачут, а камни плавятся.

 саvсfре маджийf,   рохили поrийf,  саvсfре маджийf,   рохили поrийf, 

 се паде нахило fiа се паде нахило fiа

 fпана карама,   бхуuджfйе iамана,  fпана карама,   бхуuджfйе iамана, 

 кахойе лочана-дfса   кахойе лочана-дfса  (4)

Лочан дас с болью в сердце говорит: «Привязанный к мир-
ским наслаждениям, я не испытываю никакого желания 
поклоняться Гауре и Нитаю. Ямараджа лишил меня вдохно-
вения заниматься бхаджаном в наказание за мои прошлые 
грехи».



– 4.5 –

Лаласамайи вигьяпти на бенгали — 
страстная мольба о достижении совершенства

ДЖАЯ ДЖАЯ ШРИ КРИШНА ЧАЙТАНЬЯ НИТЬЯНАНДA

ЕДИНСТВЕННАЯ ЦЕННОСТЬ В ЭТОМ МИРЕ

ПРАРТХАНА, ЛАЛАСА-МАЙИ, ПЕСНЯ 24
— Нароттама дас Тхакур —

    джайа джайа iрb-кhшtа-чайтанйа нитйfнанда    джайа джайа iрb-кhшtа-чайтанйа нитйfнанда

    джайfдвайтачандра джайа гоура-бхакта-вhнда      джайfдвайтачандра джайа гоура-бхакта-вhнда  (1)

Слава, слава Шри Кришне Чайтанье и Нитьянанде Прабху! 
Слава Адвайтачандре, слава всем преданным Гауры!

кhпf кори’ сабе мили’ корохо каруtfкhпf кори’ сабе мили’ корохо каруtf

адхама патита-джане нf корихо гхhtf  адхама патита-джане нf корихо гхhtf  (2)

Я молю всех вас: будьте милостивы и сострадательны ко мне, 
не отвергайте эту падшую душу!

э-тина саvсfра-мfджхе тувf-пада сfраэ-тина саvсfра-мfджхе тувf-пада сfра

бхfвийf декхину мане — гати нfхи fра  бхfвийf декхину мане — гати нfхи fра  (3)

Во всех трех мирах не найдется сокровище более возвышен-
ное и ценное, чем ваши лотосные стопы.

се пада пf’вfра fiе кхеда уnхе манесе пада пf’вfра fiе кхеда уnхе мане

вйfкула хhдойа садf корийе крандане  вйfкула хhдойа садf корийе крандане  (4)

Я молю лишь о том, чтобы когда-нибудь обрести его. С болью 
в сердце я плачу.

ки-рeпе пfибо кичху нf пfи сандхfнаки-рeпе пfибо кичху нf пfи сандхfна

прабху локанfтха-пада нfхико смараtа  прабху локанfтха-пада нfхико смараtа  (5)

Как мне достичь лотосные стопы Локанатхи Госвами, если 
моя садхана не помогает мне и я не могу медитировать на них?
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туми то’ дойfла прабху, чfха эка-бfратуми то’ дойfла прабху, чfха эка-бfра

нароттама-хhдойер гхучfо андхакfра  нароттама-хhдойер гхучfо андхакfра  (6)

О Господь, нет никого сострадательнее Тебя. Один Твой ми-
лостивый взгляд рассеет тьму сердца Нароттамы даса.

КАБЕ ХА’БЕ ХЕНО ДАША МОР

БХАДЖАНА-КУТИР В НАВАДВИПА-ДХАМЕ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА, ЛАЛАСА-МАЙИ, ПЕСНЯ 9
— Бхактивинода Тхакур —

кабе ха’бе хено даif мор,кабе ха’бе хено даif мор,

 тйаджи’ джаrа fif,   вивидха бандхана,  тйаджи’ джаrа fif,   вивидха бандхана, 

 чхfrибо саvсfра гхора   чхfrибо саvсfра гхора  (1)

Когда же наступит этот день? Отказавшись от всех мирских 
желаний и освободившись от привязанностей, я выйду из 
непроглядного мрака материального существования.

 вhндfванfбхеде,   навадвbпа-дхfме,  вhндfванfбхеде,   навадвbпа-дхfме, 

 бfндхибо куnbра-кхfни бfндхибо куnbра-кхfни

 iачbра нандана - чараtа-fiрайа,  iачbра нандана - чараtа-fiрайа, 

 корибо самбандха мfни’   корибо самбандха мfни’  (2)

Я поставлю маленькую хижину в Навадвипа-дхаме, неотлич-
ной от Вриндавана, и, приняв прибежище у лотосных стоп 
Шри Шачинанданы, стану служить Ему.

 джfхнавb-пулине,   чинмойа-кfнане,  джfхнавb-пулине,   чинмойа-кfнане, 

 босийf виджана-стхале босийf виджана-стхале

 кhшtа-нfмfмhта,   нирантара пибо,  кhшtа-нfмfмhта,   нирантара пибо, 

 lfкибо «гаурfyга» бо’ле   lfкибо «гаурfyга» бо’ле  (3)

Живя в уединении в священном лесу на берегу Ганги, я буду 
постоянно пить нектар имени Шри Кришны и громко по-
вторять имя Гауранги.

 хf гоура-нитfи,   торf ду’nb бхfи,  хf гоура-нитfи,   торf ду’nb бхfи, 

 патита-джанера бандху патита-джанера бандху
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 адхама патита,   fми хе дурджана,  адхама патита,   fми хе дурджана, 

 хао море кhпf синдху   хао море кhпf синдху  (4)

«О Гаура-Нитай! Лишь Вы, двое братьев, — истинные друзья 
всех падших душ. Я низкий и падший, у меня нет ни капли раз-
ума. Пожалуйста, пролейте на меня поток Своей милости!»

 кfyдите кfyдите,   шола-кроif-дхfма,  кfyдите кfyдите,   шола-кроif-дхfма, 

 джfхнавb убхайа-кeле джfхнавb убхайа-кeле

 бхрамите бхрамите,   кабху бхfгйа-пхале,  бхрамите бхрамите,   кабху бхfгйа-пхале, 

 декхи кичху тару-мeле   декхи кичху тару-мeле  (5)

Постоянно взывая, я обойду всю дхаму величиной в тридцать 
две квадратные мили, идя то берегом Ганги, то по дороге. Мо-
жет быть, во время этих скитаний удача улыбнется мне, и я 
на мгновение увижу где-нибудь под деревом моего Господа.

 хf хf манохара,   ки декхину fми,  хf хf манохара,   ки декхину fми, 

 болийf мeрчхита ха’бо болийf мeрчхита ха’бо

 самвита пfийf,   кfyдибо гопане,  самвита пfийf,   кfyдибо гопане, 

 смари’ дzху кhпf-лава   смари’ дzху кhпf-лава  (6)

С возгласом: «О! Как прекрасно! Что я увидел!» — я упаду без 
сознания. Очнувшись, я скроюсь от людей и буду плакать от 
радости, помня, что все это произошло со мной лишь благо-
даря крупице милости Гауры-Нитая.
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ХА ХА МОРА ГОУРА–КИШОРА

МОЛИТВА ШРИ ШРИ ГАУРА-ГАДАДХАРЕ,
БОЖЕСТВАМ В ДОМЕ БХАКТИВИНОДЫ ТХАКУРА НА ГОДРУМЕ.
КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА, ЛАЛАСА-МАЙИ, ПЕСНЯ 10

— Бхактивинода Тхакур —

хf хf морf гоура-киiорахf хf морf гоура-киiора

 кабе дойf кори’,   iрb-годрума-ване,  кабе дойf кори’,   iрb-годрума-ване, 

 декхf дибе мана{-чора   декхf дибе мана{-чора  (1)

О мой юный Гаура! Когда же Ты прольешь на меня милость 
и, явившись перед моим взором в лесу Годрумы, похитишь 
мой ум?

fнанда-сукхада - куuджера бхиторе,   гадfдхаре бfме кори’fнанда-сукхада - куuджера бхиторе,   гадfдхаре бfме кори’

кfuчана-вараtа,   чAчара-чикура,   наnана сувеiа дхори’кfuчана-вараtа,   чAчара-чикура,   наnана сувеiа дхори’  (2)

Ты предаешься сладостным лилам в Ананда-сукхада-кундже. 
Слева от Тебя стоит Шри Гададхара. Ты одет в чудесный на-
ряд танцора, Твои вьющиеся волосы ниспадают Тебе на пле-
чи, Ты весь озарен золотистым сиянием.

декхите декхите,   iрb-рfдхf-мfдхава,   рeпете корибе fлfдекхите декхите,   iрb-рfдхf-мfдхава,   рeпете корибе fлf

сакхb-гаtа-саyге,   корибе наnана,   галете мохана-мfлfсакхb-гаtа-саyге,   корибе наnана,   галете мохана-мfлf    (3)

На мгновение я увижу окруженных сиянием Шри Шри 
Радху-Мадхаву. Украшенные благоухающими гирляндами, 
Они танцуют в кругу Своих сакхи.

анаyга-маuджарb,   садайа хоийf,   э дfсb-карете дхори’анаyга-маuджарb,   садайа хоийf,   э дfсb-карете дхори’

духе ниведибе,   дzхfра мfдхурb,   херибо найана бхори’духе ниведибе,   дzхfра мfдхурb,   херибо найана бхори’  (4)

Ананга-манджари почувствует сострадание к этой служанке, 
возьмет ее за руку и представит Божественной Чете. И тог-
да мои глаза узрят Их сладостный образ.
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ХА ХА КАБЕ ГОУРА–НИТАЙ

ВЕЛИКОЛЕПИЕ ВРАДЖА В НАВАДВИПЕ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА, ЛАЛАСА-МАЙИ, ПЕСНЯ 11
— Бхактивинода Тхакур —

хf хf кабе гоура-нитfихf хf кабе гоура-нитfи

 э патита-джане,   уру кhпf кори’,  э патита-джане,   уру кhпf кори’, 

 декхf дибе дуnb бхfи   декхf дибе дуnb бхfи  (1)

О, горе мне! Когда же два брата Гаура-Нитай предстанут взо-
ру этой падшей души, пролив на нее Свою милость?

 дzху кhпf-бале,   навадвbпа-дхfме,  дzху кhпf-бале,   навадвbпа-дхfме, 

 декхибо враджера iобхf декхибо враджера iобхf

 fнанда-сукхада-куuджа манохара,  fнанда-сукхада-куuджа манохара, 

 херибо найана-лобхf   херибо найана-лобхf  (2)

По Их милости я увижу в Навадвипа-дхаме трансцендентное 
великолепие Враджа. Мои глаза жаждут узреть ослепитель-
ную Ананда-сукхада-кунджу.

 тfхfра никаnе,   iрb-лалитf-куtlа,  тfхfра никаnе,   iрb-лалитf-куtlа, 

 ратна-ведb кота iата ратна-ведb кота iата

 джатхf рfдхf-кhшtа,   лbлf бистfрийf,  джатхf рfдхf-кhшtа,   лbлf бистfрийf, 

 вихареtа авирата   вихареtа авирата  (3)

Неподалеку находится Лалита-кунда, берега которой усыпа-
ны драгоценными камнями. Здесь Радха-Кришна постоянно 
являют Свои игры и предаются забавам.

 сакхb-гаtа джатхf,   лbлfра сахfйа,  сакхb-гаtа джатхf,   лbлfра сахfйа, 

 нfнf-севf-сукха пfйа нfнf-севf-сукха пfйа

 э дfсb татхfйа,   сакхbра fuджfте,  э дfсb татхfйа,   сакхbра fuджfте, 

 кfрйе ити ути дхfйа   кfрйе ити ути дхfйа  (4)

Их сопровождают сакхи, с радостью делая все для Них необ-
ходимое. Эта служанка также находится среди них, выполняя 
все их поручения.
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 мfлатbра мfлf,   гAтхийf fнибо,  мfлатbра мfлf,   гAтхийf fнибо, 

 дибо табе сакхb-каре дибо табе сакхb-каре

 рfдхf-кhшtа-гале,   сакхb парfибе, рfдхf-кhшtа-гале,   сакхb парfибе,

 нfчибо fнанда-бхаре   нfчибо fнанда-бхаре  (5)

Сделав гирлянды из цветов малати, я отдам их моей сакхи, 
и та наденет их на Радху и Кришну. А я буду танцевать от пе-
реполняющего меня восторга.

КАБЕ АХА ГАУРАНГА БОЛИЯ

СКИТАНИЯ ПО НАВАДВИПЕ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА, ЛАЛАСА-МАЙИ, ПЕСНЯ 12
— Бхактивинода Тхакур —

кабе fхf гаурfyга болийfкабе fхf гаурfyга болийf

 бходжана-iайане,   дехера джатана,  бходжана-iайане,   дехера джатана, 

 чхfrибо виракта хайf   чхfrибо виракта хайf  (1)

О, как мне выразить свою печаль! Когда же имя Гауранги 
избавит меня от желания есть и спать, потакая своим чув-
ствам?
 навадвbпа дхfме,   нагаре нагаре,  навадвbпа дхfме,   нагаре нагаре, 

 абхимfна парихари’ абхимfна парихари’

 дхfма-вfсb-гхаре,   мfдхукарb ла’бо,  дхfма-вfсb-гхаре,   мfдхукарb ла’бо, 

 кхfибо удара бхари’   кхfибо удара бхари’  (2)

Когда же я отброшу свою гордыню и пойду по деревням 
Навадвипа-дхамы? Чтобы поддержать свое тело, я буду про-
сить милостыню в домах местных жителей.

 надb-таnе гийf,   аuджали аuджали,  надb-таnе гийf,   аuджали аuджали, 

 пибо прабху-пада-джала пибо прабху-пада-джала

 тару-тале поrи’,   fласйа тйаджибо,  тару-тале поrи’,   fласйа тйаджибо, 

 пfибо iарbре бала   пfибо iарbре бала  (3)

Почувствовав жажду, я отправлюсь на берег Ганги и из ладо-
ни напьюсь ее священной воды, омывавшей стопы Господа. 
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Когда силы оставят меня, я просто упаду под ближайшим 
деревом, а затем вновь продолжу свое странствие.

 кfкути корийf,   «гоура-гадfдхара»,   кfкути корийf,   «гоура-гадfдхара»,  

 «iрb-рfдхf-мfдхава» нfма «iрb-рfдхf-мfдхава» нfма

 кfyдийf кfyдийf,   lfки’ учча-раве,  кfyдийf кfyдийf,   lfки’ учча-раве, 

 бхрамибо сакала дхfма   бхрамибо сакала дхfма  (4)

С искренней мольбой я буду громко воспевать имена Гауры-
Гададхары и Радхи-Мадхавы. Так, проливая слезы любви, я 
буду повсюду бродить по Навадвипа-дхаме.

 вайшtава декхийf,   поrибо чараtе,  вайшtава декхийf,   поrибо чараtе, 

 хhдойера бандху джfни’ хhдойера бандху джfни’

 вайшtава nхfкура,   «прабхура кbртана»,  вайшtава nхfкура,   «прабхура кbртана», 

 декхfибе дfса мfни’   декхfибе дfса мfни’  (5)

Увидев вайшнава, я упаду ему в ноги, считая его лучшим дру-
гом. Приняв меня как своего слугу, он расскажет мне, как 
поклоняться Господу.

КАБЕ ГОУРА–ВАНЕ

СКИТАТЬСЯ, КАК БЕЗУМНЫЙ, ПО НАВАДВИПЕ

ГИТА-МАЛА, СИДДХИ-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 1
— Бхактивинода Тхакур —

 кабе гоура-ване,   сурадхунb-таnе,  кабе гоура-ване,   сурадхунb-таnе, 

 «хf рfдхе хf кhшtа» боле «хf рfдхе хf кhшtа» боле

 кfyдийf беrf’бо,   деха сукха чхfrи’,  кfyдийf беrf’бо,   деха сукха чхfrи’, 

 нfнf латf тару-тале   нfнf латf тару-тале  (1)

Когда же я откажусь от всех чувственных удовольствий и ста-
ну бродить по лесам вдоль берегов Ганги в Шри Навадвипа-
дхаме, взывая со слезами на глазах: «О Радха! О Кришна!»
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 ( (кабекабе) iвапача-гhхете,   мaгийf кхаbбо,  iвапача-гhхете,   мaгийf кхаbбо, 

 пибо сарасватb-джала пибо сарасватb-джала

 пулине-пулине,   гаrfгоrи дибо,  пулине-пулине,   гаrfгоrи дибо, 

 кори’ кhшtа-колfхало   кори’ кhшtа-колfхало  (2)

Когда я стану поддерживать свою жизнь водой из реки Сара-
свати и пищей из домов неприкасаемых? Когда буду катать-
ся по земле на берегах священных рек, оглашая все вокруг 
громкими криками: «Кришна! Кришна!»

 ( (кабекабе) дхfма-вfсb-джане,   праtати корийf,  дхfма-вfсb-джане,   праtати корийf, 

 мfгибо кhпfра леiа мfгибо кhпfра леiа

 вайшtава-чараtа - реtу гfйа мfкхи’,  вайшtава-чараtа - реtу гfйа мfкхи’, 

 дхори’ авадхeта-веiа   дхори’ авадхeта-веiа  (3)

Когда я стану почитать всех обитателей дхамы, моля их 
о капле милости? Когда в одеждах авадхуты (блаженного, 
исполненного премы) я покрою свое тело пылью со стоп 
вайшнавов?

 ( (кабекабе) гауlа-враджа-джане,   бхеда нf декхибо,  гауlа-враджа-джане,   бхеда нf декхибо, 

 хоибо вараджа-вfсb хоибо вараджа-вfсb

 (такхон) дхfмера сварeпа,   спхурибе найане,  (такхон) дхfмера сварeпа,   спхурибе найане, 

 хоибо рfдхfра дfсb   хоибо рfдхfра дfсb  (4)

Я стану истинным жителем Враджа, лишь когда перестану 
видеть различие между Навадвипой и Вриндаваном. Тогда 
дхама явит мне свой истинный, духовный облик (чин-майя), 
и я стану служанкой Шримати Радхики.
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ГАУРАНГА БОЛИТЕ ХАБЕ

ВОСПЕВАЯ ИМЯ ГАУРАНГИ

ПРАРТХАНА, ЛАЛАСА-МАЙИ, ПЕСНЯ 1
— Нароттама дас Тхакур —

 «гаурfyга» болите хабе пулака iарbра«гаурfyга» болите хабе пулака iарbра

 «хари хари» болите найане ба’бе нbра  «хари хари» болите найане ба’бе нbра  (1)

Скоро ли наступит тот день, когда при воспевании имени 
Гауранги волосы на моем теле встанут дыбом? Когда глаза 
мои наполнятся слезами, едва я начну повторять святые 
имена: «Хари! Хари!»?

fра кабе нитfи-чfндер каруtf хоибеfра кабе нитfи-чfндер каруtf хоибе

саvсfра-вfсанf мора кабе туччха ха’бе  саvсfра-вfсанf мора кабе туччха ха’бе  (2)

Когда же луноликий Нитьянанда Прабху прольет на меня 
милость? Когда ослабнут мои мирские желания?

вишайа чхfrийf кабе iуддха ха’бе манавишайа чхfrийf кабе iуддха ха’бе мана

кабе хfма херабо iрb-вhtдfвана  кабе хfма херабо iрb-вhtдfвана  (3)

Когда мой ум очистится от мирских устремлений и тревог? 
Когда я увижу Шри Вриндаван?

рeпа-рагхунfтха-паде хоибе fкутирeпа-рагхунfтха-паде хоибе fкути

кабе хfма буджхабо се йугала-пbрити  кабе хfма буджхабо се йугала-пbрити  (4)

Когда во мне пробудится страстное желание следовать за 
Шри Рупой и Шри Рагхунатхой дасом Госвами? Благодаря 
их наставлениям я смогу постичь божественную любовь 
Шри Шри Радхи и Кришны.

рeпа-рагхунfтха-паде раху мора fiарeпа-рагхунfтха-паде раху мора fiа

прfртханf коройе садf нароттама дfса  прfртханf коройе садf нароттама дfса  (5)

Моя единственная цель — приблизиться к лотосным стопам 
Шри Рупы и Шри Рагхунатхи даса Госвами. Нароттама дас 
постоянно молится об этом.



– 4.6 –

 Нама –киртана на бенгали

УДИЛО АРУНА

ПРЕДРАССВЕТНАЯ ПЕСНЯ

ГИТАВАЛИ, АРУНОДАЯ-КИРТАНА, ПЕСНЯ 1
— Бхактивинода Тхакур —

 удило аруtа пeрабо бхfге,  удило аруtа пeрабо бхfге, 

   двиджа-маtи горf амани джfге   двиджа-маtи горf амани джfге

 бхаката-самeха лоийf сfтхе,  бхаката-самeха лоийf сfтхе, 

   гелf нагара-врfдже     гелf нагара-врfдже  (1)

Едва заалел восток, как Шри Гауранга, жемчужина среди 
брахманов, пробудился ото сна и вместе со Своими предан-
ными отправился по деревням Навадвипы.

«тfтхаи тfтхаи» бfджало кхол, «тfтхаи тfтхаи» бfджало кхол, 

  гхана гхана тfхе джхAджера рол  гхана гхана тfхе джхAджера рол

преме lхала lхала сонfра аyга, преме lхала lхала сонfра аyга, 

  чараtе нeпура бfдже    чараtе нeпура бfдже  (2)

«Татхай, татхай», — бьют мриданги, и в такт им звучат ка-

раталы. Сияющий, как золото, Шри Гауранга изящно танцу-
ет в экстазе божественной любви, и у Него на ногах позва-
нивают колокольчики.

 мукунда мfдхава йfдава хари,  мукунда мfдхава йfдава хари, 

   боло-ре боло-ре вадана бхори’   боло-ре боло-ре вадана бхори’

 мичхе нида-ваiе гело-ре рfти,  мичхе нида-ваiе гело-ре рfти, 

   диваса iарbра-сfдже    диваса iарbра-сfдже (3)

«Мукунда, Мадхава, Ядава, Хари! О люди, пойте же, пойте 
эти святые имена! Пусть ваши уста всегда украшает имя Го-
спода, а иначе ваша жизнь пройдет впустую: ночью — в ил-
люзорных сновидениях, а днем — в заботах о своем теле».



эмона дурлабха мfнава-дехо, эмона дурлабха мfнава-дехо, 

  пfийf ки коро, бхfванf кехо  пfийf ки коро, бхfванf кехо

эбе нf бхаджиле йаiодf-сута, эбе нf бхаджиле йаiодf-сута, 

  чараме поrибе лfдже    чараме поrибе лfдже  (4)

«Вы получили редкий дар человеческой жизни. Что же вы 
делаете с ним? Почему не дорожите своей удачей? Если вы 
не начнете поклоняться сыну Яшоды, вас ожидает постыд-
ный конец».

удита тапана хоиле аста, удита тапана хоиле аста, 

  дина гело боли’ хоибе вйаста  дина гело боли’ хоибе вйаста

табе кено эбе аласа хои, табе кено эбе аласа хои, 

  нf бхаджа хhдойа-рfдже    нf бхаджа хhдойа-рfдже  (5)

«С каждым восходом и закатом уходит еще один день вашей 
жизни, и его уже не вернуть. Чего же вы ждете? Почему 
не поклоняетесь Господу вашего сердца?»

джbвана анитйа джfнаха сfра, джbвана анитйа джfнаха сfра, 

  тfхе нfнf-видха випада бхfра  тfхе нfнf-видха випада бхfра

нfмfiрайа кори’ джатане туми, нfмfiрайа кори’ джатане туми, 

  тхfкаха fпана кfдже    тхfкаха fпана кfдже  (6)

«Поймите одну важную истину: жизнь не вечна, однажды вам 
придется умереть. В этом мире вас на каждом шагу поджида-
ют опасности и невзгоды. Поэтому постарайтесь во что бы 
то ни стало найти прибежище в святом имени. Пусть его по-
вторение станет вашим единственным занятием».

кhшtа-нfма-судхf корийf пfна, кhшtа-нfма-судхf корийf пfна, 

    «джуrfо бхакативинода»-прftа«джуrfо бхакативинода»-прftа

нfма винf кичху нfхико fро, нfма винf кичху нfхико fро, 

  чаудда-бхувана-мfджхе    чаудда-бхувана-мfджхе  (7)

Умиротворенный Бхактивинода пьет чистый нектар имени 
Кришны. Этот нектар — сама его жизнь. Во всех четырнад-
цати мирах нет ничего, кроме святого имени.
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джbвера калйftа-сfдхана-кfма, джbвера калйftа-сfдхана-кfма, 

  джагате fси’ э мадхура нfма  джагате fси’ э мадхура нfма

авидйf-тимира-тапана-рeпе, авидйf-тимира-тапана-рeпе, 

  хhд-гагане вирfдже    хhд-гагане вирfдже  (8)

Сладкозвучное святое имя низошло в этот мир на благо 
всех существ. Словно солнце, оно сияет на небосводе наше-
го сердца, рассеивая тьму невежества.

ДЖИВ ДЖАГО, ДЖИВ ДЖАГО

ПРОСНИТЕСЬ! ВСТАВАЙТЕ, СПЯЩИЕ ДУШИ!
ГИТАВАЛИ, АРУНОДАЯ-КИРТАНА, ПЕСНЯ 2

— Бхактивинода Тхакур —

джbв джfго, джbв джfго, горfчfнда боледжbв джfго, джbв джfго, горfчfнда боле

кота нидрf джfо мfйf-пиifчbра коле  кота нидрf джfо мfйf-пиifчbра коле  (1)

«Проснитесь, проснитесь, спящие души! — взывает Шри 
Гаурачандра. — Сколько можно спать в объятиях ведьмы 
Майи?»

бхаджибо болийf эсе’ саvсfра-бхbторебхаджибо болийf эсе’ саvсfра-бхbторе

бхулийf рохиле туми авидйfра бхоре  бхулийf рохиле туми авидйfра бхоре  (2)

«Вы пришли в этот мир со словами: „О Господь, я буду по-
клоняться Тебе“, но, забыв о своем обещании, погрязли 
в невежестве».

томfре лоите fми хоину аватfратомfре лоите fми хоину аватfра

fми винf бандху fра ке fчхе томfра  fми винf бандху fра ке fчхе томfра  (3)

«Я нисшел на землю лишь для того, чтобы спасти вас. Есть 
ли у вас иной друг, кроме Меня?»

 энечхи аушадхи мfйf нfiибfро лfги’ энечхи аушадхи мfйf нfiибfро лfги’

 харинfма-махfмантра лао туми мfги’   харинfма-махfмантра лао туми мfги’  (4)

«Я принес лекарство, способное рассеять чары майи. Моли-
тесь же о том, чтобы обрести эту маха-мантру: “Харе Криш-
на, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе, Харе Рама, 
Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе”».
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бхакативинода прабху-чараtе поrийfбхакативинода прабху-чараtе поrийf

сеи харинfма-мантра лоило мfгийf  сеи харинfма-мантра лоило мfгийf  (5)

Бхактивинода припадает к лотосным стопам Шри Гауранги, 
молясь, чтобы Господь дал ему эту хари-нама-мантру.

Э ГХОРА–САМСАРЕ

ВО ТЬМЕ МАТЕРИАЛЬНОГО МИРА

— Кришна дас —

 э гхора-саvсfре,   поrийf мfнава,  э гхора-саvсfре,   поrийf мfнава, 

 нf пfйа ду{кхера iеша нf пfйа ду{кхера iеша

 сfдху-саyга кори’,   хари бхадже йади,  сfдху-саyга кори’,   хари бхадже йади, 

 табе анта хойа клеiа   табе анта хойа клеiа  (1)

Живое существо, находящееся во тьме материального мира, 
испытывает бесчисленные страдания. Избавиться от них 
оно сможет только благодаря садху-санге и служению Хари.

 саvсfра-анале,   джваличхе хhдойа,  саvсfра-анале,   джваличхе хhдойа, 

 анале бfrайе анала анале бfrайе анала

 апарfдха чхfrи’,   лойа кhшtа-нfма,  апарfдха чхfrи’,   лойа кhшtа-нfма, 

 анале поrайе джала   анале поrайе джала  (2)

Сердце дживы горит в постоянно растущем пожаре матери-
ального существования. Погасить его сможет лишь чистое 
повторение кришна-намы.

 нитfи-чаитанйа,   чараtа-камале,  нитfи-чаитанйа,   чараtа-камале, 

 fiрайа лоило джеи fiрайа лоило джеи

 кhшtа-дfса боле,   джbвана-мараtе,  кhшtа-дfса боле,   джbвана-мараtе, 

 fмfра fiрайа сеи   fмfра fiрайа сеи  (3)

Кришна дас [Лахири Махашай] говорит: «Я ищу защиты 
и в жизни, и в момент смерти у того, кто обрел прибежище 
лотосных стоп Нитая-Чайтаньи».
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НИТАЙ–ГОУРА НАМА

ИМЕНА НИТАЙ-ГАУРА — ОБИТЕЛЬ СЧАСТЬЯ

— Лочан дас Тхакур —

нитfи-гоура-нfма,   fнандера дхfма, нитfи-гоура-нfма,   fнандера дхfма, 

джеи джана нfхи лойаджеи джана нfхи лойа

тf’ре йама-рfйа,   дхаре ла’ре джайа, тf’ре йама-рfйа,   дхаре ла’ре джайа, 

нараке дубfйа тfйа  нараке дубfйа тfйа  (1)

Святые имена Нитая и Гауры — источник счастья. Те, кто их 
повторяет, никогда не попадут в царство Ямараджи. 

туласbра хfра,   нf паре дже чхfра, туласbра хfра,   нf паре дже чхfра, 

йамfлfйе вfса тf’райамfлfйе вfса тf’ра

тилака дхfраtа,   нf каре дже джана, тилака дхfраtа,   нf каре дже джана, 

вhтхfйа джанама тf’ра  вhтхfйа джанама тf’ра  (2)

Те, кто носит бусы из туласи, никогда не увидят лиц ямаду-

тов, а те, кто украшает свой лоб тилакой, живут не напрасно.

нf лойа харинfм,   видхи тf’ре бfма, нf лойа харинfм,   видхи тf’ре бfма, 

пfмара пfшаtlа-матипfмара пfшаtlа-мати

вайшtава-севана,   нf коре дже джана, вайшtава-севана,   нf коре дже джана, 

ки хо’бе тfхfра гати  ки хо’бе тfхfра гати  (3)

Тех, кто повторяет хари-наму, не будет преследовать злой рок. 
Падшие люди, чьи каменные сердца полны лжи, никогда 
не станут служить вайшнавам. Какая же судьба их постигнет?

гуру-мантра сfра,   коро эи бfра, гуру-мантра сfра,   коро эи бfра, 

враджете хоибе вfсавраджете хоибе вfса

тамо-гуtа джf’бе,   саттва-гуtа пf’бе, тамо-гуtа джf’бе,   саттва-гуtа пf’бе, 

хоибе кhшtера дfса  хоибе кhшtера дfса  (4)

Наконец, получи дикшу у Шри Гуру и поселись во Врадже. 
Ты избавишься от невежества и, утвердившись в чистой бла-
гости, станешь вечным слугой Кришны.
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 эи дfса лочана,   боле анукшана,  эи дfса лочана,   боле анукшана, 

 (нитfи) гоура-гуtа гfо сукхе (нитfи) гоура-гуtа гfо сукхе

 эи расе джf’ра,   рати нf хоило,  эи расе джf’ра,   рати нf хоило, 

 чуtа кfли тf’ра мукхе   чуtа кfли тf’ра мукхе  (5)

Лочан дас постоянно просит: «В блаженстве прославляй 
Гауру-Нитая!» Лица тех, кто не имеет к Ним привязанности, 
черны, как смола.

МАНА РЕ! КАХА НА ГОУРА–КАТХА

О УМ! ГОВОРИ ТОЛЬКО О ГАУРАНГЕ

— Нарахари Саракар —

   мана ре каха нf гоура-катхf   мана ре каха нf гоура-катхf

    гоурfра нfма, амийfра дхfма, пbрити мeрати дfтf    гоурfра нfма, амийfра дхfма, пbрити мeрати дfтf    (1)

О ум! Говори лишь о Гауре. Имя Гауры достойно поклоне-
ния, ибо оно — вместилище нектара, дарующего унната-

удджвала-прему.

  iайане гоура, свапане гоура, гоура найанера тfрf  iайане гоура, свапане гоура, гоура найанера тfрf

  джbване гоура, мараtе гоура, гоура галfра хfрf    джbване гоура, мараtе гоура, гоура галfра хfрf  (2)

Во сне — Гаура, в мечтах — Гаура. Гаура — звезда моих очей. 
В жизни — Гаура, и в смерти — Гаура. Имя Гауры — драгоцен-
ное ожерелье у меня на шее.

хийfра мfджхfре, гаурfyга рfкхийе, вирале босийf рабохийfра мfджхfре, гаурfyга рfкхийе, вирале босийf рабо

манера сfдхете, се рeпа-чfндере, найане найане тхабо манера сfдхете, се рeпа-чfндере, найане найане тхабо (3)

Храня Гаурангу в своем сердце, я в уединении сосредоточусь 
на Его чарующем, как луна, образе. Глядя Ему в глаза, я утону 
в океане Его красоты.

  гоура вихане, нf ваuчхи парftе, гоура коречхи сfра  гоура вихане, нf ваuчхи парftе, гоура коречхи сfра

  гоура болийf, джfука джbване, кичху нf чfхибо fра    гоура болийf, джfука джbване, кичху нf чfхибо fра  (4)

Я не могу жить без Гауранги, Он — всё для меня. Я молюсь 
о том, чтобы в момент смерти Его имя было у меня на устах. 
Больше я не прошу ни  о чем.
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 гоура гамана, гоура гаnхана, гоура мукхера хfси гоура гамана, гоура гаnхана, гоура мукхера хfси

 гоура-пbрити, гоура мeрати, хийfйа рахало паiи   гоура-пbрити, гоура мeрати, хийfйа рахало паiи  (5)

Его характер, улыбающееся лицо, Его трансцендентная лю-
бовь, Его грациозные движения тела и весь Его облик всегда 
пребывают в моем сердце. 

    гоура дхарама, гоура карама, гоура ведера сfра    гоура дхарама, гоура карама, гоура ведера сfра

 гоура чараtе, парftа саvпину, гоура парибена пfра  гоура чараtе, парftа саvпину, гоура парибена пfра (6)

Гаура — моя религия, цель всей моей деятельности. Гаура — 
суть Вед. Я смиренно отдаю свою жизнь лотосным стопам 
Шри Гауры. Он переправит меня через океан материально-
го бытия.

гоура iабада, гоура сампада, джAхfра хийfйа джfгегоура iабада, гоура сампада, джAхfра хийfйа джfге

нарахари дfса, тfра дfсер дfса, чараtе iараtа мfге  нарахари дfса, тfра дfсер дfса, чараtе iараtа мfге  (7)

Нарахари дас всегда молится о том, чтобы принять прибе-
жище у стоп слуги того, кто всегда повторяет имя Гауры и об-
ладает величайшим богатством близкого общения с Ним.

ДОЯЛА НИТАЙ–ЧАЙТАНЬЯ БОЛЕ

ГИТАВАЛИ, НАМА-КИРТАН, ПЕСНЯ 2
— Бхактивинода Тхакур —

        «дойfл нитfи чайтанйа» бо’ле нfч ре fмfр ман«дойfл нитfи чайтанйа» бо’ле нfч ре fмfр ман

     нfч ре fмfр ман, нfч ре fмfр ман       нfч ре fмfр ман, нfч ре fмfр ман  (1)

О ум, пой: «Дояла Нитай-Чайтанья» — и танцуй! Танцуй же, 
мой ум!

   эмон дойfл то’ нfи хе, мfр кхе’йе прем дейа   эмон дойfл то’ нfи хе, мfр кхе’йе прем дейа

     (     (ореоре) апарfдха дeре джfбе, пfбе према-дхан  апарfдха дeре джfбе, пfбе према-дхан (2)(2)

Нет никого более милостивого, чем Господь Нитьянанда, 
щедро раздающий прему. Обычно према приходит лишь 
к тому, кто полностью свободен от оскорблений, 

 о нfме апарfдха-вичfр то’ нfи хе о нfме апарfдха-вичfр то’ нfи хе

        (такхонтакхон) кhшtа-нfме ручи ха’бе, гхучибе бандхан кhшtа-нfме ручи ха’бе, гхучибе бандхан    (3)
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Но Чайтанья и Нитай раздают ее, не обращая внимания 
на оскорбления. По Их милости тот, кто почувствовал вкус 
к повторению имени Кришны, тотчас освобождается из ма-
териального плена.

    кhшtа-нfме анурfг то’ ха’бе хе     кhшtа-нfме анурfг то’ ха’бе хе 

   (   (такхонтакхон) анfйfсе сапхал ха’бе джbвера дживан  анfйfсе сапхал ха’бе джbвера дживан (4) (4) 

Сильная любовь к имени Кришны помогает без труда до-
стичь высшей цели жизни.  

    кhшtа-рати винf джbван то’ мичхе хе    кhшtа-рати винf джbван то’ мичхе хе

   (   (iешеiеше) вhндfване рfдхf-iйfмер пf’бе дараiан вhндfване рfдхf-iйfмер пf’бе дараiан

     гоур-кhпf хо’ле хе         гоур-кhпf хо’ле хе    (5)

Тот же, кто лишен привязанности к Кришне, живет впустую. 
Однако, обретя милость Гаурасундары, преданный в мо-
мент смерти может увидеть Радху-Шьяму во Вриндаване.

БОЛО ХАРИ БОЛО

ГИТАВАЛИ, НАМА-КИРТАНА, ПЕСНЯ 4
— Бхактивинода Тхакур —

боло хари боло боло хари боло (3 раза3 раза)
     манера fнанде, бхfи, боло хари боло     манера fнанде, бхfи, боло хари боло

боло хари боло боло хари боло (3 раза3 раза)
     джанаме джанаме сукхе боло хари боло       джанаме джанаме сукхе боло хари боло  (1)

Повторяйте имя Хари! О братья, в блаженстве повторяйте 
имя Хари! Повторяйте имя Хари! Жизнь за жизнью с радо-
стью повторяйте имя Хари!

боло хари боло боло хари боло (3 раза3 раза)
    мfнав-джанма пе’йе, бхfи, боло хари боло    мfнав-джанма пе’йе, бхfи, боло хари боло

боло хари боло боло хари боло (3 раза3 раза)
    сукхе тхfко, ду{кхе тхfко, боло хари боло      сукхе тхfко, ду{кхе тхfко, боло хари боло  (2)

Повторяйте имя Хари! О братья, вы родились людьми, так 
повторяйте же имя Хари! Повторяйте имя Хари! В радости 
и в горе — повторяйте имя Хари!
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боло хари боло боло хари боло (3 раза3 раза)
    сампаде випаде, бхfи, боло хари боло    сампаде випаде, бхfи, боло хари боло

боло хари боло боло хари боло (3 раза3 раза)
    кhшtаера саvсfре тхfки’, боло хари боло      кhшtаера саvсfре тхfки’, боло хари боло  (3)

Повторяйте имя Хари! О братья, в роскоши и в нищете — 
повторяйте имя Хари! Повторяйте имя Хари! Повторяйте 
имя Хари! Живете ли вы в лесу или дома — повторяйте имя 
Хари! Служите Кришне в этом материальном мире, повто-
ряя имя Хари!

боло хари боло (3 раза)боло хари боло (3 раза)

    асат-саyга чхfrи’, бхfи, боло хари боло    асат-саyга чхfrи’, бхfи, боло хари боло

боло хари боло (3 раза)боло хари боло (3 раза)

    вайшнава-чараtе поrи’ боло хари боло      вайшнава-чараtе поrи’ боло хари боло  (4)(4)

Повторяйте имя Хари! О братья, оставьте общество непре-
данных и повторяйте имя Хари! Повторяйте имя Хари! При-
пав к стопам вайшнавов, повторяйте имя Хари!

боло хари боло (3 раза)боло хари боло (3 раза)

    гоур-нитйfнанда боло (3 раза)    гоур-нитйfнанда боло (3 раза)

гоур-гадfдхара боло (3 раза)гоур-гадfдхара боло (3 раза)

    гоура-адвайта боло     гоура-адвайта боло (3 раза3 раза)    (5)

Повторяйте имя Хари! Повторяйте имена Гауры и Нитья-
нанды! Повторяйте имена Гауры и Гададхары! Повторяйте 
имена Гауры и Адвайты!
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НАДИЯ–ГОДРУМЕ

ГОСПОДЬ ВЕЛИТ ПЕТЬ ХАРИ-НАМУ

ГИТАВАЛИ, НАГАР-КИРТАНА, ПЕСНЯ 1
— Бхактивинода Тхакур —

надbйf-годруме нитйfнанда махfджаннадbйf-годруме нитйfнанда махfджан

пfтийfчхе нfма-хаnnа джbвера кfраt  пfтийfчхе нfма-хаnnа джbвера кfраt  (1)

Желая спасти все обусловленные души, милостивый Господь 
Нитьянанда открыл в Надии на острове Годрума рынок свя-
того имени.

(iраддхfвfн джана хе, iраддхfвfн джана хеiраддхfвfн джана хе, iраддхfвfн джана хе)

прабхура fджufйа, бхfи, мfги эи бхикшfпрабхура fджufйа, бхfи, мfги эи бхикшf

боло кhшtа, бхаджо кhшtа, коро кhшtа iикшfболо кhшtа, бхаджо кhшtа, коро кhшtа iикшf    (2)

Он взывает: «Братья! Все, у кого есть вера! От имени Госпо-
да Гауранги Я прошу вас лишь об одном: повторяйте имя 
Кришны, служите и поклоняйтесь Кришне, следуйте Его 
наставлениям!»

апарfдха-ieнйа хо’йе лохо кhшtа-нfмапарfдха-ieнйа хо’йе лохо кhшtа-нfм

кhшtа мfтf, кhшtа питf, кhшtа дхана-прft  кhшtа мfтf, кhшtа питf, кhшtа дхана-прft  (3)

«Повторяйте святое имя Кришны без оскорблений. Криш-
на — ваша мать, Кришна — ваш отец, Кришна — сама ваша 
жизнь!»

кhшtера саvсfра коро чхfrи’ анfчfркhшtера саvсfра коро чхfrи’ анfчfр

джbве дойf, кhшtа-нfма — сарва-дхарма-сfр  джbве дойf, кhшtа-нfма — сарва-дхарма-сfр  (4)

«Перестаньте грешить и живите согласно наставлениям 
Шри Кришны! Будьте сострадательны ко всем падшим ду-
шам и  громко повторяйте святое имя Кришны! В этом суть 
всех религий».
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БОРО СУКХЕР КХАБОР ГАИ

— Бхактивинода Тхакур —

боrо сукхер кхабор гfибоrо сукхер кхабор гfи

сурабхи-куuджете нfмер хfn кхулечхе кхода-нитfисурабхи-куuджете нfмер хfn кхулечхе кхода-нитfи    (1)

Я принес вам добрую весть! В Сурабхи-кундже Господь Нитья-
нанда открыл ярмарку святого имени!

боrо моджfр котхf тfйбоrо моджfр котхf тfй

iраддхf-мeлйе iуддха-нfм сеи хfnете бикfй  iраддхf-мeлйе iуддха-нfм сеи хfnете бикfй  (2)

Там вы найдете удивительный товар: шудха-нама — чистое 
святое имя, цена которому — вера.

джата бхакта-вhнда боси’джата бхакта-вhнда боси’

адхикfрb декхе’ нfма беччхе даро каси’  адхикfрb декхе’ нfма беччхе даро каси’  (3)

Собравшиеся преданные покупают его у Господа Нитьянан-
ды за твердую цену. 

йади нfма кинбе бхfийади нfма кинбе бхfи

fмfр саyге чало махfджанер кfчхе джfи  fмfр саyге чало махfджанер кfчхе джfи  (4)

О брат! Если хочешь получить святое имя, пойдем со мной, 
я отведу тебя к Нитьянанде Махаджану.

туми кинбе кhшtа-нfмтуми кинбе кhшtа-нfм

дастури лоибо fми, пeрtа ха’бе кfм  дастури лоибо fми, пeрtа ха’бе кfм  (5)

Ты получишь кришна-наму, а я — свое вознаграждение, и оба 
мы будем счастливы.

боrо дойfл нитйfнандабоrо дойfл нитйfнанда

iраддхf-мfтра ло’йе дена парама-fнанда  iраддхf-мfтра ло’йе дена парама-fнанда  (6)

В обмен на веру безгранично милостивый Нитьянанда дару-
ет парама-ананду — наивысшее блаженство.

эк-бfр декхле чакше джалэк-бfр декхле чакше джал

«гоур» бо’ле нитfи дена сакала самбал  «гоур» бо’ле нитfи дена сакала самбал  (7)
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Если Нитай увидит слезы у тебя на глазах, когда ты произ-
носишь имена Гауры, Он наделит тебя духовной силой.

дена iуддха кhшtа-iикшfдена iуддха кhшtа-iикшf

джfти, дхана, видйf, бала нf коре апекшfджfти, дхана, видйf, бала нf коре апекшf    (8)

Не принимая во внимание происхождение, материальное 
положение, знание или силу, Он научит тебя чистой любви 
к Кришне.

амани чхfrе мfйf-джfламани чхfrе мfйf-джfл

гhхгhхе тхfко, ване тхfко, нf тхfке джаuджfле тхfко, ване тхfко, нf тхfке джаuджfл    (9)

Благодаря этому ты освободишься от оков майи. Кем бы ты 
ни был — домохозяином или лесным отшельником, — все бес-
покойства навеки покинут тебя.

fр нfико калир бхойfр нfико калир бхой

fчаtlfле дена нfма нитfи дойfмой  fчаtlfле дена нfма нитfи дойfмой  (1010)

Тебе больше незачем бояться Кали. Нитай, исполненный со-
страдания, каждому дает святое имя, даже неприкасаемым. 

бхактивинода lfки’ койбхактивинода lfки’ кой

нитfи-чандер чfраt винf fр нfхи fiрой  нитfи-чандер чfраt винf fр нfхи fiрой  (1111)

Бхактивинода провозглашает: «Нет иного прибежища, кро-
ме лотосных стоп Нитайчандры!»



  Н А М А - К И Р ТА Н А  Н А  Б Е Н ГА Л И   247

46

ШРИ ГОДРУМА КАЛПАТАВИ

— Бхактивинода Тхакур —

нитfи нfм хfnе, о ке джfбире бхfи, fй чхуенитfи нfм хfnе, о ке джfбире бхfи, fй чхуе

эсе пfшаtlа джагfи мfдхfи ду-джан сакал эсе пfшаtlа джагfи мfдхfи ду-джан сакал 

   хfnер мfл ниле джуе     хfnер мfл ниле джуе  (1)

О братья! Нитай сейчас на рынке святого имени! Поспеши-
те же туда, пока двое великих мошенников, Джагай и Мадхай, 
не унесли с собой весь товар!

 хfnер аvib махfджан, iрb-адвайта, санfтан хfnер аvib махfджан, iрb-адвайта, санfтан

 бхftlfри iрb-гадfдхар паtlит вичакшаt   бхftlfри iрb-гадfдхар паtlит вичакшаt  (2)

Там вы встретите владельцев рынка: Шри Адвайту Ачарью 
и Санатану Госвами, а также ловкого лавочника — Гададхару 
Пандита.

 fчхен чаукидfр харидfс fди холен iрb-саuджай fчхен чаукидfр харидfс fди холен iрb-саuджай

 iрb-iрbдхар мfте дfлfл кеiава бхfратb,  iрb-iрbдхар мfте дfлfл кеiава бхfратb, 

    iрb-видйf вfчаспати    iрb-видйf вfчаспати

 паричfрака fчхен кhшtа дfс прабхhти паричfрака fчхен кhшtа дfс прабхhти

 хон кошfдхйакха iрbвfс паtlит,  хон кошfдхйакха iрbвfс паtlит, 

    джхfrудfр кедfр джуте      джхfrудfр кедfр джуте  (3)

Его стражники — Харидас Тхакур со своими помощниками, 
управляющие — Санджай и Шридхар, посредники — Кешава 
Бхарати и Видья Вачаспати. Кришнадас и другие — слуги, 
Шривас Пандит — казначей, а Кедарнатха Бхактивинода — 
дворник.

 хfnер мeлйа нирупаt, найа-бхакти пракfiан хfnер мeлйа нирупаt, найа-бхакти пракfiан

 према хено мудрf сарва-сfр,  према хено мудрf сарва-сfр, 

    саvйамана нfи камb веib самfн      саvйамана нfи камb веib самfн  (4)

На этом рынке продается према, и купить ее можно только 
за одну цену: девять составляющих бхакти. Этот товар до-
ступен всем — и богатым, и бедным.
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о джан ре, саба это мане боджхай утхео джан ре, саба это мане боджхай утхе

эи премер уддеiа, эка сfдху упадеiаэи премер уддеiа, эка сfдху упадеiа

   судхf-мой хари-нfм рeпа сусандеiа,   судхf-мой хари-нfм рeпа сусандеiа,

эте варо нfи ре двеifдвеiаэте варо нfи ре двеifдвеiа

   кхfй эка пfте кfну-кухе     кхfй эка пfте кfну-кухе  (5)

О люди! Берите же это бесценный дар — кто сколько может! 
Он предназначен для всех! Таково наставление садху. К вам 
пришла благая весть шри хари-намы, перед которой все рав-
ны. От Кришны до последнего прокаженного — все жаждут 
испить из одной чаши.

ГАЙ ГОРА МАДХУРА СВАРЕ

ГИТАВАЛИ, НАГАР-КИРТАНА, ПЕСНЯ 2
— Бхактивинода Тхакур —

гfй горf мадхур сварегfй горf мадхур сваре

харе кhшtа харе кhшtа кhшtа кhшtа харе харехаре кhшtа харе кhшtа кhшtа кhшtа харе харе

харе рfма харе рfма рfма рfма харе харе  харе рfма харе рfма рfма рfма харе харе  (1)

Шри Гаурасундара сладостно поет: «Харе Кришна, Харе 
Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе / Харе Рама, Харе Рама, 
Рама Рама, Харе Харе!»

гhхе тхfко, ване тхfко, садf «хари» боле’ lfкогhхе тхfко, ване тхfко, садf «хари» боле’ lfко

сукхе ду{кхе бхуло нf’ко, вадане хари-нfм коро ресукхе ду{кхе бхуло нf’ко, вадане хари-нfм коро ре    (2)

Кто бы ты ни был: домохозяин или санньяси, — постоянно 
повторяй: «Хари! Хари!» Не забывай эту молитву ни в сча-
стье, ни в горе. Наполни свои уста хари-намой!

мfйf-джfле баддха хо’йе, fчхо мичхе кfджа ло’йемfйf-джfле баддха хо’йе, fчхо мичхе кfджа ло’йе

экхона четана пе’йе, «рfдхf-мfдхава» нfм боло реэкхона четана пе’йе, «рfдхf-мfдхава» нfм боло ре    (3)

Угодив в сети майи, ты начал заниматься бесполезной дея-
тельностью. Но теперь твое сознание пробудилось — так 
пой же имена Радхи-Мадхавы!

джbвана хоило iеш, нf бхаджиле хhшикеiджbвана хоило iеш, нf бхаджиле хhшикеi

(джbвана хоило антар, нf бхаджиле прft-говиндаджbвана хоило антар, нf бхаджиле прft-говинда)
бхактивинод бхактивинод (эиэи) упадеi, эк-бfр нfма-расе мfто ре упадеi, эк-бfр нfма-расе мfто ре (4)
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Твоя жизнь может оборваться в любой момент, а ты еще 
не служил Хришикеше [«Повелителю чувств»]. Прими же 
совет Бхактивиноды и хоть раз испей нектар святого имени!

РАДХА–КРИШНА БОЛ

ГИТАВАЛИ, НАГАР-КИРТАНА, ПЕСНЯ 4
— Бхактивинода Тхакур —

 рfдхf-кhшtа бол бол боло ре собfи рfдхf-кhшtа бол бол боло ре собfи

 ( (эиэи) iикшf дийf,   саб надbйf,  iикшf дийf,   саб надbйf, 

 пхирчхе нече гоур-нитfи пхирчхе нече гоур-нитfи

 ( (мичхемичхе) мfйfр боiе,   джfччхо бхесе,  мfйfр боiе,   джfччхо бхесе, 

 кхfччхо хfбуlубу, бхfи   кхfччхо хfбуlубу, бхfи  (1)

Пойте, пойте, пойте: «Радха-Кришна!» Шри Чайтанья Маха-
прабху и Нитьянанда Прабху, танцуя, ходят по Навадвипе 
и призывают всех: «О братья, повторяйте святые имена Ра-
дхи и Кришны! Ваша жизнь проходит напрасно в плену майи. 
Волны радостей и страданий в океане материальной жизни 
то поднимают вас на поверхность, то увлекают на самое дно».

 ( (джbвджbв) кhшtа-дfс,   э виiвfс,  кhшtа-дfс,   э виiвfс, 

 корле то’ fр ду{кхо нfи корле то’ fр ду{кхо нfи

 ( (кhшtакhшtа) болбе джабе,   пулак ха’бе,  болбе джабе,   пулак ха’бе, 

 джха’рбе Aкхи, боли тfи   джха’рбе Aкхи, боли тfи  (2)

«Но стоит вам понять, что вы — слуги Кришны, как от ваших 
страданий не останется и следа. Тогда при повторении свя-
того имени ваше тело охватит дрожь, а из глаз ручьями по-
льются слезы».

 (рfдхfрfдхf) кhшtа боло,   саyге чало,  кhшtа боло,   саyге чало, 

 эи-мfтра бхикшf чfи эи-мfтра бхикшf чfи

 ( (джайджай) сакал бипод,   бхактивинод,  сакал бипод,   бхактивинод, 

 болен, джакхон о-нfм гfи   болен, джакхон о-нfм гfи  (3)

Бхактивинода говорит: «О брат! Прошу тебя, повторяй имя 
Кришны вместе с вайшнавами. Тогда все твои тревоги уйдут 
прочь».
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ХАРИ БОЛЕ МОДЕР ГОУРА ЭЛО

ГИТАВАЛИ, НАГАР-КИРТАНА, ПЕСНЯ 8
— Бхактивинода Тхакур —

Припев:Припев:        «хари» бо’ле модер гоура эло        «хари» бо’ле модер гоура эло

Наш Гауранга Махапрабху пришел, воспевая: «Хари! Хари!»

эло-ре гаурfyга-чfнда преме эло-тхелоэло-ре гаурfyга-чfнда преме эло-тхело

нитfи-адвайта-саyге годруме поiило  нитfи-адвайта-саyге годруме поiило  (1)

Он выглядел как безумный от переполнявшей Его экстатиче-
ской премы. Вместе с Нитьянандой Прабху и Адвайтой Ача-
рьей Он ступил на землю Годрумы.

саyкbртана-расе мете нfма билfилосаyкbртана-расе мете нfма билfило

нfмер хfе эсе преме джагат бхfсfило  нfмер хfе эсе преме джагат бхfсfило  (2)

Глубоко погруженный в санкиртана-расу, Он всем раздавал 
святое имя и, открыв рынок святого имени, наводнил все-
ленную потоками премы.

годрума-вfсbра fджа ду{кха дeре гелогодрума-вfсbра fджа ду{кха дeре гело

бхакта-вhнда-саyге fси’ хfа джfгfило  бхакта-вhнда-саyге fси’ хfа джfгfило  (3)

Отныне обитатели Годрумадвипы могли забыть обо всех стра-
даниях, ибо Гауранга со Своими спутниками открыл здесь 
рынок святого имени.

надbйf бхрамите горf эло нfмер хfенадbйf бхрамите горf эло нfмер хfе

гоура эло хfе, саyге нитfи эло хfе  гоура эло хfе, саyге нитfи эло хfе  (4)

Гаурасундара и Нитьянанда открыли такие рынки по всей 
Надии.

нfче мfтойfрf нитfи годрумера мfхенfче мfтойfрf нитfи годрумера мfхе

джагат мfтfй нитfи премера мfласfе  джагат мfтfй нитfи премера мfласfе  (5)

В духовном экстазе Нитьянанда Прабху, как безумный, тан-
цевал посреди полей Годрумы. Он размахивал могучими ру-
ками, как борец на состязании, вызывая восторг у всей все-
ленной.
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(торf декхе джf-реторf декхе джf-ре)
адвайтfди бхакта-вhнда нfче гхfе гхfеадвайтfди бхакта-вhнда нfче гхfе гхfе

палfйа дуранта кали поrийf бибхрfе  палfйа дуранта кали поrийf бибхрfе  (6)

Все приходили посмотреть на вайшнавов во главе с Адвай-
той Ачарьей, которые танцевали на берегах Ганги, пере-
ходя от одного гхата к другому! Видя это, злонамеренный 
Кали в страхе за свою жизнь убегал прочь.

ки сукхе бхfсило джbва горfчfндер нfеки сукхе бхfсило джbва горfчfндер нfе

декхийf iунийf пfшаtlbра бука пхfе декхийf iунийf пfшаtlbра бука пхfе  (7)

Почему в это время все дживы плавали в океане счастья? 
Потому что Своим пением и танцем Гаурасундара покорил 
даже сердца безбожников.

НАГАРА БХРАМИЯ

нагара бхрамийf fмfр гоура эло гхаренагара бхрамийf fмfр гоура эло гхаре

гоурагоура эло гхаре fмfр нитfи эло гхаре   эло гхаре fмfр нитfи эло гхаре  (1)

Пройдя много городов и деревень, мои Гаура и Нитьянанда 
вернулись домой.

пfпb тfпb уддхfр дийf гоура эло гхарепfпb тfпb уддхfр дийf гоура эло гхаре

пfпb тfпb уддхfр дийf нитfи эло гхаре  пfпb тfпb уддхfр дийf нитfи эло гхаре  (2)

Мои Гаура-Нитай великодушно избавили от тройственных 
страданий множество грешников и вернулись домой.

нfма према билfийа гоура эло гхаренfма према билfийа гоура эло гхаре

нfма према билfийа нитfи эло гхаре  нfма према билfийа нитfи эло гхаре  (3)

Гаура-Нитай с помощью хари-намы повсюду раздавали прему, 
а теперь вернулись домой.

дхeла джхари’ iачb-мfтf гоура коле коредхeла джхари’ iачb-мfтf гоура коле коре

дхeла джхарb’ падмаватb нитfи коле коре  дхeла джхарb’ падмаватb нитfи коле коре  (4)

Гаура весь с головы до пят был покрыт пылью. Как только 
Шачимата увидела это, ее сердце преисполнилось гаура-

премы. Она обтерла с Него пыль и посадила к себе на коле-
ни. Точно так же Падмавати деви обтерла пыль с тела Ни-
тьянанды и тоже усадила Его к себе на колени.
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Песни на хинди

НАДИЯ ИНДУ КАРУНА СИНДХУ

— Неизвестный автор —

  надbйf инду каруtf синдху  надbйf инду каруtf синдху

  бхаката-джан ке прftа бандху, кbртана-тана-дхfрb  бхаката-джан ке прftа бандху, кbртана-тана-дхfрb (1)

Он — луна Надии и океан милости. Он — сама жизнь предан-
ных. Он явился, чтобы совершать санкиртану.

нfма лете каnата пfп, чхenата тана три-видха тfпнfма лете каnата пfп, чхenата тана три-видха тfп

махf-мfдхурb рeпа-сfра, кави-джана-мана-хfрb махf-мfдхурb рeпа-сfра, кави-джана-мана-хfрb (2)

Каждый, кто повторяет имя Махапрабху, тут же освобожда-
ется от грехов и тройственных страданий. Его образ, вопло-
щение безграничной сладости, похищает умы мудрецов.

чандана чарчита аyга, лfджата коnи анаyгачандана чарчита аyга, лfджата коnи анаyга

упаджата чхави тараyга, aкхийA ракхе хfрb упаджата чхави тараyга, aкхийA ракхе хfрb (3)

Его лик, украшенный чанданой, приводит в замешательство 
миллионы богов любви. Пусть волны Его красоты коснутся 
моих глаз!

расика-мукуnа-маtи-прадхfна, бана-бихfрbtb-дfсb джfнарасика-мукуnа-маtи-прадхfна, бана-бихfрbtb-дfсb джfна

гоура-нитfи гуtана кхfн, ниракхата прftавfрb гоура-нитfи гуtана кхfн, ниракхата прftавfрb (4)

Он — драгоценный камень среди расик. Средоточие всех до-
стоинств, Гаура-Нитай бесконечно дороги служанкам Шри-
мати Радхики, повелительницы Вриндавана. 
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СУНДАРА ЛАЛА ШАЧИРА–ДУЛАЛА

— Неизвестный автор —

 сундара лfлf iачbра-дулfлf, сундара лfлf iачbра-дулfлf,

   нfчата iрb-хари-кbртана мc   нfчата iрb-хари-кbртана мc

 бхfле чандана тилака манохара,  бхfле чандана тилака манохара, 

   алакf iобхе каполана мc     алакf iобхе каполана мc  (1)

Чудесный мальчик, дорогой сын Шачи, танцует в шри хари-

киртане. Его лоб украшен тилакой из чанданы, а щеки — пре-
красными локонами.

iире чerf дараiа нирfле, iире чerf дараiа нирfле, 

  бан-пхула-мfлf хийf пар lоле  бан-пхула-мfлf хийf пар lоле

пахиран пbта-паnfмбар iобхе, пахиран пbта-паnfмбар iобхе, 

  нeпура рetу джхуну чараtан мc    нeпура рetу джхуну чараtан мc  (2)

Его чудесные волосы завязаны узлом, а грудь украшена гир-
ляндой из лесных цветов. Он носит желтые одежды и звон-
кие ножные колокольчики.

рfдхf-кhшtа эк тану хэи, рfдхf-кhшtа эк тану хэи, 

  нидхуван мfджхе баyib баджfйа  нидхуван мfджхе баyib баджfйа

виiварeпа прабху джb ке саха, виiварeпа прабху джb ке саха, 

  fвата пракаnа хи надbйf мc    fвата пракаnа хи надbйf мc  (3)

Радха и Кришна суть одно. Уединившись в кунджах Нидхувана, 
Они играют на флейте. Тот же Самый Господь явился в На-
дии вместе со Своим старшим братом Вишварупой.

кои гfват хэй рfдхf-кhшtа-нfм, кои гfват хэй рfдхf-кhшtа-нfм, 

  кои гfват хэи хари-гуtа-гfн  кои гfват хэи хари-гуtа-гfн

мhдаyга тfл мадхура расfл, мhдаyга тfл мадхура расfл, 

  кои гfват хэи раyгана мc    кои гfват хэи раyгана мc  (4)

Одни поют имена Радхи-Кришны, а другие прославляют ка-
чества Хари. Радостно звучат мриданги и караталы. Все пре-
бывают в блаженстве.



5. ШАРАНАГАТИ 
Песни на Бенгали
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АР КЕНО МАЙЯ–ДЖАЛЕ

ЛУЧШЕЕ РЕШЕНИЕ

ГИТАВАЛИ, ШРЕЙО-НИРНАЯ, ПЕСНЯ 2
— Бхактивинода Тхакур —

fр кено мfйf-джfле поrитечхо, джbва-мbнаfр кено мfйf-джfле поrитечхо, джbва-мbна

нfхи джfно баддха хо’йе ро’бе туми чира-дина  нfхи джfно баддха хо’йе ро’бе туми чира-дина  (1)(1)

О джива! Почему, словно рыба, ты угодила в сети майи? Разве 
ты не знаешь, что, запутавшись в них, ты надолго останешь-
ся в этом мире?

ати туччха бхога-fiе, бандb хо’йе мfйf-пfiеати туччха бхога-fiе, бандb хо’йе мfйf-пfiе

рохиле викhта-бхfве даtlйа джатхf парfдхbна  рохиле викhта-бхfве даtlйа джатхf парfдхbна  (2)

В поисках ничтожных удовольствий ты становишься жерт-
вой майи. Духовно слепая, ты подвергаешься рабским нака-
заниям.

экхона бхакати-бале, кhшtа-према-синдху-джалеэкхона бхакати-бале, кhшtа-према-синдху-джале

крbдf кори’ анfйfсе тхfко туми кhшtfдхbна  крbдf кори’ анfйfсе тхfко туми кhшtfдхbна  (3)

Но благодаря чистой преданности ты сможешь свободно 
наслаждаться потоком кришна-премы и всегда служить Шри 
Кришне, завися только от Него.

ДУРЛАБХА МАНАВА–ДЖАНМА

НАПРАСНО РАСТРАЧЕННАЯ ЖИЗНЬ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, НИРВЕДА-ЛАКШАНА-УПАЛАБДХИ, ПЕСНЯ 4
— Бхактивинода Тхакур —

дурлабха мfнава-джанма лобхийf саvсfредурлабха мfнава-джанма лобхийf саvсfре

кhшtа нf бхаджину, — ду{кха кахибо кfхfре  кhшtа нf бхаджину, — ду{кха кахибо кfхfре  (1)(1)

Человеческая жизнь — редчайшая возможность обрести ду-
ховное совершенство. Увы! Имея возможность с самого рож-
дения поклоняться Господу Кришне, я пренебрег ею, и моя 
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жизнь прошла впустую. Сейчас мне остается только плакать. 
О, кому сказать о моем горе?

 «саvсfра», «саvсfра», ко’ре мичхе гело кfла«саvсfра», «саvсfра», ко’ре мичхе гело кfла

 лfбха нf коило кичху, гхаnило джаuджfла   лfбха нf коило кичху, гхаnило джаuджfла  (2)

Женившись, я отдался семейным заботам и даром растратил 
свою жизнь. Мне это не принесло ничего, кроме страданий 
и беспокойств.

 кисера саvсfра эи, чхfйfбfджи-прfйа кисера саvсfра эи, чхfйfбfджи-прfйа

 ихfте маматf кори’ вhтха дина джfйа   ихfте маматf кори’ вhтха дина джfйа  (3)

Что за странный мир? Cловно картинка в калейдоскопе, он 
состоит из множества причудливых видений и теней. Силь-
ная привязанность к этом миру и ложное отождествление 
заставляют меня бесцельно проводить день за днем.

 э дехо патана хо’ле ки ро’бе fмfра э дехо патана хо’ле ки ро’бе fмfра

 кехо сукха нfхи дибе путра-паривfра   кехо сукха нfхи дибе путра-паривfра  (4)

С чем я останусь, когда это тело бездыханным упадет на зем-
лю? Тогда никто из моих сыновей и друзей уже не сможет 
помочь мне.

 гардабхера мата fми кори париiрама гардабхера мата fми кори париiрама

 кf’ра лfги’ это кори нf гхучило бхрама   кf’ра лfги’ это кори нf гхучило бхрама  (5)

Трудясь изо дня в день, подобно ослу, однажды я задался во-
просом: «Для кого я все это делаю?» Я по-прежнему пребы-
ваю во власти множества иллюзий. 

 дина джfйа мичха кfдже, ниif нидрf-боiе дина джfйа мичха кfдже, ниif нидрf-боiе

 нfхи бхfви мараtа никаnе fчхе бо’се   нfхи бхfви мараtа никаnе fчхе бо’се  (6)

Мои дни проходят в бесполезных трудах, а ночи — в забве-
нии сна. Я не понимаю, что смерть, словно тень, ходит 
за мной по пятам. 

 бхfло манда кхfи, хери, пари, чинтf-хbна бхfло манда кхfи, хери, пари, чинтf-хbна

 нfхи бхfви, э дехо чхfrибо кон дина   нfхи бхfви, э дехо чхfrибо кон дина  (7)
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Повинуясь бесконечным желаниям, я то объедаюсь, то 
пощусь, то коротаю время в прогулках по живописным 
окрестностям, то сижу дома, одеваюсь то в дорогие одежды, 
то в простые. Так проходит моя жизнь, и я даже не задумы-
ваюсь о том, что когда-то мне придется с ней расстаться.

  дехо-гехо-калатрfди чинтf авирата  дехо-гехо-калатрfди чинтf авирата

  джfгичхе хhдойе мора буддхи кори’ хата    джfгичхе хhдойе мора буддхи кори’ хата  (8)

Мое бедное сердце измучено нескончаемыми заботами о том, 
как поддержать свое тело, дом, жену и других родственников 
и исполнить общественный долг. Эти тревоги жгут меня из-
нутри и разрушают мой разум.

  хfй, хfй нfхи бхfви, — анитйа э саба  хfй, хfй нfхи бхfви, — анитйа э саба

  джbвана вигате котхf рохибе вайбхава    джbвана вигате котхf рохибе вайбхава  (9)

Увы, увы! Какое жалкое положение! Одолеваемый горестями, 
я никогда не задумывался о том, что всё, к чему я так привя-
зан, временно и подвержено скорому разрушению. Как толь-
ко я умру, что останется от моего материального богатства?

  iмаifне iарbра мама поrийf рохибе  iмаifне iарbра мама поrийf рохибе

  вихаyга-патаyга тfйа вихfра корибе    вихаyга-патаyга тfйа вихfра корибе  (1010)

Мое тело, брошенное в погребальную яму, будет лежать без 
движения. На него слетятся вороны и ястребы, сползутся 
муравьи и черви, и все вместе устроят пир.

  куккура-ihгала саба fнандита хо’йе  куккура-ihгала саба fнандита хо’йе

  махотсава корибе fмfра дехо ло’йе    махотсава корибе fмfра дехо ло’йе  (1111)

На этот пир радостно сбегутся бродячие собаки и шакалы, 
чтобы принять участие во всеобщем веселье.

  дже дехера эи гати, тf’ра анугата  дже дехера эи гати, тf’ра анугата

  саvсfра-вайбхава fра бандху-джана джата    саvсfра-вайбхава fра бандху-джана джата  (1212)

Только посмотри, какой печальный конец ожидает это мате-
риальное тело! И такой же конец ждет мою семью, друзей, 
богатство и дом.
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ата эва мfйf-моха чхfrи’ буддхимfната эва мfйf-моха чхfrи’ буддхимfн

нитйа-таттва кhшtа-бхакти коруна сандхfн  нитйа-таттва кhшtа-бхакти коруна сандхfн  (1313)

Поэтому всем здравомыслящим людям я хочу дать совет: 
«Оставьте преходящие иллюзии, порожденные майей, и 
ищите возможность обрести чистую преданность Господу 
Кришне, ибо в Нем одном заключена единственная вечная 
истина». 

БХАВАРНАВЕ ПО’РЕ МОРА

ОКЕАН МАТЕРИАЛЬНОЙ ЖИЗНИ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА, ДАЙНЬЯ-МАЙИ, ПЕСНЯ 3
— Бхактивинода Тхакур —

бхавfрtаве по’rе мора fкула парftабхавfрtаве по’rе мора fкула парftа

кисе кeла пf’бо, тf’ра нf пfи сандхfна  кисе кeла пf’бо, тf’ра нf пfи сандхfна  (1)

Я упал в бескрайний океан материального существования, 
и сердце мое охвачено тревогой. Я ищу берег, но не знаю, 
как его достичь.

на fчхе карама-бала, нfхи джufна-балана fчхе карама-бала, нfхи джufна-бала

йfгйfга-йога-тапо-дхарма — нf fчхе самбалаа-йога-тапо-дхарма — нf fчхе самбала    (2)

Ни карма, ни знание не придают мне сил. Благочестие, на-
копленное в результате жертвоприношений, йога и благо-
творительность также бесполезны.

нитfнта дурбала fми, нf джfни сAтfранитfнта дурбала fми, нf джfни сAтfра

э випаде ке fмfре корибе уддхfра  э випаде ке fмfре корибе уддхfра  (3)

Я совсем ослаб и не знаю, сколько мне осталось плыть по это-
му устрашающему океану. Кто спасет меня?

вишайа-кумбхbра тfхе бхbшаtа-дарiанавишайа-кумбхbра тfхе бхbшаtа-дарiана

кfмера тараyга садf коре уттеджана  кfмера тараyга садf коре уттеджана  (4)

Страшный крокодил чувственных наслаждений стремитель-
но несется мне навстречу. Волны вожделения то и дело за-
хлестывают меня и превращают в безумца.
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прfктана вfйура вега сахите нf пfрипрfктана вfйура вега сахите нf пfри

кfyдийf астхира мана, нf декхи кftlfрb  кfyдийf астхира мана, нf декхи кftlfрb  (5)

Я не могу противостоять бушующим ветрам кармы, накоплен-
ной в предыдущих рождениях. Мой ум в смятении. Мне оста-
ется лишь рыдать, сознавая, что меня некому спасти. 

ого iрb-джfхнавf девb э дfсе каруtfого iрb-джfхнавf девb э дfсе каруtf

коро’ fджи ниджа-гуtе, гхучfо джантраtf  коро’ fджи ниджа-гуtе, гхучfо джантраtf  (6)

О почтенная Шри Джахнави-деви! Ты исполнена высшей 
добродетели. Пожалуйста, пролей милость на своего слугу 
и избавь его от несчастий!

томfра чараtа-тарb корийf fiрайатомfра чараtа-тарb корийf fiрайа

бхавfрtава пfра ха’бо ко’речхи ниiчайа  бхавfрtава пfра ха’бо ко’речхи ниiчайа  (7)

Лишь в лодке твоих лотосных стоп я смогу пересечь бескрай-
ний океан материального существования.

туми нитйfнанда-iакти кhшtа-бхакти-гурутуми нитйfнанда-iакти кhшtа-бхакти-гуру

э дfсе корохо дfна пада-калпа-тару  э дfсе корохо дfна пада-калпа-тару  (8)

Ты — сама энергия наслаждения Господа Нитьянанды, и ты — 
учитель преданности Господу Кришне. Милостиво даруй это-
му слуге свои лотосные стопы, подобные древу желаний.

 кота кота пfмарере ко’речхо уддхfра кота кота пfмарере ко’речхо уддхfра

 томfра чараtе fджа э кfyгfла чхfра   томfра чараtе fджа э кfyгfла чхfра  (9)

Сгорая от стыда, этот негодяй склоняется к твоим стопам  — 
единственному спасению для таких грешников. 
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АМАРА ДЖИВАНА

РАСКАЯНИЕ

ШАРАНАГАТИ, ДАЙНЬЯ, ПЕСНЯ 4
— Бхактивинода Тхакур —

 fмfра джbвана,   садf пfпе рата,  fмfра джbвана,   садf пfпе рата, 

 нfхико пуtйера леiа нfхико пуtйера леiа

 парере удвега,   дийfчхи дже като,  парере удвега,   дийfчхи дже като, 

 дийfчхи джbвере клеiа   дийfчхи джbвере клеiа  (1)

Всю жизнь я грешил, и нет на моем счету никаких доброде-
тельных поступков. Я доставлял людям лишь беспокойства 
и страдания.

 ниджа-сукха лfги’,   пfпе нfхи lори’,  ниджа-сукха лfги’,   пfпе нfхи lори’, 

 дойf-хbна свfртха-паро дойf-хbна свfртха-паро

 пара-сукхе ду{кхb,   садf митхйf-бхfшb,  пара-сукхе ду{кхb,   садf митхйf-бхfшb, 

 пара-ду{кха сукха-каро   пара-ду{кха сукха-каро  (2)

Ради своего наслаждения я был готов на любые грехи. У меня 
нет ни капли сострадания, и я полон корысти. Я неиспра-
вимый лжец. Мне больно смотреть, когда другие счастливы, 
их страдания доставляют мне радость.

 аiеша кfманf,   хhди мfджхе мора,  аiеша кfманf,   хhди мfджхе мора, 

 кродхb дамбха-парfйаtа кродхb дамбха-парfйаtа

 мада-матта садf,   вишайе мохито,  мада-матта садf,   вишайе мохито, 

 хиvсf-гарва вибхeшаtа   хиvсf-гарва вибхeшаtа  (3)(3)

Мое сердце переполняют бесчисленные корыстные жела-
ния. То и дело я гневаюсь или смотрю на других свысока. 
Опьяненный тщеславием и суетными радостями, я надеваю 
на себя ложные украшения гордыни и зависти. 

 нидрfласйа-хата,   сукfрйе вирата,  нидрfласйа-хата,   сукfрйе вирата, 

 акfрйе удйогb fми акfрйе удйогb fми

 пратишnхf лfгийf,   ifnхйа fчараtа,  пратишnхf лfгийf,   ifnхйа fчараtа, 

 лобха-хата садf кfмb   лобха-хата садf кfмb  (4)
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Развращенный безделием и сном, я ненавидел праведную 
жизнь и всегда рад был причинить кому-нибудь вред. Ради 
славы и почестей я без колебаний лгал и лицемерил. Без-
мерно похотливый и жадный до мирских приобретений, 
я опустился на самое дно жизни. 

 э хено дурджана,   саджджана-варджита,  э хено дурджана,   саджджана-варджита, 

 апарfдхb нирантара апарfдхb нирантара

 iубха-кfрйа-ieнйа,   садfнартха-манf{,  iубха-кfрйа-ieнйа,   садfнартха-манf{, 

 нfнf ду{кхе джара джара   нfнf ду{кхе джара джара  (5)

Отвергнутый святыми, я превратился в закоренелого греш-
ника и злодея. Не желая творить добро, я погряз в пороках. 
За это теперь я вынужден терпеть бесчисленные страдания.

 вfрдхакйе экхона,   упfйа-вихbна,  вfрдхакйе экхона,   упfйа-вихbна, 

 тf’те дbна акиuчана тf’те дbна акиuчана

 бхакативинода,   прабхура чараtе, коре  бхакативинода,   прабхура чараtе, коре 

 ду{кха ниведана   ду{кха ниведана  (6)

И сейчас, когда наступила старость, я превратился в беспо-
мощного и жалкого нищего. Так Бхактивинода рассказывает 
Господу о своей печальной судьбе.

АМАРА САМАНА ХИНА

МОЛИТВА ЙОГАМАЙЕ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, ПРАРТХАНА, ДАЙНЬЯ-МАЙИ, ПЕСНЯ 5
— Бхактивинода Тхакур —

fмfра самfна хbна нfхи э саvсfреfмfра самfна хbна нfхи э саvсfре

астхира хо’йечхи поrи’ бхава пfрfбfре  астхира хо’йечхи поrи’ бхава пfрfбfре  (1)

Упав в бескрайний океан материального существования, 
я пребываю в ужасном смятении. Разве можно найти в этом 
мире кого-то, более ничтожного, чем я?

кула-девb йогамfйf море кhпf кори’кула-девb йогамfйf море кhпf кори’

fвараtа самбарибе кабе виiводарb  fвараtа самбарибе кабе виiводарb  (2)
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О Йогамайя! Когда же ты прольешь на меня милость и убе-
решь завесу иллюзии, которой ты покрыла всю вселенную? 
Ты известна как Кула-деви, трансцендентная богиня, почи-
таемая всеми вайшнавами.

iунечхи fгаме-веде махимf томfраiунечхи fгаме-веде махимf томfра

iрb-кhшtа-вимукхе бfндхи’ карfо саvсfраiрb-кhшtа-вимукхе бfндхи’ карfо саvсfра    (3)

Из ведических писаний я слышал о твоих деяниях и славе. 
Ты порабощаешь души, отвернувшиеся от Кришны, связы-
вая их веревками материальных гун.

iрb-кhшtа-сfммукхйа джf’ра бхfгйа-краме хойаiрb-кhшtа-сfммукхйа джf’ра бхfгйа-краме хойа

тf’ре мукти дийf коро аiока абхойа  тf’ре мукти дийf коро аiока абхойа  (4)

Но если над кем-то взошла счастливая звезда и он обратил 
свой взор к Кришне, ты даруешь ему освобождение, устраняя 
с его пути все страхи и несчастья.

э дfсе джанани кори’ акайтава дойfэ дfсе джанани кори’ акайтава дойf

вhндfване дехо стхfна туми йогамfйf вhндfване дехо стхfна туми йогамfйf  (5)

О дорогая мать! Пролей на меня, твоего слугу, свою беспри-
чинную милость! Даруй мне приют во Вриндаване, ибо ты — 
сама Йогамайя!

томfтомfке лаyгхийf котхf джbве кhшtа пfйаке лаyгхийf котхf джbве кhшtа пfйа

кhшtкhшtа рfса пракаnило томfра кhпfйа  а рfса пракаnило томfра кhпfйа  (6)

Без твоей воли невозможно достичь Кришны, ибо Его игры 
проявляются только по твоей милости.

туми туми кhшtа-сахачарb джагата-джананbкhшtа-сахачарb джагата-джананb

туми туми декхfиле море кhшtа-чинтfмаtи  декхfиле море кhшtа-чинтfмаtи  (7)

Ты — преданная Господа Кришны, ты — мать вселенной. Ты 
явила мне трансцендентный философский камень сознания 
Кришны.

нишканишкапаnа хо’йе мfтf чfо мора пfнепаnа хо’йе мfтf чfо мора пfне

вайшtвайшtаве виiвfса вhддхи ха’ка прати-кшаtе  аве виiвfса вhддхи ха’ка прати-кшаtе  (8)
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Моя дорогая мать! Я искренне молю, чтобы моя вера в вайш-
навов росла день ото дня.

  вайшtава-чараtа винf бхава-парfбfра  вайшtава-чараtа винf бхава-парfбfра

  бхакативинода нfре хоибfре пfра    бхакативинода нfре хоибfре пfра  (9)

Без покровительства лотосных стоп преданных Господа Бхак-
тивинода не сможет пересечь океан материального бытия.

ХАРИ! ХАРИ! БИПХАЛЕ ДЖАНАМА ГОАИНУ

О ГОСПОДЬ ХАРИ, Я ПОТРАТИЛ ЭТУ ЖИЗНЬ ВПУСТУЮ

ПРАРТХАНА, ДАЙНЬЯ-БОДХИКА, ПЕСНЯ 4
— Нароттама дас Тхакур —

хари хари бипхале джанама гjfинухари хари бипхале джанама гjfину

 манушйа джанама пfийf,   рfдхf-кhшtа нf бхаджийf, манушйа джанама пfийf,   рfдхf-кhшtа нf бхаджийf,

 джfнийf iунийf виша кхfину   джfнийf iунийf виша кхfину  (1)

О Господь Хари! Моя жизнь прошла впустую. Всю жизнь я со-
знательно пил яд, ибо, получив редкую человеческую жизнь, 
не поклонялся Радхе и Кришне.

 голокера према-дхана,   хари-нfма саyкbртана, голокера према-дхана,   хари-нfма саyкbртана,

 рати нf джанмило кене тfйа рати нf джанмило кене тfйа

 саvсfра-вишfнале,   дивf-ниiи хийf джвале, саvсfра-вишfнале,   дивf-ниiи хийf джвале,

 джуrfите нf коину упfйа   джуrfите нf коину упfйа  (2)

Вместе с нама-санкиртаной с Голоки Вриндаваны в этот мир 
низошло сокровище према-бхакти. Почему же оно не привле-
кает меня? Мое сердце днем и ночью горит в огне материаль-
ных желаний, но я даже не пытаюсь погасить этот пожар.

 враджендра-нандана джеи,   iачb-сута хоило сеи, враджендра-нандана джеи,   iачb-сута хоило сеи,

 баларfма хоило нитfи баларfма хоило нитfи

 дbна-хbна джата чхило,   хари-нfме уддхfрило, дbна-хbна джата чхило,   хари-нfме уддхfрило,

 тf’ра ifкшb джагfи мfдхfи   тf’ра ifкшb джагfи мfдхfи  (3)

Шри Кришна, сын царя Враджа, приходил в этот мир в об-
разе Гаурасундары, сына Шачи, а Шри Баладева — в образе 
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Нитьянанды Прабху. Проповедуя повсюду воспевание свя-
того имени, Они спасали самых падших, и пример тому — 
Джагай и Мадхай. 

 хf хf прабху нанда-сута,   вhшабхfну-сутf-джута, хf хf прабху нанда-сута,   вhшабхfну-сутf-джута,

 каруtf корохо эи-бfро каруtf корохо эи-бfро

 нароттама-дfса койа,   нf nхелихо рfyгf пfйа нароттама-дfса койа,   нf nхелихо рfyгf пfйа

 томf вине ке fчхе fмfра   томf вине ке fчхе fмfра  (4)

Нароттама дас молится: «О Радха! О Кришна! Прошу Вас, 
будьте милостивы ко мне. Позвольте всегда оставаться возле 
Ваших лотосных стоп. Кроме Вас, у меня нет никого в этом 
мире».

КИ ДЖАНИ КИ БАЛЕ

КРИШНА — МОЯ ЕДИНСТВЕННАЯ ПОДДЕРЖКА

ШАРАНАГАТИ, ГОПТРИТВЕ-ВАРАНА, ПЕСНЯ 1
— Бхактивинода Тхакур —

 ки джfни ки бале,   томfра дхfмете,  ки джfни ки бале,   томfра дхfмете, 

 хоину iараtfгата хоину iараtfгата

 туми дойfмойа,   патита-пfвана,  туми дойfмойа,   патита-пfвана, 

 патита-тfраtе рата   патита-тfраtе рата  (1)

Я не знаю, где взять силы, чтобы достичь Твоей обители 
и принять прибежище Твоих лотосных стоп. Однако Ты по-
лон сострадания к падшим душам и потому милостиво дару-
ешь им освобождение.

 бхарасf fмfра,   эи мfтра нfтха,  бхарасf fмfра,   эи мfтра нfтха, 

 туми то’ карунf-мойа туми то’ карунf-мойа

 тава дойf-пfтра,   нfхи мора сама,  тава дойf-пfтра,   нfхи мора сама, 

 аваiйа гхучfбе бхойа   аваiйа гхучfбе бхойа  (2)

О Господь! Ты моя единственная надежда, ибо нет никого 
сострадательней Тебя. Ты не найдешь никого, кто нуждался 
бы в Твоей милости больше, чем я. Поэтому молю Тебя, да-
руй мне освобождение от оков этого мира. 
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 fмfре тfрите,   кfхfро iакати,  fмfре тfрите,   кfхfро iакати, 

 аванb-бхиторе нfхи аванb-бхиторе нfхи

 дойfла nхfкура,   гхошанf томfра,  дойfла nхfкура,   гхошанf томfра, 

 адхама пfмаре трfхи   адхама пfмаре трfхи  (3)

В этом мире никто не сможет освободить меня. О Господь! 
Ты же Сам провозгласил, что Ты — единственный спаситель 
грешников.

 сакала чхfrийf,   fсийfчхи fми,  сакала чхfrийf,   fсийfчхи fми, 

 томfра чараtе нfтха томfра чараtе нfтха

 fми нитйа-дfс,   туми пfлайитf,  fми нитйа-дfс,   туми пfлайитf, 

 туми гоптf, джаганнfтха   туми гоптf, джаганнfтха  (4)

О Господь вселенной! Я всё оставил ради Твоих лотосных 
стоп, Ты — моя единственная поддержка.

 томfра сакала,   fми мfтра дfса,  томfра сакала,   fми мfтра дfса, 

 fмfра тfрибе туми fмfра тfрибе туми

 томfра чараtа,   корину вараtа,  томfра чараtа,   корину вараtа, 

 fмfра нfхи то’ fми   fмfра нfхи то’ fми  (5)

В действительности всё и так принадлежит Тебе, а я — Твой 
слуга. Прошу, спаси меня. Я предаюсь Твоим лотосным сто-
пам и больше не принадлежу себе.

 бхакативинода,   кfyдийf iараtа,  бхакативинода,   кfyдийf iараtа, 

 ло’йечхе томfра пfйа ло’йечхе томfра пfйа

 кшами’ апарfдха,   нfме ручи дийf,  кшами’ апарfдха,   нfме ручи дийf, 

 пfлана корохе тfйа   пfлана корохе тfйа  (6)

Бхактивинода смиренно ищет прибежища у Твоих лотосных 
стоп. Будь милостив, прости мне мои оскорбления и даруй 
вкус к повторению святого имени. Пожалуйста, пролей 
Свою милость!
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ТАТАЛА САЙКАТЕ

О ГОСПОДЬ, Я СОВЕРШЕННО ЗАБЫЛ ТЕБЯ

— Видьяпати —

 тfтала сайкате,   вfри-бинду-сама, тfтала сайкате,   вfри-бинду-сама,

 сута-мита-рамаtb-самfдже сута-мита-рамаtb-самfдже

 тохе висари мана,   тfхе самарпину, тохе висари мана,   тfхе самарпину,

 аб маджху хабо кон кfдже   аб маджху хабо кон кfдже  (1)

Моя жизнь прошла в кругу детей, друзей и женщин, подоб-
но капле воды на раскаленном песке. Это все, чему я посвя-
тил себя, и теперь не знаю, что мне делать.

 мfдхава, хfма париtfма нирfif мfдхава, хfма париtfма нирfif

 тухz джага-тfраtа,   дbна-дойfмойа, тухz джага-тfраtа,   дbна-дойfмойа,

 атайе тохfри виiойfсf   атайе тохfри виiойfсf  (2)

О Мадхава! Я в отчаянии. Ты спаситель вселенной, милости-
вый к беспомощным душам. Ты — моя единственная надежда.

 fдха джанама хfма,   нинде гоyfйану, fдха джанама хfма,   нинде гоyfйану,

 джарf iиiу кото-дина гелf джарf iиiу кото-дина гелf

 нидхуване рамаtb - раса-раyге мfтану, нидхуване рамаtb - раса-раyге мfтану,

 тохе бхаджабо кон белf   тохе бхаджабо кон белf  (3)

Половина жизни проходит во сне, а большая часть оставше-
гося времени принадлежит детству и старости. Свои лучшие 
годы я провел в безумных развлечениях с женщинами. Ког-
да же я смогу поклоняться Тебе?

 кото чатурfнана,   мари мари джfота, кото чатурfнана,   мари мари джfота,

 на тувf fди авасfнf на тувf fди авасfнf

 тохе джанами пуна{,   тохе самfота, тохе джанами пуна{,   тохе самfота,

 сfгара-лахарb самfнf   сfгара-лахарb самfнf  (4)

Бесчисленные Брахмы сменяются один за другим. Словно 
волны в океане, они исходят из Тебя и в Тебе же исчезают. 
Но Сам Ты не имеешь ни начала, ни конца.
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 бхаtайе видйfпати,   iеша iамана-бхайе, бхаtайе видйfпати,   iеша iамана-бхайе,

 тувf винf гати нfхи fрf тувf винf гати нfхи fрf

 fди-анfдика,   нfтха кахfоси, fди-анfдика,   нfтха кахfоси,

 таб тfраtа-бхfра тохfрf   таб тfраtа-бхfра тохfрf  (5)

Теперь, на пороге смерти, Видьяпати охватывает страх. 
О Господь! У меня нет другого прибежища, кроме Тебя. 
Говорят, Ты не имеешь начала и конца, поэтому мое спасе-
ние только в Твоих руках.

МАНАСА, ДЕХО, ГЕХО

ВСЁ, ЧТО У МЕНЯ БЫЛО, Я ОТДАЛ ТЕБЕ

ШАРАНАГАТИ, АТМА-НИВЕДАНА, ПЕСНЯ 3
— Бхактивинода Тхакур —

мfнfса, дехо, гехо, джо кичху морамfнfса, дехо, гехо, джо кичху мора

арпилz тувf паде, нанда-киiора  арпилz тувf паде, нанда-киiора  (1)

Свой ум, тело, семью — всё, что у меня есть, — я приношу 
к Твоим лотосным стопам, о Нанда-кишор!

сампаде-випаде, джbване-мараtесампаде-випаде, джbване-мараtе

дfйа мама гелf, тувf о-пада вараtе  дfйа мама гелf, тувf о-пада вараtе  (2)

Счастлив я или страдаю, живу или умираю — я всегда ищу при-
бежища у Твоих лотосных стоп. Я отдал Тебе всё, что у меня 
было, и больше меня ничего не беспокоит.

мfроби рfкхоби — джо иччхf тохfрfмfроби рfкхоби — джо иччхf тохfрf

нитйа-дfса-прати тувf адхикfрf  нитйа-дfса-прати тувf адхикfрf  (3)

Ты волен убить меня или защитить. Делай со мной всё что 
пожелаешь, ибо я Твой вечный раб.

джанмfоби мое иччхf йади тораджанмfоби мое иччхf йади тора

бхакта-гhхе джани джанма хау мора  бхакта-гhхе джани джанма хау мора  (4)

Если на то Твоя воля, я готов вновь родиться в этом мире. 
Но, прошу, позволь мне родиться в доме Твоего преданного.
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кbnа-джанма хау джатхf тувf дfсакbnа-джанма хау джатхf тувf дfса

бахир-мукха брахма-джанме нfхи fiа  бахир-мукха брахма-джанме нfхи fiа  (5)

Я согласен стать червем, лишь бы всегда быть Твоим предан-
ным. Без служения Тебе мне не нужен даже пост Брахмы.

бхукти-мукти-спhхf вихbна дже бхактабхукти-мукти-спhхf вихbна дже бхакта

лобхаите тA’ко саyга ануракта  лобхаите тA’ко саyга ануракта  (6)

Я жажду общения с Твоими преданными, свободными от 
стремления к мирским удовольствиям и освобождению.

джанака, джананb, дайита, танойаджанака, джананb, дайита, танойа

прабху, гуру, пати — тухz сарвамойа  прабху, гуру, пати — тухz сарвамойа  (7)

Ты — всё для меня: отец, мать, возлюбленный, сын, настав-
ник, муж и мой Господь.

бхакативинода кохе, iуно кfнабхакативинода кохе, iуно кfна

рfдхf-нfтха тухz хfмfра парftа  рfдхf-нfтха тухz хfмfра парftа  (8)

Бхактивинода просит: «Услышь меня, Кана! О возлюбленный 
Радхи, Ты мне дороже жизни».

«АМАРА» БОЛИТЕ ПРАБХУ!

О ГОСПОДЬ, У МЕНЯ НЕТ НИКОГО, КРОМЕ ТЕБЯ

ШАРАНАГАТИ, АТМА-НИВЕДАНА, ПЕСНЯ 5
— Бхактивинода Тхакур —

«fмfра» болите прабху fр кичху нfи«fмfра» болите прабху fр кичху нfи

туми-и fмfра мfтро питf-бандху-бхfи  туми-и fмfра мfтро питf-бандху-бхfи  (1)

О Господь! У меня нет никого, кроме Тебя. Ты для меня отец, 
друг и брат.

бандху, дfрf, сута-сутf — тава дfсb-дfсабандху, дfрf, сута-сутf — тава дfсb-дfса

сеи то’ самбандхе сабе fмfра прайfса  сеи то’ самбандхе сабе fмfра прайfса  (2)

Мои друзья, жена, сыновья и дочери — Твои слуги, я забочусь 
о них только лишь ради Тебя.
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дхана, джана, гhха, дfра «томfра» болийfдхана, джана, гhха, дfра «томfра» болийf

ракшf кори fми мfтро севака хоийf  ракшf кори fми мfтро севака хоийf  (3)

Мое богатство, дом и семья принадлежат Тебе одному. Вот 
почему я забочусь о них. Я всего лишь Твой слуга.

томfра кfрйера таре упfрджибо дханатомfра кfрйера таре упfрджибо дхана

томfра саvсfре-бйайа корибо бахана  томfра саvсfре-бйайа корибо бахана  (4)

Я зарабатываю деньги, лишь чтобы содержать Твою семью, 
и в этом — мое служение Тебе.

бхfло-манда нfхи джfни севf-мfтро корибхfло-манда нfхи джfни севf-мfтро кори

томfра саvсfре fми вишайа-прахарb  томfра саvсfре fми вишайа-прахарb  (5)

О мой Господь, я не знаю, что хорошо или плохо для меня. 
Я всего лишь сторож, охраняющий Твое имущество.

томfра иччхfйа мора индрийа-чfланfтомfра иччхfйа мора индрийа-чfланf

iраваtа, дарiана, гхрftа, бходжана-вfсанf  iраваtа, дарiана, гхрftа, бходжана-вfсанf  (6)

Все свои чувства: слух, зрение, обоняние, осязание и вкус — 
я использую в служении Тебе.

ниджа-сукха лfги’ кичху нfхи кори fраниджа-сукха лfги’ кичху нfхи кори fра

бхакативинода боле, тава сукха-сfра  бхакативинода боле, тава сукха-сfра  (7)

Бхактивинода говорит: «О Господь! Я больше не живу ради 
себя. Я хочу только одного: чтобы Ты был доволен».
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АТМА–НИВЕДАНА

ПРЕДАВШИСЬ ТЕБЕ, Я СЧАСТЛИВ

ШАРАНАГАТИ, АТМА-НИВЕДАНА, ПЕСНЯ 8
— Бхактивинода Тхакур —

 fтма-ниведана,   тувf паде кори’,  fтма-ниведана,   тувf паде кори’, 

 хоину парама сукхb хоину парама сукхb

 ду{кха дeре гело,   чинтf нf рохило,  ду{кха дeре гело,   чинтf нf рохило, 

 чаудике fнанда декхb   чаудике fнанда декхb  (1)

О мой Господь! С тех пор как душа моя обрела вечный при-
ют у Твоих лотосных стоп, мое счастье не знает границ. 
От былых печалей не осталось и следа, и ничто более меня 
не беспокоит. Весь мир я вижу утопающим в блаженстве.

 аiока-абхайа,   амhта-fдхfра,  аiока-абхайа,   амhта-fдхfра, 

 томfра чараtа-двайа томfра чараtа-двайа

 тfхfте экхона,   вишрfма лобхийf,  тfхfте экхона,   вишрfма лобхийf, 

 чхfrину бхавера бхайа   чхfrину бхавера бхайа  (2)

У Твоих лотосных стоп, источающих нектар бессмертия, 
жизнь свободна от страха и тоски. Под их сенью я обрел по-
кой и освободился от страхов земного бытия.

 томfра саvсfре,   корибо севана,  томfра саvсfре,   корибо севана, 

 нахибо пхалера бхfгb нахибо пхалера бхfгb

 тава сукха джfхе,   корибо джатана,  тава сукха джfхе,   корибо джатана, 

 хо’йе паде анурfгb   хо’йе паде анурfгb  (3)

Я всего лишь слуга в Твоем доме и тружусь не ради плодов, 
а только чтобы Ты был доволен. Так я всегда помню о Твоих 
лотосных стопах.

 томfра севfйа,   ду{кха хойа джато,  томfра севfйа,   ду{кха хойа джато, 

 сео то’ парама сукха сео то’ парама сукха

 севf-сукха-ду{кха,   парама сампада,  севf-сукха-ду{кха,   парама сампада, 

 нfiайе авидйf-ду{кха   нfiайе авидйf-ду{кха  (4)
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Все трудности в служении Тебе мне дороги так же, как и  
радости, потому что те и другие избавляют от страданий не-
вежества.
 пeрва-итихfса,  бхулину сакала,  пeрва-итихfса,  бхулину сакала, 

 севf-сукха пе’йе мане севf-сукха пе’йе мане

 fми то’ томfра,   туми то’ fмfра,  fми то’ томfра,   туми то’ fмfра, 

 ки кfджа апара дхане   ки кfджа апара дхане  (5)

С радостью служа Тебе, я позабыл о том, кем был раньше. 
Я знаю только, что я — Твой, а Ты — мой. Чего более я могу 
еще желать?
 бхакативинода,   fнанде lубийf,  бхакативинода,   fнанде lубийf, 

 томfра севfра торе томfра севfра торе

 саба чешnа коре,   тава иччхf-мато,  саба чешnа коре,   тава иччхf-мато, 

 тхfкийf томfра гхоре   тхfкийf томfра гхоре  (6)

Утопая в океане блаженства, Бхактивинода говорит: «Все 
мои усилия направлены лишь на Тебя, и нет у меня желаний, 
не связанных с Тобой. Я уже нахожусь в Твоей обители».

САРВАСВА ТОМАРА

О ГОСПОДЬ, Я ОТДАЮ ВСЕ ТВОИМ ЛОТОСНЫМ СТОПАМ

ШАРАНАГАТИ, ГОПТРИТВЕ-ВАРАНА, ПЕСНЯ 3
— Бхактивинода Тхакур —

 сарвасва томfра,   чараtе саvпийf,  сарвасва томfра,   чараtе саvпийf, 

 поrечхи томfра гхаре поrечхи томfра гхаре

 туми то’ nхfкура,   томfра кукура,  туми то’ nхfкура,   томfра кукура, 

 болийf джfнаха море   болийf джfнаха море  (1)

О Господь! Всё, что у меня есть, я отдаю Твоим лотосным 
стопам. Я падаю ниц пред Тобой и Твоей обителью. Прошу 
Тебя, сделай меня своим верным псом.

 бfндхийf никаnе,   fмfре пfлибе,  бfндхийf никаnе,   fмfре пfлибе, 

 рохибо томfра двfре рохибо томfра двfре

 пратbпа-джанере,   fсите нf дибо,  пратbпа-джанере,   fсите нf дибо, 

 рfкхибо гоrера пfре   рfкхибо гоrера пfре  (2)
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Посади меня на цепь у дверей, и ни одному недругу я не по-
зволю приблизиться к Твоему дому.

 тава ниджа-джана,   прасfда севийf,  тава ниджа-джана,   прасfда севийf, 

 уччхишnа рfкхибе джfхf уччхишnа рfкхибе джfхf

 fмfра бходжана,   парама-fнанде,  fмfра бходжана,   парама-fнанде, 

 прати-дина ха’бе тfха   прати-дина ха’бе тfха  (3)

Каждый день с огромной радостью я буду доедать остатки 
пищи Твоих дорогих преданных, почитающих Твой прасад.

 босийf iуийf,    босийf iуийf,   томfра чараtа, томfра чараtа, 

 чинтибо сатата fми чинтибо сатата fми

 нfчите нfчите,  никаnе джfибо,  нfчите нfчите,  никаnе джfибо, 

 джакхона lf джакхона lfкибе туми  кибе туми  (4)

Что бы я ни делал, я буду постоянно помнить о Твоих лотос-
ных стопах, а когда Ты позовешь меня, стремглав помчусь 
к Тебе, на ходу пританцовывая от радости.

 ниджера пошаtа,   каб ниджера пошаtа,   кабху нf бхfвибо, ху нf бхfвибо, 

 рохибо бхfвера бхоре рохибо бхfвера бхоре

 бхакативинода,   томfре пfлака,  бхакативинода,   томfре пfлака, 

 болийf вараtа болийf вараtа коре   коре  (5)

«О Господь! День и ночь погруженный в бхаву, я не буду за-
ботиться о пропитании, ибо я принял Тебя своим защитни-
ком и покровителем», — говорит Бхактивинода.

ТУМИ САРВЕШВАРЕШВАРА

ШАРАНАГАТИ, ГОПТРИТВЕ-ВАРАНА, ПЕСНЯ 4
— Бхактивинода Тхакур —

туми сарвеiвареiвара, враджендра-кумfратуми сарвеiвареiвара, враджендра-кумfра

томfра иччхfйа виiве сhджана саvхfра  томfра иччхfйа виiве сhджана саvхfра  (1)

Ты — Бог богов и сын царя Враджа. Только по Твоей воле про-
исходит творение и разрушение материальной вселенной.

тава иччхf-маттава иччхf-мато брахмf корена сhджанао брахмf корена сhджана

тава ичтава иччхf-мато вишну корена пfлана  чхf-мато вишну корена пfлана  (2)
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По Твоей воле Брахма творит вселенную, и по Твоей воле 
Вишну ее поддерживает.

тава иччхf-мате iива корена саvхfратава иччхf-мате iива корена саvхfра

тава иччхf-мате мfйf сhдже кfрfгfра  тава иччхf-мате мfйf сhдже кfрfгfра  (3)

По Твоей воле Шива разрушает материальный космос, а  майя, 
внешняя энергия Господа, создает темницу для обусловлен-
ных душ.

тава иччхf-мате джbвер джанама-мараtатава иччхf-мате джbвер джанама-мараtа

самhддхи-нипfте ду{кха сукха-саyгхаnана  самhддхи-нипfте ду{кха сукха-саyгхаnана  (4)

По Твоей воле джива получает это бренное тело, а потом 
покидает его. Взлеты и падения джив, их радости и страда-
ния — все в Твоей власти.

мичхе мfйf-баддха джbва fif-пfiе пхире’мичхе мfйf-баддха джbва fif-пfiе пхире’

тава иччхf винf кичху корите нf пfре  тава иччхf винf кичху корите нf пfре  (5)

Обусловленные материальной энергией, дживы связаны ве-
ревками материальных желаний. Без Твоей воли они не мо-
гут освободиться от них.

туми то’ рfкшака fра пfлака fмfратуми то’ рfкшака fра пfлака fмfра

томfра чараtа винf fif нfхи fра  томfра чараtа винf fif нfхи fра  (6)

Ты — мой единственный защитник и покровитель. Без Тво-
их лотосных стоп у меня нет никакой надежды на спасение.

ниджа-бала чешnf-прати бхарасf чхfrийfниджа-бала чешnf-прати бхарасf чхfrийf

томfра иччхfйа fчхи нирбхара корийf  томfра иччхfйа fчхи нирбхара корийf  (7)

Я больше не надеюсь на собственные силы. Отныне я цели-
ком завишу от Твоей воли.

бхакативинода ати дbна акиuчанабхакативинода ати дbна акиuчана

томfра иччхfйа тf’ра джbвана мараtа  томfра иччхfйа тf’ра джbвана мараtа  (8)

Нищий и падший Бхактивинода молится: отныне моя жизнь 
и смерть зависят лишь от Твоей сладостной воли.
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ШУДДХА–БХАКАТА

ЧТО БЛАГОПРИЯТНО ДЛЯ БХАКТИ

ШАРАНАГАТИ, БХАКТИ-АНУКУЛА, ПЕСНЯ 3
— Бхактивинода Тхакур —

 iуддха-бхаката-чараtа-реtу,  iуддха-бхаката-чараtа-реtу, 

 бхаджана-анукeла бхаджана-анукeла

 бхаката-севf,   парама-сиддхи,  бхаката-севf,   парама-сиддхи, 

 према-латикfра мeла   према-латикfра мeла  (1)

Пыль с лотосных стоп чистых преданных благоприятствует 
бхаджану, а служение вайшнавам — высшее совершенство 
и корень нежного ростка божественной любви.

 мfдхава-титхи,   бхакти-джананb,  мfдхава-титхи,   бхакти-джананb, 

 джатане пfлана кори джатане пfлана кори

 кhшtа-васати,   васати боли’,  кhшtа-васати,   васати боли’, 

 парама fдаре бори   парама fдаре бори  (2)

Я по всем правилам соблюдаю святые дни, такие как Экадаши 
и Джанмаштами, ибо они — мать преданности. Эти дни — Сам 
Кришна, и, почитая их, можно легко достичь Его. Посещая 
же места лил Кришны, можно получить Его благословение.

 гоура fмfра,   дже-сfба стхfне,  гоура fмfра,   дже-сfба стхfне, 

 короло бхрамаtа раyге короло бхрамаtа раyге

 се-саба стхfна,   херибо fми,  се-саба стхfна,   херибо fми, 

 праtайи-бхаката-саyге   праtайи-бхаката-саyге  (3)

Вместе с дорогими преданными Господа я обойду все места, 
которых коснулись лотосные стопы Гауранги Махапрабху.

 мhдаyга-вfдйа,   iуните мана,  мhдаyга-вfдйа,   iуните мана, 

 авасара садf джfче авасара садf джfче

 гоура-вихита,   кbртана iуни’,  гоура-вихита,   кbртана iуни’, 

 fнанде хhдойа нfче   fнанде хhдойа нfче  (4)

При звуках мриданги меня охватывает ликование, а во время 
киртаны, прославляющей Махапрабху, сердце начинает тан-
цевать.
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 йугала-мeрти,   декхийf мора,  йугала-мeрти,   декхийf мора, 

 парама-fнанда хойа парама-fнанда хойа

 прасfда-севf,   корите хойа,  прасfда-севf,   корите хойа, 

 сакала прапаuча джайа   сакала прапаuча джайа  (5)

Созерцая мурти Божественной Четы, я чувствую бесконеч-
ное блаженство. А почитая Их прасад, я освобождаюсь из-под 
власти материальной природы.

 дже-дина гhхе,   бхаджана декхи,  дже-дина гhхе,   бхаджана декхи, 

 гhхете голока бхfйа гhхете голока бхfйа

 чараtа-сbдху,   декхийf гаyгf,  чараtа-сbдху,   декхийf гаyгf, 

 сукха нf сbмf пfйа   сукха нf сbмf пfйа  (6)

Когда в моем доме поклоняются Радхе и Кришне, он тут же 
превращается для меня в Голоку Вриндавану. А когда я при-
нимаю чаранамриту Божеств, то вижу священные воды 
Ганги, стекающие с лотосных стоп Господа, и мое счастье 
не знает границ.

 туласb декхи’,   джуrfйа прftа,  туласb декхи’,   джуrfйа прftа, 

 мfдхава-тошанb джfни’ мfдхава-тошанb джfни’

 гоура-прийа,   ifка-севане,  гоура-прийа,   ifка-севане, 

 джbвана сfртхака мfни   джbвана сfртхака мfни  (7)

Когда я вижу Туласи, мое сердце успокаивается, ибо я знаю, 
что она приносит радость Господу Мадхаве. А когда я ем 
шак (двадцать две разновидности зелени), который так лю-
бил Чайтанья Махапрабху, я чувствую, что достиг успеха 
в жизни.

   бхакативинода,   кhшtа-бхаджане,    бхакативинода,   кhшtа-бхаджане, 

 анукeла пfйа джfхf анукeла пfйа джfхf

 прати-дивасе,  парама-сукхе,  прати-дивасе,  парама-сукхе, 

 свbкfра коройе тfхf   свbкfра коройе тfхf  (8)

С огромной радостью Бхактивинода изо дня в день прини-
мает всё, что благоприятствует кришна-бхаджану.
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РАДХА–КУНДА ТАТА

НА БЕРЕГУ РАДХА-КУНДЫ

ШАРАНАГАТИ, БХАКТИ-АНУКУЛА, ПЕСНЯ 4
 — Бхактивинода Тхакур —

рfдхf-куtlа-таnа-куuджа-куnbрарfдхf-куtlа-таnа-куuджа-куnbра

говардхана-парвата, йамунf-тbра  говардхана-парвата, йамунf-тbра  (1)

Маленькая кунджа на берегу Радха-кунды, холм Говардхан, 
берега Ямуны...

кусума-саровара, мfнаса-гаyгfкусума-саровара, мfнаса-гаyгf

калинда-нандинb випула-тараyгf  калинда-нандинb випула-тараyгf  (2)

Кусума-саровара, Манаса-ганга, дочь Калинды Ямуна с ее 
быстрым течением...

ваvib-ваnа, гокула, дхbра-самbраваvib-ваnа, гокула, дхbра-самbра

вhндfвана-тару-латикf-вfнbра  вhндfвана-тару-латикf-вfнbра  (3)

Вамши-ват, Гокула, Дхира-самира, деревья, лианы и рощи 
Вриндавана...

кхага-мhга-кула, малайа-бfтfсакхага-мhга-кула, малайа-бfтfса

майeра, бхрамара, муралb вилfса  майeра, бхрамара, муралb вилfса  (4)

Многочисленные птицы с разноцветным оперением, лани, 
освежающий благоуханный ветерок с Малайских гор, павли-
ны, пчелы, звук флейты...

веtу, ihyга, пада-чихна, мегха-мfлfвеtу, ihyга, пада-чихна, мегха-мfлf

васанта, iаifyка, iаyкха, каратfлf  васанта, iаifyка, iаyкха, каратfлf  (5)

Флейта, рожок из буйволиного рога, отпечатки коровьих 
копыт в пыли, скопления темных туч, весна, луна, ракови-
на и караталы...

йугала-вилfсе анукeла джfнийугала-вилfсе анукeла джfни

лbлf-вилfса-уддbпака мfни  лbлf-вилfса-уддbпака мfни  (6)

Я знаю, что всё это создает у Шри Шри Радхи и Кришны 
особое настроение, благоприятное для Их любовных раз-
влечений. Всё это — стимулы для лил Божественной Четы.
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э саба чхоrата кAхи нfхи джAуэ саба чхоrата кAхи нfхи джAу

э саба чхоrата парftа хfрAу  э саба чхоrата парftа хfрAу  (7)

Я никогда не пойду туда, где нет этих стимулов. Расстаться 
с ними — всё равно что лишиться жизни.

бхакативинода кахе, iуно кfнабхакативинода кахе, iуно кfна

тувf уддbпака хfмfрf парftа  тувf уддbпака хfмfрf парftа  (8)

Бхактивинода взывает: «Услышь меня, о Кана! Все эти сти-
мулы дороги мне, как сама жизнь, ибо помогают все время 
помнить о Тебе». 

ЧХОРАТО ПУРУША–АБХИМАН

Я БОЛЕЕ НЕ СЧИТАЮ СЕБЯ НАСЛАЖДАЮЩИМСЯ

ШАРАНАГАТИ, АВАШЬЯ РАКХИБЕ КРИШНА, ПЕСНЯ 4
— Бхактивинода Тхакур —

чхоrато пуруша-абхимfнчхоrато пуруша-абхимfн

киyкорb хоилz fджи, кfн  киyкорb хоилz fджи, кfн  (1)

Я расстался с гордым заблуждением, что я — наслаждаю-
щийся. О Кана! Отныне я — Твоя верная служанка!

вараджа-випине сакхb-сfтхвараджа-випине сакхb-сfтх

севана коробz, рfдхf-нfтх  севана коробz, рfдхf-нfтх  (2)

О господин Радхи! В рощах Враджа я буду служить Вам под 
руководством одной из Ваших близких сакхи.

кусуме гAтхобz хfркусуме гAтхобz хfр

туласb-маtи-маuджарb тfр  туласb-маtи-маuджарb тfр  (3)

Я сделаю гирлянды из лесных цветов и украшу их туласи, 
словно драгоценными камнями.

джатане деобz сакхb-кареджатане деобz сакхb-каре

хfте лаобо сакхb fдаре  хfте лаобо сакхb fдаре  (4)

С замиранием сердца я отдам эти гирлянды моей старшей 
сакхи, и она с любовью примет их из моих рук.
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сакхb дибо тувf дzхука галесакхb дибо тувf дzхука гале

дeрато херобz кутeхале  дeрато херобz кутeхале  (5)

Она наденет на Вас эти гирлянды, а я буду издали с востор-
гом наблюдать эту чудесную картину.

сакхb кахабо, — «iуно, сундарисакхb кахабо, — «iуно, сундари

рохибо куuдже мама киyкорb»  рохибо куuдже мама киyкорb»  (6)

Затем Ваша близкая сакхи скажет мне: «Красавица, послушай! 
Оставайся в этой роще и помогай мне!»

«гAтхоби мfлf мано-хfриtb«гAтхоби мfлf мано-хfриtb

нити рfдхf-кhшtа-вимохинb»  нити рfдхf-кhшtа-вимохинb»  (7)

«Каждый день ты будешь делать прекрасные цветочные 
гирлянды ради удовольствия Радхи и Кришны».

«тувf ракшаtа-бхfра хfмfрf«тувf ракшаtа-бхfра хfмfрf

мама куuджа-куnbра тохfрf»  мама куuджа-куnbра тохfрf»  (8)

«Я буду о тебе заботиться. Моя кунджа в твоем распоряжении».

«рfдхf-мfдхава-севана-кfле«рfдхf-мfдхава-севана-кfле

рахоби хfмfра антарfле»  рахоби хfмfра антарfле»  (9)

«Когда придет мой черед служить Радхе и Мадхаве, ты будешь 
незаметно находиться рядом со мной».

«тfмбула сfджи’ карпeра fни’«тfмбула сfджи’ карпeра fни’

деоби мое fпана джfни’»  деоби мое fпана джfни’»  (1010)

«Свернув листья бетеля и приготовив камфару, ты подашь их 
мне, понимая меня без слов».

бхакативинода iуни’ бfтбхакативинода iуни’ бfт

сакхb-паде коре праtипfт  сакхb-паде коре праtипfт  (1111)

Бхактивинода, выслушав наставления этой доверенной слу-
жанки Радхи и Кришны, склоняется к ее лотосным стопам.





6. РАДХА–КРИШНА ТАТТВА



– 6.1 –

Прославления на санскрите

ШРИ ДАША–АВАТАРА–СТОТРА

МОЛИТВЫ ДЕСЯТИ АВАТАРАМ ГОСПОДА

ШРИ ГИТА-ГОВИНДА, ПЕСНЯ 1
   — Джаядева Госвами —

[рага малава-гауда; ритм рупака]

пралайа-пайодхи-джале дхhтавfн аси ведампралайа-пайодхи-джале дхhтавfн аси ведам

  вихита-вахитра-чаритрам акхедам  вихита-вахитра-чаритрам акхедам

кеiава дхhта-мbна-iарbра кеiава дхhта-мbна-iарbра 

                              джайа джагадbiа харе  джайа джагадbiа харе  (1)

О Кешава! О Господь в образе рыбы! О Джагадиша! Ты 
ограждаешь Своих преданных от всех невзгод. Слава Тебе! 
Во время вселенского потопа, приняв образ гигантской 
рыбы, Ты спас Веды, а также Сатьяврату Риши и семерых 
мудрецов. [Когда демон Хаягрива похитил Веды, Господь 
Вишну воплотился в образе Матсьи, чтобы убить демона 
и спасти Веды.]

кшитир иха випулатаре тишnхати тава пhшnхекшитир иха випулатаре тишnхати тава пhшnхе

  дхараtи-дхараtа-киtа-чакра-гаришnхе  дхараtи-дхараtа-киtа-чакра-гаришnхе

кеiава дхhта-кeрма-iарbра кеiава дхhта-кeрма-iарbра 

            джайа джагадbiа харе             джайа джагадbiа харе (2)

О Кешава! О Господь в образе черепахи! О Джагадиша! О по-
хититель сердец Своих преданных! Слава Тебе! В образе 
черепахи Ты держишь на Своей гигантской спине гору Ман-
дара и всю землю, отчего спина Твоя покрылась красивыми 
узорами.

281
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васати даiана-iикхаре дхараtb тава лагнfвасати даiана-iикхаре дхараtb тава лагнf

  iаiини калаyка-калева нимагнf  iаiини калаyка-калева нимагнf

кеiава дхhта-ieкара-рeпа кеiава дхhта-ieкара-рeпа 

         джайа джагадbiа харе           джайа джагадbiа харе  (3)

О Кешава! О Господь в образе вепря! О Джагадиша! О Хари, 
уносящий все грехи преданного! Слава Тебе! На кончике Тво-
его клыка, словно пятно на Луне, покоилась Земля, которую 
Ты поднял со дна вселенского океана.

тава кара-камала-варе накхам адбхута-ihyгамтава кара-камала-варе накхам адбхута-ihyгам

  далита-хираtйакаiипу-тану-бхhyгам  далита-хираtйакаiипу-тану-бхhyгам

кеiава дхhта-нарахари-рeпа кеiава дхhта-нарахари-рeпа 

           джайа джагадbiа харе             джайа джагадbiа харе  (4)

О Кешава! О Господь в образе человекольва! О Джагадиша! 
О Хари, избавляющий преданных от всех страданий! Слава 
Тебе! Своими прекрасными, как лепестки лотоса, когтями 
Ты, словно осу, легко разорвал на части тело Хираньякаши-
пу. [Хотя обычно оса разрывает лепестки лотоса, здесь, как 
ни удивительно, лепестки разорвали осу.]

чхалайаси викрамаtе балим адбхута-вfманачхалайаси викрамаtе балим адбхута-вfмана

  пада-накха-нbра-джанита-джана-пfвана  пада-накха-нbра-джанита-джана-пfвана

кеiава дхhта-вfмана-рeпа кеiава дхhта-вfмана-рeпа 

          джайа джагадbiа харе            джайа джагадbiа харе  (5)

О Кешава! О Господь в удивительном образе карлика-брах-
мана! О Джагадиша! О Хари, освобождающий Своих предан-
ных от гордыни! Слава Тебе! Отмерив три шага земли, Ты 
обманул Махараджу Бали, а воды Ганги, стекающие с Твоих 
лотосных стоп, очищают всю вселенную.

кшатрийа-рудхира-майе джагад-апагата-пfпамкшатрийа-рудхира-майе джагад-апагата-пfпам

  снапайаси пайаси iамита-бхава-тfпам  снапайаси пайаси iамита-бхава-тfпам

кеiава дхhта-бхhгупати-рeпа  кеiава дхhта-бхhгупати-рeпа  

           джайа джагадbiа харе             джайа джагадbiа харе  (6)
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О Кешава! О Господь в образе Парашурамы! О Джагадиша! 
Слава Тебе! Поливая землю потоками крови убитых Тобою 
демонов-кшатриев, Ты смыл с мира грехи и избавил его оби-
тателей от бед и страданий.

витараси дикшу раtе дик-пати-каманbйамвитараси дикшу раtе дик-пати-каманbйам

  даiа-мукха-маули-балиv рамаtbйам  даiа-мукха-маули-балиv рамаtbйам

кеiава дхhта-рfма-iарbра кеiава дхhта-рfма-iарbра 

          джайа джагадbiа харе            джайа джагадbiа харе  (7)

О Кешава! О Господь в образе Рамачандры! О Джагадиша! 
О Хари, избавляющий мудрецов от бед и страданий! Слава 
Тебе! В битве на Ланке Ты сразил десятиглавого злодея 
Равану и подарил его головы повелителям десяти сторон 
света, завоеванных Раваной и мечтавших о его смерти.

вахаси вапуши виiаде васанаv джаладfбхамвахаси вапуши виiаде васанаv джаладfбхам

  хала-хати-бхbти-милита-йамунfбхам  хала-хати-бхbти-милита-йамунfбхам

кеiава дхhта-халадхара-рeпа кеiава дхhта-халадхара-рeпа 

            джайа джагадbiа харе              джайа джагадbiа харе  (8)

О Кешава! О Господь в образе Баладевы! О Джагадиша! 
О сокрушитель гордыни нечестивцев! Слава Тебе! Твое тело 
ослепительно белое, а одежды цвета синей грозовой тучи. 
Своим прекрасным темным цветом они напоминают воды 
Ямуны, которая испугалась ударов Твоего могучего плуга.

ниндаси йаджuа-видхер ахаха iрути-джfтамниндаси йаджuа-видхер ахаха iрути-джfтам

  садайа-хhдайа дарiита-паiу-гхfтам  садайа-хhдайа дарiита-паiу-гхfтам

кеiава дхhта-буддха-iарbра кеiава дхhта-буддха-iарbра 

           джайа джагадbiа харе             джайа джагадbiа харе  (9)

О Кешава! О Господь в образе Будды! О Джагадиша! О Хари, 
явившийся рассеять мрак безбожия! Слава Тебе! Твое серд-
це исполнено сострадания, поэтому Ты провозгласил нена-
силие высшей заповедью религии и отверг шрути, которые 
предписывают жертвоприношения животных.
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млеччха-ниваха-нидхане калайаси каравfламмлеччха-ниваха-нидхане калайаси каравfлам

  дхeма-кетум ива ким апи карfлам  дхeма-кетум ива ким апи карfлам

кеiава дхhта-калки-iарbра кеiава дхhта-калки-iарbра 

         джайа джагадbiа харе           джайа джагадbiа харе  (1010)

О Кешава! О Господь в образе Калки! О Джагадиша! О Хари, 
уничтожающий скверну века Кали! Слава Тебе! Подобно ко-
мете, предвещающей неминуемую смерть всех грешников, 
Ты являешься в конце Кали-юги с огромным, наводящим 
ужас мечом, чтобы уничтожить заполонивших Землю диких 
варваров.

iрb-джайадева-кавер идам удитам удfрамiрb-джайадева-кавер идам удитам удfрам

  ihtу сукхадаv iубхадаv бхава-сfрам  ihtу сукхадаv iубхадаv бхава-сfрам

кеiава дхhта-даiа-видха-рeпакеiава дхhта-даiа-видха-рeпа

         джайа джагадbiа харе           джайа джагадbiа харе  (1111)

О Кешава! О Господь, принимающий эти десять образов! 
О Джагадиша! О Хари, избавляющий Своих преданных от 
мирских устремлений! Слава Тебе! Склонившись к Твоим 
лотосным стопам, я смиренно молю Тебя выслушать эту 
«Даша-аватара-стотру», сложенную поэтом Джаядевой, ибо 
в ней описана суть Твоих воплощений. Эта прекрасная пес-
ня несет всем высшее благо.

[далее размер шардула-викридита]

      ведfн уддхарате джаганти вахате       ведfн уддхарате джаганти вахате 

            бхe-голам удбибхрате            бхe-голам удбибхрате

         даитйfн дfрайате балиv чхалайате          даитйfн дfрайате балиv чхалайате 

              кшатра-кшайаv курвате              кшатра-кшайаv курвате

     пауластйаv джайате халаv калайате      пауластйаv джайате халаv калайате 

            кfруtйам fтанвате            кfруtйам fтанвате

        млеччхfн мeрччхайате даifкhти-кhте         млеччхfн мeрччхайате даifкhти-кhте 

              кhшtfйа тубхйаv нама{                кhшtfйа тубхйаv нама{  (1212)

О Шри Кришна, нисходящий в образе этих десяти вопло-
щений, я приношу Тебе сотни поклонов. В образе Матсьи 
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Ты спасаешь Веды, в образе Курмы держишь на Себе гору 
Мандара, в образе Варахи поднимаешь Своим клыком Зем-
лю, а в образе Нрисимхи разрываешь грудь демона Хиранья-
кашипу. В образе Ваманы Ты обманываешь царя Бали, в об-
разе Парашурамы убиваешь злобных кшатриев, а в образе 
Рамы побеждаешь Равану. В образе Баладевы Ты носишь плуг, 
в образе Будды проявляешь милосердие ко всему живому, 
а в образе Калки уничтожаешь дикарей, заполонивших Зем-
лю в конце Кали-юги.

ШРИ МАНГАЛА–ГИТА

О ДЕВА, ХАРИ! СЛАВА ТЕБЕ!
ШРИ ГИТА-ГОВИНДА, ПЕСНЯ 2

—  Джаядева Госвами —
[рага гурджари; ритм нихсара]

Припев:Припев:  рfдхе-кhшtа говинда гопfла     рfдхе-кhшtа говинда гопfла

 нанда-дулfла йаiодf-дулfла нанда-дулfла йаiодf-дулfла

 джайа джайа дева харе джайа джайа дева харе

iрита-камалf-куча-маtlала дхhта-куtlалаiрита-камалf-куча-маtlала дхhта-куtlала 
калита-лалита-ванамfла джайа джайа дева харекалита-лалита-ванамfла джайа джайа дева харе    (1)

О Господь, склонивший голову на грудь сарва-лакшми-майи 
Шримати Радхики! Ты носишь серьги в форме рыб и велико-
лепную гирлянду из лесных цветов. Дева! Хари! Слава Тебе!

дина-маtи-маtlала-маtlана бхава-кхаtlанадина-маtи-маtlала-маtlана бхава-кхаtlана

муни-джана-мfнаса-хаvса джайа джайа дева харемуни-джана-мfнаса-хаvса джайа джайа дева харе    (2)

О Господь, украшение вселенной! Ты разрубаешь оковы ма-
териального рабства. О лебедь, резвящийся в озере ума ве-
ликих мудрецов! Дева! Хари! Слава Тебе!

кfлийа-виша-дхара-гаuджана джана-раuджанакfлийа-виша-дхара-гаuджана джана-раuджана

йаду-кула-налина-динеiа джайа джайа дева харейаду-кула-налина-динеiа джайа джайа дева харе   (3)
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Ты смиряешь гордыню Калии и покоряешь сердца жителей 
Враджа. О солнце, заставившее распуститься лотос рода Яду! 
Дева! Хари! Слава Тебе!

 мадху-мура-нарака-винfiана гаруlfсана мадху-мура-нарака-винfiана гаруlfсана

 сура-кула-кели-нидfна джайа джайа дева харе сура-кула-кели-нидfна джайа джайа дева харе    (4)

Ты сразил демонов Мадху, Муру и Нараку. О Господь, восседа-
ющий на Гаруде! О кладезь счастья полубогов! Дева! Хари! 
Слава Тебе!

 амала-камала-дала-лочана бхава-мочана амала-камала-дала-лочана бхава-мочана

 три-бхувана-бхавана-нидхfна джайа джайа дева харе три-бхувана-бхавана-нидхfна джайа джайа дева харе    (5)

Твои огромные глаза подобны прекрасным лепесткам ло-
тоса. Ты освобождаешь падшие души из плена в этом мире. 
О хранитель трех миров! Дева! Хари! Слава Тебе!

 джанака-сутf-кhта-бхeшаtа джита-дeшаtа джанака-сутf-кhта-бхeшаtа джита-дeшаtа

 самара-iамита-даiакаtnха джайа джайа дева харе самара-iамита-даiакаtnха джайа джайа дева харе    (6)

В рама-лиле Твоим украшением была дочь царя Джанаки. 
О победитель демонов Душаны и Раваны! Дева! Харе! Слава 
Тебе!

 абхинава-джаладхара-сундара дхhта-мандара абхинава-джаладхара-сундара дхhта-мандара

 iрb-мукха-чандра-чакора джайа джайа дева харе iрb-мукха-чандра-чакора джайа джайа дева харе    (7)

О Шьямасундара, Твое тело цветом напоминает темную гро-
зовую тучу. Ты держал на Себе гору Мандара. О птица чакора, 
очарованная луноподобным ликом Шримати Радхики! Дева! 
Хари! Слава Тебе!

 тава чараtе праtатf вайам ити бхfвайа тава чараtе праtатf вайам ити бхfвайа

 куру куiалаv праtатешу джайа джайа дева харе куру куiалаv праtатешу джайа джайа дева харе    (8)

О Господь, Ты рассеиваешь тревоги Джаядевы. Мы, Твои 
преданные, припадаем к Твоим стопам и молим одарить нас 
благословениями!

iрb-джайадева-кавер идаv куруте мудамiрb-джайадева-кавер идаv куруте мудам

маyгалам-уджджвала-гbтаv джайа джайа дева харемаyгалам-уджджвала-гbтаv джайа джайа дева харе (9)
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О Господь! Пусть эта искренняя, чистая песня, написанная 
поэтом Джаядевой, всегда приносит радость Тебе и всем 
Твоим преданным, которые поют и слушают ее. Дева! Хари! 
Слава Тебе!

ШРИ ДЖАГАННАТХА–АШТАКА

МОЛИТВА ГОСПОДУ ДЖАГАННАТХЕ, 
КОТОРУЮ ПЕЛ ШРИ ЧАЙТАНЬЯ МАХАПРАБХУ

— Шанкарачарья —
[размер шикхарини]

кадfчит кfлиндb-таnа-випина-саyгbта-таралокадfчит кfлиндb-таnа-випина-саyгbта-тарало

  мудfбхbрb-нfрb-вадана-камалfсвfда-мадхупа{  мудfбхbрb-нfрb-вадана-камалfсвfда-мадхупа{

рамf-iамбху-брахмfмара-пати-гаtеifрчита-падорамf-iамбху-брахмfмара-пати-гаtеifрчита-падо

  джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме   джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме (1)

Стоя на берегу Ямуны в Шри Вриндаване, Он с пылким 
чувством играет на флейте и, словно шмель, вкушающий 
нектарную пыльцу лотосов, наслаждается красотой лотосо-
подобных лиц пастушек Враджа. Его стопам поклоняются 
Лакшми, Шива, Брахма, Индра, Ганеша и другие великие 
полубоги. Пусть же Господь вселенной, Шри Джаганнатха, 
явит Себя моему взору!

бхудже савйе веtуv iираси iикхи-пиччхаv каnитаnебхудже савйе веtуv iираси iикхи-пиччхаv каnитаnе

  дукeлаv нетрfнте сахачара-каnfкшаv ча видадхат  дукeлаv нетрfнте сахачара-каnfкшаv ча видадхат

садf iрbмад-вhндfвана-васати-лbлf-паричайосадf iрbмад-вhндfвана-васати-лbлf-паричайо

  джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме   джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме (2)

В левой руке у Него флейта, а в волосах павлинье перо. Об-
лаченный в изящные одежды из желтого шелка, Он искоса 
с любовью поглядывает на Своих дорогих слуг. Он навеки 
прославился как Тот, кто совершает удивительные лилы в бо-
жественной обители Шри Вриндавана. Пусть же Господь 
вселенной, Шри Джаганнатха, явит Себя моему взору!

  махfмбходхес тbре канака-ручире нbла-iикхаре  махfмбходхес тbре канака-ручире нbла-iикхаре

    васан прfсfдfнта{ сахаджа-балабхадреtа балинf    васан прfсfдfнта{ сахаджа-балабхадреtа балинf
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субхадрf-мадхйа-стха{ сакала-сура-севfвасара-досубхадрf-мадхйа-стха{ сакала-сура-севfвасара-до

  джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме   джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме (3)

Вместе со Своим могучим братом Баладевой и сестрой Субха-
дрой Он живет на берегу океана во дворце, что возвышается 
на голубой вершине холма Нилачала, озаренного золотым 
сиянием. Он милостиво позволяет полубогам служить Ему. 
Пусть же Господь вселенной, Шри Джаганнатха, явит Себя 
моему взору!

кhпf-пfрfвfра{ саджала-джалада-iреtи-ручирокhпf-пfрfвfра{ саджала-джалада-iреtи-ручиро

  рамf-вftb-рfма{ спхурад-амала-паyкеруха-мукха{  рамf-вftb-рfма{ спхурад-амала-паyкеруха-мукха{

сурендраир fрfдхйа{ iрути-гаtа-iикхf-гbта-чаритосурендраир fрfдхйа{ iрути-гаtа-iикхf-гbта-чарито

  джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме    джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме  (4)

Он океан милости. Его прекрасное тело цветом подобно тем-
ной грозовой туче. Он предается развлечениям в обществе 
Лакшми-деви и Сарасвати. Лик Его подобен безупречному 
широко раскрывшемуся лотосу. Ему поклоняются величай-
шие из полубогов, а самые возвышенные шастры воспева-
ют Его божественную славу. Пусть же Господь вселенной, 
Шри Джаганнатха, явит Себя моему взору!

ратхfрelхо гаччхан патхи милита-бхe-дева-паnалаи{ратхfрelхо гаччхан патхи милита-бхe-дева-паnалаи{

  стути-прfдурбхfваv прати-падам упfкарtйа садайа{  стути-прfдурбхfваv прати-падам упfкарtйа садайа{

дайf-синдхур бандху{ сакала-джагатfv синдху-сутайfдайf-синдхур бандху{ сакала-джагатfv синдху-сутайf

  джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме   джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме (5)

Он восходит на Свою колесницу и отправляется в путь в окру-
жении сонмов брахманов (представителей Бога на Земле). 
Каждый Его шаг они сопровождают хвалебными гимнами, 
а Он милостиво внимает им. Он океан милосердия и друг 
всего мира. Пусть же Господь вселенной, Шри Джаганнатха, 
вместе с Лакшми, дочерью океана, явят Себя моему взору!

парам-брахмfпblа{ кувалайа-далотпхулла-найанопарам-брахмfпblа{ кувалайа-далотпхулла-найано

  нивfсb нbлfдрау нихита-чараtо ’нанта-iираси  нивfсb нbлfдрау нихита-чараtо ’нанта-iираси

расfнандb рfдхf-сараса-вапур fлиyгана-сукхорасfнандb рfдхf-сараса-вапур fлиyгана-сукхо

  джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме    джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме  (6)
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Он высочайшее проявление Абсолютной Истины. Глаза Его 
напоминают два огромных лепестка синего лотоса. Он жи-
вет в Нилачале, Его стопы покоятся на головах Шеши. 
Он наслаждается нектаром бхакти-расы и испытывает без-
граничное счастье, обнимая исполненную расы Шримати 
Радхику. Пусть же этот Шри Джаганнатха явит Себя моему 
взору!

на ваи йfче рfджйаv на ча канака-мftикйа-вибхаваvна ваи йfче рfджйаv на ча канака-мftикйа-вибхаваv

  на йfче ’хаv рамйfv сакала-джана-кfмйfv вара-вадхeм  на йfче ’хаv рамйfv сакала-джана-кfмйfv вара-вадхeм

садf кfле кfле праматха-патинf гbта-чаритосадf кfле кfле праматха-патинf гbта-чарито

  джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме    джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме  (7)

Я не прошу Джаганнатху о царстве, золоте, алмазах или кра-
сивой жене. Я жажду лишь, чтобы Шри Джаганнатха, воспе-
тый в молитвах Господа Шивы, явил Себя моему взору.

хара тваv саvсfраv друтатарам асfраv сура-патехара тваv саvсfраv друтатарам асfраv сура-пате

  хара тваv пfпfнfv витатим апарfv йfдава-пате  хара тваv пfпfнfv витатим апарfv йfдава-пате

ахо дbне ’нfтхе нихита-чараtо ниiчитам идаvахо дbне ’нfтхе нихита-чараtо ниiчитам идаv

  джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме    джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме  (8)

О повелитель полубогов! Как можно скорее избавь меня 
от этого жалкого и бесполезного мирского существования. 
О глава рода Яду! Очисти меня от бесчисленных грехов. Ты 
обещал давать приют у Своих стоп всем падшим и заблудшим. 
О Господь Джаганнатха, явись же моему взору!

[далее размер ануштубх]

джаганнfтхfшnакаv пуtйаv джаганнfтхfшnакаv пуtйаv 

  йа{ паnхет прайата{ iучи  йа{ паnхет прайата{ iучи

сарва-пfпа-виiуддхfтмf сарва-пfпа-виiуддхfтмf 

  вишtу-локаv са гаччхати    вишtу-локаv са гаччхати  (9)(9)

Тот, кто внимательно повторяет эту священную «Шри Джаган-
натха-аштаку», избавится от всех грехов и, очистив сердце, 
достигнет Вишнулоки.
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ШРИ АНУРАГА–ВАЛЛИ

ЦВЕТУЩАЯ ЛИАНА ЛЮБВИ

— Вишванатха Чакраварти Тхакур —
[размер васанта-тилака]

дехfрбудfни бхагаван йугапат прайаччхадехfрбудfни бхагаван йугапат прайаччха

  вактрfрбудfни ча пуна{ прати-дехам эва  вактрfрбудfни ча пуна{ прати-дехам эва

джихвfрбудfни кhпайf прати-вактрам эваджихвfрбудfни кhпайf прати-вактрам эва

  нhтйанту тешу тава нfтха гуtfрбудfни    нhтйанту тешу тава нfтха гуtfрбудfни  (1)

О Бхагаван! Прошу Тебя, будь милостив: даруй мне миллио-
ны тел, чтобы каждое из них имело миллионы ртов, в каж-
дом из которых было бы по миллиону языков и на каждом 
из них, о Натха, вечно танцевали бы миллионы прославле-
ний Твоих божественных качеств.

[далее размер упаджати]

ким fтманf йатра на деха-коnйоким fтманf йатра на деха-коnйо

  дехена киv йатра на вактра-коnйа{  дехена киv йатра на вактра-коnйа{

вактреtа киv йатра на коnи-джихвf{вактреtа киv йатра на коnи-джихвf{

  киv джихвайf йатра на нfма-коnйа{    киv джихвайf йатра на нfма-коnйа{  (2)

Какая польза от души, если у нее нет миллиона тел? Какая 
польза от тела, если у него нет миллиона уст? Зачем нужны 
уста, если в них нет миллиона языков? И зачем нужен язык, 
на котором не танцуют миллионы Твоих имен?

  fтмfсту нитйаv iата-деха-вартb  fтмfсту нитйаv iата-деха-вартb

  дехасту нfтхfсту сахасра-вактра{  дехасту нfтхfсту сахасра-вактра{

 вактраv садf рfджату лакша-джихваv вактраv садf рfджату лакша-джихваv

  гhхtfту джихвf тава нfма-коnим    гhхtfту джихвf тава нfма-коnим  (3)

О Натха! Пусть у меня будут сотни тел и у каждого из них 
тысячи уст. Пусть у каждых уст будут сотни тысяч языков. 
И пусть на них всегда танцуют миллионы святых имен.
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йадf йадf мfдхава йатра йатрайадf йадf мfдхава йатра йатра

  гfйанти йе йе тава нfма-лbлf{  гfйанти йе йе тава нfма-лbлf{

татраива карtfйута-дхfрйамftfстатраива карtfйута-дхfрйамftfс

  тfс те судхf нитйам ахаv дхайfни    тfс те судхf нитйам ахаv дхайfни  (4)

О Мадхава! И еще я прошу Тебя: пусть у меня будут тысячи 
ушей, которыми я мог бы неустанно пить нектар киртаны 
Твоих преданных, прославляющих Твои наму, рупу, гуну и 
лилу.

карtfйутасйаива бхаванту лакша-карtfйутасйаива бхаванту лакша-

  коnйо расаджuf бхагаваvс тадаива  коnйо расаджuf бхагаваvс тадаива

йенаива лbлf{ ihtавfни нитйаvйенаива лbлf{ ihtавfни нитйаv

  тенаива гfйfни тата{ сукхаv ме    тенаива гfйfни тата{ сукхаv ме  (5)

О Бхагаван, когда миллионами ушей я буду пить этот нектар, 
пусть у меня появятся миллионы уст, чтобы неустанно вос-
певать Твои наму, гуну, рупу и лилу. Так я навечно утону в оке-
ане неземного блаженства.

карtfйутасйекшаnа-коnир асйfкарtfйутасйекшаnа-коnир асйf

  хhт-коnир асйf расанfрбудаvс тfт  хhт-коnир асйf расанfрбудаvс тfт

iрутваива дhшnвf тава рeпа-синдхумiрутваива дhшnвf тава рeпа-синдхум

  fлиyгйа мfдхурйам ахо дхайfни    fлиyгйа мfдхурйам ахо дхайfни  (6)

Пусть вместе с миллионами ушей у меня появятся миллионы 
глаз, с каждой парой глаз — миллионы сердец, а с каждым 
из сердец — миллионы языков. И тогда этими миллионами 
ушей я все время буду слушать о Твоей безграничной красоте, 
миллионами глаз — созерцать ее, миллионами сердец — об-
нимать ее, а бесчисленными языками постоянно прославлять 
ее сладость.

нетрfрбудасйаива бхаванту карtа-нетрfрбудасйаива бхаванту карtа-

  нfсf-расаджuf хhдайfрбудаv вf  нfсf-расаджuf хhдайfрбудаv вf

саундарйа-саусварйа-сугандха-пeра-саундарйа-саусварйа-сугандха-пeра-

  мfдхурйа-саviлеша-расfнубхeтйаи    мfдхурйа-саviлеша-расfнубхeтйаи  (7)
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Пусть у меня будут миллионы глаз, чтобы любоваться Твоей 
очаровательной красотой, миллионы ушей, чтобы слушать 
Твой нежный голос, миллионы носов, чтобы вдыхать Твое 
благоухание, миллионы языков, чтобы вкушать сладость 
Твоего имени, и миллионы сердец, чтобы наслаждаться 
блаженством Твоих объятий.

тват-пfрiва-гатйаи пада-коnир астутват-пfрiва-гатйаи пада-коnир асту

  севfv видхfтуv мама хаста-коnи{  севfv видхfтуv мама хаста-коnи{

тfv iикшитуvс тадапи буддхи-коnиртfv iикшитуvс тадапи буддхи-коnир

  этfн варfн ме бхагаван прайаччха    этfн варfн ме бхагаван прайаччха  (8)

Пусть у меня будут миллионы стоп, чтобы приходить к Тебе. 
Пусть у меня будут миллионы рук, чтобы служить Тебе. 
И пусть у меня будет в миллионы раз больше разума, чтобы 
познать науку служения Тебе. О Бхагаван! Прошу Тебя, будь 
милостив: даруй мне такое благословение!
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ШРИ ДАМОДАРА–АШТАКА

МОЛИТВЫ ВЕРХОВНОМУ ГОСПОДУ ДАМОДАРЕ

— Сатьяврата Муни —

ИЗ БЕСЕДЫ НАРАДОЙ МУНИ С ШАУНАКОЙ РИШИ, 
ПРИВЕДЕННОЙ В «ПАДМА-ПУРАНЕ»

[размер бхуджанга-праята]

намfмbiвараv сач-чид-fнанда-рeпаvнамfмbiвараv сач-чид-fнанда-рeпаv

  ласат-куtlалаv гокуле бхрfджамfнам  ласат-куtlалаv гокуле бхрfджамfнам

йаiодf-бхийолeкхалfд дхfвамfнаvйаiодf-бхийолeкхалfд дхfвамfнаv

парfмhшnам атйаv тато друтйа гопйf парfмhшnам атйаv тато друтйа гопйf  (1)

намfмb — поклоны; biварам — Верховному Повелителю, об-
ладателю всех энергий; сат-чит-fнанда-рeпам — источнику 
всех воплощений, олицетворению вечности, знания и бла-
женства, Шри Кришне; ласат-куtlалам — у кого на щеках 
играют серьги в форме рыб; гокуле — Гокулу, трансцендент-
ную обитель гопов, гопи, коров и телят; бхрfджа-мfнам — оза-
ряющему Своим сиянием; йаiодf-бхийf — из страха перед 
Яшодой; улeкхалfд — спрыгнув со ступы; дхfвамfнам — убе-
гающему; парfмhшnам — пойманному сзади; атйантата{ — 
в конце концов; друтйа — быстро бегущей; гопйf — матерью 
Яшодой.

Я почтительно склоняюсь перед Шри Кришной, обладате-
лем всех энергий, чье прекрасное тело суть вечность, знание 
и блаженство. На Его щеках игриво покачиваются серьги 
в форме рыб, а исходящее от Него сияние озаряет транс-
цендентное царство Гокулы, Его великолепную обитель. Он 
боится матери Яшоды [потому что разбил глиняный горшок 
с простоквашей]. Заметив, что она приближается, Он спры-
гивает со ступы и стремительно бежит прочь. Однако Яшо-
да бежит гораздо быстрее и в конце концов ловит Его сзади.

 рудантаv мухур нетра-йугмаv мhджантаv рудантаv мухур нетра-йугмаv мhджантаv

   карfмбходжа-йугмена сfтаyка-нетрам   карfмбходжа-йугмена сfтаyка-нетрам

 муху{ iвfса-кампа-три-рекхfyка-каtnха- муху{ iвfса-кампа-три-рекхfyка-каtnха-

 стхита-граива-дfмодараv бхакти-баддхам   стхита-граива-дfмодараv бхакти-баддхам  (2)
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рудантам — плача; муху{ — непрерывно; нетра-йугмам — гла-
за; мhджантам — трет; кара-амбходжа-йугмена — двумя лото-
соподобными ручками; сfтаyка-нетрам — с полными страха 
глазами; муху{ — снова и снова; iвfса — всхлипывая; кампа — 
подрагивают; три-рекха-аyка — (украшенной) тремя линия-
ми, напоминающими спиралью закручивающуюся линию 
на раковине; каtnха-стхита — у Него на шее; граива — оже-
релья; дfмодарам — Шри Кришна, чей живот (удара) обвя-
зан веревкой (дfма); бхакти-баддхам — связанный любовной 
преданностью.

[Со страхом глядя на хворостину в руке матери] Он плачет 
и трет глаза Своими лотосоподобными ручками. Его глаза 
полны беспокойства и страха. От Его всхлипываний оже-
релья из жемчуга и драгоценных камней у Него на шее, 
украшенной тремя линиями, подрагивают. О Дамодара! Ты 
связан ватсалья-бхакти Своей матери. [Я почтительно кла-
няюсь этому Дамодаре.]

итbдhк сва-лbлfбхир fнанда-куtlеитbдhк сва-лbлfбхир fнанда-куtlе

  сва-гхошаv нимаджджантам fкхйfпайантам  сва-гхошаv нимаджджантам fкхйfпайантам

тадbйеiита-джuешу бхактаир джитатваvтадbйеiита-джuешу бхактаир джитатваv

  пуна{ прематас таv iатfвhтти ванде    пуна{ прематас таv iатfвhтти ванде  (3)

итbдhк — благодаря таким, как эта; сва-лbлfбхи{ — Своим 
уникальным и необычным играм; fнанда-куtlе — в бездон-
ном водовороте блаженства; сва-гхошам — все обитатели 
Гокулы, являющиеся проявлением Его лила-шакти; нимадж-

джантам — полностью и постоянно тонут; fкхйfпайантам — 
(Он) сообщает; тадbйа-biита-джuешу — Своим спутникам, 
постигшим Его абсолютную божественность; бхактаи{ — 
Своими любящими преданными; джитатвам — (что) Он 
покорен; пуна{ — снова; премата{ — с любовью; там — Ему; 
iата-fвhтти — сотни раз; ванде — кланяюсь.

Свои ми дет ски ми ли ла ми, по доб ны ми этой, Он да ру ет вы-
со чай шее бла жен ст во жи те лям Го ку лы — го пам, го пи, ко ро-
вам, те ля там... Все они — тво ре ни я Его ли ла-шак ти. Тем же, 
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кто по стиг Его аб со лют ную бо же ст вен ную при ро ду, этими 
лилами Он по ка зы ва ет, что по ко рить Его мо жет толь ко чис-
тая и про сто сер деч ная лю бовь Его пре дан ных. Сот ни раз я 
с лю бо вью кла ня юсь Шри Да мо да ре-Криш не.

вараv дева мокшаv на мокшfвадхиv вfвараv дева мокшаv на мокшfвадхиv вf

  на чfнйаv вhtе ’хаv вареifд апbха  на чfнйаv вhtе ’хаv вареifд апbха

идаv те вапур нfтха гопfла-бfлаvидаv те вапур нfтха гопfла-бfлаv

  садf ме манасй fвирfстfv ким анйаи{    садf ме манасй fвирfстfv ким анйаи{  (4)

варам — благословений; дева — о несравненно сияющий 
и игривый Господь; мокшам — освобождения от страданий 
материального мира; на — не; мокша-авадхим — высшего 
достижения, такого как Шри Вайкунтха-лока, обитель не-
земного счастья; вf — или; на — не; ча — и; анйам — других 
(благословений, таких как навадха-бхакти, характеризуемая 
шраваной, киртаной и так далее); вhtе ахам — я молю лишь; 
вара-bifт — Тебя, Верховного Повелителя, который мо-
жет даровать любое благословение; апи — хотя; иха — здесь 
(во Врадже); идам — этот; те — Твой; вапу{ — прекрасный 
божественный образ; нfтха — высшее прибежище; гопfла-

бfлам — маленького пастушка; садf — всегда; ме — моем; мана-

си — в сердце; fвирfстfм — навсегда проявится; ким — зачем 
мне; анйаи{ — другие (благословения).

О несравненно сияющий и игривый Господь! Я не прошу 
Тебя ни об освобождении от страданий (четвертой цели че-
ловеческой жизни), ни о вечной жизни на Вайкунтхе (оби-
тели неземного блаженства). Хотя Ты можешь даровать лю-
бое благословение, я не молю Тебя ни о чем (даже о бхакти 
в виде шраваны, киртаны и так далее). О господин моей жиз-
ни! Я хочу лишь всегда видеть в своем сердце Твой прекрас-
ный образ Бала-Гопала (маленького пастушка) во Врадже. 
Больше мне ничего не нужно.

идаv те мукхfмбходжам авйакта-нbлаиридаv те мукхfмбходжам авйакта-нbлаир

  вhтаv кунталаи{ снигдха-рактаиi ча гопйf  вhтаv кунталаи{ снигдха-рактаиi ча гопйf
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мухуi чумбитаv бимба-рактfдхараv мемухуi чумбитаv бимба-рактfдхараv ме

  манасй fвирfстfм алаv лакша-лfбхаи{    манасй fвирfстfм алаv лакша-лfбхаи{  (5)

идам — это (в высшей степени очаровательное); те — Твое; 
мукха-амбходжам — лотосное лицо; авйакта-нbлаи{ — темно-
синих; вhтам — в обрамлении; кунталаи{ — локонов волос; 
снигдха — мягких; рактаи{ — с красноватым отливом; ча — и; 
гопйf — гопи Яшода; муху{ — без конца; чумбитам — целует; 
бимба-ракта — красные, как плоды бимба; адхарам — уста; 
ме — в моем; манаси — уме (или в сердце, очищенном 
вишуддха-саттвой); fвирfстfм — пусть (это лицо) проявит-
ся; алам — мне не нужны; лакша-лfбхаи{ — миллионы других 
достижений.

О Господь! Яшода без конца осыпает поцелуями Твое лото-
соподобное лицо, обрамленное локонами иссиня-черных во-
лос с красноватым отливом. Пусть же Твое очаровательное, 
как лотос, лицо с алыми, как спелые плоды бимба, устами на-
всегда проявится в моем сердце. Мне не нужны миллионы 
других благословений.

 намо дева дfмодарfнанта вишtо намо дева дfмодарfнанта вишtо

   прасbда прабхо ду{кха-джfлfбдхи-магнам   прасbда прабхо ду{кха-джfлfбдхи-магнам

 кhпf-дhшnи-вhшnйfти-дbнаv батfну кhпf-дhшnи-вhшnйfти-дbнаv батfну

   гhхftеiа мfм аджuам эдхй акши-дhiйа{     гhхftеiа мfм аджuам эдхй акши-дhiйа{  (6)

нама{ — почтительный поклон; дева — Ему, обладающему 
божественным образом; дfмодара — о бхакта-ватсала (Тот, 
кто любит Своих преданных) Шри Дамодара; ананта — 
о Господь, обладающий непостижимыми божественными 
энергиями; вишtо — о вездесущий Господь; прасbда — будь 
доволен; прабхо — о мой Повелитель; ду{кха — страданий; 
джfла — сети; абдхи — в океане; магнам — тону; кhпf-дhшnи — 
Твоего сострадательного взгляда; вhшnйf — дождем; 
атидbнам — очень несчастного; бата — увы; анугhхftа — будь 
добр ко мне или спаси, вернув к жизни; biа — о в высшей 
степени независимый повелитель; мfм — меня; аджuам — не-
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вежественного; эдхи — пожалуйста, стань; акши — моим гла-
зам; дhiйа{ — доступен.

Поклоны Тебе, о Господь, обладающий божественной красо-
той! О Дамодара, исполненный любви к Своим преданным! 
О Ананта, обладатель непостижимо великолепных энергий! 
О вездесущий Вишну! О Прабху, мой повелитель! Будь до-
волен мною! Я тону в океане непрерывных материальных 
страданий. О, я так несчастен и не знаю, что делать. О Иша, 
всемогущий повелитель, молю, спаси меня, пролив на меня 
дождь Своего милостивого взгляда! Верни меня к жизни, 
непосредственно представ моему взору!

куверfтмаджау баддха-мeртйаива йад-ваткуверfтмаджау баддха-мeртйаива йад-ват

  твайf мочитау бхакти-бхfджау кhтау ча  твайf мочитау бхакти-бхfджау кhтау ча

татхf према-бхактиv свакfv ме прайаччхататхf према-бхактиv свакfv ме прайаччха

  на мокше грахо ме ’сти дfмодареха    на мокше грахо ме ’сти дfмодареха  (7)

кувера-fтмаджау — двоих сыновей Куверы (Налакувару и Ма-
нигриву); баддха-мeртйf — в божественном образе (шри 

виграхе), связанном веревкой; эва — конечно; йадват — так 
же как; твайf — Ты; мочитау — избавил их обоих (от тел 
деревьев и вместе с тем от круговорота рождений и смер-
тей); бхакти-бхfджау — бхактами; кhтау — сделал их обоих; 
ча — и; татхf — точно так же; према-бхактим — любовную 
преданность; свакfм — к Себе самому; ме — мне; прайаччха — 
пожалуйста, милостиво даруй; на мокше — не для освобож-
дения; граха{ — страстное желание; ме — у меня; асти — есть; 
дfмодара — о бхакта-ватсала Дамодара; иха — только поэтому.

О Дамодара! Хотя Яшода привязала Тебя к ступе, Ты мило-
стиво освободил Налакувару и Манигриву — двух сыновей 
Куверы, которые из-за проклятия Нарады стали деревьями-
близнецами арджуна, — и удостоил их наивысшего дара, 
према-бхакти. Одари же и меня этим сокровищем! Это 
единственное, чего я жажду; мне не нужен никакой другой 
вид освобождения.
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намас те ’сту дfмне спхурад дbпти-дхfмненамас те ’сту дfмне спхурад дbпти-дхfмне

  твадbйодарfйfтха виiвасйа дхfмне  твадbйодарfйfтха виiвасйа дхfмне

намо рfдхикfйаи твадbйа прийfйаинамо рfдхикfйаи твадbйа прийfйаи

  намо ’нанта-лbлfйа девfйа тубхйам    намо ’нанта-лbлfйа девfйа тубхйам  (8)

нама{ — почтительные поклоны; те — Твоей; асту — да бу-
дет так; дfмне — славной веревке вокруг Твоего живота; 
спхурат — великолепной; дbпти-дхfмне — обители духовно-
го сияния; твадbйа-ударfйа — Твоему животу; атха — более 
того; виiвасйа — всей вселенной (со всеми ее обиталелями); 
дхfмне — поддержке; нама{ — я кланяюсь; рfдхикfйаи — Шри-
мати Радхике; твадbйа-прийfйаи — Твоей самой дорогой 
возлюбленной; нама{ — почтительные поклоны; анантаe-

лbлfйа — Твоим безграничным играм; девfйа — божествен-
ному Господу; тубхйам — Тебе.

О Дамодара, я почтительно кланяюсь благословенной, осле-
пительно сияющей веревке у Тебя на животе, а также Твоему 
животу, вместилищу вселенной с ее бесчисленными обита-
телями. Снова и снова я почтительно кланяюсь Шримати 
Радхике, Твоей самой дорогой возлюбленной, и Тебе, мой 
Господь, являющий бесконечные трансцендентные игры.

ШРИ ЧАУРАГРАГАНЬЯ–ПУРУША–АШТАКА

Я ПРИНОШУ ПОКЛОНЫ ВЕЛИЧАЙШЕМУ ВОРУ

— Билвамангала Тхакур —
[размер упаджати]

 врадже прасиддхаv наванbта-чаураv врадже прасиддхаv наванbта-чаураv

   гопfyганfнfv ча дукeла-чаурам   гопfyганfнfv ча дукeла-чаурам

 анека-джанмfрджита-пfпа-чаураv анека-джанмfрджита-пfпа-чаураv

   чаурfграгаtйаv пурушаv намfми     чаурfграгаtйаv пурушаv намfми  (1)

Я приношу поклоны величайшему вору. Он прославился 
во Врадже как воришка масла. Он похищает одежды гопи, 
а также грехи предавшихся Ему душ, накопленные за мно-
гие воплощения.
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  iрb-рfдхикfйf хhдайасйа чаураv  iрb-рfдхикfйf хhдайасйа чаураv

    навfмбуда-iйfмала-кfнти-чаурам    навfмбуда-iйfмала-кfнти-чаурам

  падfiритfнfv ча самаста-чаураv  падfiритfнfv ча самаста-чаураv

    чаурfграгаtйаv пурушаv намfми      чаурfграгаtйаv пурушаv намfми  (2)

Я приношу поклоны величайшему вору. Он похитил сердце 
у Шримати Радхики и темный цвет у грозовых туч. Незамет-
но Он уносит все грехи и страдания тех, кто находит прибе-
жище у Его стоп.

акиuчанb-кhтйа падfiритаv йа{акиuчанb-кhтйа падfiритаv йа{

  кароти бхикшуv патхи геха-хbнам  кароти бхикшуv патхи геха-хbнам

кенfпй ахо бхbшаtа-чаура bдhгкенfпй ахо бхbшаtа-чаура bдhг

  дhшnа{-iруто вf на джагат-трайе ’пи    дhшnа{-iруто вf на джагат-трайе ’пи  (3)

Тех, кто безраздельно предался Ему, Он превращает в ни-
щих и бездомных странников. Еще никто во всей вселенной 
не слышал прежде о таком страшном воре.

йадbйа нfмfпи харатй аiешаvйадbйа нfмfпи харатй аiешаv

  гири-прасfрfн апи пfпа-рfibн  гири-прасfрfн апи пfпа-рfibн

fiчарйа-рeпо нану чаура bдhгfiчарйа-рeпо нану чаура bдhг

  дhшnа{ iруто вf на майf кадfпи    дhшnа{ iруто вf на майf кадfпи  (4)

Стоит только произнести Его имя, как горы грехов исчеза-
ют без следа. Такого удивительного вора мне еще не доводи-
лось видеть.

дханаv ча мfнаv ча татхендрийftидханаv ча мfнаv ча татхендрийftи

  прftfvi ча хhтвf мама сарвам эва  прftfvi ча хhтвf мама сарвам эва

палfйасе кутра дхhто ’дйа чаурапалfйасе кутра дхhто ’дйа чаура

  тваv бхакти-дfмнfси майf нируддха{    тваv бхакти-дfмнfси майf нируддха{  (5)

О вор! Ты украл мое богатство, доброе имя, чувства и саму 
мою жизнь. Так куда же Ты убегаешь? Я уже связал Тебя ве-
ревкой своей преданности.
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чхинатси гхораv йама-пfiа-бандхаvчхинатси гхораv йама-пfiа-бандхаv

  бхинатси бхbмаv бхава-пfiа-бандхам  бхинатси бхbмаv бхава-пfiа-бандхам

чхинатси сарвасйа самаста-бандхаvчхинатси сарвасйа самаста-бандхаv

  наивfтмано бхакта-кhтаv ту бандхам    наивfтмано бхакта-кhтаv ту бандхам  (6)

Ты можешь разрубить смертельную петлю Ямараджи и страш-
ный узел материальной жизни, всех освободив из рабства 
в этом мире. Но Ты не в силах освободиться от веревки, ко-
торой Тебя связали Твои любящие преданные.

  ман-мfнасе тfмаса-рfiи-гхоре  ман-мfнасе тfмаса-рfiи-гхоре

    кfрfгhхе ду{кха-майе нибаддха{    кfрfгhхе ду{кха-майе нибаддха{

  лабхасва хе чаура харе чирfйа  лабхасва хе чаура харе чирfйа

    сва-чаурйа-дошочитам эва даtlам      сва-чаурйа-дошочитам эва даtlам  (7)

О вор, ограбивший меня! Отныне я заточу Тебя в темницу 
своего сердца, где царит лишь непроглядный мрак невеже-
ства.

[далее размер васанта-тилака]

кfрfгhхе васа садf хhдайе мадbйекfрfгhхе васа садf хhдайе мадbйе

  мад-бхакти-пfiа-дhlха-бандхана-ниiчала{ сан  мад-бхакти-пfiа-дhlха-бандхана-ниiчала{ сан

твfv кhшtа хе пралайа-коnи-iатfнтаре ’питвfv кhшtа хе пралайа-коnи-iатfнтаре ’пи

  сарвасва-чаура хhдайfн нахи мочайfми    сарвасва-чаура хhдайfн нахи мочайfми  (8)

О Кришна! Ты похитил всё, что у меня было! Я никогда 
не ослаблю веревку своей преданности, и поэтому Ты наве-
ки останешься узником моего сердца. Я не выпущу Тебя и че-
рез миллионы лет.
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ШРИ МАДХУРАШТАКА

ВСЁ СЛАДОСТНО У ВЛАДЫКИ ВСЕЙ СЛАДОСТИ

— Валлабхачарья —
[размер тотака]

адхараv мадхураv ваданаv мадхураvадхараv мадхураv ваданаv мадхураv

  найанаv мадхураv хаситаv мадхурам  найанаv мадхураv хаситаv мадхурам

хhдайаv мадхураv гаманаv мадхураvхhдайаv мадхураv гаманаv мадхураv

  мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам    мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам  (1)

Его губы сладостны, лицо сладостно, глаза сладостны и улыб-
ка сладостна. Его сердце сладостно и походка сладостна — 
всё сладостно у изначального владыки всей сладости.

вачанаv мадхураv чаритаv мадхураvвачанаv мадхураv чаритаv мадхураv

  васанаv мадхураv валитаv мадхурам  васанаv мадхураv валитаv мадхурам

чалитаv мадхураv бхрамитаv мадхураvчалитаv мадхураv бхрамитаv мадхураv

  мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам    мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам  (2)

Его голос сладостен и нрав сладостен, Его наряд сладостен 
и речь сладостна. Его движения сладостны и прогулки сла-
достны — всё сладостно у изначального владыки всей сла-
дости.

 веtур мадхуро реtур мадхура{ веtур мадхуро реtур мадхура{

   пftир мадхура{ пfдо мадхура{   пftир мадхура{ пfдо мадхура{

 нhтйаv мадхураv сакхйаv мадхураv нhтйаv мадхураv сакхйаv мадхураv

  мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам    мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам  (3)

Его флейта сладостна, и пыль с Его стоп сладостна, Его ла-
дони сладостны и стопы сладостны. Его танец сладостен 
и дружба сладостна — всё сладостно у изначального владыки 
всей сладости.

 гbтаv мадхураv пbтаv мадхураv гbтаv мадхураv пbтаv мадхураv

   бхуктаv мадхураv суптаv мадхурам   бхуктаv мадхураv суптаv мадхурам

 рeпаv мадхураv тилакаv мадхураv рeпаv мадхураv тилакаv мадхураv

   мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам     мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам  (4)
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Его пение сладостно и напитки сладостны, Его еда сладост-
на и сон сладостен. Его красота сладостна и тилака сладост-
на — всё сладостно у изначального владыки всей сладости.

караtаv мадхураv тараtаv мадхураvкараtаv мадхураv тараtаv мадхураv

  хараtаv мадхураv рамаtаv мадхурам  хараtаv мадхураv рамаtаv мадхурам

вамитаv мадхураv iамитаv мадхураvвамитаv мадхураv iамитаv мадхураv

  мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам    мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам  (5)

Его деяния сладостны и дарующие освобождение подвиги 
сладостны, Его воровство сладостно и любовные развлече-
ния сладостны. Его зевки сладостны и даже упреки сладост-
ны — всё сладостно у изначального владыки всей сладости.

гуuджf мадхурf мfлf мадхурfгуuджf мадхурf мfлf мадхурf

  йамунf мадхурf вbчb мадхурf  йамунf мадхурf вbчb мадхурf

салилаv мадхураv камалаv мадхураvсалилаv мадхураv камалаv мадхураv

  мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам    мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам  (6)

Его гирлянда из плодов гунджи сладостна, и все другие Его 
гирлянды сладостны. Его Ямуна сладостна, и ее волны, воды 
и лотосы сладостны — всё сладостно у изначального влады-
ки всей сладости.

гопb мадхурf лbлf мадхурfгопb мадхурf лbлf мадхурf

  йуктаv мадхураv бхуктаv мадхурам  йуктаv мадхураv бхуктаv мадхурам

хhшnаv мадхураv iлишnаv мадхураvхhшnаv мадхураv iлишnаv мадхураv

  мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам    мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам  (7)

Его гопи сладостны и лилы сладостны. Его вещи и украшения 
сладостны, и Его пища сладостна. Его радость сладостна 
и объятия сладостны — всё сладостно у изначального влады-
ки всей сладости.

 гопf мадхурf гfво мадхурf гопf мадхурf гfво мадхурf

   йашnир мадхурf сhшnир мадхурf   йашnир мадхурf сhшnир мадхурf

 далитаv мадхураv пхалитаv мадхураv далитаv мадхураv пхалитаv мадхураv

   мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам     мадхурfдхи-патер акхилаv мадхурам  (8)
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Его друзья-пастушки сладостны и коровы сладостны, Его по-
сох сладостен и творение сладостно. Его победы над демо-
нами сладостны, и фрукты из Его рук сладостны — всё сла-
достно у изначального владыки всей сладости.

ШРИ КЕШАВА–АШТАКА

ВОСЕМЬ МОЛИТВ ШРИ КЕШАВЕ-КРИШНЕ

— Рупа Госвами —
[размер притхви]

нава-прийака-маuджарb-рачита-карtа-пeра-iрийаvнава-прийака-маuджарb-рачита-карtа-пeра-iрийаv

  винидратара-мfлатb-калита-iекхареtоджджвалам  винидратара-мfлатb-калита-iекхареtоджджвалам

дароччхвасита-йeтхикf-гратхита-валгу-ваикакшакаvдароччхвасита-йeтхикf-гратхита-валгу-ваикакшакаv

   врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам    врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам (1)

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса. 
Его украшают серьги из цветов прияка, корона из распустив-
шихся цветов малати и брахманский шнур из чудесных мел-
ких цветов жасмина.

пиiаyги маtикастани праtата-ihyги пиyгекшаtепиiаyги маtикастани праtата-ihyги пиyгекшаtе

  мhдаyга-мукхи дхeмале iабали хаvси ваviи прийе  мhдаyга-мукхи дхeмале iабали хаvси ваviи прийе

ити сва-сурабхb-кулаv таралам fхвайантаv мудfити сва-сурабхb-кулаv таралам fхвайантаv мудf

   врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам    врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам (2)

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса. 
Он радостно созывает Своих коров сурабхи: «Пишанги! 
Маника-стани! Праната-шринги! Пингекшана! Мриданга-му-
кхи! Дхумала! Шабали! Хамси! Вамши! Прия!»

гхана-праtайа-медурfн мадхура-нарма-гошnхb-калf- гхана-праtайа-медурfн мадхура-нарма-гошnхb-калf- 

  вилfса-нилайfн милад-вивидха-веiа-видйотина{   вилfса-нилайfн милад-вивидха-веiа-видйотина{ 

сакхbн акхила-сfрайf патхишу хfсайантаv гирfсакхbн акхила-сfрайf патхишу хfсайантаv гирf

   врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам    врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам (3)

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса. Его 
нарядно одетые друзья, глубоко привязанные к Нему, всегда 
заняты веселыми играми и беседами, полными остроумия. 
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По дороге домой Кришна смешит их, и Его голос звучит 
громче всех.

iрамfмбу-каtикfвалb-дара-вилblха-гаtlfнтараviрамfмбу-каtикfвалb-дара-вилblха-гаtlfнтараv

  самelха-гири-дхfтубхир ликхита-чfру-патрfyкурам  самelха-гири-дхfтубхир ликхита-чfру-патрfyкурам

удаuчад-али-маtlалb-дйути-виlамби-вакрfлакаvудаuчад-али-маtlалb-дйути-виlамби-вакрfлакаv

  врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам   врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам (4)

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса. 
По Его вискам и лицу струится пот, смывая узоры, нанесен-
ные красками из горных цветных минералов. Его кудрявые 
волосы кажутся чернее шмелиного роя.

нибаддха-нава-тарtакfвали-вилоканоткаtnхайfнибаддха-нава-тарtакfвали-вилоканоткаtnхайf

   наnат-кхура-пуnfuчалаир алагхубхир бхуваv бхиндатbм   наnат-кхура-пуnfuчалаир алагхубхир бхуваv бхиндатbм

калена дхавалf-гхаnаv лагху нивартайантаv пурокалена дхавалf-гхаnаv лагху нивартайантаv пуро

   врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам     врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам  (5)

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса. 
Сладкими звуками Своей флейты Он созывает коров, кото-
рые тяжело ударяют копытами о землю, словно танцуют, 
потому что им не терпится поскорее увидеть своих телят.

падfyка-татибхир варfv вирачайантам адхва-iрийаvпадfyка-татибхир варfv вирачайантам адхва-iрийаv

   чалат-тарала-наичикb-ничайа-дхeли-дхeмра-сраджам   чалат-тарала-наичикb-ничайа-дхeли-дхeмра-сраджам

марул-лахари-чаuчалb-кhта-дукeла-чelfuчалаvмарул-лахари-чаuчалb-кhта-дукeла-чelfuчалаv

   врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам    врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам (6)

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса. 
Он украшает лесную тропу следами Своих лотосных стоп, 
над Его головой плывет огромная гирлянда серой пыли, 
поднятой копытами коров, и ветерок играет с Его одежда-
ми и павлиньим пером в волосах.

вилfса-муралb-кала-дхванибхир улласан-мfнасf{вилfса-муралb-кала-дхванибхир улласан-мfнасf{

   кшаtfд акхила-баллавb{ пулакайантам антар гhхе   кшаtfд акхила-баллавb{ пулакайантам антар гhхе

мухур видадхатаv хhди прамудитfv ча гошnхеiварbvмухур видадхатаv хhди прамудитfv ча гошnхеiварbv

   врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам    врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам (7)
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Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса. 
Сладостная мелодия Его флейты тут же достигает запертых 
дома враджа-гопи, и по их телу пробегает дрожь блаженства. 
Эта же мелодия всегда приносит утешение сердцу Яшо-
ды, царицы Враджа.

упетйа патхи сундарb-татибхир fбхир абхйарчитаvупетйа патхи сундарb-татибхир fбхир абхйарчитаv

   смитfyкура-карамбитаир наnад-апfyга-бхаyгbiатаи{   смитfyкура-карамбитаир наnад-апfyга-бхаyгbiатаи{

стана-ставака-саuчаран-найана-чаuчарbкfuчалаvстана-ставака-саuчаран-найана-чаuчарbкfuчалаv

   врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам    врадже виджайинаv бхадже випина-деiата{ кеiавам (8)

Я поклоняюсь Господу Кешаве, возвращающемуся из леса. 
Встречая Его, гопи поднимаются на крыши своих домов и 
совершают Ему арати сотнями танцующих взглядов и неж-
ных улыбок. Его глаза, словно два больших черных шмеля, 
устремлены на их пышную грудь. 

идаv никхила-баллавb-кула-махотсаволлfсанаvидаv никхила-баллавb-кула-махотсаволлfсанаv

   крамеtа кила йа{ пумfн паnхати сушnху падйfшnакам   крамеtа кила йа{ пумfн паnхати сушnху падйfшnакам

там уджджвала-дхийаv садf ниджа-падfравинда-двайетам уджджвала-дхийаv садf ниджа-падfравинда-двайе

   ратиv дадхад ачаuчалfv сукхайатfд виifкхf-сакха{    ратиv дадхад ачаuчалfv сукхайатfд виifкхf-сакха{ (9)

Пусть же Кришна, друг Вишакхи, дарует трансцендентное 
счастье и неизменную любовь к Своим лотосным стопам 
тому разумному человеку, который внимательно повторяет 
эти восемь стихов во славу возвращения Кришны из леса — 
праздника для гопи. 
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ШРИ ВРАДЖА–РАДЖА–СУТА–АШТАКА

ПОКЛОНЯЙСЯ ШРИ КРИШНЕ, СЫНУ ЦАРЯ ВРАДЖА

— Древняя молитва неизвестного вайшнава —
[размер тотака]

 нава-нbрада-ниндита-кfнти-дхараv нава-нbрада-ниндита-кfнти-дхараv

   раса-сfгара-нfгара-бхeпа-варам   раса-сfгара-нfгара-бхeпа-варам

 iубха-ваyкима-чfру-iикхаtlа-iикхаv iубха-ваyкима-чfру-iикхаtlа-iикхаv

   бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам     бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам  (1)

Поклоняйся Шри Кришне, сыну царя Враджа, сокровищни-
це трансцендентной любви! Цвет Его тела напоминает гро-
зовое облако. Он лучший среди любовников и вместилище 
расы. На Его короне сбоку красуется ярко переливающееся 
павлинье перо.

 бхру-виiаyкита-ваyкима-iакра-дхануv бхру-виiаyкита-ваyкима-iакра-дхануv

   мукха-чандра-вининдита-коnи-видхум   мукха-чандра-вининдита-коnи-видхум

 мhду-манда-сухfсйа-субхfшйа-йутаv мhду-манда-сухfсйа-субхfшйа-йутаv

   бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам     бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам  (2)

Поклоняйся Шри Кришне, сыну царя Враджа, сокровищни-
це трансцендентной любви! Его изогнутые брови прекраснее 
радуги (лука Индры). Его сияющее, как луна, лицо, перед ко-
торым меркнут миллионы обычных лун, украшено нежной 
улыбкой, а с уст льются изысканные речи.

 сувикампад-анаyга-сад-аyга-дхараv сувикампад-анаyга-сад-аyга-дхараv

   враджа-вfси-манохара-веiа-карам   враджа-вfси-манохара-веiа-карам

 бхhiа-лfuчхита-нbла-сароджа-дhiаv бхhiа-лfuчхита-нbла-сароджа-дhiаv

   бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам     бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам  (3)

Поклоняйся Шри Кришне, сыну царя Враджа, сокровищни-
це трансцендентной любви! Его божественный образ при-
водит в смущение даже бога любви. Его наряд вызывает вос-
хищение у враджаваси, а большие глаза прекрасны, словно 
голубые лотосы.
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алакfвали-маtlита-бхfла-таnаvалакfвали-маtlита-бхfла-таnаv

  iрути-долита-мfкара-куtlалакам  iрути-долита-мfкара-куtlалакам

каnи-вешnита-пbта-паnаv судхаnаvкаnи-вешnита-пbта-паnаv судхаnаv

  бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам    бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам  (4)

Поклоняйся Шри Кришне, сыну царя Враджа, сокровищни-
це трансцендентной любви! Его лоб обрамляют чудесные 
кудри, а в ушах покачиваются серьги в форме рыб. На талии 
у Него завязан желтый шелковый пояс, подчеркивающий 
красоту Его бедер.

 кала-нeпура-рfджита-чfру-падаv кала-нeпура-рfджита-чfру-падаv

   маtи-раuджита-гаuджита-бхhyга-мадам   маtи-раuджита-гаuджита-бхhyга-мадам

 дхваджа-ваджра-джхашfyкита-пfда-йугаv дхваджа-ваджра-джхашfyкита-пfда-йугаv

   бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам     бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам  (5)

Поклоняйся Шри Кришне, сыну царя Враджа, сокровищни-
це трансцендентной любви! На Его стопах позванивают ко-
локольчики, Он сияет драгоценностями. Его нрав более не-
предсказуемый, чем рой обезумевших от нектара шмелей. 
Его стопы отмечены чудесными знаками флага, молнии, 
рыбы и другими.

 бхhiа-чандана-чарчита-чfру-тануv бхhiа-чандана-чарчита-чfру-тануv

   маtи-каустубха-гархита-бхfну-танум   маtи-каустубха-гархита-бхfну-танум

 враджа-бfла-iиромаtи-рeпа-дхhтаv враджа-бfла-iиромаtи-рeпа-дхhтаv

   бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам     бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам  (6)

Поклоняйся Шри Кришне, сыну царя Враджа, сокровищни-
це трансцендентной любви! Его изящное тело умащено сан-
даловой пастой, а камень каустубха сияет ярче солнца. Он 
лучший среди юношей Враджа.

сура-вhнда-сувандйа-мукунда-хариvсура-вhнда-сувандйа-мукунда-хариv

  сура-нfтха-iиромаtи-сарва-гурум  сура-нfтха-iиромаtи-сарва-гурум

гиридхfри-мурfри-пурfри-параvгиридхfри-мурfри-пурfри-параv

  бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам    бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам  (7)



308   РА Д Х А - К Р И Ш Н А  ТАТ Т В А    

Поклоняйся Шри Кришне, сыну царя Враджа, сокровищни-
це трансцендентной любви! Он Верховный Господь Хари, 
Мукунда, которому поклоняются все полубоги и мудрецы. 
Он лучший среди повелителей и духовный учитель каждо-
го. Он поднял холм Говардхан и победил демона Муру. Он 
господин Господа Шивы.

  вhшабхfну-сутf-вара-кели-параv  вhшабхfну-сутf-вара-кели-параv

    раса-рfджа-iиромаtи-веiа-дхарам    раса-рfджа-iиромаtи-веiа-дхарам

  джагад-biварам biварам blйа-вараv  джагад-biварам biварам blйа-вараv

    бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам      бхаджа кhшtа-нидхиv враджа-рfджа-сутам  (8)

Поклоняйся Шри Кришне, сыну царя Враджа, сокровищни-
це трансцендентной любви! Одетый как лучший из расик, 
Он предается веселым развлечениям с дочерью Вришабха-
ну Махараджи. Он — верховный повелитель и почитаемый 
Господь всего творения.

ШРИ ГОВИНДАДЕВА–АШТАКА

МОЛИТВА ШРИ ГОВИНДАДЕВУ

— Вишванатха Чакраварти Тхакур —
[размер упаджати]

джfмбу-надошtbша-вирfджи-муктf-джfмбу-надошtbша-вирfджи-муктf-

  мfлf-маtи-дйоти-iикхаtlакасйа  мfлf-маtи-дйоти-iикхаtlакасйа

бхаyгйf нhtfv лолупайан дhiа{ iрb-бхаyгйf нhtfv лолупайан дhiа{ iрb-

  говинда-дева{ iараtаv мамfсту    говинда-дева{ iараtаv мамfсту  (1)

Говиндадев, склонивший набок голову в золотом тюрбане, 
украшенном нитями сияющего жемчуга, драгоценными 
камнями и павлиньими перьями, приковывает к Себе взор. 
О, пусть же этот Господь пастухов станет моим прибежи-
щем!

каполайо{ куtlала-лfсйа-хfсйа-каполайо{ куtlала-лfсйа-хfсйа-

  чхави-чхаnf-чумбитайор йугена  чхави-чхаnf-чумбитайор йугена

саммохайан саvбхаджатfv дхийа{ iрb-саммохайан саvбхаджатfv дхийа{ iрb-

  говинда-дева{ iараtаv мамfсту    говинда-дева{ iараtаv мамfсту  (2)
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Говиндадев, чьи щеки озаряет улыбка и целуют восхититель-
ные, покачивающиеся из стороны в сторону серьги, покоря-
ет сердца дорогих Ему преданных. О, пусть же этот Господь 
пастухов станет моим прибежищем!

 сва-прейасb-лочана-коtа-сbдху- сва-прейасb-лочана-коtа-сbдху-

   прfптйаи пуроварти-джанекшаtена   прfптйаи пуроварти-джанекшаtена

 бхfваv кам апй удгамайан будхfнfv бхfваv кам апй удгамайан будхfнfv

   говинда-дева{ iараtаv мамfсту     говинда-дева{ iараtаv мамfсту  (3)

Скользя взглядом по стоящей перед Ним толпе, Он украдкой 
ловит сладостные любовные взгляды Своих возлюбленных 
и пробуждает непередаваемые чувства в сердцах тех, кто ис-
кусен в наслаждении расой. О, пусть же этот Господь пастухов 
станет моим прибежищем!

вfма-прагаtlfрпита-гаtlа-бхfсват-вfма-прагаtlfрпита-гаtlа-бхfсват-

  тfnаyка-лолfлака-кfнти-сиктаи{  тfnаyка-лолfлака-кfнти-сиктаи{

бхрe-валганаир унмадайан кула-стрb{бхрe-валганаир унмадайан кула-стрb{

  говинда-дева{ iараtаv мамfсту    говинда-дева{ iараtаv мамfсту  (4)

Когда Он очаровательно склоняет голову набок, Его левая 
щека касается плеча, и блеск Его локонов и серег сводит 
с ума добродетельных девушек Враджа. О, пусть же этот Го-
сподь пастухов станет моим прибежищем!

 дeре стхитfс тf муралb-нинfдаи{ дeре стхитfс тf муралb-нинfдаи{

   сва-саурабхаир мудрита-карtа-пfлb{   сва-саурабхаир мудрита-карtа-пfлb{

 нfсfрудхо хhд-гата эва каршан нfсfрудхо хhд-гата эва каршан

   говинда-дева{ iараtаv мамfсту     говинда-дева{ iараtаv мамfсту  (5)

Находясь вдали от гопи, Он чарует их звуками Своей флейты 
и тонким ароматом Своего тела, а потом входит в их серд-
ца и похищает их. О, пусть же этот Господь пастухов станет 
моим прибежищем!

  навbна-лfваtйа-бхараи{ кшитау iрb-  навbна-лfваtйа-бхараи{ кшитау iрb-

    рeпfнурfгfмбу-нидхи-пракfiаи{    рeпfнурfгfмбу-нидхи-пракfiаи{

  сатаi чаматкfравата{ пракурван  сатаi чаматкfравата{ пракурван

    говинда-дева{ iараtаv мамfсту      говинда-дева{ iараtаv мамfсту  (6)
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Его вечно цветущая красота проявилась в этом мире во всей 
полноте из сердца Шри Рупы, океана расы. Она изумляет Его 
преданных, доставляя им несказанное блаженство. О, пусть 
же этот Господь пастухов станет моим прибежищем!

 калпа-друмfдхо маtи-мандирfнта{ калпа-друмfдхо маtи-мандирfнта{

   iрb-йога-пbnхfмбурухfсйайf свам   iрb-йога-пbnхfмбурухfсйайf свам

 упfсайаvс тантра-видо ’пи мантраи{ упfсайаvс тантра-видо ’пи мантраи{

   говинда-дева{ iараtаv мамfсту     говинда-дева{ iараtаv мамfсту  (7)

Вместе со Шри Радхой Он восседает на лотосе в Шри Йога-
питхе, под древом желаний в удивительном храме из драго-
ценных камней. Их окружают близкие спутники. Желание 
с любовью служить Ему, повторяя соответствующие мантры, 
пробуждается даже в сердцах тех, кто привязан к правилам 
и предписаниям тантра-шастр (панчаратры). О, пусть же 
этот Господь пастухов станет моим прибежищем!

махfбхишека-кшаtа-сарва-вfсомахfбхишека-кшаtа-сарва-вfсо

  ’лаyкhтй-анаyгb-караtоччхалантйf  ’лаyкhтй-анаyгb-караtоччхалантйf

сарвfyга-бхfсfкулайаvс три-локbvсарвfyга-бхfсfкулайаvс три-локbv

  говинда-дева{ iараtаv мамfсту    говинда-дева{ iараtаv мамfсту  (8)

Когда во время маха-абхишеки с Него снимают все украше-
ния и одежды, Своей ослепительной красотой Он приводит 
в восхищение всю вселенную. О, пусть же этот Господь пасту-
хов станет моим прибежищем!

говинда-девfшnакам этад уччаи{говинда-девfшnакам этад уччаи{

  паnхет тадbйfyгхри-нивишnа-дхbр йа{  паnхет тадbйfyгхри-нивишnа-дхbр йа{

таv маджджайан эва кhпf-правfхаи{таv маджджайан эва кhпf-правfхаи{

  говинда-дева{ iараtаv мамfсту    говинда-дева{ iараtаv мамfсту  (9)

Тот, кто громко поет «Шри Говиндадева-аштаку», посвятив 
все свои помыслы лотосным стопам Шри Говиндадева, об-
ретет неиссякаемый поток Его милости. О, пусть же этот 
Господь пастухов станет моим прибежищем!
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ШРИ КУНДЖА–ВИХАРИ–АШТАКА

СЛАВА ШРИ КРИШНЕ, РАЗВЛЕКАЮЩЕМУСЯ В РОЩАХ ВРИНДАВАНА

— Рупа Госвами —
[размер свагата]

индранbла-маtи-маuджула-варtа{индранbла-маtи-маuджула-варtа{

  пхулла-нbпа-кусумfuчита-карtа{  пхулла-нbпа-кусумfuчита-карtа{

кhшtалfбхир акhiораси хfрbкhшtалfбхир акhiораси хfрb

  сундаро джайати куuджа-вихfрb    сундаро джайати куuджа-вихfрb  (1)

Слава прекрасному Шри Кришне, развлекающемуся в кун-

джах Вриндавана! Он сияет, как синий сапфир. В ушах у Него 
покачиваются серьги из цветов кадамба, а широкую грудь 
украшает гирлянда из лесных плодов гунджи.

рfдхикf-вадана-чандра-чакора{рfдхикf-вадана-чандра-чакора{

  сарва-баллава-вадхe-дхhти-чаура{  сарва-баллава-вадхe-дхhти-чаура{

чарчарb-чатуратfuчита-чfрbчарчарb-чатуратfuчита-чfрb

  чfруто джайати куuджа-вихfрb    чfруто джайати куuджа-вихfрb  (2)

Слава очаровательному Шри Кришне, развлекающемуся 
в кунджах Вриндавана! Он птица чакора, которая пьет лунный 
свет лица Радхики. Он крадет покой гопи. Искусно хлопая 
в ладоши в ритме чарчари, Он грациозно танцует.

 сарвата{ пратхита-каулика-парва- сарвата{ пратхита-каулика-парва-

   дхваvсанена хhта-вfсава-гарва{   дхваvсанена хhта-вfсава-гарва{

 гошnха-ракшаtа-кhте гиридхfрb гошnха-ракшаtа-кhте гиридхfрb

   лbлайf джайати куuджа-вихfрb     лbлайf джайати куuджа-вихfрb  (3)

Слава игривому Шри Кришне, развлекающемуся в кунджах 
Вриндавана! Он остановил Своих родителей во время при-
готовлений к жертвоприношению Индре и тем самым по-
прал гордость царя небес. Чтобы защитить враджаваси, Он 
с легкостью поднял холм Говардхан.
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рfга-маtlала-вибхeшита-ваvib-рfга-маtlала-вибхeшита-ваvib-

  вибхрамеtа маданотсава-iаvсb  вибхрамеtа маданотсава-iаvсb

стeйамfна-чарита{ iука-ifрb-стeйамfна-чарита{ iука-ifрb-

  iреtибхир джайати куuджа-вихfрb    iреtибхир джайати куuджа-вихfрb  (4)

Слава Шри Кришне, развлекающемуся в кунджах Вриндава-
на! Попугаи поют о Его сладостных играх. Извлекая из Сво-
ей чудесной флейты удивительные мелодии, Он прославля-
ет праздник Своей трансцендентной любви.

 ifтакумбха-ручи-хfри-дукeла{ ifтакумбха-ручи-хfри-дукeла{

   кеки-чандрака-вирfджита-чeла{   кеки-чандрака-вирfджита-чeла{

 навйа-йаувана-ласад-враджа-нfри- навйа-йаувана-ласад-враджа-нfри-

   раuджано джайати куuджа-вихfрb     раuджано джайати куuджа-вихfрb  (5)

Слава Шри Кришне, развлекающемуся в кунджах Вриндава-
на! Он приносит радость юным гопи Враджа. Его шелковые 
одежды сияют ярче золота, а голову украшает павлинье перо.

 стхfсакb-кhта-сугандхи-паnbра{ стхfсакb-кhта-сугандхи-паnbра{

   сварtа-каuчи-париiобхи-каnbра{   сварtа-каuчи-париiобхи-каnbра{

 рfдхиконната-пайодхара-вfрb- рfдхиконната-пайодхара-вfрb-

   куuджаро джайати куuджа-вихfрb     куuджаро джайати куuджа-вихfрb  (6)

Слава Шри Кришне, развлекающемуся в кунджах Вриндава-
на! Он подобен слону, который купается в озере у подножья 
двух высоких холмов груди Шри Радхики. Его тело умащено 
сандалом, а бедра украшает золотой пояс.

гаура-дхfту-тилакоджджвала-бхfла{гаура-дхfту-тилакоджджвала-бхfла{

  кели-чаuчалита-чампака-мfла{  кели-чаuчалита-чампака-мfла{

адри-кандара-гhхешв абхисfрbадри-кандара-гhхешв абхисfрb

  субхрувfv джайати куuджа-вихfрb    субхрувfv джайати куuджа-вихfрb  (7)

Слава Шри Кришне, развлекающемуся в кунджах Вриндава-
на и пещерах Говардхана с чернобровыми гопи! Его лоб укра-
шен тилакой из порошка драгоценных камней. Во время 
сладостных игр гирлянда из цветов чампака покачивается 
у Него на груди.
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 вибхрамоччала-дhг-аuчала-нhтйа- вибхрамоччала-дhг-аuчала-нhтйа-

   кшипта-гопа-лаланfкхила-кhтйа{   кшипта-гопа-лаланfкхила-кhтйа{

 према-матта-вhшабхfну-кумfрb- према-матта-вhшабхfну-кумfрb-

   нfгаро джайати куuджа-вихfрb     нfгаро джайати куuджа-вихfрb  (8)

Слава прекрасному Шри Кришне, развлекающемуся в кун-

джах Вриндавана! Он украдкой бросает на гопи танцующие 
взгляды, заставляя их забывать о своих домашних обязан-
ностях. Он очаровательный возлюбленный дочери Вриша-
бхану, безумной от любви к Нему.

   ашnакаv мадхура-куuджа-вихfрb-   ашnакаv мадхура-куuджа-вихfрb-

    крblайf паnхати йа{ кила хfри    крblайf паnхати йа{ кила хfри

   са прайfти виласат-пара-бхfгаv   са прайfти виласат-пара-бхfгаv

      тасйа пfда-камалfрчана-рfгам        тасйа пfда-камалfрчана-рfгам  (9)

Тот, кто читает эти восемь стихов, описывающих сладостные 
игры Господа в кунджах Вриндавана, обретет множество 
трансцендентных добродетелей и привязанность к служе-
нию лотосным стопам Господа.
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ГОПИ–ГИТА

ПЕСНЬ ГОПИ В РАЗЛУКЕ

(Ш.-Б., 10.31.1–19; 32.1–2)

гопйа eчу{гопйа eчу{

джайати те ’ дхикаv джанманf враджа{джайати те ’ дхикаv джанманf враджа{

  iрайата индирf iаiвад атра хи  iрайата индирf iаiвад атра хи

дайита дhiйатfv дикшу тfвакfсдайита дhiйатfv дикшу тfвакfс

  твайи дхhтfсавас твfv вичинвате  твайи дхhтfсавас твfv вичинвате    (1)

гопйа{ eчу{ — гопи сказали; джайати — прославлена; те — 
Твоему; адхикам — безгранично; джанманf — благодаря 
рождению; враджа{ — земля Враджа; iрайате — нашла при-
бежище; индирf — Лакшми, богиня удачи (относится к Шри-
мати Радхике, изначальной Лакшми); iаiват — навечно; 
атра — здесь; хи — конечно; дайита — о возлюбленный; 
дhiйатfм — покажись; дикшу — где-нибудь; тfвакf{ — Твои 
(гопи); твайи — ради Тебя; дхhта — поддерживающие; аса-

ва{ — жизнь; твfм — Тебя; вичинвате — ищут.

[Гопи сказали:] «О возлюбленный! Родившись на земле Вра-
джа, Ты безгранично ее прославил, и эта земля стала обите-
лью Индиры, богини удачи. Мы, Твои гопи, поддерживаем 
свою жизнь только ради Тебя. Мы повсюду ищем Тебя, пожа-
луйста, предстань нашему взору!»

iарад-удfiайе сfдху-джfта-сат-iарад-удfiайе сfдху-джfта-сат-

  сарасиджодара-iрb-мушf дhif  сарасиджодара-iрb-мушf дhif

сурата-нfтха те ’iулка-дfсикfсурата-нfтха те ’iулка-дfсикf

  вара-да нигхнато неха киv вадха{    вара-да нигхнато неха киv вадха{  (2)

iарат — осенью; уда-fiайе — в водоемах; сfдху — красиво; 
джfта — растущих; сат — благородных; сараси-джа — лото-
сов; удара — сердцевины; iрb — красоту; мушf — крадущим; 
дhif — взглядом (Твоим); сурата-нfтха — о Господь любви; 
те — Твоих; аiулка-дfсикf{ — рабынь; вара-да — о дарующий 
благословения; нигхната{ — убивающий; на — (это) не; иха — 
в этом мире; ким — разве; вадха{ — убийство.
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«О Кришна, бог любви! О дарующий благословения! Мы 
бескорыстно служим Тебе, а Ты убиваешь нас взглядом Сво-
их глаз, похитивших красоту у чудесных лотосов, покрыва-
ющих осенью поверхность озер. Неужели это не считается 
убийством?»

 виша-джалfпйайfд вйfла-рfкшасfд виша-джалfпйайfд вйfла-рfкшасfд

   варша-мfрутfд ваидйутfналfт   варша-мfрутfд ваидйутfналfт

 вhша-майfтмаджfд виiвато бхайfд вhша-майfтмаджfд виiвато бхайfд

   hшабха те вайаv ракшитf муху{   hшабха те вайаv ракшитf муху{    (3)

виша — ядовитой; джала — водой (Ямуны, оскверненной 
Калией); апйайfт — от отравления; вйfла-рfкшасfт — от 
демона в образе змеи (Агхи); варша — от дождя (посланно-
го Индрой); мfрутfт — и бури (поднятой Тринавартой); 
ваидйута-аналfт — от молний (Индры); вhша — от быка 
Ариштасуры; майа-fтмаджfт — от сына Майи (Вьомасуры); 
виiвата{ — от всех; бхайfт — страхов; hшабха — о величай-
ший из людей; те — Тобой; вайам — мы; ракшитf{ — были 
защищены; муху{ — неоднократно. 

«О лучший из людей, Ты не раз спасал нас от неминуемой смер-
ти: от змея Калии, который отравил воды Ямуны в Калия-
храде, от огромного змея Агхасуры, от ударов молний и по-
токов дождя, посланных Индрой, от смерча Тринаварты, 
от ужасного лесного пожара, от демона-быка Ариштасуры, 
от Вьомасуры — сына Майи и многих других опасностей».

 на кхалу гопbкf-нандано бхавfн на кхалу гопbкf-нандано бхавfн

   акхила-дехинfм антарfтма-дhк   акхила-дехинfм антарfтма-дhк

 викханасfртхито виiва-гуптайе викханасfртхито виiва-гуптайе

   сакха удейивfн сfтватfv куле     сакха удейивfн сfтватfv куле  (4)

на — не; кхалу — конечно; гопикf — гопи Яшоды; нандана{ — 
сын; бхавfн — Ты; акхила — всех; дехинfм — живых существ; 
анта{-fтма — Сверхдуша; дhк — господин; викханасf — Го-
сподь Брахма; артхита{ — (которому) молился; виiва — 
(для) вселенной; гуптайе — защиты; сакхе — о друг; удейивfн — 
Ты явился; сfтватfм — святых (или Яду); куле — в династии.



316   РА Д Х А - К Р И Ш Н А  ТАТ Т В А    

«О друг, Ты не сын Яшоды, а Сверхдуша, пребывающая 
в сердце каждого. Ты явился в династии Яду в ответ на мо-
литвы Брахмы, чтобы защитить вселенную».

вирачитfбхайаv вhшtи-дхeрйа тевирачитfбхайаv вhшtи-дхeрйа те

  чараtам bйушfv саvсhтер бхайfт  чараtам bйушfv саvсhтер бхайfт

кара-сарорухаv кfнта кfма-даvкара-сарорухаv кfнта кfма-даv

  iираси дхехи на{ iрb-кара-грахам  iираси дхехи на{ iрb-кара-грахам    (5)

вирачита — дарующие; абхайам — бесстрашие; вhшtи — из по-
томков Вришни; дхeрйа — о лучший; те — к Твоим; чараtам — 
стопам; bйушfм — тем, кто обращается; саvсhте{ — перед ма-
териальным существованием; бхайfт — из страха; кара — Твои 
руки; сара{-рухаv — подобные лотосам; кfнта — о возлюблен-
ный; кfма — желания; даv — исполняющие; iираси — на го-
ловы; дхехи — пожалуйста, положи; на{ — нам; iрb — богини 
удачи, Лакшми-деви; кара — руку; грахам — держащие.

«О драгоценный камень в династии Яду, о возлюбленный! 
Твои лотосные руки даруют бесстрашие душам, страдающим 
в круговороте рождений и смертей и предавшимся Твоим 
лотосным стопам. О исполняющий желания, положи нам 
на голову Свои руки, в которых Ты держишь руку Лакшми».

 враджа-джанfрти-хан вbра йошитfv враджа-джанfрти-хан вbра йошитfv

   ниджа-джана-смайа-дхваvсана-смита   ниджа-джана-смайа-дхваvсана-смита

 бхаджа сакхе бхават-киyкарb{ сма но бхаджа сакхе бхават-киyкарb{ сма но

   джала-рухfнанаv чfру дарiайа     джала-рухfнанаv чfру дарiайа  (6)

враджа-джана — жителей Враджа; fрти — от страданий; 
хан — избавляющий; вbра — о герой; йошитfм — женщин; ни-

джа — Своих; джана — близких; смайа — гордость; дхваvсана — 
усмиряющий; смита — улыбкой; бхаджа — пожалуйста, при-
ми; сакхе — о друг; бхават — Твоих; киyкарb{ — служанок; 
сма — наконец; на{ — нас; джала-руха-fнанам — лотос Твоего 
лица; чfру — прекрасный; дарiайа — яви.
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«О избавляющий жителей Враджа от всех печалей! О луч-
ший из героев! Лучезарной улыбкой Ты покоряешь Своих 
близких, возгордившихся выпавшей на их долю удачей и 
проявивших любовный гнев (ман). О дорогой друг, пожалуй-
ста, исполни желание Своих служанок! Осчастливь нас, бес-
помощных, явив наконец Свой чарующий лотосный лик!»

праtата-дехинfv пfпа-каршаtаvпраtата-дехинfv пfпа-каршаtаv

  тhtа-чарfнугаv iрb-никетанам  тhtа-чарfнугаv iрb-никетанам

пхаtи-пхаtfрпитаv те падfмбуджаvпхаtи-пхаtfрпитаv те падfмбуджаv

  кhtу кучешу на{ кhндхи хhч-чхайам  кhtу кучешу на{ кhндхи хhч-чхайам    (7)

праtата — предавшихся Тебе; дехинfм — живых существ; 
пfпа — грехи; каршаtам — устраняющие; тhtа — по траве; 
чара — (за) пасущимися (коровами); анугам — идущие; iрb — 
богини удачи; никетанам — обитель; пхаtи — змея Калии; 
пхаtf — голов; арпитам — коснувшиеся; те — Твои; пада-

амбуджам — лотосные стопы; кhtу — пожалуйста, положи; 
кучешу — на грудь; на{ — нам; кhндхи — (чтобы) утолить; хhт-

iайам — жажду любви в сердце. 

«Твои лотосные стопы, избавляющие от грехов всех, кто пре-
дался им, идут вслед за пасущимися коровами и телятами. 
Эти лотосные стопы — обитель Лакшми-деви — Ты поста-
вил на головы змея Калии. Положи их теперь нам на грудь 
и утоли жажду любви, охватившую наши сердца!»

 мадхурайf гирf валгу-вfкйайf мадхурайf гирf валгу-вfкйайf

   будха-маноджuайf пушкарекшана   будха-маноджuайf пушкарекшана

 видхи-карbр имf вbра мухйатbр видхи-карbр имf вbра мухйатbр

   адхара-сbдхунfпйfйайасва на{     адхара-сbдхунfпйfйайасва на{  (8)

мадхурайf — сладостным; гирf — Твоим голосом; валгу — ча-
рующими; вfкйайf — Твоими словами; будха — для разумных; 
мано-джuайf — привлекательными; пушкара-bкшаtа — о ло-
тосоокий; видхи-карb{ — служанок; имf{ — этих; вbра — о ге-
рой; мухйатb{ — смущеных; адхара — Твоих уст; сbдхунf — не-
ктаром; fпйfйайасва — пожалуйста, напои; на{ — нас.
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«О лотосоокий, мы смущены Твоим сладостным голосом и 
чарующими словами, крадущими сердца даже тех, кто мудр 
и искушен в расе. О герой, мы, гопи, — Твои служанки, испол-
няющие все Твои желания. Пожалуйста, верни нас к жизни, 
дав испить божественный нектар Твоих уст!»

 тава катхfмhтаv тапта-джbванаv тава катхfмhтаv тапта-джbванаv

   кавибхир blитаv калмашfпахам   кавибхир blитаv калмашfпахам

 iраваtа-маyгалаv iрbмад fтатаv iраваtа-маyгалаv iрbмад fтатаv

     бхуви гhtанти йе бхeри-дf джанf{     бхуви гhtанти йе бхeри-дf джанf{    (9)

тава — о Тебе; катхf-амhтам — нектарные повествования 
(или: Твои слова); тапта-джbванам — сама жизнь страждущих; 
кавибхи{ — великими поэтами; blитам — воспетые; калмаша-

апахам — очищающие от грехов; iраваtа-маyгалам — благо-
приятные для слуха, дарующие духовное благо; ihbмат — ду-
ховного великолепия; fтатам — полные; бхуви — по всему 
миру; гhtанти — распространяют; йе — те, кто; бхeри-дf{ — са-
мые великодушные; джанf{ — люди. 

«О Кришна, Твои слова и повествования о Тебе, словно нек-
тар бессмертия, спасают страждущих в материальном мире. 
Они полны красоты и духовной силы. Поведанные устами 
Твоих чистых преданных, они освобождают от грехов и да-
руют вечное благословение кришна-премы тем, кто внимает 
им с верой. Несомненно, провозвестники, несущие их по-
всюду, — самые великодушные и сострадательные из людей».

прахаситаv прийа према-вbкшаtаvпрахаситаv прийа према-вbкшаtаv

  вихараtаv ча те дхйfна-маyгалам  вихараtаv ча те дхйfна-маyгалам

рахаси саvвидо йf хhди спhiа{рахаси саvвидо йf хhди спhiа{

  кухака но мана{ кшобхайанти хи  кухака но мана{ кшобхайанти хи    (1010)

прахаситам — улыбки и смех; прийа — о возлюбленный; пре-

ма — любовные; вbкшаtам — взгляды; вихараtам — любовные 
игры; ча — и; те — о Тебе; дхйfна — памятование; маyгалам — 
благословенное; рахаси — в уединенном месте; саvвида{ — 
беседы; йf{ — которые; хhди — сердце; спhiа{ — волнуют; 
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кухака — о обманщик; на{ — наши; мана{ — умы; кшобхайан-

ти — приводят в смятение; хи — несомненно. 

«О дорогой возлюбленный, благословенны воспоминания 
о Твоих любовных улыбках и взглядах, которыми Ты одари-
вал нас, о наших уединенных прогулках и волнующей мело-
дии флейты, полной признаний в любви. О неверный друг! 
Как бы ни были сладостны эти воспоминания о Тебе, они 
лишают нас покоя».

 чаласи йад враджfч чfрайан паieн чаласи йад враджfч чfрайан паieн

   налина-сундараv нfтха те падам   налина-сундараv нfтха те падам

 iила-тhtfyкураи{ сbдатbти на{ iила-тhtfyкураи{ сbдатbти на{

   калилатfv мана{ кfнта гаччхати   калилатfv мана{ кfнта гаччхати    (1111)

чаласи — Ты уходишь; йат — когда; враджfт — из деревни 
пастухов; чfрайан — пасти; паieн — животных; налина — цве-
тов лотоса; сундарам — прекраснее; нfтха — о господин; те — 
Твои; падам — стопы; iила — сухой дерн (или камешки); 
тhtа — трава; аyкураи{ — растения; сbдати — ранят; ити — 
мысли об этом; на{ — наш; калилатfм — в смятение; мана{ — 
ум; кfнта — о возлюбленный; гаччхати — повергают.

«О господин! О возлюбленный! Когда Ты уходишь в лес 
пасти коров, мелкие камешки и сухая трава, должно быть, 
причиняют боль Твоим стопам, нежным, как цветы лотоса. 
Мысль об этом терзает нам сердце».

 дина-парикшайе нbла-кунталаир дина-парикшайе нbла-кунталаир

   вана-рухfнанаv бибхрад fвhтам   вана-рухfнанаv бибхрад fвhтам

 дхана-раджасвалаv дарiайан мухур дхана-раджасвалаv дарiайан мухур

   манаси на{ смараv вbра йаччхаси     манаси на{ смараv вbра йаччхаси  (1212)

дина — дня; парикшайе — в конце; нbла — иссиня-черными; 
кунталаи{ — с кудрями; вана-руха — лотосное; fнанам — лицо; 
бибхрат — показывая; fвhтам — покрытое; гхана — толстым; 
раджа{-валам — слоем пыли; дарiайан — показывая; муху{ — 
снова и снова; манаси — в умах; на{ — наших; смарам — жажду 
любви; вbра — о герой; йаччхаси — Ты пробуждаешь. 
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«О любимый герой, в конце дня, когда Ты возвращаешься 
из леса, Твое лотосное лицо с ниспадающими на него ло-
конами иссиня-черных волос покрыто толстым слоем пыли 
из-под копыт коров. Снова и снова показывая нам Свое ча-
рующее лицо, украшенное столь удивительным образом, 
Ты пробуждаешь в нас жажду любви».

праtата-кfма-даv падма-джfрчитаvпраtата-кfма-даv падма-джfрчитаv

  дхараtи-маtlанаv дхйейам fпади  дхараtи-маtlанаv дхйейам fпади

чараtа-паyкаджаv iантамаv ча течараtа-паyкаджаv iантамаv ча те

  рамаtа на{ станешв арпайfдхи-хан    рамаtа на{ станешв арпайfдхи-хан  (1313)

праtата — тех, кто им предался; кfма — желания; дам — ис-
полняющие; падма-джа — (которым) Господь Брахма; арчи-

там — поклонялся; дхараtи — земли; маtlанам — украшение; 
дхйейам — которые нужно помнить; fпади — в горе; чараtа-

паyкаджам — лотосные стопы; iам-тамам — дарующие выс-
шее блаженство; ча — и; те — Твои; рамаtа — о возлюблен-
ный; на{ — нам; станешу — на грудь; арпайа — пожалуйста, 
положи; адхи-хан — о дарующий утешение душе. 

«О любимый, избавляющий от печалей! Твоим лотосным 
стопам, которые исполняют желания Твоих преданных, по-
клоняется даже Брахма, рожденный из лотоса. Украшение 
земли, они спасают от страданий тех, кто медитирует на них, 
и даруют высшее блаженство тем, кто с любовью служит им. 
Пожалуйста, положи эти стопы нам на грудь!»

 сурата-вардханаv iока-нfiанаv сурата-вардханаv iока-нfiанаv

   сварита-веtунf сушnху чумбитам   сварита-веtунf сушnху чумбитам

 итара-рfга-висмfраtаv нhtfv итара-рfга-висмfраtаv нhtfv

   витара вbра нас те ’дхарfмhтам   витара вbра нас те ’дхарfмhтам    (1414)

сурата — сладость любовной встречи; вардханам — увеличи-
вающий; iока — все печали; нfiанам — разгоняющий; свари-

та — поющей; веtунf — Твоей флейтой; сушnху — страстно; 
чумбитам — выпиваемый; итара — другие; рfга — привязан-
ности; висмfраtам — заставляющий забыть; нhtfм — людей; 
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витара — пожалуйста, даруй; вbра — о герой; на{ — нам; те — 
Твоих; адхара — уст; амhтам — нектар. 

«О герой, нектар Твоих уст усиливает блаженство любовной 
встречи и избавляет от боли разлуки с Тобой. Твои сладост-
ные уста, страстно целуемые поющей флейтой, заставят лю-
бого, кто изведал их вкус, забыть обо всех остальных привя-
занностях. О герой, позволь нам испить нектар Твоих уст!»

аnати йад бхавfн ахни кfнанаvаnати йад бхавfн ахни кfнанаv

  труnир йугfйате твfм апаiйатfм  труnир йугfйате твfм апаiйатfм

куnила-кунталаv iрb-мукхаv ча текуnила-кунталаv iрb-мукхаv ча те

  джаlа удbкшатfv пакшма-кhд дhifм    джаlа удbкшатfv пакшма-кhд дhifм  (1515)

аnати — уходишь; йат — когда; бхавfн — Ты; ахни — днем; 
кfнанам — в лес; труnи — около 1/1700 секунды; йугfйате — 
кажется тысячелетием; твfм — Тебя; апаiйатfм — для тех, 
кто не видит; куnила — кудрявые; кунталам — волосы; iрb — 
прекрасное; мукхам — лицо; ча — и; те — Твое; джаlа{ — глу-
пец; удbкшатfм — для тех, кто смотрит (на Тебя); пакшма — 
веки; кhт — Создатель; дhifм — на глазах. 

«Когда Ты на весь день уходишь в лес пасти коров, даже мгно-
венье в разлуке с Тобой кажется нам вечностью. Когда же 
Ты вечером возвращаешься домой, мы не в силах оторвать 
взгляд от Твоего прекрасного лица в обрамлении кудрявых 
волос, но нам мешают веки, созданные глупым Творцом».

пати-сутfнвайа-бхрfтh-бfндхавfнпати-сутfнвайа-бхрfтh-бfндхавfн

  ативилаyгхйа те ’нтй ачйутfгатf{  ативилаyгхйа те ’нтй ачйутfгатf{

гати-видас таводгbта-мохитf{гати-видас таводгbта-мохитf{

  китава йошита{ кас тйаджен ниiи  китава йошита{ кас тйаджен ниiи    (1616)

пати — мужей; сута — сыновей; анвайа — родителей; бхрfтh — 
братьев; бfндхавfн — других родственников; ативилаyгхйа — 
полностью отвергнув; те — Тобой; анти — перед; ачйу-

та — о непогрешимый; fгатf{ — предстали; гати — нашего 
прихода; вида{ — понимающий цель; тава — Твоей; удгbта — 
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громкой песней (флейты); мохитf{ — зачарованные; кита-

ва — о обманщик; йошита{ — женщин; ка{ — кто; тйаджет — 
бы отверг; ниiи — ночью. 

«О Ачьюта, Ты хорошо знаешь, что, очарованные звучной 
песней Твоей флейты, мы пренебрегли своими мужьями, 
сыновьями, братьями, друзьями и другими родственниками. 
Несмотря на их горе, мы ослушались их и пришли к Тебе. 
О обманщик, кто, кроме Тебя, отверг бы нас, молодых жен-
щин, прибежавших к Тебе посреди ночи?»

 рахаси саvвидаv хhч-чхайодайаv рахаси саvвидаv хhч-чхайодайаv

   прахаситfнанаv према-вbкшаtам   прахаситfнанаv према-вbкшаtам

 бhхад-ура{ iрийо вbкшйа дхfма те бhхад-ура{ iрийо вbкшйа дхfма те

  мухур ати-спhхf мухйате мана{    мухур ати-спhхf мухйате мана{  (1717)

рахаси — в уединенном месте; саvвидам — доверительная бе-
седа; хhт-iайа-удайам — пробуждение любви в сердце; пра-

хасита — (Твое) улыбающееся; fнанам — лицо; према — лю-
бовные; вbкшаtам — взгляды; бhхат — широкую; ура{ — грудь; 
iрийа{ — богини удачи; вbкшйа — с тех пор, как мы увидели; 
дхfма — обитель; те — Твою; муху{ — снова и снова; ати — 
сильнейшее; спhхf — желание (любви); мухйате — сводит; 
мана{ — (нас) с ума. 

«О возлюбленный! С тех пор как мы услышали Твои любов-
ные шутки, увидели Твои улыбки, любовные взгляды и ши-
рокую грудь — вечную обитель Лакшми, — наше желание 
встретиться с Тобой в уединенном месте усилилось во мно-
го раз».

  враджа-ванаукасfv вйактир аyга те  враджа-ванаукасfv вйактир аyга те

    вhджина-хантрй алаv виiва-маyгалам    вhджина-хантрй алаv виiва-маyгалам

  тйаджа манfк ча нас тват-спhхfтманfv  тйаджа манfк ча нас тват-спhхfтманfv

    сва-джана-хhд-руджfv йан нишeданам    сва-джана-хhд-руджfv йан нишeданам    (1818)

враджа-вана — в лесах Враджа; окасfм — живущим; вйакти{ — 
появление; аyга — дорогого; те — Твое; вhджина — болезни; 
хантрb — против признаков; алам — таких сильных; виiва-
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маyгалам — (дарует) благо; тйаджа — пожалуйста, даруй; 
манfк — немного; ча — и; на{ — нам; тват — Твоей любви; 
спhхf — жаждой; fтманfм — чьи умы полны; сва — Твоих; 
джана — преданных; хhт — сердец; руджfм — болезнь; йат — 
которое; нишeданам — излечивает. 

«О возлюбленный, Твое присутствие разгоняет печали жи-
телей Враджа и дарует благо всему миру. Наши сердца томят-
ся любовной жаждой к Тебе одному. Не скупись же, милости-
во дай нам хоть каплю лекарства, которое может излечить 
Твоих преданных служанок!»

 йат те суджfта-чараtfмбурухаv станешу йат те суджfта-чараtfмбурухаv станешу

   бхbтf{ iанаи{ прийа дадхbмахи каркаiешу   бхbтf{ iанаи{ прийа дадхbмахи каркаiешу

 тенfnавbм аnаси тад вйатхате на киv свит тенfnавbм аnаси тад вйатхате на киv свит

   кeрпfдибхир бхрамати дхbр бхавад-fйушfv на{    кeрпfдибхир бхрамати дхbр бхавад-fйушfv на{ (1919)

йат — эти; те — Твои; су-джfта — очень нежные; чараtа-

амбу-рухам — лотосные стопы; станешу — на грудь; бхbтf{ — 
со страхом; iанаи{ — осторожно; прийа — о дорогой; 
дадхbмахи — мы кладем; каркаiешу — твердую; тена — ими; 
аnавbм — по лесу; аnаси — Ты ходишь; тат — их; вйатха-

те — ранят; на — не; ким свит — разве; кeрпа-fдибхи{ — острые 
камни; бхрамати — страдает; дхb{ — ум; бхават-fйушfм — тех, 
для кого Ты сама жизнь; на{ — наш. 

«О возлюбленный, Твои прекрасные стопы нежнее и мягче 
лотоса. Растирая их, мы с трепетом, медленно кладем их 
на свою упругую грудь, боясь, что это причинит им боль. Но 
разве их не ранят острые камни, когда Ты бежишь по лесу 
за коровами? Эта мысль нестерпима для нас, потому что 
Ты — сама наша жизнь!»
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* * *

 iрb-iука увfча iрb-iука увfча

 ити гопйа{ прагfйантйа{ ити гопйа{ прагfйантйа{

   пралапантйаi ча читрадхf   пралапантйаi ча читрадхf

 руруду{ сусвараv рfджан руруду{ сусвараv рfджан

   кhшtа-дарiана-лfласf{   кhшtа-дарiана-лfласf{    (1)

iри-iука увfча — Шри Шукадева сказал; ити — итак, как уже 
говорилось; гопйа{ — гопи; прагfйантйа{ — пели; пралапан-

тйа{ — говорили; ча — и; читрадхf — по-разному, чарующе; 
руруду{ — заплакали; су-свараv — громко; рfджан — о царь; 
кhшtа-дарiана — увидеть Кришну; лfласf{ — страстно желая.

Шрила Шукадева сказал: «О Парикшит, так гопи Враджа 
сбивчиво пели свою грустную песню. Страстно желая уви-
деть своего возлюбленного Кришну, они не в силах были бо-
лее сдерживать свои чувства и стали громко плакать».

   тfсfм fвирабхeч чхаури{   тfсfм fвирабхeч чхаури{

     смайамfна-мукхfмбуджа{     смайамfна-мукхfмбуджа{

   пbтfмбара-дхара{ срагвb   пbтfмбара-дхара{ срагвb

     сfкшfн манматха-манматха{     сfкшfн манматха-манматха{    (2)

тfсfм — перед ними; fвирабхeт — появился; iаури{ — Го-
сподь Кришна; смайамfна — с улыбкой; мукха — на лице; 
амбху-джа{ — лотосном; пbта — в желтые; амбара — одежды; 
дхара{ — одетый; срак-вb — с цветочной гирляндой (на шее); 
сfкшfт — прямо; ман-матха — бога любви (крадущего ра-
зум); ман — ума; матха{ — похититель.

«И тогда Шри Кришна, бесценный камень в династии Шура-
сены, предстал перед взором плачущих враджа-деви. Мягкая 
улыбка озаряла Его лицо, на шее покоилась гирлянда из 
лесных цветов, а на плечи была накинута питамбара. Своей 
красотой Он мог свести с ума самого бога любви, который 
сводит с ума весь мир».
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ДЖАЯ ДЖАЯ СУНДАРА НАНДА–КУМАРА

СЛАВА ПРЕКРАСНОМУ СЫНУ НАНДЫ

ШРИ ГИТАВАЛИ, ПЕСНЯ 3
— Рупа Госвами —

[рага васанта]

  джайа джайа сундара нанда-кумfра  джайа джайа сундара нанда-кумfра

  саурабха-саyкаnа-вhндfвана-таnа-  саурабха-саyкаnа-вhндfвана-таnа-

      вихита-васанта-вихfра        вихита-васанта-вихfра  (1)

Слава Тебе, о чудесный сын Нанды! Ты поглощен Своими 
весенними лилами во Вриндаване, благоухающем ароматом 
цветов!

абхинава-куnмала-гуччха-самуджджвала-абхинава-куnмала-гуччха-самуджджвала-

      куuчита-кунтала-бхfра      куuчита-кунтала-бхfра

праtайи-джанерита-чандана-сахакhта-праtайи-джанерита-чандана-сахакhта-

      чeрtита-вара-гханасfра        чeрtита-вара-гханасfра  (2)

Как Ты прекрасен в короне из молодых листочков, украша-
ющей Твои вьющиеся волосы! Твое тело, умащенное чан-

даной и осыпанное разноцветными порошками, которыми 
бросали в Тебя Твои возлюбленные, прекраснее появивше-
гося в небе грозового облака.

чаnула-дhг-аuчала-рачита-расоччала-чаnула-дhг-аuчала-рачита-расоччала-

      рfдхf-мадана-викfра      рfдхf-мадана-викfра

бхувана-вимохана-маuджула-нартана-бхувана-вимохана-маuджула-нартана-

      гати-валгита-маtи-хfра        гати-валгита-маtи-хfра  (3)

Ловя на Себе Твои взволнованные, украдкой бросаемые 
взгляды, исполненная анураги Шри Радха оказывается 
во власти любовных желаний и проявляет все признаки 
трансцендентного экстаза. Когда Ты начинаешь Свой не-
обычный танец, очаровывающий весь мир, драгоценные 
ожерелья покачиваются в такт у Тебя на груди.

 адхара-вирfджита-мандатара-смита- адхара-вирfджита-мандатара-смита-

      лочита-ниджа-паривfра      лочита-ниджа-паривfра
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 ниджа-валлабха-джана-сухhт-санfтана- ниджа-валлабха-джана-сухhт-санfтана-

      читта-вихарад-аватfра        читта-вихарад-аватfра  (4)

Нежная сладостная улыбка на Твоих устах пробуждает любов-
ную жажду в сердцах гопи. Ты вечный доброжелатель Своих 
дорогих преданных. Ты проявляешься на лотосах их сердец 
и совершаешь там Свои игры. (Или: Ты вечно играешь в серд-
це моего любимого гуру и друга, Санатаны Госвами.)

ДЖАЯ ДЖАЯ БАЛЛАВА–РАДЖА–КУМАРА

СЛАВА ЮНОМУ СЫНУ ЦАРЯ ПАСТУХОВ

ШРИ ГИТАВАЛИ, ПЕСНЯ 35
— Рупа Госвами —

[рага бхайрава]

джайа джайа баллава-рfджа-кумfраджайа джайа баллава-рfджа-кумfра

рfдхf-вакшаси харимаtи-хfра  рfдхf-вакшаси харимаtи-хfра  (1)

О царевич пастухов! О сапфирное ожерелье на груди Радхи, 
слава Тебе!

апагхана-гхаnита-гхусhtа-гханасfраапагхана-гхаnита-гхусhtа-гханасfра

пиuчха-кхачита-куuчита-кача-бхfра  пиuчха-кхачита-куuчита-кача-бхfра  (2)

О Господь, умащенный кункумой и камфорой! О Господь, чьи 
вьющиеся волосы украшены павлиньим пером!

рfдхf-дхhти-хара-муралb-тfрарfдхf-дхhти-хара-муралb-тfра

найанfuчала-кhта-мадана-викfра  найанfuчала-кhта-мадана-викfра  (3)

О Господь, чья флейта лишает Радху покоя, а лукавые взгля-
ды пробуждают в Ней жажду любви!

раса-раuджbта-рfдхf-паривfрараса-раuджbта-рfдхf-паривfра

калита-санfтана-читта-вихfра  калита-санfтана-читта-вихfра  (4)

О Господь, чья сладостная любовь радует подруг Радхи! О Го-
сподь, наслаждающийся Своими играми в сердце Санатаны 
Госвами!
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КРИШНА–НАМА–КИРТАНА

— Неизвестный автор —

iрb-кhшtа гопfла харе мукундаiрb-кhшtа гопfла харе мукунда

  говинда хе нанда-киiора кhшtа  говинда хе нанда-киiора кhшtа

хf iрb-йаiодf-танайа прасbдахf iрb-йаiодf-танайа прасbда

  iрb-баллавb-джbвана рfдхикеiа  iрb-баллавb-джbвана рfдхикеiа

О Кришна, пастушок Враджа! О Хари! О дарующий освобож-
дение Мукунда! О Говинда, сын Нанды! О сын Яшоды! Будь 
милостив ко мне. Ты — жизнь гопи и господин Радхики.

ВАСАТУ МАНО МАМА МАДАНА–ГОПАЛЕ

ПУСТЬ МОЙ УМ ВСЕГДА ДУМАЕТ О МАДАНА-ГОПАЛЕ

— Прабодхананда Сарасвати —

        васату мано мама мадана-гопfле        васату мано мама мадана-гопfле

        нава-рати-кели-вилfса-парfвадхи-        нава-рати-кели-вилfса-парfвадхи-

              рfдхf-сурата-расfле                рfдхf-сурата-расfле  (1)

О ум! Думай о чарующем пастушке, поглощенном желанной 
встречей со Шримати Радхикой, совершенством неистощи-
мых любовных игр.

мада-iикхи-пиччха-мукуnа-парилfuчхита-мада-iикхи-пиччха-мукуnа-парилfuчхита-

       куuчита-кача-никурамбе       куuчита-кача-никурамбе

мукхарита-веtу-хата-трапа-дхfвита-мукхарита-веtу-хата-трапа-дхfвита-

       нава-нава-йуватb-кадамбе         нава-нава-йуватb-кадамбе  (2)

О ум! Думай о Его густых вьющихся волосах, в которых сия-
ет корона из павлиньих перьев. Его окружают вечно юные 
гопи. Заслышав звуки Его бамбуковой флейты, они забывают 
о всяком страхе перед старшими и бегут к Нему.

калита-калинда-сутf-пулиноджджвала-калита-калинда-сутf-пулиноджджвала-

       калпа-махbруха-мeле       калпа-махbруха-мeле

киyкинb-каларава-раuджита-каnи-таnа-киyкинb-каларава-раuджита-каnи-таnа-

       комала-пbта-дукeле         комала-пbта-дукeле  (3)
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О ум! Думай о Нем, когда Он стоит в позе трибханга-лалиты 
под вамши-ватом на чудесном песчаном берегу Ямуны, омы-
том ее журчащими водами. Я медитирую на желтое шелко-
вое дхоти у Него на бедрах, украшенных поясом со сладко 
позванивающими маленькими колокольчиками.

 муралb-манохара-мадхуратарfдхара- муралb-манохара-мадхуратарfдхара-

      гхана-ручи-чора-киiоре      гхана-ручи-чора-киiоре

 iрb-вhшабхfну-кумfрb-мохана- iрb-вhшабхfну-кумfрb-мохана-

      ручи-мукха-чандра-чакоре        ручи-мукха-чандра-чакоре  (4)(4)

О ум! Думай об этом юноше, чьи сладостные уста касаются 
чарующей флейты, а красота крадет славу грозовых облаков 
в сезон дождей. Я медитирую на Того, кто, словно птица 
чакора, жаждет напиться красоты луноликой юной дочери 
Вришабхану Махараджи.

 гуuджf-хfра-макара-маtи-куtlала- гуuджf-хfра-макара-маtи-куtlала-

      каyкана-нeпура-iобхе      каyкана-нeпура-iобхе

 мhду-мадхура-смита-чfру-вилокана- мhду-мадхура-смита-чfру-вилокана-

      расика-вадхe-кhта-лобхе        расика-вадхe-кhта-лобхе  (5)

О ум! Думай о красоте Его ножных колокольчиков, браслетов 
и усыпанных драгоценными камнями серег в форме макары, 
древнего морского животного, а также о Его ожерелье из 
плодов гунджи. О мой ум, сосредоточься на Нем, когда Он 
пробуждает любовную жажду в сердцах исполненных расы 
девушек-пастушек Враджа, одаривая их любовными взгля-
дами и нежными улыбками.

 матта-мадху-врата-гуuджита-раuджита- матта-мадху-врата-гуuджита-раuджита-

      гала-долита-вана-мfле      гала-долита-вана-мfле

 гандходвартита-сувалита-сундара- гандходвартита-сувалита-сундара-

     пулакита-бfху-виifле       пулакита-бfху-виifле  (6)

О ум! Сосредоточься на Том, у кого на шее покачивается 
гирлянда из лесных цветов, пьянящая радостно жужжащих 
шмелей. На Его могучих руках, благоухающих ароматным 
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маслом, волосы встают дыбом от трансцендентного бла-
женства.

 уджджвала-ратна-тилака-лалитfлака- уджджвала-ратна-тилака-лалитfлака-

      саканака-мауктика-нfсе      саканака-мауктика-нfсе

 ifрада-коnи-судхf-кираtоджджвала- ifрада-коnи-судхf-кираtоджджвала-

      iрb-мукха-камала-викfiе        iрb-мукха-камала-викfiе  (7)

О ум! Медитируй на Его точеный нос, украшенный жемчу-
жиной в золотой оправе, на мягко вьющиеся волосы и си-
яющий тилак. Дорогой ум! Сосредоточься на этом лице, 
подобном расцветшему лотосу и сияющем, как миллионы 
осенних лун.

 грbвf-каnи-пада-бхаyги-манохара- грbвf-каnи-пада-бхаyги-манохара-

      нава-сукумfра-iарbре      нава-сукумfра-iарbре

 вhндfвана-нава-кeuджа-гhхfнтара- вhндfвана-нава-кeuджа-гhхfнтара-

      рати-раtа-раyга-судхbре        рати-раtа-раyга-судхbре  (8)

О ум! Медитируй на Мадана-Гопала, чье нежное юное тело 
изогнуто в очаровательной позе трибханга. Ему нет равных 
в любовных сражениях, проходящих в вечнозеленых кунджах 
Вриндавана.

 паримала-сfра-сакеiара-чандана- паримала-сfра-сакеiара-чандана-

      чарчита-тара-ласад-аyге      чарчита-тара-ласад-аyге

 парамfнанда-расаика-гханfкhти- парамfнанда-расаика-гханfкhти-

      правахад-анаyга-тараyге        правахад-анаyга-тараyге  (9)

О ум! Медитируй на Его сияющее тело, щедро умащенное 
сандаловой пастой с шафраном и являющееся средоточием 
изысканного аромата. Утони в потоках любви, источаемых 
этим образом, средоточием всех рас и источником высочай-
шего блаженства.

    пада-накха-чандра-маtи-ччхави-ладжджита-пада-накха-чандра-маtи-ччхави-ладжджита-

       манасиджа-коnи-самfдже       манасиджа-коnи-самfдже

  адбхута-кели-вилfса-виifрада-  адбхута-кели-вилfса-виifрада-

       враджа-пура-нава-йува-рfдже        враджа-пура-нава-йува-рfдже (1010)
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Дорогой ум, думай о Мадана-Гопале! Сияющие, словно дра-
гоценные камни, луноподобные ногти на Его стопах приво-
дят в смущение миллионы богов любви. Медитируй на это-
го вечно юного царевича Враджа, искусно предающегося 
изумительным, полным блаженства играм.

    расика-сарасватb-варtита-мfдхава-    расика-сарасватb-варtита-мfдхава-

          рeпа-судхf-раса-сfре          рeпа-судхf-раса-сfре

    рамайата сfдху будхf ниджа-хhдайаv     рамайата сfдху будхf ниджа-хhдайаv 

          бхраматха мelхf ким асfре            бхраматха мelхf ким асfре  (1111)

Пусть мой ум всегда будет сосредоточен на этом сладостном 
образе Мадхавы, вместилище всех рас. Разумному человеку 
эта песня расика-бхакты Прабодхананды Сарасвати прине-
сет блаженство в сердце, глупцы же будут продолжать свои 
бесплодные рассуждения об Абсолютной Истине.

СМАРАТУ МАНО МАМА НИРАВАДХИ РАДХА

ПУСТЬ МОЙ УМ ВСЕГДА ДУМАЕТ О РАДХЕ

— Прабодхананда Сарасвати —

       смарату мано мама ниравадхи рfдхfм       смарату мано мама ниравадхи рfдхfм

       мадхупати-рeпа-гуtа-iраваtодита-       мадхупати-рeпа-гуtа-iраваtодита-

            сахаджа-манобхава-бfдхfм              сахаджа-манобхава-бfдхfм  (1)

О ум, постоянно думай о Шри Радхе! Стоит Ей услышать 
о неотразимых качествах и красоте Шри Кришны, господи-
на наисладчайших игр, Ее сердце тут же пронзают стрелы 
бога любви.

 вара-сbманта-расfмhта-сараtb- вара-сbманта-расfмhта-сараtb-

      дхhта-синдeра-сурекхfм      дхhта-синдeра-сурекхfм

 iрb-вhшабхfну-кулfмбудхи-самбхава- iрb-вhшабхfну-кулfмбудхи-самбхава-

      субхага-судхfкара-лекхfм        субхага-судхfкара-лекхfм  (2)

Тонкий пробор в Ее волосах, отмеченный ровной линией 
синдура, напоминает сладостный путь удджвала-расы. Шри 
Радха явилась в семье Шри Вришабхану Махараджи, словно 
благословенная луна из глубин океана.
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  суручира-комала-каварb-вирfджита-  суручира-комала-каварb-вирfджита-

       паримала-малли-сумfлfм       паримала-малли-сумfлfм

  мада-чала-кхаuджана-кхелана-гаuджана-  мада-чала-кхаuджана-кхелана-гаuджана-

       лочана-камала-виifлfм         лочана-камала-виifлfм  (3)

Ее блестящую мягкую косу украшают изысканные гирлянды 
из ароматного жасмина, а большие подвижные глаза напоми-
нают непоседливый хвост трясогузки.

 мада-кари-рfджа-вирfджад-ануттама- мада-кари-рfджа-вирfджад-ануттама-

      чалита-лалита-гати-бхаyгbм      чалита-лалита-гати-бхаyгbм

 ати-сукумfра-канака-нава-чампака- ати-сукумfра-канака-нава-чампака-

      гаура-мадхура-мадхурfyгbм        гаура-мадхура-мадхурfyгbм  (4)

Ее легкая походка грациознее поступи слонихи. В расцвете 
блаженной юности и бесконечного очарования Ее тело сия-
ет золотом, словно свежий цветок чампака.

   маtи-кейeра-лалита-валайfвалb-   маtи-кейeра-лалита-валайfвалb-

        маtlита-мhду-бхуджа-валлbм        маtlита-мhду-бхуджа-валлbм

  пратипадам адбхута-рeпа-чаматкhти-  пратипадам адбхута-рeпа-чаматкhти-

        мохана-йувати-маталлbм          мохана-йувати-маталлbм  (5)

Ее нежные и изящные, как лианы, руки на запястьях и пред-
плечьях украшены цветочными и драгоценными браслетами. 
Весь Ее лучезарный сладостный облик приводит в изумле-
ние юных дев Враджа, украшенных столь же несравненны-
ми достоинствами.

  мhду-мhду-хfса-лалита-мукха-маtlала-  мhду-мhду-хfса-лалита-мукха-маtlала-

       кhта-iаiи-бимба-виlамбfм       кhта-iаiи-бимба-виlамбfм

  киyкини-джfла-кхачита-пhтху-сундара-  киyкини-джfла-кхачита-пhтху-сундара-

       нава-раса-рfiи-нитамбfм         нава-раса-рfiи-нитамбfм  (6)

Ее лицо, озаренное светом любви и нежной улыбкой, напо-
минает полную луну. Ее округлые бедра, вместилище неис-
сякаемой расы, обхватывает пояс с маленькими колоколь-
чиками.
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читрита-каuчуликf-стхагитодбхаnа-читрита-каuчуликf-стхагитодбхаnа-

     куча-хfnака-гхаnа-iобхfм     куча-хfnака-гхаnа-iобхfм

спхурад-аруtfдхара-свfду-судхf-раса-спхурад-аруtfдхара-свfду-судхf-раса-

     кhта-хари-мfнаса-лобхfм       кhта-хари-мfнаса-лобхfм  (7)

Ее великолепную грудь, напоминающую два золотых кув-
шина, скрывает расшитое узорами чоли. Нектарный вкус Ее 
трепетных алых уст сводит с ума Шри Хари.

 сундара-чибука-вирfджита-мохана- сундара-чибука-вирfджита-мохана-

      мечака-бинду-вилfсfм      мечака-бинду-вилfсfм

 саканака-ратна-кхачита-пhтху-мауктика- саканака-ратна-кхачита-пhтху-мауктика-

      ручи-ручироджджвала-нfсfм        ручи-ручироджджвала-нfсfм  (8)

На Ее прелестном подбородке красуется темно-синяя, как 
глаз павлиньего пера, обворожительно кокетливая точка, 
а на точеном носу сияет крупная жемчужина в золотой 
оправе, усыпанной мелкими драгоценными камнями.

уджджвала-према-расfмhта-сfгара-уджджвала-према-расfмhта-сfгара-

     сfра-танev  сукха-рeпfм     сfра-танev  сукха-рeпfм

нипатати мfдхава-мугдха-мано-мhга-нипатати мfдхава-мугдха-мано-мhга-

     нfбхи-судхf-раса-кeпfм       нfбхи-судхf-раса-кeпfм  (9)

Ее образ — это суть нектарного океана супружеской любви 
и воплощение счастья Мадхавы. При виде Ее пупка, глубоко-
го колодца любовных рас, олень ума Шри Мадхавы приходит 
в полное смятение и падает в этот колодец.

нeпура-хfра-манохара-куtlала-нeпура-хfра-манохара-куtlала-

     кhта-ручим аруtа-дукeлам     кhта-ручим аруtа-дукeлам

патхи патхи мадана-мадfкула-гокула-патхи патхи мадана-мадfкула-гокула-

     чандра-калита-пада-мeлfм       чандра-калита-пада-мeлfм  (1010)

Она носит наряд цвета восходящего солнца и сверкающие 
чудесные серьги, ожерелья и колокольчики. Куда бы Она 
ни пошла, Гокулачандра Кришна, разбитый и обезумевший 
от пронзивших Его стрел Камадева, ищет прибежища у Ее 
лотосных стоп.
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расика-сарасватb-гbта-махfдбхута-расика-сарасватb-гbта-махfдбхута-

     рfдхf-рeпа-рахасйам     рfдхf-рeпа-рахасйам

вhндfвана-раса-лfласf-манасfм вhндfвана-раса-лfласf-манасfм 

     идам упагейам аваiйам       идам упагейам аваiйам  (1111)

Тот, кто жаждет вкусить расу Шри Вриндавана, непременно 
должен петь эту сокровенную песню о необычайно прекрас-
ном образе Шри Радхи, сложенную расикой Прабодханандой 
Сарасвати.

(КРИШНА) ДЕВА! БХАВАНТАМ ВАНДЕ

О БХАГАВАН ШРИ КРИШНА, Я ВОЗНОШУ ТЕБЕ МОЛИТВУ

ШРИ ГИТАВАЛИ, ПЕСНЯ 24
— Рупа Госвами —

[рага дханашри]

  (  (кhшtакhшtа) дева бхавантаv ванде дева бхавантаv ванде

  ман-мfнаса-мадхукарам арпайа ниджа-пада-  ман-мfнаса-мадхукарам арпайа ниджа-пада-

         паyкаджа-макаранде           паyкаджа-макаранде  (1)

О Бхагаван Шри Кришна! Услышь мою молитву. Позволь 
пчеле моего ума постоянно вкушать ароматный мед Твоих 
лотосных стоп. Иными словами, пусть мой ум погрузится 
в сладостную расу, которую источают Твои стопы, чтобы 
ничто другое его больше не привлекало.

  йадйапи самfдхишу видхир апи паiйати  йадйапи самfдхишу видхир апи паiйати

        на тава накхfгра-марbчим        на тава накхfгра-марbчим

  идам иччхfми ниiамйа тавfчйута  идам иччхfми ниiамйа тавfчйута

        тад апи кhпfдбхута-вbчим          тад апи кhпfдбхута-вbчим  (2)

Даже сам Брахма, погруженный в самадхи, не может увидеть 
сияния, исходящего от ногтей на Твоих стопах. И всё же, 
о Ачьюта, услышав о Твоей поразительной милости, я жаж-
ду получить ее.

бхактир удаuчати йадйапи мfдхавабхактир удаuчати йадйапи мfдхава

      на твайи мама тила-мfтрb      на твайи мама тила-мfтрb
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парамеiваратf тад апи тавfдхика-парамеiваратf тад апи тавfдхика-

    дургхаnа-гхаnана-видхfтрb      дургхаnа-гхаnана-видхfтрb  (3)

О Мадхава! У меня нет ни капли (ни сезамового семечка) 
бхакти, но всё же силой Своей непостижимой энергии, для 
которой нет ничего невозможного, исполни желание моего 
сердца.

  айам авилолатайfдйа санfтана  айам авилолатайfдйа санfтана

      калитfдбхута-раса-бхfрам      калитfдбхута-раса-бхfрам

  нивасату нитйам ихfмhта-ниндини-  нивасату нитйам ихfмhта-ниндини-

      виндан мадхурима-сfрам        виндан мадхурима-сfрам  (4)

О Санатана! Твои стопы — источник чудесной расы, так по-
зволь же пчеле моего ума всегда пить этот нектар, слаще 
которого нет ничего на свете, ибо Твои стопы — суть всей 
сладости. Это моя единственная молитва.
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ШРИ ШРИ РАДХИКА–ПАДА–ПАДМЕ ВИГЬЯПТИ

СЛАВА ШРИ РАДХЕ, ВОЗЛЮБЛЕННОЙ МАДХАВЫ

ШРИ ГИТАВАЛИ, ПЕСНЯ 14
— Рупа Госвами —

[рага бхайрави]

рfдхе джайа джайа мfдхава-дайитерfдхе джайа джайа мfдхава-дайите

гокула-таруtb-маtlала-махите  гокула-таруtb-маtlала-махите  (1)

О Шримати Радхика, возлюбленная Мадхавы! О лучшая из 
девушек Гокула-мандалы! Слава Тебе! Слава Тебе!

дfмодара-рати вардхана-веiедfмодара-рати вардхана-веiе

хари-нишкуnа-вhндf-випинеiе  хари-нишкуnа-вhндf-випинеiе  (2)

О царица Вриндавана, обители развлечений Шри Хари! Сво-
им великолепием, изысканными нарядами — всем Своим 
видом Ты всегда усиливаешь любовные чувства Дамодары.

вhшабхfнeдадхи-нава-iаiи-лекхевhшабхfнeдадхи-нава-iаiи-лекхе

лалитf-сакхи гуtа-рамита-виifкхе  лалитf-сакхи гуtа-рамита-виifкхе  (3)

Ты появилась из океана отцовской любви Махараджи Ври-
шабхану, словно луна из молочного океана. О неразлучная 
подруга Лалиты! Своей добротой, дружелюбием и верно-
стью Кришне Ты покорила сердце Своей близкой подруги 
Вишакхи.

каруtfv куру майи каруtf-бхаритекаруtfv куру майи каруtf-бхарите

санака-санfтана-варtита-чарите  санака-санfтана-варtита-чарите  (4)

О Каруна-майи, исполненная безграничного милосердия! 
Даже такие найштика-брахмачари, как Санака и Санатана, 
описавшие в Ведах Твою ашта-калия-лилу, а также Бхишма-
дева и Шукадева Госвами неустанно размышляют о Твоих 
божественных качествах и образе. О Шри Радха, будь мило-
стива ко мне!
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ШРИ НАНДА–НАНДАНА–АШТАКА

Я ПРИНОШУ ПОКЛОНЫ ПРЕКРАСНОМУ СЫНУ НАНДЫ

— Древняя молитва неизвестного вайшнава —
[размер панча-чамара]

  сучfру-вактра-маtlалаv сукарtа-ратна-куtlалам  сучfру-вактра-маtlалаv сукарtа-ратна-куtlалам

  сучарчитfyга-чанданаv намfми нанда-нанданам    сучарчитfyга-чанданаv намfми нанда-нанданам  (1)

сучfру-вактра-маtlалаv — у которого очаровательный овал 
лица; сукарtа-ратна-куtlалам — чьи уши украшены драгоцен-
ными серьгами; сучарчитfyга-чанданаv — чье тело умаще-
но чанданой; намfми нанда-нанданам — я приношу поклоны 
Нанда-нандане.
Я приношу поклоны Шри Нанда-нандане, в чьих ушах пока-
чиваются изумительные драгоценные серьги, чье лицо сия-
ет неповторимым очарованием, а тело умащено благоухаю-
щей чанданой.

судbргха-нетра-паyкаджаv iикхи-iикхаtlа-мeрдхаджамсудbргха-нетра-паyкаджаv iикхи-iикхаtlа-мeрдхаджам

анаyга-коnи-моханаv намfми нанда-нанданам  анаyга-коnи-моханаv намfми нанда-нанданам  (2)

судbргха-нетра-паyкаджаv — чьи продолговатые глаза напо-
минают лотосы; iикхи-iикхаtlа-мeрдхаджам — у которого 
в волосах павлинье перо; анаyга-кои-моханаv — который 
пленяет миллионы богов любви; намfми нанда-нанданам — 
я приношу поклоны Шри Нанда-нандане.

Я приношу поклоны Шри Нанда-нандане, чьи глаза прекрас-
нее цветущих лотосов, а волосы украшены павлиньим пером. 
Его облик сводит с ума миллионы богов любви.

сунfсикfгра-мауктикаv сваччханда-данта-паyктикамсунfсикfгра-мауктикаv сваччханда-данта-паyктикам

навfмбудfyга-чиккаtаv намfми нанда-нанданам  навfмбудfyга-чиккаtаv намfми нанда-нанданам  (3)

сунfсикfгра-мауктикаv — кончик носа которого украшен 
жемчужиной; сваччханда-данта-паyктикам — чьи два ряда 
зубов сияют; навfмбудfyга-чиккаtаv — чье тело напоминает 
(цветом) набежавшее облако; намfми нанда-нанданам — я при-
ношу поклоны Нанда-нандане.
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Я приношу поклоны Шри Нанда-нандане, чей точеный нос 
украшен жемчужиной, зубы ослепительно сверкают, а луче-
зарное тело цветом напоминает темную грозовую тучу, оза-
ренную лучами солнца.

  кареtа веtу-раuджитаv гатb-карbндра-гаuджитам  кареtа веtу-раuджитаv гатb-карbндра-гаuджитам

  дукeла-пbта iобханаv намfми нанда-нанданам    дукeла-пbта iобханаv намfми нанда-нанданам  (4)

кареtа веtу-раuджитаv — в чьих руках чарующая флейта; 
гатb-карbндра-гаuджитам — который походкой напоминает 
царя слонов; дукeла-пbта iобханаv — который носит жел-
тые одежды; намfми нанда-нанданам — я приношу поклоны 
Нанда-нандане.

Я приношу поклоны Шри Нанда-нандане, держащему флей-
ту в Своей лотосоподобной руке. Его неторопливая походка 
величавее поступи охваченного страстью слона, а желтая 
накидка подчеркивает красоту Его темного тела.

  три-бхаyга-деха-сундараv накха-дйути-судхfкарам  три-бхаyга-деха-сундараv накха-дйути-судхfкарам

  амeлйа-ратна-бхeшаtаv намfми нанда-нанданам   амeлйа-ратна-бхeшаtаv намfми нанда-нанданам (5)

три-бхаyга-деха-сундараv — чье тело грациозно изогнуто 
в трех местах; накха-дйути-судхfкарам — чьи ногти сияют, 
как полные луны; амeлйа-ратна-бхeшаtаv — который укра-
шен бесценными самоцветами; намfми нанда-нанданам — 
я приношу поклоны Нанда-нандане.

Я приношу поклоны Шри Нанда-нандане, который стоит, 
изящно изогнувшись в трех местах. Сияние ногтей на Его 
стопах затмевает свет полной луны, а бесценные ожерелья, 
кольца и браслеты завораживают ум.

сугандха-аyга-саурабхам уровирfджи-каустубхамсугандха-аyга-саурабхам уровирfджи-каустубхам

спхурач чхрbватса-лfuчханаv намfми нанда-нанданам  спхурач чхрbватса-лfuчханаv намfми нанда-нанданам  (6)

сугандха-аyга-саурабхам — чье тело источает аромат; уро ви-

рfджи-каустубхам — чья грудь украшена камнем каустубха; 
спхурач чхрbватса-лfuчханаv — и сияющим знаком шриват-

са; намfми нанда-нанданам — я приношу поклоны Нанда-
нандане.
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Я приношу поклоны Шри Нанда-нандане, чье тело источает 
неповторимое нежное благоухание, а широкая грудь укра-
шена драгоценным камнем каустубха и знаком шриватса.

  вhндfвана-сунfгараv вилfсfнуга-вfсасам  вhндfвана-сунfгараv вилfсfнуга-вfсасам

  сурендра-гарва-мочанаv намfми нанда-нанданам    сурендра-гарва-мочанаv намfми нанда-нанданам  (7)

вhндfвана-сунfгараv — герою Вриндавана; вилfсfнуга-

вfсасам — который одевается в соответствии с лилами; 
сурендра-гарва-мочанаv — который сокрушил гордыню Индры; 
намfми нанда-нанданам — я приношу поклоны Нанда-нандане.

Я приношу поклоны Шри Нанда-нандане, герою-любовнику 
Вриндавана, сокрушившему гордыню Индры. Его изыскан-
ный наряд усиливает прелесть и очарование Его лил.

враджfyганf-сунfйакаv садf сукха-прадfйакамвраджfyганf-сунfйакаv садf сукха-прадfйакам

джаган-мана{ пралобханаv намfми нанда-нанданам  джаган-мана{ пралобханаv намfми нанда-нанданам  (8)

враджfyганf-сунfйакаv — возлюбленному девушек Вра-
джа; садf сукха-прадfйакам — всегда дарующему им счастье; 
джаган-мана{ пралобханаv — чарующему сердце каждого; 
намfми нанда-нанданам — я приношу поклоны Нанда-нандане.

Я приношу поклоны Шри Нанда-нандане, возлюбленному 
пастушек Враджа, который дарит им бесконечную радость 
и блаженство. Он очаровывает каждого в этом мире.

iрb-нанда-нанданfшnакаv паnхед йа{ iраддхайfнвита{iрb-нанда-нанданfшnакаv паnхед йа{ iраддхайfнвита{

таред бхавfбдхиv дустараv лабхет тад-аyгхри-йугмакам таред бхавfбдхиv дустараv лабхет тад-аyгхри-йугмакам (9)

iрb-нанда-нанданfшакаv пахед йа{ iраддхайfнвита{ — тот, 
кто с верой повторяет эту молитву; таред бхавfбдхиv 

дустараv — пересечет бескрайний океан матерального бы-
тия; лабхет тад-аyгхри-йугмакам — и обретет лотосные сто-
пы Шри Нанда-нанданы.

Тот, кто с глубокой верой регулярно повторяет эту «Шри 
Нанда-нандана-аштаку», быстро пересечет кажущийся бес-
крайним океан материального бытия и обретет вечное при-
бежище под сенью лотосных стоп Шри Кришны.
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ШРИ РАДХА–КРИПА–КАТАКША–СТАВА–РАДЖА

КОГДА ЖЕ ТЫ ХОТЬ НА МГНОВЕНИЕ ОДАРИШЬ МЕНЯ 
СВОИМ МИЛОСТИВЫМ ВЗГЛЯДОМ?

Молитва из беседы Шивы с Гаури, 
приведенная в «Урдхва-амная-тантре»

[размер панча-чамара]

мунbндра-вhнда-вандите три-лока-iока-хfриtимунbндра-вhнда-вандите три-лока-iока-хfриtи

  прасанна-вактра-паtкадже никуuджа-бхe-вилfсини  прасанна-вактра-паtкадже никуuджа-бхe-вилfсини

враджендра-бхfну-нандини враджендра-сeну-саyгатевраджендра-бхfну-нандини враджендра-сeну-саyгате

    кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанамкадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам    (1)

мунbндра-вhнда-вандите — Та, кому все великие мудрецы по-
клоняются; три-лока-iока-хfриtb — кто все три мира избав-
ляет от страданий; прасанна-вактра-паtкадже — чье лицо сия-
ет счастьем, как лотос; никуuджа-бхe-вилfсини — в то время как 
Ты забавляешься в рощах Враджа; враджендра-бхfну-нандини — 
о дочь царя Вришабхану; враджендра-сeну-саyгате — общаешь-
ся с сыном царя Враджа; кадf — когда; каришйаси — сделаешь; 

иха — здесь; мfv — меня; кhпf — милостивого; ка nf кша —  ис-
коса брошенного взгляда; бхfджанам — объектом.

О Шримати Радхика! Шукадева, Нарада, Уддхава и все вели-
кие мудрецы неустанно возносят молитвы Твоим лотосным 
стопам. Памятование о Тебе и молитвы о служении Тебе чу-
десным образом избавляют все три мира от страданий, гре-
хов и оскорблений. Твое радостное лицо расцветает, словно 
лотос, когда Ты предаешься любовным забавам в рощах Вра-
джа. О дочь Махараджи Вришабхану, Ты безмерно дорога 
Враджендра-нандане, с которым Вы разыгрываете вечную 
виласу. Когда же Ты хоть на мгновение одаришь меня ми-
лостивым взглядом?

аiока-вhкша-валларb-витfна-маtlапа-стхитеаiока-вhкша-валларb-витfна-маtlапа-стхите

  правfла-вfла-паллава-прабхfруtftгхри-комале  правfла-вfла-паллава-прабхfруtftгхри-комале

варfбхайа-спхурат-каре прабхeта-сампадfлайеварfбхайа-спхурат-каре прабхeта-сампадfлайе

кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанамкадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам    (2)
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аiока-вhкша-валларb — из ветвей дерева ашока и лиан; витfна-

маtlапа-стхите — в беседке Ты находишься; правfла-вfла-

паллава — подобны красным кораллам, молодым листочкам; 
прабхfруtftгхри-комале — и лучам восходящего солнца Твои 
нежные розовые стопы; варfбхайа-спхурат-каре — о Та, чьи 
руки благословляют бесстрашием; прабхeта-сампадfлайе — 
о обитель безграничного великолепия; кадf — когда; каришйа-

си — сделаешь; иха — здесь; мfv — меня; кhпf — милостивого; 

ка nf кша —  искоса брошенного взгляда; бхfджанам — объек-
том.

О Шримати Радхика! Ты сидишь в беседке из лиан, что 
спускаются с ветвей дерева ашока. Твои нежные лотосные 
стопы прекрасны, как сияющий красный коралл, молодые 
листья или восходящее солнце. Твои лотосоподобные руки 
всегда готовы исполнить сокровенные желания Твоих пре-
данных и даровать им бесстрашие. Ты вместилище всех бо-
жественных сокровищ и совершенств. Когда же Ты хоть 
на мгновение одаришь меня милостивым взглядом?

анаyга-раtга-маyгала-прасаyга-бхаyгура-бхрувfvанаyга-раtга-маyгала-прасаyга-бхаyгура-бхрувfv

  са-вибхрамаv са-самбхрамаv дhг-анта-бftа-пfтанаи{  са-вибхрамаv са-самбхрамаv дhг-анта-бftа-пfтанаи{

нирантараv ваib-кhта-пратbти-нанда-нанданенирантараv ваib-кhта-пратbти-нанда-нандане

кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам  кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам  (3)

анаyга-раtга — любовной игры; маyгала — (во время) благо-
словенного; прасаyга — события; бхаyгура-бхрувf — приподняв-
шая брови; са-вибхрамаv са-самбхрамаv — приводя в смяте-
ние; дhг-анта-бftа-пfтанаи{ — потоком стрел из уголков глаз; 
нирантараv — всегда; ваib-кhта — во власти; пратbти-нанда-

нандане — будто бы сын Нанды; кадf — когда; каришйаси — сде-
лаешь; иха — здесь; мfv — меня; кhпf — милостивого; ка nf-

кша —  искоса брошенного взгляда; бхfджанам — объектом.

О Радхика! На поле любовного сражения разворачивается 
несказанно прекрасная сцена: изогнув брови, как луки, Ты 
с пылкой игривостью внезапно выпускаешь в Нанда-нандану 
стрелы обворожительных взглядов, делая Его Твоим верным 
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рабом. Так Он навеки покоряется Твоей власти. Когда же Ты 
хоть на мгновение одаришь меня милостивым взглядом?

 таlит-суварtа-чампака-прадbпта-гаура-виграхе таlит-суварtа-чампака-прадbпта-гаура-виграхе

   мукха-прабхf-парfста-коnи-ifраденду-маtlале   мукха-прабхf-парfста-коnи-ifраденду-маtlале

 вичитра-читра-саuчарач-чакора-ifва-лочане вичитра-читра-саuчарач-чакора-ifва-лочане

        кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанамкадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам    (4)

таlит-суварtа-чампака — подобное молнии, солнцу или 
цветам чампака; прадbпта-гаура-виграхе — лучезарное золо-
тистое тело; мукха-прабхf-парfста — сияние лица затмевает; 
кои-ifраденду-маtlале — миллионы осенних лун; вичитра-

читра-саuчарач — разными выражениями изумляют; 
чакора-ifва-лочане — подвижные, как птенцы чакоры, глаза; 
кадf — когда; каришйаси — сделаешь; иха — здесь; мfv — меня; 

кhпf — милостивого; ка nf кша —  искоса брошенного взгляда; 

бхfджанам — объектом.

О Шримати Радхика! Твое ослепительно лучезарное тело 
напоминает молнию, золото или цветы чампака, а сияние 
Твоего лица затмевает миллионы полных осенних лун. Твои 
глаза, подвижные, как птица чакора, каждое мгновение при-
нимают новое изумительное и неповторимое выражение. 
Когда же Ты хоть на мгновение одаришь меня милости-
вым взглядом?

 мадонмадfти-йауване прамода-мfна-маtlите мадонмадfти-йауване прамода-мfна-маtlите

   прийfнурfга-раuджите калf-вилfса-паtlите   прийfнурfга-раuджите калf-вилfса-паtlите

 ананйа-дханйа-куuджа-рfджйа-кfма-кели-ковиде ананйа-дханйа-куuджа-рfджйа-кfма-кели-ковиде

   кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам   кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам (5) 

мадонмадfти-йауване — опьяненная красотой юности; 
прамода-мfна-маtlите — украшенная восхитительной 
ревностью; прийfнурfга-раuджите — очарованная чувства-
ми возлюбленного; калf-вилfса-паtlите — в совершенстве 
владеющая шестьюдесятью четырьмя видами искусств; 
ананйа-дханйа-куuджа-рfджйа — в царстве несравненно ро-
скошных кундж; кfма-кели-ковиде — искусная в любовных 
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играх; кадf — когда; каришйаси — сделаешь; иха — здесь; мfv — 

меня; кhпf — милостивого; ка nf кша —  искоса брошенного 
взгляда; бхfджанам — объектом.

Ты опьянена красотой Своей юности и никогда не расста-
ешься со Своим главным украшением — очаровательным 
маном, ревнивым гневом. В совершенстве владея шестью-
десятью четырьмя видами искусств и наукой любви, Ты на-
слаждаешься вечной анурагой Своего возлюбленного. Ты 
поистине неистощима в любовных развлечениях, которые 
являешь в Своих бесчисленных прекрасных кунджах. О Шри-
мати Радхика, когда же Ты хоть на мгновение одаришь ме-
ня милостивым взглядом?

аiеша-хfва-бхfва-дхbра-хbра-хfра-бхeшитеаiеша-хfва-бхfва-дхbра-хbра-хfра-бхeшите

прабхeта-ifта-кумбха-кумбха-кумбхи кумбха-сустанипрабхeта-ifта-кумбха-кумбха-кумбхи кумбха-сустани

праiаста-манда-хfсйа-чeрtа-пeрtа-саукхйа-сfгарепраiаста-манда-хfсйа-чeрtа-пeрtа-саукхйа-сfгаре

кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам  кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам  (6) 

аiеша-хfва-бхfва-дхbра — разнообразных эмоций (хава, бхава, 
дхира); хbра-хfра-бхeшите — бриллиантовым ожерельем укра-
шена; прабхeта-ifта-кумбха-кумбха-кумбхи кумбха-сустани — 
чья грудь высокая, полная, как золотые кувшины, как выпукло-
сти на лбу слонихи; праiаста-манда-хfсйа-чeрtа — лекарство 
одобрительной легкой улыбки; пeрtа-саукхйа-сfгаре — полный 
океан блаженства; кадf — когда; каришйаси — сделаешь; иха — 
здесь; мfv — меня; кhпf — милостивого; ка nf кша —  искоса 
брошенного взгляда; бхfджанам — объектом.

О Радхика! Тебя украшает бриллиантовое ожерелье из 
глубоких чувств к Кришне, таких как анурага, дхира-адхира 
и кила-кинчита. Твоя любвеобильная грудь подобна двум 
золотым кувшинам или двум выпуклостям на лбу слонихи 
Джая-нандини (супруги Айраваты, слона Индры). А когда 
на Твоем лице появляется легкая одобрительная улыбка, 
Ты становишься подобной океану райского блаженства. 
Когда же Ты хоть на мгновение одаришь меня милости-
вым взглядом?
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мhtfла-вfла-валларb-тараyга-раyга-дор-латемhtfла-вfла-валларb-тараyга-раyга-дор-лате

  латfгра-лfсйа-лола-нbла-лочанfвалокане  латfгра-лfсйа-лола-нbла-лочанfвалокане

лалал-лулан-милан-маноджuа-мугдха-моханfiрителалал-лулан-милан-маноджuа-мугдха-моханfiрите

  кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам   кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам (7) 

мhtfла-вfла-валларb-тараyга-раyга-дор-лате — лианы Твоих 
рук подобны стеблям лотосов в волнах реки; латfгра-лfсйа-

лола-нbла-лочанfвалокане — как ветви лиан, танцующие 
неугомонные голубые глаза; лалал-лулан-милан-маноджuа — 
с игривой резвостью при встрече; мугдха-моханfiрите — 
зачарованному Мадана-мохану даешь прибежище; кадf — 
когда; каришйаси — сделаешь; иха — здесь; мfv — меня; 

кhпf — милостивого; ка nf кша —  искоса брошенного взгляда; 

бхfджанам — объектом.

О Шримати Радхика! Нежные лианы Твоих рук движутся 
мягко и плавно, будто гибкие стебли лотоса в волнах реки. 
Твои неугомонные, как танцующие на ветру лианы, голу-
бые глаза неожиданно вспыхивают чарующим блеском. Ты 
пленяешь Мадана-мохана и при встрече крадешь Его серд-
це, а потом даруешь Ему, зачарованному, Свое покрови-
тельство. Когда же Ты хоть на мгновение одаришь меня 
милостивым взглядом?

суварtа-мfликfuчита-три-рекха-камбу-каtnхагесуварtа-мfликfuчита-три-рекха-камбу-каtnхаге

  три-сeтра-маyгалb-гуtа-три-ратна-дbпти-дbдхити  три-сeтра-маyгалb-гуtа-три-ратна-дbпти-дbдхити

са-лола-нbла-кунтала прасeна-гуччха-гумпхитеса-лола-нbла-кунтала прасeна-гуччха-гумпхите

    кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанамкадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам    (8) 

суварtа-мfликfuчита — украшена ожерельем из чистого золо-
та; три-рекха-камбу-каtхаге — чья шея, напоминающая ракови-
ну с тремя линиями; три-сeтра-маyгалb-гуtа — на трех лентах, 
дарующих удачу; три-ратна-дbпти-дbдхити — трех цветов 
драгоценные камни сверкают; са-лола-нbла-кунтала — чья 
черная коса раскачивается; прасeна-гуччха-гумпхите — с впле-
тенными в нее букетиками цветов; кадf — когда; каришйаси — 
сделаешь; иха — здесь; мfv — меня; кhпf — милостивого; ка-

nf кша —  искоса брошенного взгляда; бхfджанам — объектом.
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О Радхика! Твоя прекрасная, как морская раковина, шея 
в золотых украшениях отмечена тремя линиями. На Твоей 
трисутре (трех лентах, которые завязывают на шее ново-
брачной, чтобы привлечь удачу) сверкают драгоценные 
камни трех цветов. Твоя длинная черная коса с вплетен-
ными в нее пестрыми цветами раскачивается из стороны 
в сторону. Когда же Ты хоть на мгновение одаришь меня 
милостивым взглядом?

нитамба-бимба-ламбамfна-пушпа-мекхалf-гуtенитамба-бимба-ламбамfна-пушпа-мекхалf-гуtе

  праiаста-ратна-киyкиtb-калfпа-мадхйа маuджуле  праiаста-ратна-киyкиtb-калfпа-мадхйа маuджуле

карbндра-iуtlа-даtlикfвароха-саубхагорукекарbндра-iуtlа-даtlикfвароха-саубхагоруке

  кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам  кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам (9) 

нитамба-бимба-ламбамfна — чьи округлые бедра украше-
ны покачивающимися; пушпа-мекхалf-гуtе — цветочными 
гирляндами; праiаста-ратна-киyкиtb — великолепный 
пояс из драгоценных камней, украшенный колокольчика-
ми; калfпа-мадхйа маuджуле — чью очаровательную талию 
украшает; карbндра-iуtlа-даtlика — как хобот царя слонов; 
авароха-саубхагоруке — чьи бедра изящно сужаются; кадf — 
когда; каришйаси — сделаешь; иха — здесь; мfv — меня; 

кhпf — милостивого; ка nf кша —  искоса брошенного взгля-
да; бхfджанам — объектом.

Твои округлые бедра украшены гирляндами из цветов, а на 
чарующей тонкой талии красуется цветочный пояс с нежно 
позванивающими драгоценными колокольчиками. Их звон 
завораживает слух. Твои бедра изящно сужаются, как хо-
бот царя слонов. Когда же Ты хоть на мгновение одаришь 
меня милостивым взглядом?

анека-мантра-нfда-маuджу-нeпурf-рава-скхалатанека-мантра-нfда-маuджу-нeпурf-рава-скхалат

   самfджа-рfджа-хаvса-ваviа-никваtfти-гаураве   самfджа-рfджа-хаvса-ваviа-никваtfти-гаураве

вилола-хема-валларb-виlамби-чfру-чаyкрамевилола-хема-валларb-виlамби-чfру-чаyкраме

кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанамкадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам (1010) 

анека-мантра-нfда — звук различных мантр; маuджу-нeпурf-

рава-скхалат — в нежном звоне ножных колокольчиков; 
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самfджа-рfджа-хаvса-ваviа — царственных лебедей стая; 
никваtfти-гаураве — будто перекликается величественно; 
вилола-хема-валларb — покачивающиеся золотые лианы; 
виlамби-чfру-чаyкраме — осмеяны очаровательной поход-
кой; кадf — когда; каришйаси — сделаешь; иха — здесь; мfv — 

меня; кhпf — милостивого; ка nf кша —  искоса брошенного 
взгляда; бхfджанам — объектом.

О Шримати Радхика! Когда Ты идешь, чарующие слух золо-
тые колокольчики у Тебя на лодыжках сладостно поют веди-
ческие мантры, как будто перекликается стая благородных 
лебедей. Твои грациозные движения напоминают волно-
образное покачивание золотых лиан. Когда же Ты хоть на 
мгновение одаришь меня милостивым взглядом?

ананта-коnи-вишtу-лока-намра-падмаджfрчитеананта-коnи-вишtу-лока-намра-падмаджfрчите

химfдриджf-пуломаджf-вириuчаджf-вара-прадехимfдриджf-пуломаджf-вириuчаджf-вара-праде

апfра-сиддхи-hддхи-дигдха-сат-падfyгулb-накхеапfра-сиддхи-hддхи-дигдха-сат-падfyгулb-накхе

кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам  кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам  (1111) 

ананта-кои-вишtу-лока — обитатели бесчисленных Вайкунтх; 
намра-падмаджfрчите — и Лакшми смиренно поклоняются 
Тебе; химfдриджf-пуломаджf-вириuчаджf-вара-праде — дару-
ешь благословения Парвати, Шачи и Сарасвати; апfра-

сиддхи-hддхи — бесчисленные мистические совершенства; 
дигдха-сат-падfyгулb-накхе — сияют на кончиках пальцев; 
кадf — когда; каришйаси — сделаешь; иха — здесь; мfv — меня; 

кhпf — милостивого; ка nf кша —  искоса брошенного взгляда; 

бхfджанам — объектом.

О Шримати Радхика! Тебе поклоняется Шри Лакшми, бо-
гиня бесчисленных планет Вайкунтхи. Тебе также покло-
няются и молятся о благословении Шри Парвати (дочь 
Гималаев), Шачи (дочь Пуломы, тестя Индры) и Сарасвати 
(дочь Виринчи, Господа Брахмы). Мысленное созерцание 
даже одного из ногтей на Твоих стопах позволяет обрести 
множество мистических совершенств. Когда же Ты хоть на 
мгновение одаришь меня милостивым взглядом?
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макхеiвари крийеiвари свадхеiвари суреiваримакхеiвари крийеiвари свадхеiвари суреiвари

   три-веда-бхfратbiвари прамftа-ifсанеiвари   три-веда-бхfратbiвари прамftа-ifсанеiвари

рамеiвари кшамеiвари прамода-кfнанеiварирамеiвари кшамеiвари прамода-кfнанеiвари

 враджеiвари враджfдхипе iрb-рfдхике намо ’сту те  враджеiвари враджfдхипе iрb-рfдхике намо ’сту те (1212) 

макхеiвари — владычица жертвоприношений; крийеiвари — 
деятельности; свадхеiвари — подношений полубогам; 
суреiвари — и всех полубогов; три-веда-бхfратbiвари — (а так-
же) наставлений трех Вед; прамftа-ifсанеiвари — (и) зако-
нов религии; рамеiвари — госпожа Рамы-деви; кшамеiвари — 
Кшамы-деви; прамода-кfнанеiвари — восхитительных кундж; 
враджеiвари — владычица Враджа; враджfдхипе — хранитель-
ница Враджа; iрb рfдхике — о Радхика; намо ’сту те — покло-
ны Тебе. 
Ты повелительница всех видов жертвоприношений (осо-
бенно всесовершенной югала-милана-ягьи) и всей деятель-
ности (ибо Ты источник всех видов энергии, мула-шакти-

таттва). Ты владычица всех мантр, звучащих во время 
жертвоприношений, и всех даров, подносимых полубогам, 
а также самих полубогов. Ты повелительница трех Вед и 
всех законов религии, а также госпожа Шри Рамы-деви (бо-
гини удачи), Кшамы-деви (богини всепрощения) и в осо-
бенности восхитительных кундж Вриндавана. Когда же Ты 
милостиво сделаешь меня Своей служанкой, позволив при-
нять участие в Твоих любовных развлечениях с царевичем 
Враджа? О Шримати Радхика, владычица (враджешвари) и 
хранительница (враджадхипе) Враджа! Снова и снова я в по-
чтении склоняюсь перед Тобой!

итbмам адбхута-ставаv ниiамйа бхfну-нандинbитbмам адбхута-ставаv ниiамйа бхfну-нандинb

  кароту сантатаv джанаv кhпf-каnfкша-бхfджанам  кароту сантатаv джанаv кhпf-каnfкша-бхfджанам

бхавет тадаива-саuчита-три-рeпа-карма-нfiанаvбхавет тадаива-саuчита-три-рeпа-карма-нfiанаv

  бхавет тадf враджендра-сeну-маtlала-правеiанам   бхавет тадf враджендра-сeну-маtlала-правеiанам (1313) 

итbмам адбхута-ставаv — этой моей чудесной молитве; 
ниiамйа бхfну-нандинb — вняв, о дочь Вришабхану; ка-

роту сантатаv джанаv — сделай навсегда этого челове-
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ка; кhпf — милостивого; ка nf кша —  искоса брошенного 
взгляда; бхfджанам — объектом; бхавет тадаива-саuчита-

три-рeпа-карма-нfiанаv — тогда несомненно разрушится 
карма трех видов; бхавет тадf враджендра-сeну-маtlала-

правеiанам — и появится возможность войти в окруже-
ние сына царя Враджа.

О Вришабхану-нандини! Внемли этой чудесной молитве и 
одари меня Своим милостивым взглядом. Тогда по Твоей 
милости я избавлюсь от всех видов кармы и, обретя свой 
облик манджари, войду в круг Твоих сакхи, чтобы участво-
вать в вечных лилах Шри Враджендра-суну.

ШРИ РАДХИКА–АШТАКА (I)

Я ПОКЛОНЯЮСЬ РАДХИКЕ, ВОПЛОЩЕНИЮ ВСЕХ ДОСТОИНСТВ

— Рупа Госвами —
[размер малини]

  диiи диiи рачайантbv саuчаран-нетра-лакшмb-  диiи диiи рачайантbv саuчаран-нетра-лакшмb-

    виласита-кхуралbбхи{ кхаuджарbnасйа кхелfм    виласита-кхуралbбхи{ кхаuджарbnасйа кхелfм

  хhдайа-мадхупа-маллbv баллавfдхbiа-сeнор  хhдайа-мадхупа-маллbv баллавfдхbiа-сeнор

    акхила-гуtа-гамбхbрfv рfдхикfм арчайfми      акхила-гуtа-гамбхbрfv рfдхикfм арчайfми  (1)

Я поклоняюсь Шримати Радхике, чьи глаза, подвижные, как 
две трясогузки, лукаво смотрят по сторонам, повсюду выис-
кивая свою жертву. Увидев Шри Кришну, Она, словно быва-
лый охотник, ловко выпускает в Него стрелы Своих искоса 
брошенных обольстительных взглядов. Она — цветок жас-
мина для шмеля Шри Кришны. Как запах жасмина пленяет 
шмеля, так и Радхика пленяет сердце Шри Кришны, цели-
ком подчиняя Его Своей воле. Она всегда загадка, и нет чис-
ла Ее удивительным качествам.

питур иха вhшабхfнор анвавfйа-праiастиvпитур иха вhшабхfнор анвавfйа-праiастиv

  джагати кила самасте сушnху вистfрайантbм  джагати кила самасте сушnху вистfрайантbм

враджа-нhпати-кумfраv кхелайантbv сакхbбхи{враджа-нhпати-кумfраv кхелайантbv сакхbбхи{

  сурабхиtи ниджа-куtlе рfдхикfм арчайfми    сурабхиtи ниджа-куtlе рfдхикfм арчайfми  (2)
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Я поклоняюсь Шримати Радхике, которая заставляет царе-
вича Враджа позабыть о Своем царском происхождении 
и беспечно резвиться с Ней и Ее подружками в водах Ее бла-
гоуханной кунды, умножая тем самым славу рода Махараджи 
Вришабхану во Врадже и повсюду за его пределами.

iарад-упачита-рfкf-каумудb-нfтха-кbрти-iарад-упачита-рfкf-каумудb-нfтха-кbрти-

  пракара-дамана-дbкшf-дакшиtа-смера-вактрfм  пракара-дамана-дbкшf-дакшиtа-смера-вактрfм

наnад-агхабхид-апfyготтуyгитfнаyга-раyгfмнаnад-агхабхид-апfyготтуyгитfнаyга-раyгfм

  калита-ручи-тараyгfv рfдхикfм арчайfми    калита-ручи-тараyгfv рfдхикfм арчайfми  (3)

Я поклоняюсь Шримати Радхике, перед улыбающимся и цве-
тущим, словно лотос, лицом которой меркнет яркое сияние 
осенней луны, повелительницы распускающихся по ночам 
лилий кумуда. Своей красотой Она затмевает всех осталь-
ных очаровательных гопи, подобно гуру, который смиряет 
гордыню ученика, давая ему посвящение. Ее чистая любов-
ная страсть вспыхивает с новой силой, стоит Ей поймать 
танцующий, искоса брошенный взгляд Шри Кришны, по-
корителя демона Агхи. Она вся соткана из красоты, изяще-
ства и очарования.

 вивидха-кусума-вhндотпхулла-дхаммилла-дхfnb- вивидха-кусума-вhндотпхулла-дхаммилла-дхfnb-

   вигхаnита-мада-гхeрtат кеки-пиччха-праiастиv   вигхаnита-мада-гхeрtат кеки-пиччха-праiастиv

 мадхурипу-мукха-бимбодгbрtа-тfмбeла-рfга- мадхурипу-мукха-бимбодгbрtа-тfмбeла-рfга-

   спхурад-амала-каполfv рfдхикfм арчайfми     спхурад-амала-каполfv рfдхикfм арчайfми  (4)

Я поклоняюсь Шримати Радхике, чьи заплетенные в косы 
и украшенные яркими цветами волосы соперничают в сво-
ей красоте с переливающимися перьями в хвостах танцую-
щих павлинов и затмевают их славу. Ее гладкие, нежные 
щеки краснеют и блестят от сока тамбулы с алых, как плоды 
бимба, уст Шри Кришны, врага демона Мадху.

 амалина-лалитfнта{ снеха-сиктfнтараyгfм амалина-лалитfнта{ снеха-сиктfнтараyгfм

   акхила-видха-виifкхf-сакхйа-викхйfта-ibлfм   акхила-видха-виifкхf-сакхйа-викхйfта-ibлfм

 спхурад-агхабхид-анаргха-према-мftикйа-пеnbv спхурад-агхабхид-анаргха-према-мftикйа-пеnbv

   дхhта-мадхура-винодfv рfдхикfм арчайfми     дхhта-мадхура-винодfv рfдхикfм арчайfми  (5)
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Я поклоняюсь Шримати Радхике, плененной чистой и бес-
корыстной любовью Лалиты и известной Своей близкой 
дружбой с Вишакхой. В сокровищнице Ее сердца спрятан 
бесценный сияющий рубин чистой любви к Шри Кришне. 
Она омывается в нектаре Своей юношеской красоты и на-
ряжается в чудесные одежды Своих чувств к Шри Кришне.

  атула-махаси вhндfраtйа-рfджйе ’бхишиктfv  атула-махаси вhндfраtйа-рfджйе ’бхишиктfv

    никхила-самайа-бхарту{ кfртикасйfдхидевbм    никхила-самайа-бхарту{ кfртикасйfдхидевbм

  апаримита-мукунда-прейасb-вhнда-мукхйfv  апаримита-мукунда-прейасb-вhнда-мукхйfv

    джагад-агха-хара-кbртиv рfдхикfм арчайfми      джагад-агха-хара-кbртиv рfдхикfм арчайfми  (6)

Я поклоняюсь Шримати Радхике, коронованной царице 
Шри Вриндавана, вечной обители счастья. Она повелитель-
ница месяца карттика, царя всех месяцев. Она главная из 
бесчисленных возлюбленных Кришны. Ее слава, уничтожа-
ющая все грехи, пробуждает желание служить Кришне.

 хари-пада-накха-коnb-пhшnха-парйанта-сbмf- хари-пада-накха-коnb-пhшnха-парйанта-сbмf-

   таnам апи калайантbv прftа-коnер абхbшnам   таnам апи калайантbv прftа-коnер абхbшnам

 прамудита-мадирfкшb-вhнда-ваидагдхйа-дbкшf- прамудита-мадирfкшb-вhнда-ваидагдхйа-дbкшf-

   гурум ати-гуру-кbртиv рfдхикfм арчайfми     гурум ати-гуру-кbртиv рfдхикfм арчайfми  (7)

Я поклоняюсь Шримати Радхике. Даже краешек ногтей на 
стопе у Шри Кришны в миллионы раз Ей дороже собствен-
ной жизни. Она живет только Кришной и не знает никого 
другого. Она лучшая и самая прославленная из дикша-гуру, 
потому что обучает гопи, опьяненных премой, всем тонко-
стям служения Кришне. 

амала-канака-паnnодгхhшnа-кfiмbра-гаурbvамала-канака-паnnодгхhшnа-кfiмbра-гаурbv

  мадхурима-лахарbбхи{ сампарbтfv киiорbм  мадхурима-лахарbбхи{ сампарbтfv киiорbм

хари-бхуджа-парирабдхfv лабдха-ромfuча-пfлиvхари-бхуджа-парирабдхfv лабдха-ромfuча-пfлиv

  спхурад-аруtа-дукeлfv рfдхикfм арчайfми    спхурад-аруtа-дукeлfv рfдхикfм арчайfми  (8)

Я поклоняюсь Шримати Радхике, чья кожа напоминает зо-
лото, посыпанное шафрановой пыльцой. Она носит наряды 
цвета восходящего солнца, и Ее девичьи игры полны невы-
разимого очарования. Когда Шри Кришна заключает Ее 
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в объятия, Она тонет в океане блаженства и волосы у Нее 
на теле встают дыбом.

тад-амала-мадхуримtfv кfмам fдхfра-рeпаvтад-амала-мадхуримtfv кfмам fдхfра-рeпаv

  парипаnхати варишnхаv сушnху рfдхfшnакаv йа{  парипаnхати варишnхаv сушnху рfдхfшnакаv йа{

ахима-кираtа-путрb-кeла-калйftа-чандра{ахима-кираtа-путрb-кeла-калйftа-чандра{

  спхуnам акхилам абхbшnаv тасйа тушnас таноти  спхуnам акхилам абхbшnаv тасйа тушnас таноти (9)

Тот, кто с любовью повторяет эту удивительную «Радхика-
аш таку», в которой воплотилась чистая сладость Шримати 
Радхарани, доставит удовольствие благословенной луне 
Враджа — Шри Кришначандре, резвящемуся вместе с Ра-
дхой на берегах Ямуны. И тогда по воле Кришны в сердце 
такого преданного сам собой распустится лотос желания 
служить Шримати Радхике.

ШРИ РАДХИКА–АШТАКА (II)

КОГДА ЖЕ РАДХИКА ПОЗВОЛИТ МНЕ 
ОМЫТЬСЯ В НЕКТАРЕ СЛУЖЕНИЯ ЕЙ?

— Рагхунатха дас Госвами —
[размер малини]

 раса-валита-мhгfкшb-маули-мftикйа-лакшмb{ раса-валита-мhгfкшb-маули-мftикйа-лакшмb{

   прамудита-мураваири-према-вfпb-марfлb   прамудита-мураваири-према-вfпb-марfлb

 враджа-вара-вhшабхfно{ пуtйа-гbрвftа-валлb враджа-вара-вhшабхfно{ пуtйа-гbрвftа-валлb

   снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну     снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну  (1)

Шримати Радхика — бесценный бриллиант среди девушек, 
искусных в наслаждении расой. Она словно лебедь, скользя-
щий по глади озера нектарной премы Шри Кришны. Она — 
исполняющая все желания лиана благочестия Махараджи 
Вришабхану. Когда же Шримати Радхика позволит мне 
омыть ся в нектаре служения Ей?

спхурад-аруtа-дукeла-дйотитодйан-нитамба-спхурад-аруtа-дукeла-дйотитодйан-нитамба-

  стхалам абхи-вара-кfuчи-лfсйам уллfсайантb  стхалам абхи-вара-кfuчи-лfсйам уллfсайантb

куча-каласа-вилfса-спхbта-муктf-сара-iрb{куча-каласа-вилfса-спхbта-муктf-сара-iрb{

  снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну    снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну  (2)
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На Ее талии, перехваченной поясом из блестящего красно-
го шелка, красуется сияющая золотая цепочка, а на пышной 
груди, подобной двум кувшинам, красуется жемчужное оже-
релье. Когда же Шримати Радхика позволит мне омыть ся 
в нектаре служения Ей?

сарасиджа-вара-гарбхfкхарва-кfнти{ самудйат-сарасиджа-вара-гарбхfкхарва-кfнти{ самудйат-

  таруtима-гханасfрfiлишnа-каиiора-сbдху{  таруtима-гханасfрfiлишnа-каиiора-сbдху{

дара-викасита-хfсйа-сйанди-бимбfдхарfгрfдара-викасита-хfсйа-сйанди-бимбfдхарfгрf

  снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну    снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну  (3)

Ее округлые бедра прекрасны, как бутон лотоса. Нектар кра-
соты Ее цветущей юности смешан с мягким ароматом кам-
фары Ее целомудрия. На Ее ярких, как плоды бимба, устах 
играет легкая улыбка, свидетельствующая о хасья-расе (весе-
лом настроении). Когда же Шримати Радхика позволит мне 
омыть ся в нектаре служения Ей?

ати-чаnулатараv таv кfнанfнтар милантаvати-чаnулатараv таv кfнанfнтар милантаv

  враджа-нhпати-кумfраv вbкшйа iаyкfкулfкшb  враджа-нhпати-кумfраv вbкшйа iаyкfкулfкшb

мадхура-мhду-вачобхи{ саvстутf нетра-бхаyгйfмадхура-мhду-вачобхи{ саvстутf нетра-бхаyгйf

  снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну    снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну  (4)

Повстречав в лесу озорного повесу — царевича Враджа, 
Шримати Радхика смотрит на Него с затаенным ожидани-
ем. Она заводит с Ним приятную беседу и, бросая на Него 
лукавые взгляды, побуждает Его раскрыть Свои любовные 
чувства. Когда же Шримати Радхика позволит мне омыть ся 
в нектаре служения Ей?

враджа-кула-махилfнfv прftа-бхeтfкхилfнfvвраджа-кула-махилfнfv прftа-бхeтfкхилfнfv

  паiупа-пати-гhхиtйf{ кhшtа-ват према-пfтрам  паiупа-пати-гhхиtйf{ кhшtа-ват према-пfтрам

сулалита-лалитfнта{ снеха-пхуллfнтарfтмfсулалита-лалитfнта{ снеха-пхуллfнтарfтмf

  снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну    снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну  (5)

Шримати Радхика — сама жизнь всех девушек Враджа. Как 
и Шри Кришна, Она безмерно дорога Шри Яшоде. Ее серд-
це тает в ответ на нежную любовь Лалиты, Ее самой близкой 
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и очаровательной подруги. Когда же Шримати Радхика по-
зволит мне омыть ся в нектаре служения Ей?

ниравадхи са-виifкхf ifкхи-йeтха-прасeнаи{ниравадхи са-виifкхf ifкхи-йeтха-прасeнаи{

  сраджам иха рачайантb ваиджайантbv ванfнте  сраджам иха рачайантb ваиджайантbv ванfнте

агха-виджайа-варора{ прейасb iрейасb сfагха-виджайа-варора{ прейасb iрейасb сf

  снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну    снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну  (6)

Шримати Радхика — олицетворение высшего блага. Она ни-
когда не покидает Вриндаван, где Ее повсюду сопровождает 
Вишакха-сакхи. Вместе они собирают цветы и сплетают 
ароматную гирлянду вайджаянти, чтобы украсить ею широ-
кую грудь Шри Кришны, покорителя демона Агху. Когда же 
Шримати Радхика позволит мне омыть ся в нектаре служе-
ния Ей?

    пракаnита-ниджа-вfсаv снигдха-веtу-праtfдаир    пракаnита-ниджа-вfсаv снигдха-веtу-праtfдаир

     друта-гати-харим fрfт прfпйа куuдже смитfкшb     друта-гати-харим fрfт прfпйа куuдже смитfкшb

    iраваtа-кухара-каtlev танватb намра-вактрf    iраваtа-кухара-каtlev танватb намра-вактрf

      снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну        снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну  (7) ) 

Как только Шри Кришна пленительными звуками Своей 
флейты дает знать Радхике, что находится в одной из кундж 
неподалеку, Она тотчас устремляется к Нему. Но стоит Ей 
увидеть Его, как Она со смущеной улыбкой опускает глаза 
и, опустив голову, теребит мочку уха. Когда же Шримати Ра-
дхика позволит мне омыть ся в нектаре служения Ей?

амала-камала-рfджи-спарiи-вfта-праibтеамала-камала-рfджи-спарiи-вfта-праibте

  ниджа-сараси нидfгхе сfйам уллfсинbйам  ниджа-сараси нидfгхе сfйам уллfсинbйам

париджана-гаtа-йуктf крblайантb бакfриvпариджана-гаtа-йуктf крblайантb бакfриv

  снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну    снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну  (8)

Летними ночами в обществе Лалиты и других Своих под-
ружек Она весело резвится со Шри Кришной в водах Своей 
кунды, прохладных от приятного ветерка, ласкающего ра-
стущие повсюду лотосы. Когда же Шри Радхика позволит 
мне омыть ся в нектаре служения Ей?
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паnхати вимала-четf мhшnа-рfдхfшnакаv йа{паnхати вимала-четf мhшnа-рfдхfшnакаv йа{

  парихhта-никхилfif-сантати{ кfтара{ сан  парихhта-никхилfif-сантати{ кfтара{ сан

паiупа-пати-кумfра{ кfмам fмодитас таvпаiупа-пати-кумfра{ кfмам fмодитас таv

  ниджа-джана-гаtа-мадхйе рfдхикfйfс таноти   ниджа-джана-гаtа-мадхйе рfдхикfйfс таноти (9)

Если простосердечный и искренний преданный, у которого 
нет иных желаний, кроме стремления служить Шримати 
Радхике, смиренно повторяет эту «Радхика-аштаку», Шри 
Кришна непременно будет доволен им и позволит войти 
в круг вечных служанок Радхики.

ШРИ КРИШНАЧАНДРА–АШТАКА

ПУСТЬ СЫН ЦАРЯ ПАСТУХОВ ДАРУЕТ МНЕ СЛУЖЕНИЕ

СВОИМ ЛОТОСНЫМ СТОПАМ

ШРИ ГОВИНДА-ЛИЛАМРИТА, 17.50-58. ПЕСНЯ ШУКИ, ПОПУГАЯ

— Кришнадас Кавираджа Госвами —
[размер тунака]

амбудfuджанендра-нbла-нинди-кfнти-lамбара{амбудfuджанендра-нbла-нинди-кfнти-lамбара{

  куyкумодйад-арка-видйуд-аviу-дивйад-амбара{  куyкумодйад-арка-видйуд-аviу-дивйад-амбара{

iрbмад-аyга-чарчитенду-пbтанfкта-чандана{iрbмад-аyга-чарчитенду-пbтанfкта-чандана{

  свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{   свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{ (1)

Цвет Его лучезарного тела прекраснее темных грозовых туч, 
анджаны (туши для ресниц) и сапфира. Его желтые одежды 
сияют ярче восходящего солнца, вспышки молнии и кунку-

мы. Все Его тело умащено пастой из чанданы, смешанной 
с камфарой и шафраном. Пусть же Шри Кришна, сын царя 
пастухов, позволит мне служить Его лотосным стопам!

гаtlа-тftlавfти-паtlитftlаджеiа-куtlалаiгаtlа-тftlавfти-паtlитftlаджеiа-куtlалаi

  чандра-падма-шаtlа-гарва-кхаtlанfсйа-маtlала{  чандра-падма-шаtlа-гарва-кхаtlанfсйа-маtlала{

баллавbшу вардхитfтма-гelха-бхfва-бандхана{баллавbшу вардхитfтма-гelха-бхfва-бандхана{

  свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{   свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{ (2)

На Его щеках раскачиваются в неповторимом танце прекрас-
ные серьги в форме рыб, а красота Его лица затмевает кра-
соту полной луны и самых изысканных лотосов. Он навеки 
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приковал к Себе сердца враджа-гопи цепями Своих сокро-
венных любовных чувств. Пусть же Шри Кришна, сын царя 
пастухов, позволит мне служить Его лотосным стопам!

нитйа-навйа-рeпа-веiа-хfрда-кели-чешnита{нитйа-навйа-рeпа-веiа-хfрда-кели-чешnита{

  кели-нарма-iарма-дfйи-митра-вhнда-вешnита{  кели-нарма-iарма-дfйи-митра-вhнда-вешnита{

свbйа-кели-кfнанfviу-нирджитендра-нандана{свbйа-кели-кfнанfviу-нирджитендра-нандана{

свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{ свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{ (3)

Его красота, наряды, украшения и любовные игры постоянно 
удивляют своей свежестью и новизной. Его всегда сопрово-
ждают друзья-пастушки, забавляющие Его своими шутками. 
Шри Вриндаван, место Его развлечений, затмевает сияние 
райских садов Нандана, где развлекается Индра. Пусть же 
Шри Кришна, сын царя пастухов, позволит мне служить Его 
лотосным стопам!

према-хема-маtlитfтма-бандхутfбхинандита{према-хема-маtlитfтма-бандхутfбхинандита{

  кшауtи-лагна-бхfла-лока-пfла-пfли-вандита{  кшауtи-лагна-бхfла-лока-пfла-пfли-вандита{

нитйа-кfла-сhшnа-випра-гауравfли-вандана{нитйа-кfла-сhшnа-випра-гауравfли-вандана{

  свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{   свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{ (4)

Он постоянно поглощен радостными играми со Своими дру-
зьями, чьи сердца ярко сияют золотом премы, и Сам превоз-
носит замечательные качества Своих друзей. Ему поклоня-
ются и возносят хвалу повелители разных планет. И хотя 
Ему подвластны бесчисленные вселенные, Он Сам ежеднев-
но выражает почтение брахманам и старшим членам семьи. 
Пусть же Шри Кришна, сын царя пастухов, позволит мне 
служить Его лотосным стопам!

лbлайендра-кfлийошtа-каvса-ватса-гхfтакаслbлайендра-кfлийошtа-каvса-ватса-гхfтакас

тат-тад-fтма-кели-вhшnи-пушnа-бхакта-чfтака{тат-тад-fтма-кели-вhшnи-пушnа-бхакта-чfтака{

вbрйа-ibла-лbлайfтма-гхоша-вfси-нандана{вbрйа-ibла-лbлайfтма-гхоша-вfси-нандана{

свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{ свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{ (5)
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Он с легкостью умерил гордыню Индры и змея Калии и игра-
ючи расправился с Камсой и Ватсасурой. Его радостные 
детские лилы, словно капли дождя, поддерживают жизнь Его 
преданных, подобных птицам чатака. Он постоянно восхи-
щает жителей Враджа Своей отвагой, добрым нравом и не-
винной чистотой Своих лил. Пусть же Шри Кришна, сын 
царя пастухов, позволит мне служить Его лотосным стопам!

куuджа-рfса-кели-сbдху-рfдхикfди-тошаtаскуuджа-рfса-кели-сbдху-рfдхикfди-тошаtас

  тат-тад-fтма-кели-нарма-тат-тад-fли-пошаtа{  тат-тад-fтма-кели-нарма-тат-тад-fли-пошаtа{

према-ibла-кели-кbрти-виiва-читта-нандана{према-ibла-кели-кbрти-виiва-читта-нандана{

  свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{   свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{ (6)

Он приносит радость Шримати Радхике и другим гопи, пре-
даваясь с ними любовным играм в кунджах, устраивая танец 
раса и развлекая их Своими забавными шутками и проделка-
ми. Своей безграничной любовью, веселым нравом, игри-
востью и славой Он очаровывает каждого. Пусть же Шри 
Кришна, сын царя пастухов, позволит мне служить Его ло-
тосным стопам.

рfса-кели-дарiитfтма-iуддха-бхакти-сат-патха{рfса-кели-дарiитfтма-iуддха-бхакти-сат-патха{

  свbйа-читра-рeпа-веiа-манматхfли-манматха{  свbйа-читра-рeпа-веiа-манматхfли-манматха{

гопикfсу нетра-коtа-бхfва-вhнда-гандхана{гопикfсу нетра-коtа-бхfва-вhнда-гандхана{

  свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{   свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{ (7)

Явив раса-лилу, в которой нет ни капли мирского вожделе-
ния, Он указал истинный путь чистой преданности. Своим 
очарованием и бесконечным разнообразием нарядов и укра-
шений Он способен завоевать сердце любой женщины. Бы-
стрыми, украдкой брошенными взглядами Он сообщает гопи 
о Своих тайных желаниях. Пусть же Шри Кришна, сын царя 
пастухов, позволит мне служить Его лотосным стопам!

пушпа-чfйи-рfдхикfбхимарша-лабдхи-таршита{пушпа-чfйи-рfдхикfбхимарша-лабдхи-таршита{

  према-вfмйа-рамйа-рfдхикfсйа-дhшnи-харшита{  према-вfмйа-рамйа-рfдхикfсйа-дhшnи-харшита{

рfдхикорасbха лепа эша хfри-чанданахрfдхикорасbха лепа эша хfри-чанданах

  свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{   свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{ (8)
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Он испытывает неописуемое блаженство, хитростью при-
касаясь к Шримати Радхике, когда Она собирает цветы. Он 
бесконечно счастлив видеть Ее прекрасное лицо, которое 
всегда выражает любовь и непокорность. Он благоуханная 
сандаловая паста у Нее на груди. Пусть же Шри Кришна, сын 
царя пастухов, позволит мне служить Его лотосным стопам!

 ашnакена йас тв анена рfдхикf-суваллабхаv ашnакена йас тв анена рfдхикf-суваллабхаv

   саvставbти дарiане ’пи синдхуджfди-дурлабхам   саvставbти дарiане ’пи синдхуджfди-дурлабхам

 таv йунакти тушnа-читта эша гхоша-кfнане таv йунакти тушnа-читта эша гхоша-кfнане

   рfдхикfyга-саyга-нандитfтма-пfда-севане     рfдхикfyга-саyга-нандитfтма-пfда-севане  (9)

Тот, кто поет эту аштаку о Шри Кришне, похитившем серд-
це Радхики, но недоступном взору Лакшми и других богинь, 
доставит удовольствие не только Ему, но и Шри Радхе вме-
сте с Ее дорогими подругами. Такому преданному Кришна 
непременно позволит служить Его лотосным стопам в Шри 
Вриндаване.

ШРИ РАДХИКА–АШТАКА (III)

ПУСТЬ РАДХИКА ПОЗВОЛИТ МНЕ СЛУЖИТЬ ЕЕ ЛОТОСНЫМ СТОПАМ

ШРИ ГОВИНДА-ЛИЛАМРИТА, 17.59–67. ПЕСНЯ САРИ, САМКИ ПОПУГАЯ

— Кришнадас Кавираджа Госвами —
[размер тунака]

куyкумfкта-кfuчанfбджа-гарва-хfри-гаурабхfкуyкумfкта-кfuчанfбджа-гарва-хfри-гаурабхf

  пbтанfuчитfбджа-гандха-кbрти нинди-саурабхf  пbтанfuчитfбджа-гандха-кbрти нинди-саурабхf

баллавеiа-сeну-сарва-вfuчхитfртха-сfдхикfбаллавеiа-сeну-сарва-вfuчхитfртха-сfдхикf

  махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf    махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf  (1)

Ее кожа своей красотой и ароматом затмевает душистый 
золотистый лотос с оттенком шафрана. Она исполняет все 
желания царевича Враджа. Пусть Шримати Радхика позво-
лит мне всегда служить Ее лотосным стопам!

кауравинда-кfнти-нинди-читра-паnnа-ifnикfкауравинда-кfнти-нинди-читра-паnnа-ifnикf

  кhшtа-матта-бхhyга-кели-пхулла-пушпа-вfnикf  кhшtа-матта-бхhyга-кели-пхулла-пушпа-вfnикf
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кhшtа-нитйа-саyгамfртха-падма-бандху-рfдхикfкhшtа-нитйа-саyгамfртха-падма-бандху-рfдхикf

  махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf    махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf  (2)

Ее яркое шелковое сари великолепнее сверкающего коралла. 
Она подобна прекрасному цветущему саду, который сводит 
с ума шмеля Шри Кришну, желающего порезвиться в его цве-
тах. Она поклоняется богу Солнца, чтобы беспрепятственно 
встречаться со Своим возлюбленным, Кришной. Пусть Шри-
мати Радхика позволит мне всегда служить Ее лотосным сто-
пам!

саукумfрйа-сhшnа-паллавfли-кbрти-ниграхfсаукумfрйа-сhшnа-паллавfли-кbрти-ниграхf

  чандра-чанданотпаленду-севйа-ibта-виграхf  чандра-чанданотпаленду-севйа-ibта-виграхf

свfбхимарша-баллавbiа-кfма-тfпа-бfдхикfсвfбхимарша-баллавbiа-кfма-тfпа-бfдхикf

  махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf    махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf  (3)

Ее тело нежнее едва распустившихся бутонов. Исходящая 
от Нее прохлада заставляет устыдиться даже луну, сандало-
вую пасту, лотос и камфару. Своим прикосновением Она 
утоляет любовную жажду Гопиджана-валлабхи Шри Криш-
ны. Пусть Шримати Радхика позволит мне всегда служить 
Ее лотосным стопам!

 виiва-вандйа-йауватfбхивандитfпи йf рамf виiва-вандйа-йауватfбхивандитfпи йf рамf

   рeпа-навйа-йауванfди-сампадf на йат-самf   рeпа-навйа-йауванfди-сампадf на йат-самf

 ibла-хfрда-лbлайf ча сf йато ’сти нfдхикf ibла-хfрда-лbлайf ча сf йато ’сти нfдхикf

   махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf     махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf  (4)

Хотя Лакшми-деви почитают все великие женщины вселен-
ной, ее несравненная красота и неувядаемая юность меркнут 
перед красотой и юностью Шримати Радхики, чья любовь 
и кокетство недостижимы для Лакшми-деви. Пусть Шрима-
ти Радхика позволит мне всегда служить Ее лотосным стопам.

 рfса-лfсйа-гbта-нарма-сат-калfли-паtlитf рfса-лfсйа-гbта-нарма-сат-калfли-паtlитf

   према-рамйа-рeпа-веiа-сад-гуtfли-маtlитf   према-рамйа-рeпа-веiа-сад-гуtfли-маtlитf

 виiва-навйа-гопа-йошид-fлито ’пи йfдхикf виiва-навйа-гопа-йошид-fлито ’пи йfдхикf

   махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf    махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf (5)
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Ей нет равных в божественных искусствах раса-лилы, таких 
как пение, шутки и танцы. Облаченная в изумительные на-
ряды и украшенная небывалой премой, неземным очарова-
нием и всеми другими добродетелями, Она — лучшая среди 
юных дев Враджа. Пусть Шримати Радхика позволит мне 
всегда служить Ее лотосным стопам!

 нитйа-навйа-рeпа-кели-кhшtа-бхfва-сампадf нитйа-навйа-рeпа-кели-кhшtа-бхfва-сампадf

   кhшtа-рfга-бандха-гопа-йауватешу кампадf   кhшtа-рfга-бандха-гопа-йауватешу кампадf

 кhшtа-рeпа-веiа-кели-лагна-сат-самfдхикf кhшtа-рeпа-веiа-кели-лагна-сат-самfдхикf

   махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf     махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf  (6)

Своей неувядающей красотой, игривым нравом и нежно-
стью Она превосходит остальных гопи Враджа, влюбленных 
в Кришну. Красота, наряды и веселые забавы Шри Кришны 
вызывают у Нее божественный транс. Пусть Шримати Ра-
дхика позволит мне всегда служить Ее лотосным стопам!

 сведа-кампа-каtnакfiру-гадгадfди-саuчитf- сведа-кампа-каtnакfiру-гадгадfди-саuчитf-

   марша-харша-вfматfди-бхfва-бхeшаtfuчитf   марша-харша-вfматfди-бхfва-бхeшаtfuчитf

 кhшtа-нетра-тоши-ратна-маtlанfли-дfдхикf кhшtа-нетра-тоши-ратна-маtlанfли-дfдхикf

   махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf     махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf  (7)

От охватившего Ее любовного восторга Она покрывается 
капельками пота и трепещет. Волосы у Нее на теле встают 
дыбом, из глаз катятся слезы, а голос дрожит. Ее непревзой-
денные украшения — напускной гнев, веселость и своенра-
вие. Она носит сверкающее ожерелье из драгоценных кам-
ней, которое радует глаз Кришны. Пусть Шримати Радхика 
позволит мне всегда служить Ее лотосным стопам.

  йf кшаtfрдха-кhшtа-випрайога-сантатодитf-  йf кшаtfрдха-кhшtа-випрайога-сантатодитf-

    нека-даинйа-чfпалfди-бхfва-вhнда-модитf    нека-даинйа-чfпалfди-бхfва-вhнда-модитf

  йатна-лабдха-кhшtа-саyга-ниргатfкхилfдхикf  йатна-лабдха-кhшtа-саyга-ниргатfкхилfдхикf

   махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf     махйам fтма-пfда-падма-дfсйа-дfсту рfдхикf  (8)

Даже миг разлуки с Кришной невыносим для Нее, и Она на-
чинает корить Себя за излишнюю скромность и капризность. 
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Однако новая встреча с Кришной, искусно устроенная 
кем-то из Ее посланниц, сразу избавляет Ее от всех терза-
ний. Пусть Шримати Радхика позволит мне всегда служить 
Ее лотосным стопам.

 ашnакена йас тв анена наути кhшtа-валлабхfv ашnакена йас тв анена наути кhшtа-валлабхfv

   дарiане ’пи iаиладжfди-йошид fли-дурлабхfм   дарiане ’пи iаиладжfди-йошид fли-дурлабхfм

 кhшtа-саyга-нандитfтма-дfсйа-сbдху-бхfджанаv кhшtа-саyга-нандитfтма-дfсйа-сbдху-бхfджанаv

   таv кароти нандитfли-саuчайfiу сf джанам     таv кароти нандитfли-саuчайfiу сf джанам  (9)

Шримати Радхика — самая дорогая возлюбленная Шри 
Кришны, увидеть которую едва ли могут даже Парвати-деви 
и другие богини. При каждой встрече с Кришной Она ис-
пытывает несказанное счастье и дает Своим сакхи возмож-
ность служить. Того, кто обращается к Ней с этой молитвой, 
Она быстро одаривает нектаром служения Ей.

ШРИ ГАНДХАРВА–САМПРАРТХАНА–АШТАКА

ОТЧАЯННАЯ МОЛИТВА О СЛУЖЕНИИ ШРИМАТИ РАДХИКЕ

— Рупа Госвами —
[размер васанта-тилака]

вhндfване вихаратор иха кели-куuджевhндfване вихаратор иха кели-куuдже

  матта-двипа-правара-каутука-вибхрамеtа  матта-двипа-правара-каутука-вибхрамеtа

сандарiайасва йувайор ваданfравинда-сандарiайасва йувайор ваданfравинда-

  двандваv видхехи майи деви кhпfv прасbда    двандваv видхехи майи деви кhпfv прасbда  (1)

О Деви Радхика! Словно опьяненный царь слонов, резвя-
щийся со своей царицей-слонихой, Шри Кришна предается 
с Тобой нектарным любовным забавам в тенистых кунджах 
Вриндавана. О Гандхарвика! Будь довольна мной и милости-
во позволь увидеть Ваши лотосоподобные лица.

 хf деви кfку-бхара-гадгадайfдйа вfчf хf деви кfку-бхара-гадгадайfдйа вfчf

  йfче нипатйа бхуви даtlавад удбхаnfрти{  йfче нипатйа бхуви даtlавад удбхаnfрти{

 асйа прасfдам абудхасйа джанасйа кhтвf асйа прасfдам абудхасйа джанасйа кhтвf

   гfндхарвике ниджа-гаtе гаtанfv видхехи     гfндхарвике ниджа-гаtе гаtанfv видхехи  (2)
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О Деви Гандхарвика! Я тяжело страдаю в разлуке с Тобой. 
В полном отчаянии я падаю ниц перед Тобой и с дрожью 
в голосе смиренно молю явить милость этому глупцу и при-
нять его в круг Твоих близких служанок.

iйfме рамf-рамаtа-сундаратf-варишnха-iйfме рамf-рамаtа-сундаратf-варишnха-

  саундарйа-мохита-самаста-джагадж-джанасйа  саундарйа-мохита-самаста-джагадж-джанасйа

iйfмасйа вfма-бхуджа-баддха-тануv кадfхаviйfмасйа вfма-бхуджа-баддха-тануv кадfхаv

  твfм индирf-вирала-рeпа-бхарfv бхаджfми    твfм индирf-вирала-рeпа-бхарfv бхаджfми  (3)

О Шримати Радхика (Шьяма)! Твой господин прекраснее 
Самого Нараяны, когда Его левая рука покоится на Твоем 
плече. Своей красотой Он пленяет каждого во вселенной, 
а Ты, несравненная, очаровательней самой Лакшми-деви. 
Когда же я смогу по-настоящему поклоняться Твоему пре-
красному образу?

 твfv праччхадена мудира-ччхавинf пидхfйа твfv праччхадена мудира-ччхавинf пидхfйа

   маuджbра-мукта-чараtfv ча видхfйа деви   маuджbра-мукта-чараtfv ча видхfйа деви

 куuдже враджендра-танайена вирfджамfне куuдже враджендра-танайена вирfджамfне

   нактаv кадf прамудитfм абхисfрайишйе     нактаv кадf прамудитfм абхисfрайишйе  (4)

О Деви Радхика! Когда же Ты примешь меня в круг Своих 
сакхи? Когда позволишь мне нарядить Тебя в сари цвета тем-
ной тучи и, сняв с Тебя ножные колокольчики, проводить 
в живописную кунджу на свидание со Шри Нанда-нанданой?

куuдже прасeна-кула-калпита-кели-талпекуuдже прасeна-кула-калпита-кели-талпе

  саvвишnайор мадхура-нарма-вилfса-бхfджо{  саvвишnайор мадхура-нарма-вилfса-бхfджо{

лока-трайfбхараtайоi чараtfмбуджfнилока-трайfбхараtайоi чараtfмбуджfни

  саvвfхайишйати кадf йувайор джано ’йам    саvвfхайишйати кадf йувайор джано ’йам  (5)

О Деви! Там, в кундже, Вы с Кришной взойдете на ложе из 
прекрасных цветов и будете предаваться сладостным любов-
ным забавам. Когда мне выпадет удача служить Вашим лотос-
ным стопам, величайшему богатству во всех трех мирах? 
Когда же настанет этот долгожданный день?
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 тват-куtlа-родхаси вилfса-париiрамеtа тват-куtlа-родхаси вилfса-париiрамеtа

   сведfмбу-чумби-ваданfмбуруха-iрийау вfм   сведfмбу-чумби-ваданfмбуруха-iрийау вfм

 вhндfванеiвари кадf тару-мeла-бхfджау вhндfванеiвари кадf тару-мeла-бхfджау

   саvвbджайfми чамарb-чайа-чfмареtа     саvвbджайfми чамарb-чайа-чfмареtа  (6)

О Вриндаванешвари! Насладившись любовными играми 
на берегу Твоей кунды, Вы присядете отдохнуть на драго-
ценный трон под сенью древа желаний, и на Ваших лото-
соподобных лицах будут блестеть капельки пота. Когда же 
я смогу нежно обмахивать Вас чамарой, любуясь Вашим пре-
красным образом?

лbнfv никуuджа-кухаре бхаватbv мукунделbнfv никуuджа-кухаре бхаватbv мукунде

  читраива сeчитаватb ручирfкши нfхам  читраива сeчитаватb ручирfкши нfхам

бхугнfv бхруваv на рачайети мhшf-рушfv твfмбхугнfv бхруваv на рачайети мhшf-рушfv твfм

  агре враджендра-танайасйа кадf ну нешйе    агре враджендра-танайасйа кадf ну нешйе  (7)

О лотосоокая Радхика! Когда настанет этот день, и Ты с упре-
ком обратишься ко мне: «Эй, Рупа Манджари! Зачем ты вы-
дала Меня?» — потому что шутки ради Ты спряталась в даль-
нем уголке кунджи, а Шри Кришна смог найти Тебя. Тогда 
я отвечу: «О прекрасноокая, не хмурься! Это не я, а Читра-
сакхи помогла Кришне!» Когда, любуясь на Вас с Кришной, 
я смогу произнести эти слова?

  вfг-йуддха-кели-кутуке враджа-рfджа-сeнуv  вfг-йуддха-кели-кутуке враджа-рfджа-сeнуv

    джитвонмадfм адхика-дарпа-викfси-джалпfм    джитвонмадfм адхика-дарпа-викfси-джалпfм

  пхуллfбхир fлибхир аналпам удbрйамftа-  пхуллfбхир fлибхир аналпам удbрйамftа-

   стотрfv кадf ну бхаватbм авалокайишйе     стотрfv кадf ну бхаватbм авалокайишйе  (8)

Одержав над Кришной верх в шутливом словесном поединке, 
Ты приходишь в восторг и с гордостью сообщаешь о Своей 
победе всем подружкам. Безмерно радуясь за Тебя, они весе-
ло восклицают: «Слава Радхе! Слава Радхе!» Когда же и мне 
выпадет удача разделить с Тобой эти незабываемые минуты?
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 йа{ ко ’пи сушnху вhшабхfну-кумfрикfйf{ йа{ ко ’пи сушnху вhшабхfну-кумfрикfйf{

   сампрfртханfшnакам идаv паnхати прапанна{   сампрfртханfшnакам идаv паnхати прапанна{

 сf прейасf саха саметйа дхhта-прамодf сf прейасf саха саметйа дхhта-прамодf

   татра прасfда-лахарbм урарb-кароти     татра прасfда-лахарbм урарb-кароти  (9)

Дочь Махараджи Вришабхану вместе со Своим возлюблен-
ным Шри Кришной непременно явится взору того искрен-
него преданного, который с глубокой верой повторяет эти 
восемь молитв, обращенных к Ней, и затопит его волнами 
Своей милости.

КАЛАЯТИ НАЯНАМ

РАДХИКА ОТПРАВЛЯЕТСЯ НА ВСТРЕЧУ

— Рай Рамананда —

калайати найанаv диiи диiи валитаvкалайати найанаv диiи диiи валитаv

паyкаджам ива мhду-мfрута-чалитам  паyкаджам ива мhду-мfрута-чалитам  (1)

Глаза Радхи подвижны, словно лотосы на ветру.

кели-випинаv правиiати рfдхfкели-випинаv правиiати рfдхf

прати-пада-самудита-манасиджа-бfдхf  прати-пада-самудита-манасиджа-бfдхf  (2)

Гонимая неутолимой любовной страстью, Она входит в лес 
увеселений.

винидадхати мhду-мантхара-пfдаvвинидадхати мhду-мантхара-пfдаv

рачайати куuджара-гатим анувfдам  рачайати куuджара-гатим анувfдам  (3)

Она идет мягко и неторопливо, величавой поступью слонихи.

джанайати рудра-гаджfдхипа-мудитаvджанайати рудра-гаджfдхипа-мудитаv

рfмfнанда-рfйа-кави-гадитам  рfмfнанда-рfйа-кави-гадитам  (4)

Пусть эти слова поэта Рамананды Рая принесут удовольствие 
Гаджапати Махарадже Пратапарудре.
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ШРИ РАДХА–СТОТРА

ПАМЯТОВАНИЕ О РАДХЕ, ПЛЕНЯЮЩЕЙ УМ КРИШНЫ

Молитва, приведенная в беседе Брахмы
и Нарады  в «Брахманда-пуране»

[размер ануштубх]

гhхе рfдхf ване рfдхf рfдхf пhшnхе пура{ стхитfгhхе рfдхf ване рfдхf рfдхf пhшnхе пура{ стхитf

йатра йатра стхитf рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf йатра йатра стхитf рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf (1)

Радха дома, Радха в лесу. Она передо Мной и за Мной. Я по-
клоняюсь вездесущей Радхе, где бы Она ни находилась.

джихвf рfдхf iрутау рfдхf рfдхf нетре хhди стхитfджихвf рfдхf iрутау рfдхf рfдхf нетре хhди стхитf

сарвfyга-вйfпинb рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf  сарвfyга-вйfпинb рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf  (2)

Радха у Меня на языке и в Моих ушах. Радха у Меня в сердце 
и в Моих глазах. Я поклоняюсь Радхе, пребывающей в теле 
каждого.

  пeджf рfдхf джапо рfдхf рfдхикf чfбхивандане  пeджf рfдхf джапо рfдхf рfдхикf чfбхивандане

    смhтау рfдхf iиро рfдхf рfдхаивfрfдхйате майfсмhтау рfдхf iиро рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf    (3)

Радха в Моей пудже, в Моих мантре и джапе. Радха в Моих 
молитвах и в Моей памяти. Она всегда в Моих мыслях. Я по-
клоняюсь Радхе.

  гfне рfдхf гуtе рfдхf рfдхикf бходжане гатау  гfне рfдхf гуtе рfдхf рfдхикf бходжане гатау

  ратрау рfдхf дивf рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf    ратрау рfдхf дивf рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf  (4)

Когда бы Я ни запел, Я пою о качествах Радхи. Всё, что Я 
ем, — Ее прасад. Куда бы Я ни пошел, Я везде помню Радху. 
Радха весь день, и Радха всю ночь — Я поклоняюсь Радхе.

  мfдхурйе мадхурf рfдхf махаттве рfдхикf гуру{  мfдхурйе мадхурf рfдхf махаттве рfдхикf гуру{

  саундарйе сундарb рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf    саундарйе сундарb рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf  (5)

Радха — услада всех услад. Она важнее всего самого важного 
и прекраснее всего прекрасного. Я поклоняюсь Радхе.

  рfдхf раса-судхf-синдху рfдхf саубхfгйа-маuджарb  рfдхf раса-судхf-синдху рfдхf саубхfгйа-маuджарb

  рfдхf враджfyганf-мукхйf рfдхаивfрfдхйате майf  рfдхf враджfyганf-мукхйf рfдхаивfрfдхйате майf    (6)
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Радха — океан нектарной расы. Она средоточие (бутон) все-
го совершенства и главная гопи Враджа. Я поклоняюсь Радхе.

  рfдхf падмfнанf падмf падмодбхава-супeджитf  рfдхf падмfнанf падмf падмодбхава-супeджитf

  падме вивечитf рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf    падме вивечитf рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf  (7)

Лицо Радхи прекрасно, как безупречный лотос, и потому 
Ее называют Падма. Ей поклоняется Брахма, рожденный 
из лотоса, выросшего из пупка Вишну. И Радху тоже Вриша-
бхану Махараджа нашел в лотосе. Я поклоняюсь Радхе.

рfдхf-кhшtfтмикf нитйаv кhшtо рfдхfтмако дхрувамрfдхf-кhшtfтмикf нитйаv кhшtо рfдхfтмако дхрувам

вhндfванеiварb рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf  вhндfванеiварb рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf  (8)

Радха всегда поглощена мыслями о Кришне, а Кришна — 
мыслями о Радхе. Радха — царица Вриндавана. Я поклоняюсь 
Радхе.

  джихвfгре рfдхикf-нfма нетрfгре рfдхикf-тану{  джихвfгре рfдхикf-нfма нетрfгре рfдхикf-тану{

  карtе ча рfдхикf-кbртир мfнасе рfдхикf садf    карtе ча рfдхикf-кbртир мfнасе рfдхикf садf  (9)

Имя Радхи танцует на кончике Моего языка. Ее прелестный 
образ всегда перед Моими глазами. Прославления в Ее адрес 
звучат в Моих ушах, и Сама Она постоянно живет в Моем уме.

кhшtена паnхитаv стотраv рfдхикf-прbтайе парамкhшtена паnхитаv стотраv рfдхикf-прbтайе парам

йа{ паnхет прайато нитйаv рfдхf-кhшtfнтиго бхаветйа{ паnхет прайато нитйаv рfдхf-кhшtfнтиго бхавет (1010)

Любой, кто регулярно и внимательно повторяет эту молитву, 
сошедшую с уст Самого Шри Кришны, обретет любовное 
служение стопам Шри Шри Радхи-Кришны.

fрfдхита-манf{ кhшtо рfдхfрfдхита-мfнаса{fрfдхита-манf{ кhшtо рfдхfрfдхита-мfнаса{

кhшtfкhшта-манf рfдхf рfдхf-кhшtети йа{ паnхеткhшtfкhшта-манf рfдхf рfдхf-кhшtети йа{ паnхет (1111)

Шримати Радхика поклоняется Шри Кришне всем сердцем 
и душой, и Шри Кришна всем сердцем и душой поклоняет-
ся Шримати Радхике. Кришна пленяет ум Радхики, а Радхи-
ка пленяет ум Кришны. Тот, кто с любовью повторяет эту 
молитву, разовьет подобную привязанность к лотосным сто-
пам Шри Шри Радхи-Кришны.
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ШРИ РАДХА–ПРАРТХАНА

ЕСЛИ Я УДОСТОЮСЬ МИЛОСТИ ШРИМАТИ РАДХИКИ

— Витхалачарья —
[размер малини]

кhпайати йади рfдхf бfдхитfiеша-бfдхfкhпайати йади рfдхf бfдхитfiеша-бfдхf

  ким апарама-виiишnаv пушnи-марйfдайор ме  ким апарама-виiишnаv пушnи-марйfдайор ме

йади вадати ча киuчит смера-хfсодита-iрbрйади вадати ча киuчит смера-хfсодита-iрbр

    двиджа-вара-маtи-паyктйf мукти-iуктйf тадf кимдвиджа-вара-маtи-паyктйf мукти-iуктйf тадf ким (1)

Если я удостоюсь милости Шримати Радхики, исчезнут все 
препятствия с моего пути бхакти. Тогда мне больше не к че-
му будет стремиться, ибо я сразу достигну цели как вайдхи-

марга, так и рага-марга. А если Она заговорит со мной, неж-
но улыбаясь, и я увижу Ее ослепительно белые, сияющие, 
словно бесценный жемчуг, зубы, то освобождение от раб-
ства в этом мире покажется мне жалким и бесполезным бла-
гословением.

[далее размер ратходдхата]

iйfмасундара iикхаtlа-iекхараiйfмасундара iикхаtlа-iекхара

  смера-хfса муралb-манохара  смера-хfса муралb-манохара

рfдхикf-расика мfv кhпf-нидхерfдхикf-расика мfv кhпf-нидхе

  сва-прийf-чараtа-киyкарbv куру    сва-прийf-чараtа-киyкарbv куру  (2)

О Шьямасундара! О Шикханда-шекхара! Твое лицо всегда 
озаряет сладкая улыбка, а Твоя игра на флейте завораживает 
слух. Ты очень искусен в том, как наслаждаться расой вместе 
со Шримати Радхикой. О океан милости, молю Тебя: сделай 
меня служанкой (кинкари) у стоп Твоей возлюбленной.

прftа-нfтха вhшабхfну-нандинb-прftа-нfтха вhшабхfну-нандинb-

  iрb-мукхfбджа-расалола-шаnпада  iрb-мукхfбджа-расалола-шаnпада

рfдхикf-пада-тале кhта-стхитиvрfдхикf-пада-тале кhта-стхитиv

  твfv бхаджfми расикендра-iекхара    твfv бхаджfми расикендра-iекхара  (3)

О свет жизни дочери Махараджи Вришабхану, Ты всегда 
жаждешь наслаждаться нектаром Ее уст. О Расика-шекхара, 
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главный знаток расы! Я прошу только об одном: позволь 
мне вечно находиться подле стоп Шримати Радхики.

 саvвидхfйа даiане тhtаv вибхо саvвидхfйа даiане тhtаv вибхо

   прfртхайе враджа-махендра-нандана   прfртхайе враджа-махендра-нандана

 асту мохана тавfти-валлабхf асту мохана тавfти-валлабхf

   джанма-джанмани мад-biварb прийf     джанма-джанмани мад-biварb прийf  (4)

О Нанда-нандана! О вездесущий Господь! Ты пленил мое 
сердце, как пленяешь сердце каждого. Зажав в зубах соло-
минку, молю Тебя: пусть Та, чья любовь для Тебя превыше 
всего на свете, жизнь за жизнью остается моей богиней.

ШРИ РАДХА–ВИНОДА–БИХАРИ–ТАТТВА–АШТАКА

ПОЧЕМУ ТЕЛО КРИШНЫ СТАЛО ЗОЛОТИСТОГО ЦВЕТА

— Бхакти Прагьяна Кешава Госвами —
[размер ануштубх]

 рfдхf-чинтf-нивеiена  рfдхf-чинтf-нивеiена 

   йасйа кfнтир вилопитf   йасйа кfнтир вилопитf

 iрb-кhшtа-чараtаv ванде  iрb-кhшtа-чараtаv ванде 

   рfдхfлиyгита-виграхам    рfдхfлиyгита-виграхам (1)

Я поклоняюсь лотосным стопам Шри Кришны, который 
в разлуке со Шримати Радхикой (когда Она являет ман, рев-
нивый гнев) меняет Свой темный цвет тела на Ее сияющий 
золотистый. [Или: Я поклоняюсь лотосным стопам Шри 
Кришны, которого заключила в объятия Шримати Радхика 
(после того как сменила гнев на милость).]

  севйа-севака-самбхоге   севйа-севака-самбхоге 

    двайор бхеда{ куто бхавет    двайор бхеда{ куто бхавет

  випраламбхе ту сарвасйа   випраламбхе ту сарвасйа 

    бхеда{ садf вивардхате     бхеда{ садf вивардхате (2)

При встрече Шри Кришна (севья, или Тот, кто принимает 
служение от севаки) и Шримати Радхика (севака, или Та, кто 
всегда служит севье) не видят разницы между Собой. Это 
осознание проявляется в разлуке (випраламбхе). [Севья — это 
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бхокта Бхагаван, или Тот, кто всегда наслаждается, а сева-

ка — это бхогья, или объект наслаждения. При встрече севья 
и севака не чувствуют различия (бхеды) между Собой. В это 
время Они неотличны друг от друга (абхеда). Но в разлуке 
Они сразу начинают ощущать это различие.]

 чил-лbлf-митхунаv таттваv  чил-лbлf-митхунаv таттваv 

   бхедfбхедам ачинтйакам   бхедfбхедам ачинтйакам

 iакти-iактиматор аикйаv  iакти-iактиматор аикйаv 

   йугапад вартате садf    йугапад вартате садf (3)(3)

Силой Своей ачинтья-шакти Божественная Чета — шакти 
(энергия) и шактиман (повелитель энергии), который явля-
ет бесчисленные трансцендентные лилы, — навеки остают-
ся отделенными друг от друга, и в то же время Они едины. 
[Пара-таттва не может существовать без шакти. Когда 
шакти и шактиман объединяются в одной сварупе (теле), 
проявляется Гаура-таттва. А когда Они разделяются на две 
сварупы, Кришна как лила-пурушоттама наслаждается лила-

ми со Шримати Радхикой.]

  таттвам экаv параv видйfл   таттвам экаv параv видйfл 

    лbлайf тад двидхf стхитам    лbлайf тад двидхf стхитам

  гаура{ кhшtа{ свайаv хй этад   гаура{ кhшtа{ свайаv хй этад 

    убхfв убхайам fпнута{      убхfв убхайам fпнута{  (4)

Высшая Истина едина, но при этом Она являет Свои лилы 
в двух образах: как Шьямасундара Кришна и Шри Гаурасун-
дара. Это один и тот же Сваям Бхагаван (и Его на первый 
взгляд взаимоисключающие качества прекрасно сочетают-
ся друг с другом благодаря Его ачинтья-шакти).
[Слово варна (цвет тела) в пятом стихе и слово гуна (свойство) 
в шестом указывают на то, что Шри Гаура-таттва занимает 
такое же положение, что и Шри Кришна-таттва.]

 сарве варtf{ йатрfвишnf{  сарве варtf{ йатрfвишnf{ 

   гаура-кfнтир викfiате   гаура-кfнтир викfiате

 сарва-варtена хbнас ту  сарва-варtена хbнас ту 

   кhшtа-варtа{ пракfiате     кhшtа-варtа{ пракfiате  (5)
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Если смешать все цвета, проявится золотой цвет (гаура-

канти). [Например, в свете солнца присутствуют все цвета, 
но мы видим только золотой.] А черный цвет (шьяма-канти) — 
это полное отсутствие цвета. 

сагуtаv ниргуtаv таттвам сагуtаv ниргуtаv таттвам 

  экам эвfдвитbйакам  экам эвfдвитbйакам

сарва-нитйа-гуtаир гаура{ сарва-нитйа-гуtаир гаура{ 

  кhшtау расас ту ниргуtаи{    кhшtау расас ту ниргуtаи{  (6)

Проявляется ли Высшая Истина как сагуна (обладающая 
всеми божественными качествами — гаура-канти) или нир-

гуна (свободная от материальных качеств — шьяма-канти), 
между данными проявлениями нет разницы. Шри Гаурасун-
дара обладает всеми вечными божественными качествами, 
а Шри Кришна, олицетворение расы, полностью свободен 
от всего материального.

iрb-кhшtаv митхунаv брахма iрb-кhшtаv митхунаv брахма 

  тйактвf ту ниргуtаv хи тат  тйактвf ту ниргуtаv хи тат

упfсате мhшf виджuf{ упfсате мhшf виджuf{ 

  йатхf тушfвагхfтина{    йатхf тушfвагхfтина{  (7)

Шри Кришна и Шри Гауранга суть Верховный Брахман. Те, 
кто отказывается служить Им и вместо этого поклоняется 
безличному Брахману, никогда не обретут истинного осво-
бождения. Это всё равно что пытаться получить рис, обмо-
лачивая пустую шелуху. Единственной наградой им будет 
тяжелый и бесполезный труд.

  iрb-винода-вихfрb йо   iрb-винода-вихfрb йо 

    рfдхайf милито йадf    рfдхайf милито йадf

  тадfхаv ванданаv курйfv   тадfхаv ванданаv курйfv 

    сарасватb-прасfдата{      сарасватb-прасfдата{  (8)

Я поклоняюсь Шри Винода-бихари и Шримати Радхике и 
по милости моего Гурудева, Шрилы Сарасвати Прабхупады, 
получаю Их даршан в часы Их встреч.



  П Р О С Л А В Л Е Н И Я  Н А  С А Н С К Р И Т Е   369

61

ити таттвfшnакаv нитйаv ити таттвfшnакаv нитйаv 

  йа{ паnхет iраддхайfнвита{  йа{ паnхет iраддхайfнвита{

кhшtа-таттвам абхиджufйа кhшtа-таттвам абхиджufйа 

  гаура-паде бхавен мати{    гаура-паде бхавен мати{  (9)

Тот, кто ежедневно с глубокой верой повторяет эту аштаку, 
в совершенстве постигнет кришна-таттву и узрит в меди-
тации лотосные стопы Шри Гаурасундары.

ШРИ ЮГАЛА–КИШОРА–АШТАКА

О УМ, НЕУСТАННО ПОКЛОНЯЙСЯ ШРИ ШРИ РАДХИКЕ-КРИШНЕ

— Рупа Госвами —
[размер малини]

нава-джаладхара-видйуд-дйота-варtау прасаннаунава-джаладхара-видйуд-дйота-варtау прасаннау

  вадана-найана-падмау чfру-чандрfватаvсау  вадана-найана-падмау чfру-чандрfватаvсау

алака-тилака-бхfлау кеiа-веiа-прапхуллауалака-тилака-бхfлау кеiа-веiа-прапхуллау

  бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау   бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау (1)

Вместе Радха и Кришна похожи на темную грозовую тучу, 
озаренную вспышкой молнии. Их нежные, как лотосы, лица, 
украшенные лотосами глаз, исполнены любви и сияют от 
счастья. Их головы увенчаны бриллиантовыми диадемами 
в форме полумесяца, а лбы отмечены очаровательной сан-
даловой тилакой, отчего выглядят еще прекраснее в обрам-
лении бархатных локонов волос. Весь Их прекрасный облик 
излучает ослепительное сияние. О ум, неустанно поклоняй-
ся двум юным влюбленным, Шри Шри Радхе-Кришне.

васана-харита-нbлау чанданfлепанfyгаувасана-харита-нbлау чанданfлепанfyгау

  маtи-мараката-дbптау сварtа-мfлf-прайуктау  маtи-мараката-дbптау сварtа-мfлf-прайуктау

канака-валайа-хастау рfса-нfnйа прасактауканака-валайа-хастау рfса-нfnйа прасактау

  бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау   бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау (2)

На Радхе синие одежды, а на Кришне желтые. Умащенное 
чанданой тело Радхи сияет, как золотой самородок, а тело 
Кришны — как сапфир. Они носят золотые ожерелья и брас-
леты. Их самое любимое развлечение — танец раса. О ум, 
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неустанно поклоняйся двум юным влюбленным, Шри Шри 
Радхе-Кришне.

ати-матихара-веiау раyга-бхаyгb-три-бхаyгауати-матихара-веiау раyга-бхаyгb-три-бхаyгау

  мадхура-мhдула-хfсйау куtlалfкbрtа-карtау  мадхура-мhдула-хfсйау куtlалfкbрtа-карtау

наnавара-вара-рамйау нhтйа-гbтfнурактаунаnавара-вара-рамйау нhтйа-гbтfнурактау

  бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау   бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау (3)

Словно искусные танцоры в нарядных костюмах, Они Сво-
им очарованием пленяют сердца Своих преданных. Они 
стоят в изящной позе трибханга, и Их лица озаряют очаро-
вательные нежные улыбки. В ушах у Них сверкают серьги 
небывалой красоты. Непревзойденные шутники, Они вновь 
и вновь очаровывают друг друга: Кришна — Своей игрой 
на флейте, а Радха — изумительным танцем. О ум, неустанно 
поклоняйся двум юным влюбленным, Шри Радхе-Кришне.

вивидха-гуtа-видагдхау ванданbйау сувеiаувивидха-гуtа-видагдхау ванданbйау сувеiау

  маtимайа-макарfдйаи{ iобхитfyгау спхурантау  маtимайа-макарfдйаи{ iобхитfyгау спхурантау

смита-намита-каnfкшау дхарма-карма-прадаттаусмита-намита-каnfкшау дхарма-карма-прадаттау

  бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау   бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау (4)

Их достоинствам нет числа. Они проявляют безграничную 
фантазию и находчивость, наслаждаясь расой Своих любов-
ных игр. Им поклоняются полубоги, мудрецы и простые 
смертные. На Них роскошные наряды, драгоценные серьги 
в форме рыб и другие украшения. Очаровательно и нежно 
улыбаясь, Они искоса поглядывают друг на друга. Они дару-
ют Своим преданным дхарму и карму божественной према-

севы (Или: Они избавляют Своих преданных от материаль-
ных привязанностей, в том числе от дхармы и кармы). О ум, 
неустанно поклоняйся двум юным влюбленным, Шри Шри 
Радхе-Кришне.

канака-мукуnа-чelау пушпитодбхeшитfyгауканака-мукуnа-чelау пушпитодбхeшитfyгау

  сакала-вана-нивишnау сундарfнанда-пуuджау  сакала-вана-нивишnау сундарfнанда-пуuджау

чараtа-камала-дивйау дева-девfди-севйаучараtа-камала-дивйау дева-девfди-севйау

  бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау   бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау (5)
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В золотых коронах, украшенные пестрыми цветами, Они 
гуляют по лесам Вриндавана, наслаждаясь Своими лилами. 
Они — олицетворение высочайшей ананды. Их чудесным ло-
тосным стопам служат полубоги вместе со своими женами. 
О ум, неустанно поклоняйся двум юным влюбленным, Шри 
Шри Радхе-Кришне.

ати-сувалита-гfтрау гандха-мfлйаир вирfджауати-сувалита-гfтрау гандха-мfлйаир вирfджау

  кати кати рамаtbнfv севйамfнау сувеiау  кати кати рамаtbнfv севйамfнау сувеiау

муни-сура-гаtа-бхfвйау веда-ifстрfди-виджuаумуни-сура-гаtа-бхfвйау веда-ifстрfди-виджuау

  бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау   бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау (6)

Их нежные тела украшены душистыми цветами и облаче-
ны в нарядные одежды. Им прислуживают бесчисленные 
девушки-красавицы (враджа-сундари). Этим двум влюблен-
ным известен смысл всех Вед, которые изучают и обсужда-
ют великие мудрецы и полубоги. О ум, неустанно поклоняй-
ся двум юным влюбленным, Шри Шри Радхе-Кришне.

ати-сумадхура-мeртау душnа-дарпа-праifнтауати-сумадхура-мeртау душnа-дарпа-праifнтау

  сура-вара-вара-дау двау сарва-сиддхи-прадfнау  сура-вара-вара-дау двау сарва-сиддхи-прадfнау

ати-раса-ваiа-магнау гbта-вfдйаир витfнауати-раса-ваiа-магнау гbта-вfдйаир витfнау

  бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау   бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау (7)

В Них воплотилась вся сладость и очарование. Они сокруша-
ют гордыню нечестивцев и невежд, дают благословения луч-
шим из полубогов, таким как Махадева Шива, и могут даро-
вать любое совершенство. Они непрестанно наслаждаются 
нектарным вкусом духовного блаженства (ананда-чинмайя-

расой) и необычайно искусны в пении, танцах и игре на му-
зыкальных инструментах. О ум, неустанно поклоняйся двум 
юным влюбленным, Шри Шри Радхе-Кришне.

агама-нигама-сfрау сhшnи-саvхfра-кfрауагама-нигама-сfрау сhшnи-саvхfра-кfрау

  вайаси нава-киiорау нитйа-вhндfвана-стхау  вайаси нава-киiорау нитйа-вhндfвана-стхау

iамана-бхайа-винfiау пfпинас тfрайантауiамана-бхайа-винfiау пfпинас тfрайантау

  бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау    бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау  (8)
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Их божественная сварупа — суть всех Вед. При помощи Своих 
экспансий Они творят, поддерживают и разрушают бесчис-
ленные вселенные. Вечно юные, Они обитают в Йогапитхе 
во Вриндаване. Они рассеивают все страхи и уничтожают 
все грехи. О ум, неустанно поклоняйся двум юным влюблен-
ным, Шри Шри Радхе-Кришне.

              [далее размер ануштубх]

идаv манохараv стотраv идаv манохараv стотраv 

  iраддхайf йа{ паnхен нара{  iраддхайf йа{ паnхен нара{

рfдхикf-кhшtачандрау ча рfдхикf-кhшtачандрау ча 

  сиддхи-дау нfтра саviайа{  сиддхи-дау нfтра саviайа{                                      (9)

Садхака, кото-
рый с верой по-
вторяет эту вос-
хитительную 
«Югала-кишора-
аштаку», непре-
менно достиг-
нет высшей цели 
и будет служить 
лотосным сто-
пам Шри Шри 
Радхи-Кришны, 
двух юных влю-
бленных, дару-
ющих любые 
совершенства. 
В этом нет ника-
ких сомнений.
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ШРИ ЛАЛИТА–АШТАКА

ПОКЛОНЫ ЛАЛИТЕ, УКРАШЕННОЙ 
БЕСЧИСЛЕННЫМИ ДОСТОИНСТВАМИ

— Рупа Госвами —
[размер васанта-тилака]

 рfдхf-мукунда-пада-самбхава-гхарма-бинду- рfдхf-мукунда-пада-самбхава-гхарма-бинду-

   нирмаuчханопакараtb-кhта-деха-лакшfм   нирмаuчханопакараtb-кhта-деха-лакшfм

 уттуyга-саухhда-виiеша-ваifт прагалбхfv уттуyга-саухhда-виiеша-ваifт прагалбхfv

   девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми     девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми  (1)

Я выражаю почтение Шри Лалите, которая исполнена бес-
численных достоинств (сулалита) и которая смысл жизни 
видит в том, чтобы вытереть капельки пота с лотосных 
стоп Божественной Четы. Благодаря своей близкой и воз-
вышенной дружбе со Шримати Радхикой она всегда тверда 
и бесстрашна (прагалбха).

   рfкf-судхf-кираtа-маtlала-кfнти-даtlи-   рfкf-судхf-кираtа-маtlала-кfнти-даtlи-

     вактра-iрийаv чакита-чfру-чамeру-нетрfм     вактра-iрийаv чакита-чfру-чамeру-нетрfм

   рfдхf-прасfдхана-видхfна-калf-прасиддхfv   рfдхf-прасfдхана-видхfна-калf-прасиддхfv

     девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми       девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми  (2)

Я выражаю почтение Шри Лалите, исполненной бесчислен-
ных достоинств. Ее лучезарный лик затмевает яркую полную 
луну, ее глаза всегда подвижны, как у испуганной оленихи. 
Она славится необычайным умением наряжать Шримати 
Радхику.

   лfсйолласад-бхуджага-iатру-пататра-читра-   лfсйолласад-бхуджага-iатру-пататра-читра-

     паnnfviукfбхараtа-каuчуликfuчитfyгbм     паnnfviукfбхараtа-каuчуликfuчитfyгbм

   горочанf-ручи-вигархаtа-гауримftаv   горочанf-ручи-вигархаtа-гауримftаv

    девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми      девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми  (3)

Я выражаю почтение Шри Лалите, исполненной бесчис-
ленных достоинств. Она носит изящную короткую блузку 
(канчули) и великолепное яркое сари, переливающееся, как 
хвост танцующего павлина. Ее пробор в волосах украшает 
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ярко-красный синдур. На ней драгоценные ожерелья и дру-
гие украшения. Ее золотистая кожа прекраснее горочаны.

   дхeрте враджендра-танайе тану сушnху-вfмйаv   дхeрте враджендра-танайе тану сушnху-вfмйаv

     мf дакшиtf бхfва калаyкини лfгхавfйа     мf дакшиtf бхfва калаyкини лfгхавfйа

   рfдхе гираv ihtу хитfм ити iикшайантbv   рfдхе гираv ihtу хитfм ити iикшайантbv

     девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми       девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми  (4)

Я выражаю почтение очаровательной Шри Лалите, испол-
ненной бесчисленных достоинств. Она учит Шримати Ра-
дхику: «О Каланкини (запятнавшая свою честь)! О Радха! 
Прислушайся к моему совету, я говорю ради Твоего блага. 
Не уступай вероломному (дхурта) Враджендра-нандане. Будь 
с Ним построже!»

    рfдхfм абхивраджа-пате{ кhтам fтмаджена    рfдхfм абхивраджа-пате{ кhтам fтмаджена

      кenаv манfг апи вилокйа вилохитfкшbм      кenаv манfг апи вилокйа вилохитfкшbм

    вfг-бхаyгибхис там ачиреtа виладжджайантbv    вfг-бхаyгибхис там ачиреtа виладжджайантbv

      девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми        девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми  (5)

Я выражаю почтение Шри Лалите, исполненной бесчислен-
ных достоинств. Стоит Шри Кришне хоть немного подшу-
тить над Шримати Радхикой, как Лалита тут же обруши-
вается на Него с язвительными упреками: «Зато Ты такой 
верный и правдивый, просто идеальный возлюбленный!»

   вfтсалйа-вhнда-васатиv паiупfла-рfджuйf{   вfтсалйа-вhнда-васатиv паiупfла-рfджuйf{

     сакхйfнуiикшаtа-калfсу гуруv сакхbнfм     сакхйfнуiикшаtа-калfсу гуруv сакхbнfм

   рfдхf-балfвараджа-джbвита-нирвиiешfv   рfдхf-балfвараджа-джbвита-нирвиiешfv

     девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми       девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми  (6)

Я выражаю почтение прекрасной Шри Лалите, исполнен-
ной бесчисленных достоинств. Она очень дорога Яшоде, 
которая любит ее, как свою дочь. Будучи гуру всех сакхи, Ла-
лита учит их всем тонкостям дружеских отношений. Она — 
сама жизнь Шримати Радхики и младшего брата Баладевы.
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йfv кfм апи враджа-куле вhшабхfну-джfйf{йfv кfм апи враджа-куле вhшабхfну-джfйf{

  прекшйа сва-пакша-падавbм ануруддхйамfнfм  прекшйа сва-пакша-падавbм ануруддхйамfнfм

садйас тад-ишnа-гхаnанена кhтfртхайантbvсадйас тад-ишnа-гхаnанена кhтfртхайантbv

  девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми    девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми  (7)

Я выражаю почтение Шри Лалите, исполненной бесчис-
ленных достоинств. Заметив у какой-нибудь юной гопи Вра-
джа желание служить ее любимой подруге Шримати Радхи-
ке, Лалита сразу же велит Радхике принять ее в круг Своих 
близких подруг, тем самым исполняя сокровенное желание 
этой девушки. И Радха слушается Лалиту.

 рfдхf-враджендра-сута-саyгама-раyга-чарйfv рfдхf-враджендра-сута-саyгама-раyга-чарйfv

   варйfv виниiчитаватbм акхилотсавебхйа{   варйfv виниiчитаватbм акхилотсавебхйа{

 тfv гокула-прийа-сакхb-никурамба-мукхйfv тfv гокула-прийа-сакхb-никурамба-мукхйfv

   девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми     девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми  (8)

Я выражаю почтение Шри Лалите, олицетворению всех 
божественных добродетелей и первой среди прославлен-
ных сакхи Шримати Радхики в Гокуле. Для нее самый луч-
ший праздник — устраивать радостные встречи Шри Радхи 
и сына царя Враджа. 

 нандан амeни лалитf-гуtа-лfлитfни нандан амeни лалитf-гуtа-лfлитfни

   падйfни йа{ паnхати нирмала-дhшnир ашnау   падйfни йа{ паnхати нирмала-дhшnир ашnау

 прbтйf викаршати джанаv ниджа-вhнда-мадхйе прbтйf викаршати джанаv ниджа-вhнда-мадхйе

   таv кbртидf-пати-кулоджджвала-калпа-валлb     таv кbртидf-пати-кулоджджвала-калпа-валлb  (9)

Шримати Радхика, дочь Вришабхану и Киртиды, золотая 
лиана, исполняющая все желания, с любовью примет в круг 
Своих близких подруг того, кто с чистым сердцем повторя-
ет эту аштаку во славу Лалиты.
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ШРИ ВРИНДА–ДЕВИ–АШТАКА

О ВРИНДА, ПОКЛОНЫ ТВОИМ ЛОТОСНЫМ СТОПАМ

— Вишванатха Чакраварти Тхакур —
[размер стихов упаджати]

гfyгейа-чfмпейа-таlид-вининди-гfyгейа-чfмпейа-таlид-вининди-

  рочи{ правfха-снапитfтма-вhнде  рочи{ правfха-снапитfтма-вhнде

бандхeка-бандху-дйути-дивйа-вfсобандхeка-бандху-дйути-дивйа-вfсо

  вhнде нумас те чараtfравиндам    вhнде нумас те чараtfравиндам  (1)

О Вринда! Твой очаровательный облик сияет ярче, чем 
золото, цветы чампака и молния. Безраздельно преданная 
Шри Шри Радхе и Кришне, ты озаряешь всё вокруг светом 
своего служения, которым милостиво делишься с теми, кто 
поклоняется тебе. Перед твоими яркими блестящими одеж-
дами меркнут даже красные цветы бандхука. О Вринда, в глу-
боком почтении я склоняюсь к твоим лотосным стопам.

бимбfдхародитвара-манда-хfсйа-бимбfдхародитвара-манда-хfсйа-

  нfсfгра-муктf-дйути-дbпитfсйе  нfсfгра-муктf-дйути-дbпитfсйе

вичитра-ратнfбхараtа-iрийflхйевичитра-ратнfбхараtа-iрийflхйе

  вhнде нумас те чараtfравиндам    вhнде нумас те чараtfравиндам  (2)

О Вринда! Нежная улыбка играет на твоих алых, как плоды 
бимба, устах, и прекрасная жемчужина, украшающая кончик 
твоего носа, озаряет блеском твое лицо. Сверкающие драго-
ценные ожерелья и браслеты подчеркивают твою неотра-
зимую красоту. О Вринда, в глубоком почтении я склоняюсь 
к твоим лотосным стопам.

самаста-ваикуtnха-iиромаtау iрb-самаста-ваикуtnха-iиромаtау iрb-

  кhшtасйа вhндfвана-дханйа-дхfмни  кhшtасйа вhндfвана-дханйа-дхfмни

даттfдхикfре вhшабхfну-путрйfдаттfдхикfре вhшабхfну-путрйf

  вhнде нумас те чараtfравиндам    вhнде нумас те чараtfравиндам  (3)

О Вринда! Шримати Радхика, дочь царя Вришабхану, отдала 
тебе во владение Шри Вриндавана-дхаму, дорогую обитель 
Шри Кришны. Эта божественная, чистая обитель, лучшая 
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среди планет Вайкунтхи, обладает бесчисленными духовны-
ми достояниями. О Вринда, в глубоком почтении я склоня-
юсь к твоим лотосным стопам.

твад-fджuайf паллава-пушпа-бхhyгатвад-fджuайf паллава-пушпа-бхhyга

  мhгfдибхир мfдхава-кели-куuджf{  мhгfдибхир мfдхава-кели-куuджf{

мадхвfдибхир бхfнти вибхeшйамftfмадхвfдибхир бхfнти вибхeшйамftf

  вhнде нумас те чараtfравиндам    вhнде нумас те чараtfравиндам  (4)

О Вринда! По твоему указанию листья, цветы, пчелы, олени, 
павлины, попугаи и другие обитатели Вриндавана чудесно 
украшают собой бесчисленные кунджи, где царит вечная 
весна и где Шри Кришна блаженно наслаждается Своими 
любовными играми. О Вринда, в глубоком почтении я скло-
няюсь к твоим лотосным стопам.

твадbйа-дeтйена никуuджа-йунортвадbйа-дeтйена никуuджа-йунор

  атйуткайо{ кели-вилfса-сиддхи{  атйуткайо{ кели-вилfса-сиддхи{

тват-саубхагаv кена ниручйатfv тадтват-саубхагаv кена ниручйатfv тад

  вhнде нумас те чараtfравиндам    вhнде нумас те чараtfравиндам  (5)

О Вринда! Ты посылаешь к Шри Шри Радхе и Кришне своих 
находчивых посланниц, которые с помощью разных уловок 
помогают Им встретиться и насладиться Своей кели-виласой. 
Ты и сама нередко берешь на себя роль посланницы, устра-
няя самые большие препятствия. Благодаря твоим усилиям 
Их встречам всегда сопутствует успех. Кто в этом мире спо-
собен описать твою невероятную удачу? О Вринда, в глубо-
ком почтении я склоняюсь к твоим лотосным стопам.

 рfсfбхилfшо васатиi ча вhндf- рfсfбхилfшо васатиi ча вhндf-

   ване твад-bifyгхри-сароджа-севf   ване твад-bifyгхри-сароджа-севf

 лабхйf ча пуvсfv кhпайf таваива лабхйf ча пуvсfv кhпайf таваива

   вhнде нумас те чараtfравиндам     вhнде нумас те чараtfравиндам  (6)

О Вринда! Только по твоей милости можно стать жителем 
Шри Вриндавана, получить возможность служить твоим 
любимым Шри Шри Радхе и Мадхаве и войти в раса-лилу. 
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О Вринда, в глубоком почтении я склоняюсь к твоим лотос-
ным стопам.

тваv кbртйасе сfтвата-тантра-видбхиртваv кbртйасе сfтвата-тантра-видбхир

  лbлfбхидхfнf кила кhшtа-iакти{  лbлfбхидхfнf кила кhшtа-iакти{

таваива мeртис туласb нh-локетаваива мeртис туласb нh-локе

  вhнде нумас те чараtfравиндам    вhнде нумас те чараtfравиндам  (7)

О Вринда! В бхакти-тантрах великие пандиты называ-
ют тебя лила-шакти, духовной энергией, устраивающей 
развлечения Шри Кришны. А в этом мире ты принимаешь 
образ почитаемого всеми деревца туласи. О Вринда, в глубо-
ком почтении я склоняюсь к твоим лотосным стопам.

бхактйf вихbнf апарfдха-лакшаи{бхактйf вихbнf апарfдха-лакшаи{

  кшиптfi ча кfмfди-тараyга-мадхйе  кшиптfi ча кfмfди-тараyга-мадхйе

кhпfмайи твfv iараtаv прапаннfкhпfмайи твfv iараtаv прапаннf

  вhнде нумас те чараtfравиндам    вhнде нумас те чараtfравиндам  (8)

О милостивая Вринда-деви! Лишенный преданности и со-
вершивший бесчисленные оскорбления, я упал в океан ма-
териального бытия и тону в бурных волнах вожделения, 
гнева, жадности и других пороков. О Вринда, я ищу у тебя 
прибежища и в глубоком почтении склоняюсь к твоим лотос-
ным стопам.

 вhндfшnакаv йа{ ihtуйfт паnхед вf вhндfшnакаv йа{ ihtуйfт паnхед вf

   вhндfванfдхbiа-падfбджа-бхhyга{   вhндfванfдхbiа-падfбджа-бхhyга{

 са прfпйа вhндfвана-нитйа-вfсаv са прfпйа вhндfвана-нитйа-вfсаv

   тат-према-севfv лабхате кhтfртха{     тат-према-севfv лабхате кhтfртха{  (9)

Те, кто, словно шмели, никогда не покидают лотосные сто-
пы Божественной Четы и все время слушают и повторяют 
эту аштаку, описывающую величие Вринды, навеки посе-
лятся во Вриндаване. Погрузившись в любовное служение 
Шри Шри Радхе и Говинде, они обретут всё, к чему стреми-
лись.
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Прославления на бенгали

ВРАДЖЕНДРА–НАНДАНА, БХАДЖЕ ДЖЕИ ДЖАНА

— Лочан дас Тхакур —

 враджендра-нандана,   бхадже джеи джана,  враджендра-нандана,   бхадже джеи джана, 

 сапхала джbвана тf’ра сапхала джbвана тf’ра

 тfхfра упамf,   веде нfхи сbмf,  тfхfра упамf,   веде нfхи сbмf, 

 три-бхуване нfхи fра   три-бхуване нfхи fра  (1)

Тот, кто поклоняется Враджендра-нандане, несомненно, до-
стигнет высшей цели жизни. Во всех трех мирах нет никого 
равного Кришне. Даже Веды не могут полностью описать 
Его величие.
 эмона мfдхава,   нf бхадже мfнава,  эмона мfдхава,   нf бхадже мfнава, 

 какхоно марийf джfбе какхоно марийf джfбе

 сеи се адхама,   прахfрийf йама,  сеи се адхама,   прахfрийf йама, 

 раураве кhмите кхfбе   раураве кhмите кхfбе  (2)

Тот, кто не желает поклоняться Шри Мадхаве, — самый отъяв - 
ленный из грешников. После смерти он попадет в  царство 
Яма раджи, в ад Раурава.

 тfра-пара fра,   пfпb нfхи чхfра,  тfра-пара fра,   пfпb нfхи чхfра, 

 саvсfра джагат-мfджхе саvсfра джагат-мfджхе

 каункfле тf’ра,   гати нfхи fра,  каункfле тf’ра,   гати нfхи fра, 

 мичхfи бхрамичхе кfдже   мичхfи бхрамичхе кfдже  (3)

Погрязнув в мирских делах, приносящих множество страда-
ний, такой человек никогда не найдет пути к спасению.

 iрb-лочана-дfса,   бхакатира fiа,  iрb-лочана-дfса,   бхакатира fiа, 

 хари-гуtа кахи ликхи хари-гуtа кахи ликхи

 хено раса-сfра,   мати нfхи джf’ра,  хено раса-сfра,   мати нfхи джf’ра, 

 тf’ра мукха нfхи декхи   тf’ра мукха нfхи декхи  (4)
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Лочан дас говорит: «Я описываю качества Бхагавана, желая 
обрести бхакти, и не хочу видеть лица тех, кто безразличен 
к Враджендра-нандане, средоточию и олицетворению всех рас».

ДЖАНАМА САПХАЛА ТАРА

ОПИСАНИЕ ПРЕКРАСНОГО ОБЛИКА ШРИ КРИШНЫ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, УЧЧХАСА, ПЕСНЯ 22
— Бхактивинода Тхакур —

 джанама сапхала тf’ра,   кhшtа-дараiана джfра, джанама сапхала тf’ра,   кhшtа-дараiана джfра,

 бхfгйе хоийfчхе эка-бfра бхfгйе хоийfчхе эка-бfра

 викаiийf хhн-найана,   кори’ кhшtа-дараiана, викаiийf хhн-найана,   кори’ кhшtа-дараiана,

 чхfrе джbва читтера викfра   чхfrе джbва читтера викfра  (1)

Жизнь того, кто удостоился даршана Кришны, поистине 
успешна, ибо стоит лишь однажды с преданностью взглянуть 
на Господа, как вся скверна, тревожившая ум (вожделение, 
жадность, гнев и другие анартхи), уходит прочь.

 вhндfвана-кели чатур вана-мfлb вhндfвана-кели чатур вана-мfлb

 три-бхаyга-бхаyгима рeпа,   ваvib-дхfрb апарeпа, три-бхаyга-бхаyгима рeпа,   ваvib-дхfрb апарeпа,

 расамойа-нидхи, гуtа-ifлb   расамойа-нидхи, гуtа-ifлb  (2)

Кришна искусно развлекается в лесах Вриндавана. Источ-
ник всех добродетелей, Он никогда не расстается со Своей 
флейтой. Его образ трибханга-лалиты, украшенный гирлян-
дой из лесных цветов, исполнен расы. 

 варtа-нава-джаладхара,  iире iикхи пиччха вара, варtа-нава-джаладхара,  iире iикхи пиччха вара,

 алакf тилака iобхf пfйа алакf тилака iобхf пfйа

 паридхfне пbта-вfса,  вадане мадхура хfса, паридхfне пbта-вfса,  вадане мадхура хfса,

 хено рeпа джагата мfтfйа   хено рeпа джагата мfтfйа  (3)

Его тело цветом подобно темной грозовой туче. Его волосы 
украшены павлиньим пером, лоб — тилакой, а лицо  — неж-
ной улыбкой. На Нем множество изысканных украшений. 
Он носит отливающую золотом накидку (питамбару) и Сво-
ей красотой очаровывает всю вселенную. 
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 индранbла джини’,   кhшtа-рeпа кхfни,  индранbла джини’,   кhшtа-рeпа кхfни, 

 херийf кадамба-мeле херийf кадамба-мeле

 мана учfnана,   нf чале чараtа,  мана учfnана,   нf чале чараtа, 

 саvсfра гелfма бхeле   саvсfра гелfма бхeле  (4)

Стоит мне увидеть под деревом кадамба этого Кришну, кра-
сотой затмевающего драгоценный камень индранила, как 
ме ня охватывает волнение. Я не могу сойти с места, и весь 
мир перестает существовать для меня.

 ( (сакхb хесакхb хе) судхfмой,   се рeпа-мfдхурb судхfмой,   се рeпа-мfдхурb

 декхиле найана,   хойа ачетана,  декхиле найана,   хойа ачетана, 

 джхаре премамойа вfри   джхаре премамойа вfри  (5)

О сакхи! Образ Кришны исполнен сладчайшей расы. Любой, 
кто видит Его, лишается чувств, и слезы любви градом катят-
ся из его глаз.
 кибf чerf iире,   кибf ваvib коре,  кибf чerf iире,   кибf ваvib коре, 

 кибf се три-бхаyга-nхfма кибf се три-бхаyга-nхfма

 чараtа-камале,   амийf учхале,  чараtа-камале,   амийf учхале, 

 тfхfте нeпура-дfма   тfхfте нeпура-дfма  (6)

Его голову украшает павлинье перо. В руке Он держит флей-
ту. Тело Его изящно изогнуто в трех местах, а стопы с мело-
дичными ножными колокольчиками источают нектар.

 садf fif кори’,   бхhyга-рeпа дхори’,  садf fif кори’,   бхhyга-рeпа дхори’, 

 чараtа-камале стхfна чараtа-камале стхfна

 анfйfсе пfи,   кhшtа-гуtа гfи,  анfйfсе пfи,   кhшtа-гуtа гfи, 

 fра нf бхаджибо fна   fра нf бхаджибо fна  (7)

Бхактивинода мечтает стать пчелой, вечно вьющейся у ло-
тосных стоп Кришны. Он будет радостно прославлять Его 
трансцендентные качества, не желая ничего другого.
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ШУНО, ХЕ РАСИКА ДЖАНА

ПОСЛУШАЙ, О ИСКУСНЕЙШИЙ СРЕДИ НАСЛАЖДАЮЩИХСЯ РАСОЙ!
КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, УЧЧХАСА, ПЕСНЯ 24

— Бхактивинода Тхакур —

 iуно, хе расика джана,   кhшtа-гуtа агаtана, iуно, хе расика джана,   кhшtа-гуtа агаtана,

 ананта кахите нfхи пfре ананта кахите нfхи пfре

 кhшtа джагатера гуру,   кhшtа вfuчхf-калпа-тару, кhшtа джагатера гуру,   кhшtа вfuчхf-калпа-тару,

 нfвика се бхава-пfрfбfре   нfвика се бхава-пfрfбfре  (1)

Послушай, о искуснейший среди наслаждающихся расой! 
Трансцендентные качества Шри Кришны бесконечны, не-
возможно описать Его безграничные достоинства. Кришна — 
духовный учитель всей вселенной. Он подобен древу жела-
ний и кормчему в огромном океане материального бытия.

 хhдойа-пblита джf’ра,   кhшtа чикитсака тf’ра, хhдойа-пblита джf’ра,   кhшtа чикитсака тf’ра,

 бхава-рога нfiите чатура бхава-рога нfiите чатура

 кhшtа-бахирмукха-джане,   премfмhта-витараtе, кhшtа-бахирмукха-джане,   премfмhта-витараtе,

 краме лойа ниджа анта{пура   краме лойа ниджа анта{пура  (2)

Кришна, словно доктор, излечивает страждущие сердца, 
искусно устраняя болезни материального существования. 
Проливая нектар экстатической любви даже на тех, кто 
враждебен к Нему, Он шаг за шагом приводит их в Свою бо-
жественную обитель.

 карма-бандха, джufна-бандха,   fвеiе мfнава андха, карма-бандха, джufна-бандха,   fвеiе мfнава андха,

 тf’ре кhшtа каруtf-сfгара тf’ре кhшtа каруtf-сfгара

 пfда-падма-мадху дийf,   андха-бхfва гхучfийf, пfда-падма-мадху дийf,   андха-бхfва гхучfийf,

 чараtе корена анучfра   чараtе корена анучfра  (3)

Кришна — океан сострадания для тех, кто связан последстви-
ями своей деятельности, кто предается бесплодным фило-
софским размышлениям и кто введен в заблуждение други-
ми заблудшими людьми.
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 видхи-мfрга-рата-джане,   свfдхbнатf-ратна-дfне, видхи-мfрга-рата-джане,   свfдхbнатf-ратна-дfне,

 рfга-мfрге карfно правеiа рfга-мfрге карfно правеiа

 рfга-баiавартb хо’йе,   пfракbйа-бхfвfiройе, рfга-баiавартb хо’йе,   пfракbйа-бхfвfiройе,

 лобхе джbва кhшtа-премfвеiа   лобхе джbва кhшtа-премfвеiа  (4)

Обычно Кришна дарует бесценную независимость тем, кто 
следует правилам и предписаниям, и позволяет им вступить 
на путь спонтанной преданности. Благодаря этому, а также 
настроению паракия-бхавы душа в конечном итоге достигает 
экстатической любви к Кришне.

 премfмhта-вfри-дхfрf,   садf пfна-рата тA’рf, премfмhта-вfри-дхfрf,   садf пfна-рата тA’рf,

 кhшtа тAхfдера бандху, пати кhшtа тAхfдера бандху, пати

 сеи-саба враджа-джана,   сукалйftа-никетана, сеи-саба враджа-джана,   сукалйftа-никетана,

 дbна хbна винодера гати   дbна хbна винодера гати  (5)

Кришна — самый дорогой друг и супруг тех, кто утопает в по-
токе экстатических слез любви. Смысл жизни этого падшего 
и низкого Бхактивиноды заключается в том, чтобы всегда 
пребывать с жителями Враджа в их благословенной обители.

ПРАБХУ ХЕ! ЭИ–БАРО КОРОХО КАРУНА

О МОЙ ГОСПОДЬ, БУДЬ МИЛОСТИВ: ДАРУЙ МНЕ ЭТОТ ОБРАЗ

ПРАРТХАНА, ШРИ КРИШНА-ВИГЬЯПТИ, ПЕСНЯ 51
— Нароттама дас Тхакур —

 прабху хе, эи-баро корохо каруtf прабху хе, эи-баро корохо каруtf

 йугала-чараtа декхи,   сапхала корибо аyкхи, йугала-чараtа декхи,   сапхала корибо аyкхи,

 эи мора манера кfмана   эи мора манера кfмана  (1)

Созерцание лотосных стоп Божественной Четы — вершина 
совершенства для моих глаз. Мой ум и сердце страстно стре-
мятся к этому. О Господь, будь милостив и даруй мне эту воз-
можность!
 ниджа-пfда-севf дибо,   нfхи море упекхибо, ниджа-пfда-севf дибо,   нfхи море упекхибо,

 дzху паху каруtf-сfгара дzху паху каруtf-сfгара

 дzху вину нахи джfнj эи боrо бхfгйа манj, дzху вину нахи джfнj эи боrо бхfгйа манj,

 муи боrо патита пfмара   муи боrо патита пfмара  (2)
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О Божественная Чета! Пожалуйста, даруйте мне служение 
Своим лотосным стопам! Не отвергайте меня, ведь Вы по-
добны океану сострадания. Вы исполнены трансцендентной 
славы и великолепия — это всё, что я знаю. Я низок и грехо-
вен, пожалуйста, будьте милостивы ко мне!

 лалитf fдеша пftа,   чараtа севибо йftа, лалитf fдеша пftа,   чараtа севибо йftа,

 прийа-сакхb саyге хойа мане прийа-сакхb саyге хойа мане

 дzху дата-широмаtи,   ати дbна море джfни’, дzху дата-широмаtи,   ати дbна море джfни’,

 никаnе чараtа дибе дfне   никаnе чараtа дибе дfне  (3)

По Вашей милости я могу обрести общение с  гопи, стать 
по мощницей Лалиты и служить Вашим лотосным стопам. 
Я знаю, что Вы — лучшие из всех могущественных покрови-
телей, а Вы знаете, что я беднейший из бедных. Поэтому, 
пожалуйста, милостиво даруйте мне прибежище Ваших ло-
тосных стоп! 

 пfбо рfдхf-кhшtа-пf,   гхучибе манера гхf, пfбо рfдхf-кhшtа-пf,   гхучибе манера гхf,

 дeре джfбе э — саба бипхала дeре джfбе э — саба бипхала

 нароттама дfсе кой,   эи вfuчхf сиддхи хой, нароттама дfсе кой,   эи вfuчхf сиддхи хой,

 дехо прftа сакала сапхала   дехо прftа сакала сапхала  (4)

По Вашей милости я могу достичь Ваших лотосных стоп. 
Все мучительные раны моего ума заживут, и я забуду про все 
свои неудачи. Нароттама дас говорит: «По Вашей милости 
все мои желания исполнятся, и жизнь наконец-то обретет 
смысл!»
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ХЕ ГОВИНДА ХЕ ГОПАЛ

— Неизвестный автор —

хе говинда хе гопfлхе говинда хе гопfл

кеiава мfдхава дbна-дойfл  кеiава мfдхава дbна-дойfл  (1)

О источник наслаждения гопи! О защитник коров! О Тот, чьи 
волосы неописуемо прекрасны! О супруг богини удачи (или: 
возлюбленный Шримати Радхики)! О воплощение милости 
ко всем падшим душам!

туми парам дойfл прабху, парама дойfлтуми парам дойfл прабху, парама дойfл

кеiава мfдхава дbна-дойfл  кеiава мfдхава дbна-дойfл  (2)

О Господь, Ты всемилостивый и всеблагой! О Кешава! О Ма-
дхава! О Дина-доял!

пbта-васана пари майeрера iикха дхорипbта-васана пари майeрера iикха дхори

мeралbра вftb-туле боле рfдхf-нfм  мeралbра вftb-туле боле рfдхf-нfм  (3)

Ты носишь ярко-желтые одежды, в короне — павлинье перо. 
Твоя флейта всегда поет имя Радхи.

туми модер гопfл прабху, модера гопfлтуми модер гопfл прабху, модера гопfл

кеiава мfдхава дbна-дойfл  кеiава мfдхава дbна-дойfл  (4)

О Господь, о пастушок, несущий радость! О Кешава! О Ма-
дхава! О Дина-доял!

бхава-бхайа-бхаuджана iрb-мадху-сeданабхава-бхайа-бхаuджана iрb-мадху-сeдана

випада-бхаuджана туми нfрfйаtа  випада-бхаuджана туми нfрfйаtа  (5)

Ты избавляешь нас от страха самсары. О покоритель демона 
Мадху, Ты устраняешь препятствия и даруешь прибежище 
всем дживам.
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АДЖИ МУРАЛИ БАДЖЕ ПРЕМА

— Неизвестный автор —

аджи муралb бfдже према вhндfванеаджи муралb бfдже према вhндfване

Сегодня песня флейты наполняет премой весь Вриндаван.

нава анурfгинb iйfма сохfгинbнава анурfгинb iйfма сохfгинb

абхисfра чале рfдхf куuджаване абхисfра чале рfдхf куuджаване  (1)(1)

Возлюбленная Шьяма, Радха, полная анураги, спешит в лес-
ную кунджу на встречу с Кришной.

кокила куху куху гахе тору сакхекокила куху куху гахе тору сакхе

милане чале рfдхf мукха со сидхаке милане чале рfдхf мукха со сидхаке (2)(2)

Кукушки, укрывшись в листве деревьев, поют «ку-ку». Радха 
спешит на свидание с Кришной, пряча под накидкой Свое 
сияющее, как луна, лицо.

сурабхита вана-тала пхулла кусума даласурабхита вана-тала пхулла кусума дала

мохита fли сама куuджа-ване мохита fли сама куuджа-ване (3)(3)

Все деревья в лесу усыпаны цветами. Вокруг цветов жужжат 
опьяненные ароматом шмели.

мадхурита васанти гахе враджа нfрb мадхурита васанти гахе враджа нfрb 

хе iйfмасундара хе гиридхfрb хе iйfмасундара хе гиридхfрb (4)(4)

Враджа-гопи поют сладостную васанта-рагу: «О Шьямасун-
дара! О Гиридхари!»

дау прабху дарiана антара анукшанадау прабху дарiана антара анукшана

рfдхfра джbвана ракхо мадху милане рfдхfра джbвана ракхо мадху милане (5)(5)

«О Прабху, каждое мгновенье даруй нам Свой даршан! Верни 
Радху к жизни, подарив Ей желанную встречу».
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МАМА МАНА МАНДИРЕ

НЕ ПОКИДАЙ ХРАМ МОЕГО СЕРДЦА

— Бхактивинода Тхакур —

Припев:Припев:      мама мана мандире раха ниiи-дин      мама мана мандире раха ниiи-дин

кhшtа мурfри iрb-кhшtа мурfрикhшtа мурfри iрb-кhшtа мурfри

О Кришна, покоритель демона Муры, не покидай храм мое-
го сердца!

бхакти прbти мfлf чанданабхакти прbти мfлf чандана

туми нио хе нио чита-нандана  туми нио хе нио чита-нандана  (1)(1)

О радость сердца! Прими от меня цветочную гирлянду и сан-
даловую пасту в знак моей любви и преданности!

джbвана мараtа тава пeджf ниведанаджbвана мараtа тава пeджf ниведана

сундара хе мана-хfрb  сундара хе мана-хfрb  (2)

О очарование сердца! Живу ли я или умираю, так я покло-
няюсь Тебе.

эсо нанда-кумfр fра нанда-кумfрэсо нанда-кумfр fра нанда-кумfр

хабе према-прадbпе fрати томfр  хабе према-прадbпе fрати томfр  (3)

Идем, сын Нанды, я предложу Тебе арати с лампадой своей 
любви!

найана йамунf джхаре анивfранайана йамунf джхаре анивfра

томfра вирахе гиридхfрb  томfра вирахе гиридхfрb  (4)

О поднявший холм Говардхан, из-за разлуки с Тобой из моих 
глаз непрерывно льются потоки Ямуны!

вандана гfне тава баджука джbванавандана гfне тава баджука джbвана

кhшtа мурfри iрb-кhшtа мурfри  кhшtа мурfри iрb-кhшtа мурfри  (5)

Пусть моя жизнь проходит в прославлении Тебя, о Кришна-
Мурари! Шри Кришна-Мурари!
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СОИ, КЕБА ШУНАИЛО

— Чандидас —

 сои, кебf iунfило iйfма-нfм сои, кебf iунfило iйfма-нfм

 кfнера бхитара дийf,   мараме паiило го, кfнера бхитара дийf,   мараме паiило го,

 fкула корило мора прftа   fкула корило мора прftа  (1)

О моя милая сакхи! Кто впервые заставил Меня услышать 
имя Шьяма? Как только это имя коснулось Моего слуха и про-
никло в сердце, Я потеряла покой.

 нf джfни катека мадху,   iйfма-нfме fчхе го, нf джfни катека мадху,   iйfма-нfме fчхе го,

 вадана чхfrите нfхи пfре вадана чхfrите нfхи пfре

 джапите джапите нfма,   аваiа корило го, джапите джапите нfма,   аваiа корило го,

 кемоне пfибо сои, тfре   кемоне пfибо сои, тfре  (2)

Невозможно представить, сколько меда сокрыто в этом име-
ни! Оно так сладко, что Мои уста ни на миг не могут с ним 
расстаться. Стоит Мне начать повторять его, как оно цели-
ком поглощает Меня. О сакхи! Встречусь ли Я когда-нибудь 
с его обладателем?

 нfма-паратfпе джf’ра,   айчхана корило го, нfма-паратfпе джf’ра,   айчхана корило го,

 аyгера параiе кибf хойа аyгера параiе кибf хойа

 джекхfне васати тf’ра,   найане херибо го, джекхfне васати тf’ра,   найане херибо го,

 йуватb-дхарама койчхе райа   йуватb-дхарама койчхе райа  (3)

Если Его имя вызывает во Мне столько чувств, то что же 
будет со Мной, когда Он прикоснется ко Мне? Разве могут 
юные девы в Его присутствии оставаться набожными? 

 пfсарите кори мане,   пfсарf нf джfйа го, пfсарите кори мане,   пfсарf нf джfйа го,

 ки корибо, ки хабе упfйа ки корибо, ки хабе упfйа

 кохе двиджа чаtlидfсе,   кулаватb-кула нfiе, кохе двиджа чаtlидfсе,   кулаватb-кула нfiе,

 fпанfре йаувана джfчfйа   fпанfре йаувана джfчfйа  (4)

Я хочу выкинуть Его из сердца, но не могу ничего с Собой 
поделать! О, где же лекарство? Что мне делать? Чандидас го-
ворит: «Являя красоту Своей юности, Шьямасундара крадет 
целомудрие благочестивых дев».
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ШРИ РАДХА–НИШТХА

ПРЕДАННОСТЬ ШРИ РАДХЕ

ПРЕМА-БХАКТИ-ЧАНДРИКА, ПЕСНЯ 9, СТИХИ 7–10
— Нароттама дас Тхакур —

 рfдхикf чараtа-рену,   бхeшаtа корийf тану, рfдхикf чараtа-рену,   бхeшаtа корийf тану,

 анfйfсе пfбе гиридхfрb анfйfсе пfбе гиридхfрb

 рfдхикf-чараtfiрайа,   дже коре се махfiайа, рfдхикf-чараtfiрайа,   дже коре се махfiайа,

 тA’ре мzи джAо болихfри   тA’ре мzи джAо болихfри  (1)

Тот, кто украсит свое тело пылью с лотосных стоп Шримати 
Радхики, легко достигнет стоп Гиридхари. Я всем сердцем 
поздравляю такую великую душу, нашедшую прибежище 
у лотосных стоп Радхарани, и говорю: «Молодец! Прекрас-
но! Замечательно!»

 джайа джайа «рfдхf» нfма,   вhндfвана джA’ра дхfма, джайа джайа «рfдхf» нfма,   вhндfвана джA’ра дхfма,

 кhшtа-сукха-вилfсера нидхи кhшtа-сукха-вилfсера нидхи

 хено рfдхf-гуtа-гfна,   нf iунило мора кftа, хено рfдхf-гуtа-гfна,   нf iунило мора кftа,

 ваuчито корило море видхи   ваuчито корило море видхи  (2)

Слава, слава Той, чье имя Радха и чья божественная оби-
тель — Шри Вриндаван! Слава Той, что дает начало всем 
исполненным безграничного блаженства лилам Шри Криш-
ны. Если бы мои уши никогда не слышали рассказов, про-
славляющих Радху, это означало бы, что судьба жестоко об-
манула меня.

 тA’ра бхакта-саyге садf,   раса-лbлf према-катхf, тA’ра бхакта-саyге садf,   раса-лbлf према-катхf,

 дже коре се пfйа гханаiйfма дже коре се пfйа гханаiйfма

 ихfте вимукха джеи,   тA’ра кабху-сиддхи нfи, ихfте вимукха джеи,   тA’ра кабху-сиддхи нfи,

 нfхи джена iуни тA’ра нfма   нfхи джена iуни тA’ра нfма  (3)

Тот, кто в обществе преданных постоянно слушает о сла-
достных лилах танца раса (раса-лила према-катха), обяза-
тельно встретит темноликого Гханашьяму (Кришну). Тот 
же, кто отказывается слушать о них, никогда не достигнет 
совершенства. Я даже не желаю слышать имя такого чело-
века.
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 кhшtа-нfма-гfне бхfи,   рfдхикf-чараtа пfи, кhшtа-нfма-гfне бхfи,   рfдхикf-чараtа пfи,

 рfдхf-нfма-гfне кhшtачандра рfдхf-нfма-гfне кhшtачандра

 саyкшепе кахину катхf,   гхучfо манера вйатхf, саyкшепе кахину катхf,   гхучfо манера вйатхf,

 ду{кхамойа анйа катхf-двандва   ду{кхамойа анйа катхf-двандва  (4)

О брат, имя Кришны приведет тебя к стопам Радхи, а имя 
Радхи — к стопам Кришначандры. Я вкратце поведал тебе, 
как изгнать из сердца все печали. Ничто другое не избавит 
тебя от страданий.

РАДХИКА–ЧАРАНА–ПАДМА

КТО НЕ ЖЕЛАЕТ ПОКЛОНЯТЬСЯ СТОПАМ ШРИМАТИ РАДХИКИ

ГИТАВАЛИ, ШРИ РАДХАШТАКА, ПЕСНЯ 1
— Бхактивинода Тхакур —

 рfдхикf-чараtа-падма,   сакала iрейера садма, рfдхикf-чараtа-падма,   сакала iрейера садма,

 джатане дже нfхи fрfдхило джатане дже нfхи fрfдхило

 рfдхf-падfyкита-дхfма,   вhндfвана джA’ра нfма, рfдхf-падfyкита-дхfма,   вhндfвана джA’ра нfма,

 тfхf дже нf fiрайа корило   тfхf дже нf fiрайа корило  (1)

Тот, кто не желает поклоняться всеблагим лотосным сто-
пам Шримати Радхики, кто не принимает покровительства 
Вриндавана-дхамы, украшенной следами Ее стоп...

 рfдхикf-бхfва-гамбхbра - читта джебf махfдхbра, рfдхикf-бхfва-гамбхbра - читта джебf махfдхbра,

 гаtа-саyга нf коило джbване гаtа-саyга нf коило джbване

 кемоне се iйfмfнанда - раса-синдху-снfнfнанда, кемоне се iйfмfнанда - раса-синдху-снfнfнанда,

 лобхибе буджхоха эка-мане   лобхибе буджхоха эка-мане  (2)

...кто избегает общения с серьезными преданными Шрима-
ти Радхики, поглощенными служением Ей, — тот никогда 
не сможет окунуться в блаженный океан шьяма-расы.

рfдхикf уджджвала-расера fчfрйарfдхикf уджджвала-расера fчfрйа

рfдхf-мfдхава-iуддха-према вичfрйа  рfдхf-мfдхава-iуддха-према вичfрйа  (3)

Шримати Радхика — ачарья в искусстве супружеской любви 
(удджвала-расы). Надо всегда слушать, говорить и размышлять 
о чистой любви Радхи и Мадхавы.
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дже дхорило рfдхf-пада парама джатанедже дхорило рfдхf-пада парама джатане

се пfило кhшtа-пада амeлйа-ратане  се пfило кhшtа-пада амeлйа-ратане  (4)

Тот, кто хранит в сердце лотосные стопы Шримати Радхики 
и поклоняется им, непременно обретет бесценное сокрови-
ще лотосных стоп Шри Кришны.

рfдхf-пада винf кабху кhшtа нfхи милерfдхf-пада винf кабху кhшtа нfхи миле

рfдхfра дfсbра кhшtа, сарва-веде боле  рfдхfра дfсbра кhшtа, сарва-веде боле  (5)

Веды гласят, что без милости Шри Радхи невозможно до-
стичь Шри Кришну. Кришна всецело принадлежит служан-
кам Радхи.

 чхоrата дхана-джана,   калатра-сута-мита, чхоrата дхана-джана,   калатра-сута-мита,

 чхоrата карама гейfна чхоrата карама гейfна

 рfдхf-пада-паyкаджа - мадху-рата севана, рfдхf-пада-паyкаджа - мадху-рата севана,

 бхакативинода парамftа   бхакативинода парамftа  (6)

Оставь богатство, последователей, жену, детей и друзей, за-
будь про все мирские занятия и умозрительные рассуждения 
и погрузись в нектарное служение лотосным стопам Шрима-
ти Радхарани. Это единственное, к чему призывает Бхакти-
винода.
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ВИРАДЖАРА ПАРЕ

ЗА ПРЕДЕЛАМИ РЕКИ ВИРАДЖИ

ГИТАВАЛИ, ШРИ РАДХАШТАКА, ПЕСНЯ 2
— Бхактивинода Тхакур —

     вираджfра пfре iуддха-паравйома-дхfма     вираджfра пfре iуддха-паравйома-дхfма

     тад упари iрb-гокула-«вhндfраtйа»-нfма       тад упари iрb-гокула-«вhндfраtйа»-нfма  (1)

За рекой Вираджа простирается духовный мир. Над плане-
тами Вайкунтхи находится Гокула Вриндавана, трансцен-
дентная обитель Верховного Господа.

 вhндfвана чинтfмаtи,   чид-fнанда-ратна-кхани, вhндfвана чинтfмаtи,   чид-fнанда-ратна-кхани,

 чинмойа апeрва-дараiана чинмойа апeрва-дараiана

 тaхи мfджхе чаматкfра,    кhшtа ванаспати-сfра, тaхи мfджхе чаматкfра,    кhшtа ванаспати-сfра,

 нbламаtи тамfла дже мана   нbламаtи тамfла дже мана  (2)

Вриндаван состоит из трансцендентных камней и является 
источником духовного просветления и блаженства. Здесь 
растет чудесное дерево тамал — царь деревьев — темное, как 
голубой сапфир.

 тAхе эка сварtа-майb,   латf сарва-дхfма-джайb, тAхе эка сварtа-майb,   латf сарва-дхfма-джайb,

 утхийfчхе парама-пfванb утхийfчхе парама-пfванb

 хлfдинb-iактира сfра,   «махfбхfва»-нfма джf’ра, хлfдинb-iактира сfра,   «махfбхfва»-нfма джf’ра,

 трибхувана-мохана-мохинb   трибхувана-мохана-мохинb  (3)

Это дерево обвивает золотая лиана, сиянию которой нет 
равных. Эта золотая лиана, дарующая очищение и олицетво-
ряющая собой энергию наслаждения Господа, известна как 
махабхава. Она очаровывает Кришну, хотя Сам Он очаровы-
вает все три мира.

 «рfдхf»-нfме паричита,   тушийf говинда-чита,«рfдхf»-нfме паричита,   тушийf говинда-чита,

 вирfджайе парама-fнанде вирfджайе парама-fнанде

 сеи латf-патра-пхула,   лалитfди сакхb-кула, сеи латf-патра-пхула,   лалитfди сакхb-кула,

 сабе мили’ вhкше дhlха бfндхе   сабе мили’ вhкше дhlха бfндхе  (4)

Ее зовут Шри Радха, и живет Она во Вриндаване. Всегда 
пребывая на вершине блаженства, Она приносит радость 
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Говинде. Гопи во главе с Лалитой — это Ее листья и цветы. Все 
вместе они крепко обнимают дерево тамал, Шри Кришну.

латfра параiе прапхулла тамfлалатfра параiе прапхулла тамfла

латf чхfrи’ нfхи рахе кона-кfла  латf чхfrи’ нfхи рахе кона-кfла  (5)

Дерево тамал ликует от прикосновения этой лианы и ни 
на миг не хочет с ней расстаться.

тамfла чхfrийf латf нfхи вfuчетамfла чхfrийf латf нfхи вfuче

се латf-милана садf-кfла джfче  се латf-милана садf-кfла джfче  (6)

бхакативинода милана дjхfрабхакативинода милана дjхfра

нf чfхе какхона винf кичху fра нf чfхе какхона винf кичху fра  (7)

Лиана не может жить в разлуке с деревом тамал. Единствен-
ное желание Бхактивиноды: пусть дерево тамал и лиана 
вечно будут вместе.

РАМАНИ–ШИРОМАНИ

ЖЕМЧУЖИНА СРЕДИ ОЧАРОВАТЕЛЬНЫХ ДЕВУШЕК

ГИТАВАЛИ, ШРИ РАДХАШТАКА, ПЕСНЯ 3
— Бхактивинода Тхакур —

рамаtb-iиромаtи,   вhшабхfну-нандинb,рамаtb-iиромаtи,   вhшабхfну-нандинb,

нbла-васана-паридхfнfнbла-васана-паридхfнf

чхинна-пураnа джини’,   варtа-викfiинb,чхинна-пураnа джини’,   варtа-викfiинb,

баддха-каварb хари-прftf  баддха-каварb хари-прftf  (1)

Любимая дочь царя Вришабхану — жемчужина среди всех 
очаровательных девушек. Она любит наряжаться в синие 
одежды. Ее прекрасное тело сияет ярче золота. Ее воло-
сы уложены с необычайным искусством. Она — сама жизнь 
Шри Кришны.

fбхараtа-маtlитf,   хари-раса-паtlитf,fбхараtа-маtlитf,   хари-раса-паtlитf,

тилака-суiобхита-бхfлfтилака-суiобхита-бхfлf

каuчуликfчхfдитf,   стана-маtи-маtlитf,каuчуликfчхfдитf,   стана-маtи-маtlитf,

каджджала-найанb расfлf  каджджала-найанb расfлf  (2)
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Ее украшают изысканные драгоценности. Она непревзой-
денный знаток науки хари-расы. Ее лоб украшает аккуратная 
тилака, а грудь скрывает чудесный корсет, расшитый драго-
ценными камнями. Ее глаза подведены черным кадджалом. 
В Ней воплотились вся сладость и очарование.

сакала тйаджийf се рfдхf-чараtесакала тйаджийf се рfдхf-чараtе

дfсb хо’йе бхаджа парама-джатане  дfсb хо’йе бхаджа парама-джатане  (3)

Оставь всё материальное и, став служанкой Ее лотосных стоп, 
поклоняйся и служи Ей с великим усердием.

саундарйа-кираtа декхийf джAхfрасаундарйа-кираtа декхийf джAхfра

рати-гаурb-лbлf гарва-парихfра  рати-гаурb-лbлf гарва-парихfра  (4)

Своей ослепительной чистой красотой Она усмиряет горды-
ню богинь Рати, Гаури и Лилы.

iачb-лакшмb-сатйf саубхfгйа боланеiачb-лакшмb-сатйf саубхfгйа болане

парfджита хойа джAхfра чараtе  парfджита хойа джAхfра чараtе  (5)

Удача богинь Шачи, Лакшми и Сатьи меркнет перед лотос-
ными стопами Шри Радхи.

кhшtа-ваibкfре чандрfвалb-fдикhшtа-ваibкfре чандрfвалb-fди

парfджайа мfне хоийf вивfдb  парfджайа мfне хоийf вивfдb  (6)

Соперницы Радхики во главе с Чандравали неизменно вы-
нуждены признавать свое поражение, ибо лишь Она одна 
способна подчинить Себе Кришну. Им же остается лишь се-
товать на свою неудачу.

хари-дайитf рfдхf-чараtа прейfсbхари-дайитf рfдхf-чараtа прейfсb

бхакативинода iрb-годрума-вfсb  бхакативинода iрb-годрума-вfсb  (7)

Бхактивинода, житель Шри Годрумы, всегда ищет покрови-
тельства лотосных стоп Радхи, самой дорогой возлюблен-
ной Шри Хари.
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РАСИКА–НАГАРИ

ВЕЧНО ЮНАЯ БОЖЕСТВЕННАЯ ВОЗЛЮБЛЕННАЯ

ГИТАВАЛИ, ШРИ РАДХАШТАКА, ПЕСНЯ 4
— Бхактивинода Тхакур —

 расика нfгарb,   гаtа-iиромаtи,  расика нfгарb,   гаtа-iиромаtи, 

 кhшtа-преме сара-хаvсb кhшtа-преме сара-хаvсb

 вhшабхfну-рfджа,   iуддха калпа-валлb,  вhшабхfну-рfджа,   iуддха калпа-валлb, 

 сарва-лакшмb-гаtа-аvib   сарва-лакшмb-гаtа-аvib  (1)

Шримати Радхика — вечно юная божественная возлюблен-
ная, лучшая из наслаждающихся трансцендентной расой. 
Грациозная, как лебедь, Она плещется в водах любви Шри 
Кришны. Она божественная, исполняющая все желания 
лиана на семейном древе царя Вришабхану и изначальная 
богиня удачи, дающая начало всем остальным богиням.

 ракта паnnа-вастра,   нитамба-упари,  ракта паnnа-вастра,   нитамба-упари, 

 кшудра гхаtnи дуле тf’йа кшудра гхаtnи дуле тf’йа

 куча-йугопари,   дули’ муктf-мfлf,  куча-йугопари,   дули’ муктf-мfлf, 

 читта-хfрb iобхf пайа   читта-хfрb iобхf пайа  (2)

На Ее бедрах — красный шелковый кушак, украшенный 
колокольчиками. На груди сверкает жемчужное ожерелье. 
Своим великолепием Она пленяет сердце любого, кому до-
ведется Ее увидеть.

 сарасиджа-вара - карtикf-самfна,  сарасиджа-вара - карtикf-самfна, 

 атиiайа кfнтиматb атиiайа кfнтиматb

 кайiора-амhта,   тfруtйа-карпeра,  кайiора-амhта,   тfруtйа-карпeра, 

 миiра-смитfдхарf сатb   миiра-смитfдхарf сатb  (3)

Ее сияющее тело напоминает золотую сердцевину прекрас-
ного лотоса. Легкая, нежная улыбка на Ее устах исполнена 
бессмертного нектара отрочества, смешанного с благоухан-
ной камфарой ранней юности. Она всей душой предана 
Шри Кришне.
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 ванfнте fгата,   враджа-пати-сута,  ванfнте fгата,   враджа-пати-сута, 

 парама-чаuчала-баре парама-чаuчала-баре

 хери’ iаyкfкула,   найана-бхаyгите,  хери’ iаyкfкула,   найана-бхаyгите, 

 fдарете става коре   fдарете става коре  (4)

Когда озорной сын Нанды, возвращаясь с пастбищ, выходит 
на опушку леса, Ее охватывает волнение, и Она начинает 
возносить Ему любовные молитвы, бросая на Него много-
значительные взгляды.

 враджера махилf - гаtера парftа, враджера махилf - гаtера парftа,

 йаiоматb-прийа-пfтрb йаiоматb-прийа-пfтрb

 лалита лалитf - снехете прапхулла-  лалита лалитf - снехете прапхулла- 

 iарbрf лалита-гfтрb   iарbрf лалита-гfтрb  (5)

Шримати Радхарани — сама жизнь старших гопи Враджа, 
особенно матери Яшоды. Окруженная любовью и заботой 
очаровательной Лалиты, Она цветет, как прекрасный лотос, 
являя красоту и непревзойденную грацию.

 виifкхfра сане,   вана-пхула тули’,  виifкхfра сане,   вана-пхула тули’, 

 гfyтхе вайджайантb мfлf гfyтхе вайджайантb мfлf

 сакала-iрейасb,   кhшtа-вакша{-стхитf,  сакала-iрейасb,   кhшtа-вакша{-стхитf, 

 парама-прейасb бfлf   парама-прейасb бfлf  (6)

Вместе с Вишакхой Она собирает лесные цветы и плетет из 
них чудесные гирлянды вайджаянти для Кришны. Она жела-
ет блага каждому. Кришна всегда прижимает Ее к Своей гру-
ди, потому что Она самая любимая из всех Его подруг.

 снигдха веtу-рабе,   друта-гати джfи’,  снигдха веtу-рабе,   друта-гати джfи’, 

 куuдже пе’йе наnаваре куuдже пе’йе наnаваре

 хасита-найанb,   намра-мукхb сатb,  хасита-найанb,   намра-мукхb сатb, 

 карtа каtleйана коре   карtа каtleйана коре  (7)

Слыша нежные звуки флейты, Она без оглядки бежит через 
лес в поисках лучшего из танцоров. Найдя Его в одной из 
кундж, целомудренная Радха застенчиво опускает голову и, 
искоса поглядывая на Него, теребит мочку Своего уха.
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 спарiийf камала,   вfйу суibтала,  спарiийf камала,   вfйу суibтала, 

 коре джабе куtlа-нbра коре джабе куtlа-нbра

 нидfгхе татхfйа,   ниджа-гаtа саха,  нидfгхе татхfйа,   ниджа-гаtа саха, 

 тушайа гокула-вbра   тушайа гокула-вbра  (8)

Когда в жаркие летние дни над приятно прохладными вода-
ми Радха-кунды веет благоухающий лотосами ветерок, туда 
приходит Радха со Своими подругами, чтобы исполнить все 
желания героя-любовника Гокулы.

 бхакативинода,   рeпа-рагхунfтхе,  бхакативинода,   рeпа-рагхунfтхе, 

 кохайе чараtа дхори’ кохайе чараtа дхори’

 хено рfдхf-дfсйе,   судхbра-сампада,  хено рfдхf-дfсйе,   судхbра-сампада, 

 кабе дибе кhпf кори’   кабе дибе кhпf кори’  (9)

Припав к стопам Рупы и Рагхунатхи, Бхактивинода молится: 
«Когда же вы прольете на меня милость и позволите стать 
Ее служанкой? Служение Шри Радхе — единственное сокро-
вище воистину мудрых».

МАХАБХАВА–ЧИНТАМАНИ

ДРАГОЦЕННЫЙ КАМЕНЬ МАХАБХАВЫ

ГИТАВАЛИ, ШРИ РАДХАШТАКА, ПЕСНЯ 5
— Бхактивинода Тхакур —

 махfбхfва-чинтfмаtи,   удбхfвита тану-кхfни, махfбхfва-чинтfмаtи,   удбхfвита тану-кхfни,

 сакхb-пати-саджджа прабхfватb сакхb-пати-саджджа прабхfватb

 кfруtйа-тfруtйа fра,   лfванйа-амhта-дхfра, кfруtйа-тfруtйа fра,   лfванйа-амhта-дхfра,

 тfхе снfтf лакшмb-джайb сатb   тfхе снfтf лакшмb-джайb сатb  (1)

Трансцендентное тело Шри Радхи — гора самоцветов маха-

бхавы. Она сияет ярче всех остальных гопи Господа. Она омы-
вается в нектаре из сострадания, вечной юности и красоты 
и в целомудрии превосходит богиню удачи.

ладжджf паnnа-вастра джf’ра,   саундарйа куyкума-сfра,ладжджf паnnа-вастра джf’ра,   саундарйа куyкума-сfра,

 кастурb-читрита калевара кастурb-читрита калевара

 кампfiру-пулака-раyга,   стамбха-сведа-свара-бхаyга, кампfiру-пулака-раyга,   стамбха-сведа-свара-бхаyга,

 джflйонмfда нава-ратна-дхара   джflйонмfда нава-ратна-дхара  (2)
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Скромность — Ее шелковые одежды, красота — красная точ-
ка кункумы у Нее на лбу. Ее тело расписано узорами из мускуса 
и украшено девятью непревзойденными драгоценностями, 
такими как дрожь, потоки слез, волосы дыбом, изумление, 
испарина, прерывающийся голос, бездействие и безумие.

 паuча-виviатика гуtа,   пхула-мfлf суiобхана, паuча-виviатика гуtа,   пхула-мfлf суiобхана,

 дхbрfдхbрf бхfва-паnnа-вfсf дхbрfдхbрf бхfва-паnnа-вfсf

 пихита-мfна-дхаммилf - саубхfгйа-тилакоджджвалf, пихита-мfна-дхаммилf - саубхfгйа-тилакоджджвалf,

 кhшtа-нfма йаiа{ карtоллfсf   кhшtа-нfма йаiа{ карtоллfсf  (3)

Ее украшает прекрасная цветочная гирлянда из двадцати 
пяти трансцендентных качеств.* Ее шелковая одежда имеет 
две стороны: беспокойство и уравновешенность. Она может 
обуздать Свой гнев. Ее ярко сияющая тилака — знак Ее уда-
чи. Святое имя и слава Кришны — радость для Ее слуха. 

рfга-тfмбeлита ошnха,   кауnилйа-каджджала спашnа,рfга-тfмбeлита ошnха,   кауnилйа-каджджала спашnа,

 смита-карпeрита нарма-ibлf смита-карпeрита нарма-ibлf

 кbрти-йаiа-анта{пуре,   гарва-кхаnnопари спхуре, кbрти-йаiа-анта{пуре,   гарва-кхаnnопари спхуре,

 дулита према-вайчиттйа-мfлf   дулита према-вайчиттйа-мfлf  (4)

  * Двадцать пять качеств Шримати Радхарани, перечисленные 
в «Удджавала-ниламани» (4.11–15):
1) сладость; 2) юность; 3) подвижные глаза; 4) ослепительная 
улыб ка; 5) все благоприятные знаки на теле, приносящие удачу; 
6) Своим ароматом Она сводит с ума Мадхаву; 7) искусно 
поет; 8) сладко говорит; 9) искусна в любовных развлечениях; 
10) скромна и добра; 11) сострадательна; 12) остроумна; 
13) со вкусом одевается; 14) стыдлива; 15) почтительна; 
16) терпелива; 17) серьезна; 18) приносит радость  Кришне; 
19) олицетворяет вершину преданности, махабхаву; 
20) вместилище враджа-премы; 21) увенчана всеобщей славой; 
22) всегда с любовью относится к старшим и пользуется их 
любовью; 23) дорожит Своими подругами; 24) главная 
возлюбленная Шри Кришны; 25) имеет полную власть 
над Ним.
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Алые уста Шри Радхи становятся еще ярче от орехов бетеля, 
черный кадджал лукавства украшает Ее глаза, а улыбка неж-
на, как аромат камфары. У Нее тонкое чувство юмора. Радха 
сидит на ложе гордости во дворце славы и признания. Гир-
лянда из признаков трансцендентной любви покачивается 
у Нее на шее.

 праtайа-роша-каuчулb,   пихита-стана-йугмакf, праtайа-роша-каuчулb,   пихита-стана-йугмакf,

 чандрf-джайb каччхапb-равиtb чандрf-джайb каччхапb-равиtb

 сакхb-двайа-скандхе лbлf - карfмбуджfрпаtа-ibлf, сакхb-двайа-скандхе лbлf - карfмбуджfрпаtа-ibлf,

 iйfмf iйfмfмhта-витараtb   iйfмf iйfмfмhта-витараtb  (5)

Ее высокая грудь скрыта корсажем любовного гнева. Она 
играет на музыкальном инструменте в форме черепахи 
в знак Своей победы над Чандравали. Своими нежными ло-
тосными руками Она всегда обнимает двух самых дорогих 
Ей сакхи. Она — единственная, кто раздает нектар Шьяма-
сундары.

 э хено рfдхикf-пада,   томfдера сусампада, э хено рfдхикf-пада,   томfдера сусампада,

 данте тhtа джfче тава пfйа данте тhtа джfче тава пfйа

 э бхактивинода дbна,   рfдхf-дfсйfмhта-каtа, э бхактивинода дbна,   рfдхf-дfсйfмhта-каtа,

 рeпа-рагхунfтха дехо тfйа   рeпа-рагхунfтха дехо тfйа  (6)

О Шри Рупа и Шри Рагхунатха! Лотосные стопы Шри Ра-
дхи — ваше единственное сокровище. Зажав в зубах соломин-
ку, Бхактивинода молится у ваших лотосных стоп, чтобы вы 
милостиво даровали ему хоть каплю нектарного служения 
Шри Радхе!



400   РА Д Х А - К Р И Ш Н А  ТАТ Т В А    

ВАРАДЖА–ВИПИНЕ

В РОЩАХ ВРАДЖА, НА БЕРЕГУ ЯМУНЫ

ГИТАВАЛИ, ШРИ РАДХАШТАКА, ПЕСНЯ 6
— Бхактивинода Тхакур —

вараджа-випине йамунf-кулевараджа-випине йамунf-куле

маuча манохара iобхита пхуле  маuча манохара iобхита пхуле  (1)

В рощах Враджа на берегу Ямуны стоит множество велико-
лепных тронов, украшенных цветами.

ванаспати-латf тушайе Aкхиванаспати-латf тушайе Aкхи

тад упари ката lfкайе пfкхb  тад упари ката lfкайе пfкхb  (2)

Цветущие лианы и плодовые деревья радуют глаз, а сладко-
голосые птицы поют и щебечут на все лады.

малайа анило бахайе дхbремалайа анило бахайе дхbре

али-кула мадху-лобхете пхире  али-кула мадху-лобхете пхире  (3)

Нежно дует ветерок с Малайских гор, вокруг цветов радост-
но жужжат шмели в поисках нектара.

вfсантbра рfкf уrупа тадfвfсантbра рfкf уrупа тадf

каумудb биторе fдаре садf  каумудb биторе fдаре садf  (4)

Полная весенняя луна с любовью проливает на Землю свой 
прохладный свет.

эмата самайе расика-вараэмата самайе расика-вара

fрамбхило рfса мeралb-дхара  fрамбхило рfса мeралb-дхара  (5)

Воодушевленный расика, который никогда не расстается со 
Своей флейтой, начинает танец раса.

iата-коnb гопb мfджхете хариiата-коnb гопb мfджхете хари

рfдхf-саха нfче fнанда кори’  рfдхf-саха нfче fнанда кори’  (6)

В окружении миллионов юных гопи Шри Хари танцует с Ра-
дхой, охваченный безграничным блаженством.

мfдхава-мохинb гfийf гbтамfдхава-мохинb гfийf гbта

харило сакала джагата-чита  харило сакала джагата-чита  (7)
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Своим чарующим пением похитительница сердца Мадхавы 
пленяет ум каждого в этом мире.

стхfвара-джаyгама мохилf сатbстхfвара-джаyгама мохилf сатb

хfрfоло чандрf-валbра мати  хfрfоло чандрf-валbра мати  (8)

Все движущиеся и неподвижные создания очарованы цело-
мудренной Радхой, которая разбивает гордость Чандравали.

матхийf вараджа-киiора-манаматхийf вараджа-киiора-мана

антарита хойа рfдхf такхона  антарита хойа рfдхf такхона  (9)

Взволновав юного Враджа-кишора, Радха внезапно исчезает.

бхакативинода парамfда гаtебхакативинода парамfда гаtе

рfса бхfyгало рfса бхfyгало (fджиfджи) рfдхf вихане   рfдхf вихане  (1010)

Бхактивинода видит, что без Радхи танец раса продолжать-
ся не может.

ШАТА–КОТИ ГОПИ

МИЛЛИОНЫ ГОПИ ПЫТАЮТСЯ УТЕШИТЬ МАДХАВУ

ГИТАВАЛИ, ШРИ РАДХАШТАКА, ПЕСНЯ 7
— Бхактивинода Тхакур —

iата-коnb гопb мfдхава-манаiата-коnb гопb мfдхава-мана

рfкхите нfрило кори’ джатана  рfкхите нfрило кори’ джатана  (1)

Миллионы гопи пытаются утешить Мадхаву, но все их попыт-
ки напрасны.

веtу-гbте lfке рfдхикf-нfмавеtу-гbте lfке рfдхикf-нfма

«эсо эсо рfдхе» lакойе iйfма  «эсо эсо рfдхе» lакойе iйfма  (2)

Флейта поет: «О Радха, Радха, вернись, вернись!» Шьяма 
зовет Ее в ночи.

бхfyгийf iрb-рfса-маtlала табебхfyгийf iрb-рfса-маtlала табе

рfдхf-анвешаtе чалайе джабе  рfдхf-анвешаtе чалайе джабе  (3)

Он покидает шри раса-мандалу и отправляется на поиски 
Своей возлюбленной Радхи.
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«декхf дийf рfдхе рfкхоха прftа»«декхf дийf рfдхе рfкхоха прftа»

болийf кfyдайе кfнане кfна  болийf кfyдайе кfнане кfна  (4)

«Покажись, о Радха! Пожалуйста, не губи Меня!» — плачет 
Кана, бродя по лесу.

нирджана кfнане, рfдхfре дхори’нирджана кfнане, рfдхfре дхори’

милийf парftа джуrfйа хари  милийf парftа джуrfйа хари  (5)

В уединенной роще Хари находит Радхику и, обняв Ее, чув-
ствует, что жизнь вернулась к Нему.

боле, «тzху винf кfхfра рfсаболе, «тzху винf кfхfра рfса

тzху лfги’ мора вараджа-вfса»  тzху лfги’ мора вараджа-вfса»  (6)

«Без Тебя нет танца раса, — говорит Он. — Только ради Тебя 
Я живу во Врадже».

э хено рfдхикf-чараtа-талеэ хено рfдхикf-чараtа-тале

бхакативинода кfyдийf боле  бхакативинода кfyдийf боле  (7)

У лотосных стоп Радхики Бхактивинода со слезами на глазах 
просит:

«тувf гаtа-мfджхе fмfре гаtи’«тувf гаtа-мfджхе fмfре гаtи’

киyкорb корийf ракхо fпани»  киyкорb корийf ракхо fпани»  (8)

«Прими меня в число Своих близких спутниц. Сделай меня 
Своей служанкой и всегда держи подле Себя!»
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РАДХА–БХАДЖАНЕ ЙАДИ

СЛАВА ПОКЛОНЕНИЯ ШРИ РАДХЕ

ГИТАВАЛИ, ШРИ РАДХАШТАКА, ПЕСНЯ 8
— Бхактивинода Тхакур —

рfдхf-бхаджане йади мати нfхи бхелfрfдхf-бхаджане йади мати нfхи бхелf

кhшtа-бхаджана тава акfраtа гелf  кhшtа-бхаджана тава акfраtа гелf  (1)

Если в моем сердце нет желания служить Шримати Радхике, 
значит, всё мое поклонение Кришне — пустая трата времени.

fтапа-рохита сeрай нfхи джfниfтапа-рохита сeрай нfхи джfни

рfдхf-вирахита мfдхав нfхи мfни  рfдхf-вирахита мfдхав нfхи мfни  (2)

Невозможно представить Мадхаву без Радхи, как солнце — 
без солнечного света. 

кевала мfдхава пeджайе, со аджufнbкевала мfдхава пeджайе, со аджufнb

рfдхf-анfдара корои абхимfнb  рfдхf-анfдара корои абхимfнb  (3)

Те, кто поклоняется одному лишь Мадхаве, находятся во вла-
сти невежества. Их пренебрежение Шримати Радхикой — 
следствие мирской гордыни.

кавахи нfхи короби тfкора саyгакавахи нfхи короби тfкора саyга

читте иччхаси йади враджа-раса-раyга  читте иччхаси йади враджа-раса-раyга  (4)

Никогда не общайтесь с такими людьми, если хотите, чтобы 
в вашем сердце проявились любовные игры враджа-расы.

рfдхикf-дfсb йади хойа абхимfнарfдхикf-дfсb йади хойа абхимfна

ibграи милои тава гокула-кfна  ibграи милои тава гокула-кfна  (5)

Тот, кто гордится своим положением безраздельно предан-
ной служанки Шримати Радхики, очень скоро встретится 
с Гокула-Каной (Кришной).

брахмf, iива, нfрада, iрути, нfрfйаtbбрахмf, iива, нfрада, iрути, нfрfйаtb

рfдхикf-пада-раджа пeджайе мfни  рfдхикf-пада-раджа пeджайе мfни  (6)

Брахма, Шива, Нарада, шрути-чари-риши и Нараяни покло-
няются пыли с лотосных стоп Шримати Радхики.
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умf, рамf, сатйf, iачb, чандрf, рукмиtbумf, рамf, сатйf, iачb, чандрf, рукмиtb

рfдхf аватfра сабе, — fмнfйа-вftb  рfдхf аватfра сабе, — fмнfйа-вftb  (7)

Согласно нашим священным писаниям, Ума, Лакшми, Сатья, 
Шачи, Чандравали и Рукмини — различные проявления 
Радхи.

хено рfдхf-паричарйf джfкара дханахено рfдхf-паричарйf джfкара дхана

бхакативинода тA’ра мfгайе чараtа  бхакативинода тA’ра мfгайе чараtа  (8)

Бхактивинода без устали молится у лотосных стоп тех, для 
кого нет ничего дороже служения Шримати Радхике.

КОТХАЙ ГО ПРЕМАМОЙИ

ЧУВСТВО РАЗЛУКИ ШРИЛЫ РАГХУНАТХИ ДАСА ГОСВАМИ

— Гауракишора дас Бабаджи Махарадж —

котхfй го премамойи рfдхе рfдхекотхfй го премамойи рfдхе рfдхе

рfдхе рfдхе го, джай рfдхе рfдхе  рfдхе рfдхе го, джай рfдхе рfдхе  (1)

«О Радха! Где Ты, олицетворение расы? Слава Шри Радхе!»

декхf дийе прftа рfкхо рfдхе рfдхедекхf дийе прftа рfкхо рfдхе рfдхе

томfр кfyгfл томfй lfке рfдхе рfдхе  томfр кfyгfл томfй lfке рfдхе рfдхе  (2)

«О Радха! Пожалуйста, даруй мне Свой даршан и спаси мою 
жизнь. Этот жалкий нищий взывает к Тебе: “Радха! Радха!”»

рfдхе вhндfвана-вилfсини рfдхе рfдхерfдхе вhндfвана-вилfсини рfдхе рfдхе

рfдхе кfну-мано-мохини рfдхе рfдхе  рfдхе кfну-мано-мохини рfдхе рfдхе  (3)

«О Радха, Ты наслаждаешься чудесными играми в лесу Врин-
давана, чаруя ум Кришны».

рfдхе ашnа-сакхbр iиромаtи рfдхе рfдхерfдхе ашnа-сакхbр iиромаtи рfдхе рfдхе

рfдхе вhшабхfну-нандини рfдхе рfдхе  рfдхе вhшабхfну-нандини рfдхе рfдхе  (4)

«О Радха, Ты — драгоценный камень среди восьми главных 
сакхи. О Радха, дочь Вришабхану Махараджи!»

      (      (госfqгосfq) нийам ко’ре садfи lfке, рfдхе рfдхе   нийам ко’ре садfи lfке, рfдхе рfдхе  (5)(5)

Рагхунатха дас Госвами постоянно зовет: «Радха! Радха!»
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(госfqгосfq) эк-бfр lfке кеib-гхfnе, эк-бfр lfке кеib-гхfnе,

fбfр lfке ваvib-ваnе, рfдхе рfдхе  fбfр lfке ваvib-ваnе, рfдхе рfдхе  (6)

Иногда он на Кеши-гхате, иногда — у Вамши-вата. «Радха! 
Радха!»

(госfqгосfq) эк-бfр lfке нидху-ване, эк-бfр lfке нидху-ване,

fбfр lfке куuджа-ване, рfдхе рfдхе  fбfр lfке куuджа-ване, рfдхе рfдхе  (7)(7)

Иногда он в Нидхуване, иногда — в Сева-кундже. «Радха! 
Радха!»

(госfqгосfq) эк-бfр lfке рfдхf-куtlе, эк-бfр lfке рfдхf-куtlе,

fбfр lfке iйfма-куtlе, рfдхе рfдхе  fбfр lfке iйfма-куtlе, рfдхе рfдхе  (8)

Иногда он на Радха-кунде, иногда — на Шьяма-кунде. «Радха! 
Радха!»

(госfqгосfq) эк-бfр lfке кусум-ване, эк-бfр lfке кусум-ване,

fбfр lfке говардхане, рfдхе рfдхе  fбfр lfке говардхане, рfдхе рfдхе  (9)(9)

Иногда он на Кусума-сароваре, а иногда — у Гирираджа Говар-
дхана. «Радха! Радха!»

(госfqгосfq) эк-бfр lfке тfла-ване, эк-бfр lfке тfла-ване,

fбfр lfке тамfл-ване, рfдхе рfдхе  fбfр lfке тамfл-ване, рfдхе рfдхе  (1010)

Иногда он в Талаване, иногда — в Тамал-ване. «Радха! Радха!»

(госfqгосfq) молин васан дийе гfйа, молин васан дийе гfйа,

враджер дхeлfй гаrfгоrи джfйа, рfдхе рfдхевраджер дхeлfй гаrfгоrи джfйа, рfдхе рfдхе (11)(11)

Рагхунатха дас Госвами носит простые одежды, всегда пыль-
ные, оттого что он катается по земле, взывая: «Радха! Радха!»

(госfqгосfq) мукхе рfдхf рfдхf боле, мукхе рfдхf рfдхf боле,

бхfсе найанера джале, рfдхе рfдхе  бхfсе найанера джале, рfдхе рfдхе  (1212)

Он зовет: «Радха! Радха!» — и глаза его тонут в потоке слез.

(госfqгосfq) вhндfване кули кули вhндfване кули кули

кcде беrfй рfдхf боли’, рfдхе рfдхе  кcде беrfй рfдхf боли’, рfдхе рfдхе  (13)(13)

Он бродит по земле Вриндавана, взывая: «Радха! Радха!»
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(госfqгосfq) чхfппfнн даtlа рfтри дине чхfппfнн даtlа рfтри дине

джfне нf рfдхf-говинда вине, рfдхе рfдхе  джfне нf рfдхf-говинда вине, рfдхе рfдхе  (1414)

На протяжении дня и ночи он не знает ничего и никого, 
кроме Радхи-Говинды. «Радха! Радха!»

тfр-пар чfри-даtlа iути’ тхfкетfр-пар чfри-даtlа iути’ тхfке

свапне рfдхf-говинда декхе, рfдхе рfдхе  свапне рfдхf-говинда декхе, рfдхе рfдхе  (1515)

Он отдыхает только четыре данды (1 час 36 минут) и во сне 
получает даршан Радхи-Говинды. «Радха! Радха!»

ДЖАЯ РАДХА–КРИШНА ГИТИ
— Неизвестный автор —

 джайа рfдхf-мfдхава   рfдхf-мfдхава рfдхе джайа рfдхf-мfдхава   рfдхf-мfдхава рfдхе

 джайадевер прftа-дхана хе  джайадевер прftа-дхана хе  ( (1)

Слава Радхе-Мадхаве, сокровищу сердца Джаядевы Госвами!

 джайа рfдхf-мадан-гопfл   рfдхf-мадан-гопfл рfдхе джайа рfдхf-мадан-гопfл   рfдхf-мадан-гопfл рfдхе

 сbтf-нfтхер прftа-дхана хе  сbтf-нfтхер прftа-дхана хе  ( (2)

Слава Радхе-Мадана-Гопалу, сокровищу сердца Шри Адвайты 
Ачарьи!
 джайа рfдхf-говинда   рfдхf-говинда рfдхе джайа рfдхf-говинда   рfдхf-говинда рfдхе

 рeп госвfмbр прftа-дхана хе рeп госвfмbр прftа-дхана хе  ( (3)

Слава Радхе-Говинде, сокровищу сердца Рупы Госвами!

 джайа рfдхf-мадан-мохан   рfдхf-мадан-мохан рfдхе джайа рfдхf-мадан-мохан   рfдхf-мадан-мохан рfдхе

 санfтанер прftа-дхана хе  санfтанер прftа-дхана хе  (4)(4)

Слава Радхе-Мадана-мохану, сокровищу сердца Санатаны 
Госвами!
 джайа рfдхf-гопbнfтха   рfдхf-гопbнfтха рfдхе джайа рfдхf-гопbнfтха   рfдхf-гопbнfтха рfдхе

 мадху паtlитер прftа-дхана хе мадху паtlитер прftа-дхана хе  ( (5)

Слава Радхе-Гопинатху, сокровищу сердца Мадху Пандита!

 джайа рfдхf-дfмодара   рfдхf-дfмодара рfдхе джайа рfдхf-дfмодара   рfдхf-дfмодара рfдхе

 джbв госвfмbр прftа-дхана хе  джbв госвfмbр прftа-дхана хе  ( (6)

Слава Радхе-Дамодаре, сокровищу сердца Дживы Госвами!
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 джайа рfдхf-рамаtа   рfдхf-рамаtа рfдхе джайа рfдхf-рамаtа   рfдхf-рамаtа рfдхе

 гопfл бхаnnер прftа-дхана хе  гопfл бхаnnер прftа-дхана хе  ( (7)

Слава Радха-раману, сокровищу сердца Гопала Бхатты Госвами!

 джайа рfдхf-винода   рfдхf-винода рfдхе джайа рfдхf-винода   рfдхf-винода рfдхе

 локанfтхер прftа-дхана хе  локанfтхер прftа-дхана хе  ( (8)

Слава Радха-виноде, сокровищу сердца Локанатхи Госвами!

 джайа рfдхf-гокулfнанда   рfдхf-гокулfнанда рfдхе джайа рfдхf-гокулfнанда   рfдхf-гокулfнанда рfдхе

 виiванfтхер прftа-дхана хе  виiванfтхер прftа-дхана хе  ( (9)

Слава Радхе-Гокулананде, сокровищу сердца Вишванатхи 
Чакраварти Тхакура!

 джайа рfдхf-гиридхfрb   рfдхf-гиридхfрb рfдхе джайа рfдхf-гиридхfрb   рfдхf-гиридхfрb рfдхе

 дfс госвfмbр прftа-дхана хе  дfс госвfмbр прftа-дхана хе  ( (1010)

Слава Радхе-Гиридхари, сокровищу сердца Рагхунатхи даса 
Госвами!

джайа рfдхf-iйfмасундар   рfдхf-iйfмасундар рfдхеджайа рfдхf-iйfмасундар   рfдхf-iйfмасундар рfдхе

 iйfмfнандер прftа-дхана хе  iйfмfнандер прftа-дхана хе  ( (1111)

Слава Радхе-Шьямасундаре, сокровищу сердца Шьямананды 
Пандита!

 джайа рfдхf-кfнта рfдхf-кfнта рfдхе джайа рfдхf-кfнта рfдхf-кfнта рfдхе

 вакреiварер прftа-дхана хе  вакреiварер прftа-дхана хе  ( (1212)

Слава Радха-канте, сокровищу сердца Вакрешвары Пандита!

джайа гfндхарвикf-гиридхfрb гfндхарвикf-гиридхfрb рfдхеджайа гfндхарвикf-гиридхfрb гfндхарвикf-гиридхfрb рfдхе

 сарасватbр прftа-дхана хе  сарасватbр прftа-дхана хе  ( (1313)

Слава Гандхарвике-Гиридхари, сокровищу сердца Шри Бха-
ктисиддханты Сарасвати!

 джайа рfдхf-винод-бихfрb   рfдхf-винод-бихfрb рfдхе джайа рfдхf-винод-бихfрb   рfдхf-винод-бихfрb рfдхе

 кеiава госвfмbр прftа-дхана хе   кеiава госвfмbр прftа-дхана хе  (1414)

Слава Радхе-Винода-бихари, сокровищу сердца Шри Бхакти 
Прагьяны Кешавы Госвами!
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ДЖАЯ ДЖАЯ РАДХЕ КРИШНА ГОВИНДА

— Неизвестный автор —

       джайа джайа рfдхе кhшtа говинда       джайа джайа рfдхе кhшtа говинда

       рfдхе говинда рfдхе говинда        рfдхе говинда рfдхе говинда  ( (1)

Cлава Радхе и Кришне-Говинде! Радха-Говинда! Радха-Го-
винда!

джай джай iйfмасундар, мадан-мохан, вhндfвана-чандраджай джай iйfмасундар, мадан-мохан, вhндfвана-чандра

джай джай рfдхf-рамаt, рfсабихfри, iрb-гокулfнандаджай джай рfдхf-рамаt, рfсабихfри, iрb-гокулfнанда     (2)(2)

Слава Шьямасундаре, который очаровывает самого бога 
любви! Слава луне Вриндавана, слава Радха-раману, наслаж-
дающемуся раса-лилой, слава Тому, кто приносит радость 
Гокуле!

джай джай рfсеiварb, винодинb, бхfнукула-чандраджай джай рfсеiварb, винодинb, бхfнукула-чандра

джай джай лалитf, виifкхf fди джата сакхb-вhндаджай джай лалитf, виifкхf fди джата сакхb-вhнда    (3)(3)

Слава царице раса-лилы, Винодини Шри Радхе! Она луна 
в династии Вришабхану. Слава Лалите, Вишакхе и другим 
сакхи!

джай джай iрb-рeпа-маuджарb, рати-маuджарb-анаyгаджай джай iрb-рeпа-маuджарb, рати-маuджарb-анаyга

джай джай паурtамfсb йога-мfйf, джайа вbрf-вhнда джай джай паурtамfсb йога-мfйf, джайа вbрf-вhнда  (4)(4)

Слава Рупе-манджари, Рати-манджари и Ананга-манджари! 
Слава Паурнамаси Йогамайе! Слава Вринде!

   сабе мили’ коро кhпf fми ати манда   сабе мили’ коро кhпf fми ати манда

   (   (томарfтомарf) кhпf кори’ дехо йугал-чараtfравинда  кhпf кори’ дехо йугал-чараtfравинда  ( (5)

Прошу всех вас, пролейте милость на этого глупца, чтобы 
он смог достичь лотосных стоп Божественной Четы! 
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Сампрартханатмика вигьяпти на бенгали – 
полное предание

ХАРИ ХЕ ДОЯЛА МОРА

О МОЙ МИЛОСТИВЫЙ ХАРИ

— Видьяпати —

хари хе дойfла мора джайа рfдхf-нfтхахари хе дойfла мора джайа рfдхf-нfтха

бfра-бfро эи бfро лохо ниджа сfтха  бfра-бfро эи бfро лохо ниджа сfтха  (1)(1)

О Хари! О мой милостивый Радха-натха! Слава тебе! В кото-
рый раз я молю принять меня в круг Твоих приближенных!

баху йони бхрами’ нfтха, лоину iараtабаху йони бхрами’ нfтха, лоину iараtа

ниджа-гуtе кhпf коро адхама-тfраtа ниджа-гуtе кhпf коро адхама-тfраtа  ( (2)

О мой Господин! Моим воплощениям нет числа. Побывав 
во всех видах жизни, я наконец обрел у Тебя прибежище. 
О великодушный, пожалуйста, освободи эту падшую душу!

джагата-кfраtа туми джагата-джbванаджагата-кfраtа туми джагата-джbвана

томf чхfrf кf’ро нахи, хе рfдхf-рамаtа томf чхfrf кf’ро нахи, хе рfдхf-рамаtа  ( (3)

О Радха-раман! Ты причина творения и сама его жизнь. Ты 
моя единственная поддержка, у меня нет больше никого.

бхувана-маyгала туми бхуванера патибхувана-маyгала туми бхуванера пати

туми упекшиле нfтха, ки хоибе гати туми упекшиле нfтха, ки хоибе гати  ( (4)

О Натха! Ты источник счастья и благоденствия. Ты изначаль-
ный учитель. Если Ты оставишь меня, каков будет мой удел?

бхfвийf декхину эи джагата-мfджхfребхfвийf декхину эи джагата-мfджхfре

томf винf кехо нfхи э дfсе уддхfре томf винf кехо нfхи э дfсе уддхfре  ( (5)

О Прабху! Я понял, что в этом материальном мире никто, 
кроме Тебя, не сможет освободить этого слугу.
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ГОПИНАТХА, МАМА НИВЕДАНА ШУНО

ГОПИНАТХА, УСЛЫШЬ МОЮ МОЛИТВУ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, УЧЧХАСА, ПЕСНЯ 18, ЧАСТЬ 1
— Бхактивинода Тхакур —

 гопbнfтх, мама ниведана iуно гопbнfтх, мама ниведана iуно

 вишайb дурджана,   садf кfма-рата,  вишайb дурджана,   садf кfма-рата, 

 кичху нfхи мора гуtа  кичху нfхи мора гуtа  ( (1)

О Гопинатха, Ты — сама жизнь гопи. Прошу Тебя, выслушай 
мою просьбу. Я порочный обыватель, одержимый мирскими 
желаниями, у меня нет никаких добродетелей.

 гопbнfтх, fмfра бхарасf туми гопbнfтх, fмfра бхарасf туми

 томfра чараtе,   лоину iараtа,  томfра чараtе,   лоину iараtа, 

 томfра киyкора fми  томfра киyкора fми  ( (2)

О Гопинатха, Ты моя единственная надежда, и потому я 
укрылся под сенью Твоих лотосных стоп. Отныне я Твой 
вечный слуга.
 гопbнfтх, кемоне iодхибе море гопbнfтх, кемоне iодхибе море

 нf джfни бхакати,   карме джаrа-мати,  нf джfни бхакати,   карме джаrа-мати, 

 поrечхи саvсfра-гхоре  поrечхи саvсfра-гхоре  ( (3)

О Гопинатха, очистишь ли Ты меня? Я совсем не предан Те-
бе, мой ум поглощен корыстными интересами. Я провалился 
в темный опасный колодец мирской жизни.

 гопbнfтх, сакали томfра мfйf гопbнfтх, сакали томfра мfйf

 нfхи мама бала,   джufна сунирмала,  нfхи мама бала,   джufна сунирмала, 

 свfдхbна нахе э кfйf  свfдхbна нахе э кfйf  ( (4)

О Гопинатха, этот мир — порождение Твоей иллюзорной 
энергии. У меня нет ни сил, ни духовного знания, мое тело 
целиком во власти законов природы.

 гопbнfтх, нийата чараtе стхfна гопbнfтх, нийата чараtе стхfна

 мfге э пfмара,   кfyдийf кfyдийf,  мfге э пfмара,   кfyдийf кfyдийf, 

 корохе каруtf дfна  корохе каруtf дfна  ( (5)
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О Гопинатха, этот грешник горько плачет, моля Тебя о веч-
ном приюте у Твоих лотосных стоп. Прошу, будь милостив 
ко мне.
 гопbнfтх, туми то’ сакали пfро гопbнfтх, туми то’ сакали пfро

 дурджане тfрите,   томfра iакати,  дурджане тfрите,   томfра iакати, 

 ке fчхе пfпbра fро  ке fчхе пfпbра fро  ( (6)

О Гопинатха, Ты всемогущ и легко можешь освободить всех 
грешников. Но есть ли на свете кто-нибудь более грешный, 
чем я?
 гопbнfтх, туми кhпf-пfрfбfра гопbнfтх, туми кhпf-пfрfбfра

 джbвера кfраtе,   fсийf прапаuче,  джbвера кfраtе,   fсийf прапаuче, 

 лbлf коиле субистfра  лbлf коиле субистfра  ( (7)

О Гопинатха, Ты океан милости. Ради блага падших душ Ты 
пришел в этот мир и являешь здесь Свои божественные игры.

 гопbнfтх, fми ки доше дошb гопbнfтх, fми ки доше дошb

 асура сакала,   пfило чараtа,  асура сакала,   пfило чараtа, 

 винода тхfкило боси’  винода тхfкило боси’  ( (8)

О Гопинатха, Тебе не найти большего грешника, чем я. Уже 
все демоны достигли Твоих лотосных стоп, а Бхактивинода 
по-прежнему влачит материальное существование.

ГОПИНАТХА, ГХУЧАО САМСАРА–ДЖВАЛА

ГОПИНАТХА, ОСВОБОДИ МЕНЯ ИЗ МУЧИТЕЛЬНОЙ САМСАРЫ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, УЧЧХАСА, ПЕСНЯ 18, ЧАСТЬ 2
— Бхактивинода Тхакур —

 гопbнfтх, гхучfо саvсfра-джвfлf гопbнfтх, гхучfо саvсfра-джвfлf

 авидйf-джfтанf,   fро нfхи сахе,  авидйf-джfтанf,   fро нfхи сахе, 

 джанама-мараtа-мfлf  джанама-мараtа-мfлf  ( (1)

О Гопинатха, избавь меня от мук мирской жизни. Я не в си-
лах больше терпеть боль невежества и, без конца страдая, 
рождаться и умирать. 
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 гопbнfтх, fми то’ кfмера дfса гопbнfтх, fми то’ кfмера дfса

 вишайа-вfсанf,   джfгичхе хhдойе,  вишайа-вfсанf,   джfгичхе хhдойе, 

 пхAдичхе карама пхAса  пхAдичхе карама пхAса  ( (2)

О Гопинатха, я раб собственной похоти. Мое сердце полно 
материальных желаний, которые держат меня в ловушке 
кармы.
 гопbнfтх, кабе вf джfгибо fми гопbнfтх, кабе вf джfгибо fми

 кfма-рeпа ари,   дeре тейfгибо,  кfма-рeпа ари,   дeре тейfгибо, 

 хhдойе спхурибе туми  хhдойе спхурибе туми  ( (3)

О Гопинатха, когда же я очнусь и одолею этого врага — вожде-
ление? Лишь тогда Ты проявишься в моем сердце.

 гопbнfтх, fми то’ томfра джана гопbнfтх, fми то’ томfра джана

 томfре чхfrийf,   саvсfра бхаджину,  томfре чхfrийf,   саvсfра бхаджину, 

 бхулийf fпана-дхана  бхулийf fпана-дхана  ( (4)

О Гопинатха, я Твой преданный, но я покинул Твои лотосные 
стопы и стал слугой майи. Так я предал забвению свое сокро-
вище.
 гопbнfтх, туми то’ сакали джfна гопbнfтх, туми то’ сакали джfна

 fпанfра джане,   даtlийf экхона,  fпанfра джане,   даtlийf экхона, 

 iрb-чараtе дехо стхfна  iрb-чараtе дехо стхfна  ( (5)

О Гопинатха, Тебе известно всё. Накажи меня, Своего слугу, 
как пожелаешь, но только даруй прибежище у Своих лотос-
ных стоп.
 гопbнfтх, эи ки вичfра тава гопbнfтх, эи ки вичfра тава

 вимукха декхийf,   чхfrо ниджа-джане, вимукха декхийf,   чхfrо ниджа-джане,

 нf коро’ каруtf лава  нf коро’ каруtf лава  ( (6)

О Гопинатха, справедливо ли это? Хоть я и отвернулся от Те-
бя, я остаюсь Твоим слугой, но Ты решил отвергнуть меня, 
не пролив ни капли милости.

 гопbнfтх, fми то’ мeракха ати гопbнfтх, fми то’ мeракха ати

 кисе бхfло хойа,   кабху нf буджхину,  кисе бхfло хойа,   кабху нf буджхину, 

 тfи хено мама гати  тfи хено мама гати  ( (7)
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О Гопинатха, я полный глупец и не знаю, что для меня хоро-
шо, и в чем смысл жизни. Поистине, я нахожусь в жалком 
положении.

гопbнfтх, туми то’ паtlита-варагопbнfтх, туми то’ паtlита-вара

мelхера маyгала,   туми анвешибе, мelхера маyгала,   туми анвешибе, 

э дfсе нf бхfво’ пара э дfсе нf бхfво’ пара  ((8)

О Гопинатха, нет никого мудрее Тебя. Выведи же этого глуп-
ца к свету и не думай о нем, как о чужом.

ГОПИНАТХА, АМАРА УПАЯ НАИ

ГОПИНАТХА, Я НЕ ВИЖУ ПУТИ К ОСВОБОЖДЕНИЮ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, УЧЧХАСА, ПЕСНЯ 18, ЧАСТЬ 3
— Бхактивинода Тхакур —

гопbнfтх, fмfра упfйа нfигопbнfтх, fмfра упfйа нfи

туми кhпf кори’,   fмfре лоиле, туми кhпf кори’,   fмfре лоиле, 

саvсfре уддхfра пfи саvсfре уддхfра пfи  ((1)

О Гопинатха, у меня нет иного выхода. Только если Ты мило-
стиво примешь меня Своим слугой, я освобожусь из тюрьмы 
материального бытия.

гопbнfтх, поrечхи мfйfра пхерегопbнfтх, поrечхи мfйfра пхере

дхана, дfрf,   сута, гхиречхе fмfре, дхана, дfрf,   сута, гхиречхе fмfре, 

кfмете рекхечхе джере кfмете рекхечхе джере  ((2)

О Гопинатха, я попал в водоворот майи, Твоей иллюзорной 
энергии. Меня окружают богатство, жена, дети, и я не в си-
лах совладать с желанием наслаждаться.

гопbнfтх, мана дже пfгала морагопbнfтх, мана дже пfгала мора

нf мfне ifсана,   садf ачетана, нf мfне ifсана,   садf ачетана, 

вишайе ро’йечхе гхора вишайе ро’йечхе гхора  ((3)

О Гопинатха, мой обезумевший ум никого не желает слушать. 
Лишенный знания, он поглощен лишь мирскими удоволь-
ствиями.
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 гопbнfтх, хfра дже менечхи fми гопbнfтх, хfра дже менечхи fми

 анека джатана,   хоило бипхала,  анека джатана,   хоило бипхала, 

 экхона бхарасf туми  экхона бхарасf туми  ( (4)

О Гопинатха, я признаю свое поражение. Все мои усилия 
оказались напрасными. Теперь Ты — моя единственная на-
дежда.

 гопbнfтх, кемоне хоибе гати гопbнfтх, кемоне хоибе гати

 прабала индрийа,   ваib-бхeта мана,  прабала индрийа,   ваib-бхeта мана, 

 нf чхfrе вишайа-рати  нf чхfrе вишайа-рати  ( (5)

О Гопинатха, как мне достичь цели жизни? Чувства так силь-
ны, а мой порочный ум целиком в их власти и никак не хо-
чет расставаться с чувственными удовольствиями.

 гопbнfтх, хhдойе босийf мора гопbнfтх, хhдойе босийf мора

 манаке iамийf,   лохо ниджа пfне,  манаке iамийf,   лохо ниджа пfне, 

 гхучибе випада гхора  гхучибе випада гхора  ( (6)

О Гопинатха, молю: взойди на трон моего сердца, обуздай 
мой ум и подчини его Своей сладкой воле. Это спасет меня 
от величайшей опасности.

 гопbнfтх, анfтха декхийf море гопbнfтх, анfтха декхийf море

 туми хhшbкеiа,   хhшbка дамийf,  туми хhшbкеiа,   хhшbка дамийf, 

 тfра’ хе саvсhти-гхоре  тfра’ хе саvсhти-гхоре  ( (7)

О Гопинатха, Ты — повелитель чувств. Видя, как я немощен, 
завладей моими чувствами и вызволи меня из этого темного 
колодца материального существования.

 гопbнfтх, галfйа легечхе пхAса гопbнfтх, галfйа легечхе пхAса

 кhпf-аси дхори’,   бандхана чхедийf,  кhпf-аси дхори’,   бандхана чхедийf, 

 виноде корохо дfса  виноде корохо дfса  ( (8)

О Гопинатха, петля материального рабства все туже затя-
гивается у меня на шее. Разруби же ее мечом сострадания 
и сделай Бхактивиноду Своим смиренным слугой.
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МОРА ПРАБХУ МАДАНА–ГОПАЛ

— Нароттама дас Тхакур —

 мора прабху мадана-гопfл,   говинда-гопbнfтха, мора прабху мадана-гопfл,   говинда-гопbнfтха,

 дойf коро муb адхамере дойf коро муb адхамере

 саvсfра-сfгара-мfджхе,   поrийf раййfчхи нfтха, саvсfра-сfгара-мfджхе,   поrийf раййfчхи нfтха,

 кhпf-lоре бfндхи лохо море  кhпf-lоре бfндхи лохо море  ( (1)

О Шри Мадан-мохан, Шри Говинда и Шри Гопинатха! Будь-
те милостивы к этому несчастному! Совсем беспомощного, 
меня поглотил водоворот материальной жизни. О мои по-
велители! Обвяжите меня веревками Своей милости и выта-
щите из этого бушующего океана!

 адхама чаtlfла fми,   дойfро nхfкура туми, адхама чаtlfла fми,   дойfро nхfкура туми,

 iунийfчхи ваишtавера мукхе iунийfчхи ваишtавера мукхе

 эи баrо бхарасf мане,   лоййf пхела вhндfване, эи баrо бхарасf мане,   лоййf пхела вhндfване,

 ваvib-ваnа джена декхи сукхе  ваvib-ваnа джена декхи сукхе  ( (2)

Низкий и презренный, я услышал от вайшнавов о Вашей без-
граничной милости, и в моем сердце зародилась великая на-
дежда. Сжальтесь надо мной и приведите меня во Вриндаван, 
чтобы я увидел божественный Вамши-ват и обрел в сердце 
радость!
 кhпf коро fгугури’,   лохо море кеiе дхори, кhпf коро fгугури’,   лохо море кеiе дхори,

 iрb-йамунf дехо’ пада-чхfйf iрb-йамунf дехо’ пада-чхfйf

 анека динера fiа,   нахе джена наирfiа, анека динера fiа,   нахе джена наирfiа,

 дойf коро, нf корахо мfйf  дойf коро, нf корахо мfйf  ( (3)

Молю Вас, придите! Схватите меня за волосы и приведите 
на берег Ямуны, чтобы даровать прибежище Своих лотос-
ных стоп! Я так давно ждал этого. Пожалуйста, не лишайте 
меня надежды и пролейте Свою милость!

 анитйа эи деха дхори,   fпана fпана кори, анитйа эи деха дхори,   fпана fпана кори,

 пfчхе пfчхе iаманера бхайа пfчхе пfчхе iаманера бхайа

 нароттама дfса бхаtе,   прftа кfyде рfтри-дине нароттама дfса бхаtе,   прftа кfyде рfтри-дине

 пfчхе враджа-прfпти нfхи хайа  пfчхе враджа-прfпти нfхи хайа  ( (4)
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Дайнья-бодхика вигьяпти на бенгали — 
раскаяние

ХАРИ ХАРИ! КРИПА КОРИ

(ИЛИ: ГОВИНДА ГОПИНАТХА! КРИПА КОРИ)

О ГОСПОДЬ ХАРИ, ПОЖАЛУЙСТА, ДЕРЖИ МЕНЯ У СВОИХ СТОП

ПРАРТХАНА, ДАЙНЬЯ-БОДХИКА, ПЕСНЯ 6
— Нароттама дас Тхакур —

 хари хари хари хари ( (говинда гопbнfтхаговинда гопbнfтха) 

 кhпf кори’ рfкхо ниджа паде кhпf кори’ рfкхо ниджа паде

 кfма-кродха чхайа джане,   лойf пхире нfнf-стхfне, кfма-кродха чхайа джане,   лойf пхире нfнf-стхfне,

 виiайа бхуuджfйа нfнf-мате  виiайа бхуuджfйа нfнf-мате  ( (1)

О Господь Хари! Будь милостив, позволь мне оставаться в те-
ни Твоих лотосных стоп! Шесть врагов во главе с похотью 
и гневом заставляют меня метаться повсюду в поисках чув-
ственных удовольствий.

 хоийf мfйfра дfса,   кори’ нfнf абхилfша, хоийf мfйfра дfса,   кори’ нfнf абхилfша,

 томfра смараtа гело дeре томfра смараtа гело дeре

 артха-лfбха эи fiе,   капаnа вайшtава-веiе, артха-лfбха эи fiе,   капаnа вайшtава-веiе,

 бхрамийf булайе гхаре-гхаре  бхрамийf булайе гхаре-гхаре  ( (2)

Забыв о Тебе, я стал слугой майи и собственных желаний! 
Чтобы собрать денег, я оделся вайшнавом и стал ходить от 
двери к двери.

Перевод к стиху (4) на предыдущей стр.: С огромной привязанностью 
я несу бремя этого тела, боясь, что смерть отнимет его у меня. 
Нароттама дас признается Вам: «День и ночь моя душа рыда-
ет в страхе, что я так и не достигну Шри Враджа-дхамы!»
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 анека ду{кхера паре,   лойечхило враджа-пуре, анека ду{кхера паре,   лойечхило враджа-пуре,

 кhпf-lора галfйа бfндхийf кhпf-lора галfйа бfндхийf

 дайва-мfйf балfт-кfре,   кхасfийf сеи lоре, дайва-мfйf балfт-кfре,   кхасfийf сеи lоре,

 бхава-кeпе дилека lfрийf  бхава-кeпе дилека lfрийf  ( (3)

Увидев мои страдания, Ты накинул на меня веревку Своей 
милости и привел во Вриндаван. Но Твоя внешняя энергия 
Майя-деви насильно сбросила с меня эту веревку и снова 
бросила в глубокий колодец мирского бытия.

 пуна{ йади кhпf кори’,   э джанfра кеiе дхори’, пуна{ йади кhпf кори’,   э джанfра кеiе дхори’,

 nfнийf тулаха враджа-дхfме nfнийf тулаха враджа-дхfме

 табе се декхийе бхfло,   нату вf парftа гело, табе се декхийе бхfло,   нату вf парftа гело,

 кохе дина дfса нароттаме  кохе дина дfса нароттаме  ( (4)

Несчастный Нароттама дас молится: «О, если бы Ты опять 
милостиво схватил меня за волосы, вытащил из этого колод-
ца и вновь поселил во Враджа-дхаме, то я обрел бы желан-
ное спасение!»

МАДХАВА ХЕ, БАХУТА МИНАТИ КОРИ ТОЙ

О МАДХАВА, МОЛЮ ТЕБЯ

— Видьяпати —

 мfдхава  мfдхава (хехе), бахута минати кори той, бахута минати кори той

 деи туласb тила,   деха самарпину,  деи туласb тила,   деха самарпину, 

 дойf джfни нf чхfrоби мой  дойf джfни нf чхfrоби мой  ( (1)

О Мадхава, я с молитвой предлагаю Тебе листья туласи и се-
мена кунжута, посвящая свое тело служению Тебе. Я знаю: 
из безграничного сострадания Ты не отвергнешь меня.

 гаtаите доша,   гуtалеiа нf пfоби,  гаtаите доша,   гуtалеiа нf пfоби, 

 джаб тухz короби вичfр джаб тухz короби вичfр

 тухz джаганнfтха,   джагате кахfоси,  тухz джаганнfтха,   джагате кахfоси, 

 джаг-бfхир нахи муq чхfр  джаг-бfхир нахи муq чхfр  ( (2)

Из моей молитвы Ты поймешь, что грехи мои неисчислимы 
и нет у меня ни капли добродетели. Всему миру Ты известен 
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как Джаганнатха. Почему же я, недостойная душа, живущая 
в этом мире, не могу считать Тебя своим господином?

 кийе мfнуша паiу - пакхb дже джанамийе,  кийе мfнуша паiу - пакхb дже джанамийе, 

 атхавf кbnа-патаyге атхавf кbnа-патаyге

 карама-випfке,   гатfгати пуна{ пуна{,  карама-випfке,   гатfгати пуна{ пуна{, 

 мати раху тувf парасаyге  мати раху тувf парасаyге  ( (3)

Жизнь за жизнью, повинуясь закону кармы, я рождаюсь и 
умираю, получая то тело человека, то животного, то птицы, 
червя или даже насекомого. Но кем бы я ни был, пусть мой 
ум всегда будет сосредоточен на повествованиях о Тебе.

 бхаtайе видйfпати,   атиiайа кfтара,  бхаtайе видйfпати,   атиiайа кfтара, 

 тараите иха бхава-синдху тараите иха бхава-синдху

 тувf пада-паллава,   кори аваламбана,  тувf пада-паллава,   кори аваламбана, 

 тила эка дехо дbна-бандху  тила эка дехо дbна-бандху  ( (4)

С величайшим рас-
каянием в сердце по-
эт Видьяпати смирен-
но молит: «О Мадхава, 
друг падших, даруй 
этой ничтожной душе 
прибежище у Твоих 
нежных, словно рас-
пустившиеся лотосы, 
стоп. Тогда я смогу пе-
ресечь этот океан ма-
териального бытия».
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Лаласамайи вигьяпти на бенгали — страстная 
мольба о достижении совершенства

ХАРИ ХАРИ! АРА КАБЕ ПАЛАТИБЕ ДАША

КОГДА ЖЕ Я ОСТАВЛЮ ВСЁ И УЙДУ ВО ВРИНДАВАН?
ПРАРТХАНА, САДХАКА-ДЕХОЧИТА 

ШРИ ВРИНДАВАНА-ВАСА-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 27
— Нароттама дас Тхакур —

 хари хари fра кабе пfлаnибе дашf хари хари fра кабе пfлаnибе дашf

 э-даif корийf бfме,   джf’бо вhндfвана-дхfме, э-даif корийf бfме,   джf’бо вhндfвана-дхfме,

 эи мане корийfчхи fшf  эи мане корийfчхи fшf  ( (1)

О Шри Хари, когда же моя жизнь изменится к лучшему? Ког-
да я отрешусь от всех мирских забот и отправлюсь во Врин-
даван? Я лелею эту надежду.

 дхана, джана, путра,   дfре, э-саба корийf дeре, дхана, джана, путра,   дfре, э-саба корийf дeре,

 экfнта хоийf кабе джабо экfнта хоийf кабе джабо

 саба ду{кха парихfри’,   вhндfване вfса кори’, саба ду{кха парихfри’,   вhндfване вfса кори’,

 мfдхукарb мfгийf кхfибо  мfдхукарb мfгийf кхfибо  ( (2)

Когда же я откажусь от своего богатства, последователей, 
детей, жены и всего прочего, одержимый мыслью достичь 
Вриндаван? Когда я позабуду о материальных страданиях 
и, поселившись во Вриндаване, буду поддерживать свою 
жизнь только тем, что мне подадут?

 йамунfра джала джена,   амhта самfна хена, йамунfра джала джена,   амhта самfна хена,

 кабе пибо удайа пeрийf кабе пибо удайа пeрийf

 кабе рfдхf-куtlа-джале,   снfна кори’ кутeхале, кабе рfдхf-куtlа-джале,   снfна кори’ кутeхале,

 iйfма-куtlа рохибо поrийf  iйfма-куtlа рохибо поrийf  ( (3)
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Когда я наполню свой сосуд нектарной водой из Ямуны? 
Когда же, погрузившись в воды Радха-кунды, я утолю жажду 
своего сердца? Когда я поселюсь на Шьяма-кунде?

 бхрамибо двfдаiа ване,   раса-кели дже дже стхfне, бхрамибо двfдаiа ване,   раса-кели дже дже стхfне,

 премfвеiе гаrfгоrи дийf премfвеiе гаrfгоrи дийf

 iунfибо джане джане,   враджавfси-гаtа-стхfне, iунfибо джане джане,   враджавfси-гаtа-стхfне,

 ниведабо чараtа дхорийf  ниведабо чараtа дхорийf  ( (4)

Я буду бродить по двенадцати лесам Враджа, где Шри Криш-
на совершал исполненные расы игры, и кататься в пыли, 
не помня себя от премы. Обращаясь к местным враджаваси 
с почтительными молитвами и прижимая к груди их лотос-
ные стопы, я с жадностью буду расспрашивать их о лилах, 
происходивших в этих местах.

 бхаджанера стхfна кабе,   найана-гочара хабе, бхаджанера стхfна кабе,   найана-гочара хабе,

 fра джата fчхе упавана fра джата fчхе упавана

 тf’ра мадхйе вhндfвана,   нароттма-дfсер мана, тf’ра мадхйе вhндfвана,   нароттма-дfсер мана,

 fif коре йугала-чараtа  fif коре йугала-чараtа  ( (5)

О, когда же я увижу место своей вечной севы? Когда я приду 
в цветущий лес Шри Вриндаван? Глубоко в сердце Наротта-
ма дас хранит надежду, что однажды он обретет служение 
лотосным стопам Божественной Четы в Шри Вриндаване.

ХАРИ ХАРИ! КАБЕ ХАБО ВРИНДАВАНА–ВАСИ

КОГДА ЖЕ Я СТАНУ ЖИТЕЛЕМ ВРИНДАВАНА?
ПРАРТХАНА, САДХАКА-ДЕХОЧИТА 

ШРИ ВРИНДАВАНА-ВАСА-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 29
— Нароттама дас Тхакур —

хари хари кабе хабо вhндfвана-вfсbхари хари кабе хабо вhндfвана-вfсb

ниракхибо найане йугала-рeпа-рfiи ниракхибо найане йугала-рeпа-рfiи  ( (1)

О Господь Хари, когда же я навеки поселюсь во Вриндаване? 
Когда Божественная Чета явится моему взору?
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тйfджийf iайана-сукха вичитра пfлаyкатйfджийf iайана-сукха вичитра пfлаyка

кабе враджер дхeлfйа дхeсара ха’бе аyга  кабе враджер дхeлfйа дхeсара ха’бе аyга  (2)(2)

Когда я откажусь от роскошной постели и осыплю свое тело 
пылью Враджа?

шаl-раса бходжана дeре парихаришаl-раса бходжана дeре парихари

кабе врадже мfгийf кхfибо мfдхукарb кабе врадже мfгийf кхfибо мfдхукарb  ( (3)

Когда желание наслаждать свой язык шестью вкусами оста-
вит меня, и, словно пчела во Врадже, я буду поддерживать 
себя, собирая мадхукари?

парикрамf корийf беrfбо ване-ванепарикрамf корийf беrfбо ване-ване

виiрfма корийf джfи йамунf-пeлине виiрfма корийf джfи йамунf-пeлине  ( (4)

Когда, совершая парикраму, я буду бродить по лесам Враджа, 
а, устав, присяду отдохнуть на берегу Ямуны?

тfпа дeра корибо ibтала ваvib-ваnетfпа дeра корибо ibтала ваvib-ваnе

(кабе) (кабе) куuдже баbnхабо хfма вайшtава-никаnекуuдже баbnхабо хfма вайшtава-никаnе  ( (5)

Когда я буду спасаться от дневного зноя в тени Вамши-вата? 
Когда я буду сидеть в кундже, беседуя с вайшнавами? 

нароттама-дfса кохе кори’ парихfранароттама-дfса кохе кори’ парихfра

кабе вf эмона даif хоибе fмfра кабе вf эмона даif хоибе fмfра  ( (6)

Оставив все, Нароттама дас спрашивает: «Когда же придет 
этот день, и исполнится моя заветная мечта?» 
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БАНДХУ–САНГЕ

ЕСЛИ ДОРОЖИШЬ СВОИМ ПОКОЕМ, НЕ ХОДИ НА КЕШИ-ГХАТ

смерfv бхаyгb-трайа-паричитfv смерfv бхаyгb-трайа-паричитfv 

  сfчи-вистbрtа-дhшnиv  сfчи-вистbрtа-дhшnиv

ваvib-нйастfдхара-киiалайfм ваvib-нйастfдхара-киiалайfм 

  уджджвалfv чандракеtа  уджджвалfv чандракеtа

говиндfкхйfv хари-танум ита{говиндfкхйfv хари-танум ита{

  кеiи-тbртхопакаtnхе  кеiи-тbртхопакаtnхе

мf прекшишnхfс тава йади сакхемf прекшишnхfс тава йади сакхе

бандху-саyге ’сти раyга{бандху-саyге ’сти раyга{

Бхакти-расамрита-синдху, 1.2.239

БЕНГАЛЬСКИЙ ПЕРЕВОД СТИХА НА САНСКРИТЕ 
ШРИЛЫ РУПЫ ГОСВАМИ

— Бхактивинода Тхакур —

бандху-саyге йади тава раyга, парихfсбандху-саyге йади тава раyга, парихfс

  тхfке абхилfш, тхfке абхилfш  тхfке абхилfш, тхfке абхилfш

табе мора катхf рfкхо, джейо нfко джейо нfко,табе мора катхf рfкхо, джейо нfко джейо нfко,

матхурfйа кеib-тbртха-гхfnера сакfi матхурfйа кеib-тbртха-гхfnера сакfi ( (1)

Если твое единственное желание — наслаждаться обществом 
друзей и близких, тогда послушай меня: не ходи, не ходи 
в Матхуру (Вриндаван) на Кеши-гхат!

говинда виграха дхори’, татхfйа fчхена хари,говинда виграха дхори’, татхfйа fчхена хари,

  найане баyкима дhшnи, мукхе мандахfс    найане баyкима дhшnи, мукхе мандахfс

кибf три-бхаyгама nхfм, варtа самуджджвала iйfм,кибf три-бхаyгама nхfм, варtа самуджджвала iйfм,

нава-киiалайа iобхf iрb-аyге пракfi     нава-киiалайа iобхf iрb-аyге пракfi  ( (2)

Там Шри Хари принял облик Говинды, всем дарующего на-
слаждение. Он стоит в изящной позе трибханга и Своими 
лукавыми взглядами очаровывает каждого. На Его устах 
играет пленительная улыбка. Его кожа сияет цветом шьяма, 
и все Его тело нежно, как лепестки лотоса. 
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адхаре ваvibnb тf’р, анартхера мeлfдхfр,адхаре ваvibnb тf’р, анартхера мeлfдхfр,

  iикхи-чerfкео бхfи коро нf виiвfс   iикхи-чerfкео бхfи коро нf виiвfс 

се мeрти найане хере, кехо нfхи гхаре пхире,се мeрти найане хере, кехо нfхи гхаре пхире,

  саvсfрb гhхbра дже го хойа сарва-нfi   саvсfрb гhхbра дже го хойа сарва-нfi  ( (3)
(тfи мор мане боrо трfстfи мор мане боrо трfс)

Звуки флейты, которую Он держит у Своих уст, сводят с ума. 
Брат, не верь Тому, кто украшен короной из павлиньих пе-
рьев. Лишь раз увидев Его, ты уже не вернешься домой. Тво-
ей семейной жизни придет конец. (Этого я боюсь больше 
всего!)

гхаnибе випада бхfрb, джейо нfко хе саvсfри,гхаnибе випада бхfрb, джейо нfко хе саvсfри,

матхурfйа кеib-тbртха-гхfnера сакfi матхурfйа кеib-тbртха-гхfnера сакfi  ( (4)

Не ходи туда, и ты избежишь большой опасности. Если тебе 
дорога семейная жизнь, не ходи в Матхуру на Кеши-гхат!

ЯМУНА–ПУЛИНЕ

ИГРЫ ШРИ КРИШНЫ С ГОПИ

КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, УЧЧХАСА, ПЕСНЯ 26
— Бхактивинода Тхакур —

[рага дханашри]

 йамунf-пулине,   кадамба-кfнане,  йамунf-пулине,   кадамба-кfнане, 

 ки херину сакхb fджа ки херину сакхb fджа

 iйfма ваvibдхfрb,   маtи-маuчопари,  iйfма ваvibдхfрb,   маtи-маuчопари, 

 коре лbлf расарfджа  коре лbлf расарfджа  ( (1)

О сакхи! Что я видела сегодня! В кадамбовой роще на берегу 
Ямуны сидел на драгоценном троне очаровательный темно-
кожий юноша. В руках Он держал длинную флейту и являл 
Свои развлечения раса-раджи, царя всех божественных рас.

кhшtа-кели судхf-прасраваtакhшtа-кели судхf-прасраваtа

 ашnа-далопари,   iрb-рfдхf iрb-хари,  ашnа-далопари,   iрb-рfдхf iрb-хари, 

 ашnа-сакхb париджана  ашnа-сакхb париджана  ( (2)
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Радху и Хари окружали ближайшие спутницы — восемь глав-
ных гопи на восьми лепестках драгоценного алтаря-лотоса. 
Кришна предавался с ними любовным развлечениям, что по-
добны водопаду нектара.

 сугbта-нартане,   саба сакхb-гаtе,  сугbта-нартане,   саба сакхb-гаtе, 

 тушичхе йугала-дхане тушичхе йугала-дхане

 кhшtа-лbлf хери’,   пракhти сундарb,  кhшtа-лbлf хери’,   пракhти сундарb, 

 бистfричхе iобхf ване  бистfричхе iобхf ване  ( (3)

Гопи услаждали прекрасную Божественную Чету своим сла-
достным пением и искусными танцами. Так я созерцала лилы 
Кришны с Его очаровательными возлюбленными в живо-
писном лесу.
 гхаре нf джfибо,   ване правеiибо,  гхаре нf джfибо,   ване правеiибо, 

 о лbлf-расера таре о лbлf-расера таре

 тйаджи’ кула-лfдж,   бхаджа враджа-рfдж,  тйаджи’ кула-лfдж,   бхаджа враджа-рfдж, 

 винода минати коре  винода минати коре  ( (4)

Желая всегда пить нектар этих лил, я уйду в тот лес и боль-
ше не вернусь домой. Разрубите и вы семейные узы и про-
сто поклоняйтесь повелителю Враджа. Такова смиренная 
просьба Бхактивиноды.

КУСУМИТА ВРИНДАВАНЕ

В ЦВЕТУЩЕМ ЛЕСУ ВРИНДАВАНА

ПРАРТХАНА, СВАБХИШТА-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 14
— Нароттама дас Тхакур —

 кусумита вhндfване,    нfчата iикхи-гаtе, кусумита вhндfване,    нfчата iикхи-гаtе,

 пика-кула, бхрамара-джхаyкfре пика-кула, бхрамара-джхаyкfре

 прийа-сахачарb саyге,    гfийf джfибо раyге, прийа-сахачарb саyге,    гfийf джfибо раyге,

 манохара никуuджа-куnbре  манохара никуuджа-куnbре  ( (1)

В цветущем лесу Вриндавана танцуют павлины, поют кукуш-
ки и жужжат шмели. Вместе со своими дорогими подружка-
ми, служанками Радхи и Кришны, я пойду к чарующей кун-

дже, играя и напевая на ходу.
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 хари хари маноратха пхалибе fмfре хари хари маноратха пхалибе fмfре

 дzхука мантхора гати,   коутуке херабо ати, дzхука мантхора гати,   коутуке херабо ати,

 аyга бхори’ пулака-антаре  аyга бхори’ пулака-антаре  ( (2)

О, наконец-то исполнится давнее желание моего сердца! 
Затаив дыхание, я буду наблюдать, как Божественная Чета 
приближается ко мне, идя медленной величавой походкой. 
Волосы у меня встанут дыбом от охватившего меня блажен-
ства. 
 чоудике сакхbра мfджхе,   рfдхикfра иyгите, чоудике сакхbра мfджхе,   рfдхикfра иyгите,

 чирetb лоийf каре кори’ чирetb лоийf каре кори’

 куnила кунтала сабо,   битхfрийf Aчарабо, куnила кунтала сабо,   битхfрийf Aчарабо,

 ванfибо вичитра каварb  ванfибо вичитра каварb  ( (3)

Радхику окружают Ее верные служанки. Поймав на себе Ее 
взгляд, я возьму в руки гребень и подойду к Ней. Расчесав ее 
длинные вьющиеся волосы, я уложу их в красивую прическу.

 мhгамада малайаджа,   саба аyге лепабо, мhгамада малайаджа,   саба аyге лепабо,

 парfибо манохара хfра парfибо манохара хfра

 чандана-куyкуме,   тилака вfнfибо, чандана-куyкуме,   тилака вfнfибо,

 херабо мукха-судхfкара  херабо мукха-судхfкара  ( (4)

Я умащу Ее тело мускусом и сандалом и надену Ей на шею 
красивое ожерелье. Смешав сандаловую пасту с порошком 
кункумы, я нанесу Ей на лоб тилаку, а затем буду любоваться 
Ее источающим нектар лицом, прекрасным, как луна.

 нbла-паnnfмбара,   джатане парfибо, нbла-паnnfмбара,   джатане парfибо,

 пfйе дибо ратана-маuджbре пfйе дибо ратана-маuджbре

 бхhyгfрера джале рfyгf - чараtа дхойfибо, бхhyгfрера джале рfyгf - чараtа дхойfибо,

 мучхабо fпана чикуре  мучхабо fпана чикуре  ( (5)

С огромной любовью я надену на Нее голубые шелковые 
одежды и застегну на лодыжках драгоценные браслеты. Из 
кувшина я омою водой Ее розовые стопы и оботру их свои-
ми волосами.



426   РА Д Х А - К Р И Ш Н А  ТАТ Т В А    

 кусума-камала-дале,   iеша бичхfибо, кусума-камала-дале,   iеша бичхfибо,

 iайана корf’бо дjхfкfре iайана корf’бо дjхfкfре

 дхавала чfмара fни’,   мhду мhду бbджабо, дхавала чfмара fни’,   мhду мhду бbджабо,

 чхарамита дzхука iарbре  чхарамита дzхука iарbре  ( (6)

Сделав удобное ложе из свежих лепестков, я уложу Боже-
ственную Чету отдыхать и стану обмахивать Их белой чама-

рой, чтобы приятная прохлада избавила Их от усталости.

 канака-сампуnа кори’,   карпeра-тfмбeла бхори’, канака-сампуnа кори’,   карпeра-тfмбeла бхори’,

 йогfибо дjхfра вадане йогfибо дjхfра вадане

 адхара-судхf-расе,   тfмбeла-сувfсе, адхара-судхf-расе,   тfмбeла-сувfсе,

 бхокхава адхика джатане  бхокхава адхика джатане  ( (7)

Из драгоценной шкатулки я достану бетель с ароматной кам-
фарой и предложу Их устам. Спустя какое-то время я возьму 
у Них этот бетель, напоенный нектаром Их уст, и стану в бла-
женстве жевать его.

 iрb-гуру-каруtf-синдху,  локанfтха дbна-бандху, iрb-гуру-каруtf-синдху,  локанfтха дbна-бандху,

 муи дbне коро авадхfна муи дbне коро авадхfна

 рfдхf-кhшtа, вhндfвана,  прийа-нарма-сакхb-гаtа, рfдхf-кhшtа, вhндfвана,  прийа-нарма-сакхb-гаtа,

 нароттама мfге эи дfна  нароттама мfге эи дfна  ( (8)

О мой дорогой духовный учитель! О океан милости! О Лока-
натха Госвами, друг несчастных! Обрати свой взор на этого 
падшего слугу! Нароттама дас молит даровать ему Радху 
и Кришну, Вриндаван и общество доверенных служанок 
Шримати Радхики.
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ХАРИ ХАРИ! КАБЕ ХЕНО ДАША ХА’БЕ МОРА

СДЕЛАЙ МЕНЯ СВОИМ ПОСЛУШНЫМ И ПРЕДАННЫМ СЛУГОЙ

ПРАРТХАНА, ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 23
— Нароттама дас Тхакур —

хари хари кабе хено даif ха’бе морахари хари кабе хено даif ха’бе мора

севибо дjхfра пада fнанде вибхора севибо дjхfра пада fнанде вибхора  ( (1)

О Господь Хари! Когда же удача улыбнется мне и я в блажен-
стве стану служить лотосным стопам Вашей Божественной 
Четы?

бхрамара хоийf садf рохибо чараtебхрамара хоийf садf рохибо чараtе

iрb-чараtfмhта садf корибо fсвfдане iрb-чараtfмhта садf корибо fсвfдане  ( (2)

Словно шмель, я всегда буду наслаждаться нектаром Их ло-
тосных стоп.

эи fif кори fми-джата сакхb-гаtаэи fif кори fми-джата сакхb-гаtа

томfдер кhпfйа хойа вfuчхита пeраtа томfдер кhпfйа хойа вfuчхита пeраtа  ( (3)

О дорогие сакхи! Лишь по вашей милости исполнится мое 
желание. Вы — моя единственная надежда.

баху-дина вfuчхf кори’ пeрtа джfте хойабаху-дина вfuчхf кори’ пeрtа джfте хойа

сабе мили’ дойf коро хоийf садойа сабе мили’ дойf коро хоийf садойа  ( (4)

Я так долго этого желал! Будьте же милостивы и исполните 
мою просьбу!

севf-fiе нароттама кfyде дивf-ниiисевf-fiе нароттама кfyде дивf-ниiи

кhпf кори’ коро море анугата-дfсb кhпf кори’ коро море анугата-дfсb  ( (5)

День и ночь Нароттама дас плачет о преданном служении. 
О Божественная Чета! Примите же меня Своей покорной 
и преданной служанкой! 
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ХАРИ ХАРИ! КАБЕ МОРА ХОИБЕ СУДИНА

О ГОСПОДЬ ХАРИ, КОГДА ЖЕ ПРИДЕТ ТОТ ДЕНЬ?
ПРАРТХАНА, САДХАКА-ДЕХОЧИТА ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 25

— Нароттама дас Тхакур —

хари хари кабе мора хоибе судинахари хари кабе мора хоибе судина

бхаджибо iрb-рfдхf-кhшtа хоийf премfдхbна бхаджибо iрb-рfдхf-кhшtа хоийf премfдхbна  ( (1)

О Шри Хари! Как скоро наступит тот счастливый день, когда 
я стану поклоняться Шри Шри Радхе-Кришне с сердцем, 
исполненным премы?

суйантре миifийf гf’бо сумадхура тfнасуйантре миifийf гf’бо сумадхура тfна

fнанде корибо дzхfр рeпа-гуtа-гfна fнанде корибо дzхfр рeпа-гуtа-гfна  ( (2)

Под сладостные звуки божественных инструментов я буду 
в блаженстве петь песни, прославляющие образ и качества 
Радхи и Кришны.

«рfдхикf-говинда» боли’ кfyдибо уччай{-сваре«рfдхикf-говинда» боли’ кfyдибо уччай{-сваре

бхиджибе сакала аyга найанера нbре бхиджибе сакала аyга найанера нbре  ( (3)

Запев «Радхика-Говинда», я громко заплачу, и всё мое тело 
станет мокрым от слез.

эи-бfро каруtf коро рeпа-санfтанаэи-бfро каруtf коро рeпа-санfтана

рагхунfтха дfса мора iрb-джbва-джbвана рагхунfтха дfса мора iрb-джbва-джbвана  ( (4)

О Рупа, о Санатана Госвами! Сжальтесь надо мной! О доро-
гой мой Рагхунатха дас Госвами! О свет моей жизни, Шри 
Джива Госвами!

эи-бfро каруtf коро лалитf виifкхfэи-бfро каруtf коро лалитf виifкхf

сакхйа-бхfве iрbдfма-субала-fди сакхf сакхйа-бхfве iрbдfма-субала-fди сакхf  ( (5)

О Лалита, о Вишакха! О Шридама, Субал и другие друзья 
Кришны! Будьте милостивы ко мне!

сабе мили’ коро дойf пурук мора fiасабе мили’ коро дойf пурук мора fiа

прfртханf коройе садf нароттама дfса прfртханf коройе садf нароттама дfса  ( (6)

Прошу вас всех, пролейте на меня милость, чтобы исполни-
лись мои самые сокровенные желания. Нароттама дас посто-
янно молится об этом.
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ХАРИ ХАРИ! КАБЕ МОРА ХОИБЕ СУДИНА

В ЦВЕТУЩЕМ ЛЕСУ ВРИНДАВАНА

ПРАРТХАНА, ПУНАХ СВАБХИШТА-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 15
— Нароттама дас Тхакур —

 хари хари кабе мора хоибе судина хари хари кабе мора хоибе судина

 говардхана гири-варе,   парама нибхhта гхаре, говардхана гири-варе,   парама нибхhта гхаре,

 раи-кfну корf’бо iайана  раи-кfну корf’бо iайана  ( (1)

О Господь Хари! Как скоро наступит тот день, когда в одной 
из уединенных цветочных беседок Говардхана, царя всех гор, 
я приготовлю прекрасное ложе для Радхи и Кришны?

 бхhyгfрера джале рfyгf - чараtа дхойfибо, бхhyгfрера джале рfyгf - чараtа дхойfибо,

 мучхабо fпана чикуре мучхабо fпана чикуре

 канака-сампуnа кори’,   карпeра тfмбeла пeри’, канака-сампуnа кори’,   карпeра тfмбeла пeри’,

 йогfибо дzхука адхаре  йогfибо дzхука адхаре  ( (2)

Когда из кувшина я омою ароматной водой Их лотосные 
стопы и вытру их своими волосами? Когда из золотого лар-
ца я достану благоухающую камфарой и орехом бетеля там-

булу и поднесу Божественной Чете?

 прийа-сакхb-гаtа саyге,   севана корибо раyге, прийа-сакхb-гаtа саyге,   севана корибо раyге,

 чараtа севибо ниджа каре чараtа севибо ниджа каре

 дzхука камала-диnхи,   каутуке херабо, дzхука камала-диnхи,   каутуке херабо,

 дzху-аyга пулака антаре  дzху-аyга пулака антаре  ( (3)

Вместе с другими сакхи я в блаженстве буду служить Их ло-
тосным стопам. Глядя в Их прекрасные глаза, я утону в океа-
не божественной любви.

 малликf-мfлатb-йeтхи,   нfнf пхуле мfлf гAтхи’, малликf-мfлатb-йeтхи,   нfнf пхуле мfлf гAтхи’,

 кабе дибо дjхfра галfйа кабе дибо дjхfра галfйа

 iонfра каnорf кори’,   карпeра чандана бхори’, iонfра каnорf кори’,   карпeра чандана бхори’,

 кабе дибо дjхfкfра гfйа  кабе дибо дjхfкfра гfйа  ( (4)

Когда же из ароматных цветов маллика, малати и ютхи я 
сделаю благоухающую гирлянду и предложу ее моим доро-
гим Шри Шри Радхе-Кришне?
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 fр кабе эмона ха’бо,   дzху мукха ниракхибо, fр кабе эмона ха’бо,   дzху мукха ниракхибо,

 лbлf-раса никуuджа-iайане лbлf-раса никуuджа-iайане

 iрb-кундалатfра саyге,   кели-каутука-раyге, iрb-кундалатfра саyге,   кели-каутука-раyге,

 нароттама корибе iраваtе  нароттама корибе iраваtе  ( (5)

Когда же я увижу Их красивые лица в часы Их отдыха в ни-

кундже? Нароттама дас с жадностью внимает рассказам о Ра-
дхе и Кришне из уст Шри Кундалаты.

ВРИНДАВАНА–ВИЛАСИНИ, РАДХЕ РАДХЕ

рfдхе, рfдхе, рfдхе рfдхерfдхе, рfдхе, рfдхе рfдхе

вhндfвана-вилfсинb, рfдхе рfдхе вhндfвана-вилfсинb, рfдхе рfдхе  ( (1)

О Радха, царица Вриндавана!

вhшабхfну-нандинb, рfдхе рfдхевhшабхfну-нандинb, рfдхе рfдхе

говинда-нандинb, рfдхе рfдхе говинда-нандинb, рfдхе рfдхе  ( (2)

О Радха, дочь царя Вришабхану! О возлюбленная Говинды!

кfну-мана-мохинb, рfдхе рfдхекfну-мана-мохинb, рfдхе рfдхе

ашnа-сакхbр iиромаtи, рfдхе рfдхе ашnа-сакхbр iиромаtи, рfдхе рfдхе  ( (3)

О Радха, Ты чаруешь Кану! Ты — драгоценный камень среди 
сакхи.

парама-каруtfмайb, рfдхе рfдхепарама-каруtfмайb, рfдхе рfдхе

према-бхакти-прадfйинb, рfдхе рfдхе према-бхакти-прадfйинb, рfдхе рfдхе  ( (4)

О Радха, Ты самая сострадательная! Ты даруешь према-бхакти!

эи бfр море дойf коро, рfдхе рfдхеэи бfр море дойf коро, рfдхе рfдхе

апарfдха кшамf коро, рfдхе рfдхе  апарfдха кшамf коро, рfдхе рfдхе  (5)(5)

О Радха, на этот раз пролей на меня милость, прости мне 
оскорбления!

севf адхикfра дийо, рfдхе рfдхесевf адхикfра дийо, рfдхе рfдхе

томfр кfyгfл томfй lfко, рfдхе рfдхе томfр кfyгfл томfй lfко, рfдхе рfдхе  ( (6)

О Радха, сделай меня достойным служения Тебе! Этот нищий 
взывает к Тебе, О Радха!



  Л А Л А С А М А Й И  В И Г Ь Я П Т И  Н А  Б Е Н ГА Л И   431

65

КАБЕ КРИШНА–ДХАНА ПАБО

КОГДА Я УВИЖУ КРИШНУ, СОКРОВИЩЕ МОЕЙ ЖИЗНИ?
ПРАРТХАНА, МАТХУРА-ВИРАХОЧИТА ДАРШАНА-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 31

— Нароттама дас Тхакур —

 кабе кhшtа-дхана пfбо,   хийfра мfджхfре тхабо, кабе кhшtа-дхана пfбо,   хийfра мfджхfре тхабо,

 джуrfибо тfпита-парft джуrfибо тfпита-парft

 сfджfийf дибо хийf,   вfсаbбо прftа-прийf, сfджfийf дибо хийf,   вfсаbбо прftа-прийf,

 ниракхибо се чандра-байfн  ниракхибо се чандра-байfн  ( (1)

Когда же я увижу луноликого Шри Кришну, который мне до-
роже собственной жизни? Когда я украшу Его и усажу на ло-
тос своего сердца, оставив позади все свое греховное про-
шлое?
 хе саджани кабе мор хоибе судин хе саджани кабе мор хоибе судин

 се прftа-нfтхеро саyге,   кабе вf пхирибо раyге, се прftа-нfтхеро саyге,   кабе вf пхирибо раyге,

 сукхамой йамунf-пулин  сукхамой йамунf-пулин  ( (2)

О друг! Когда наступит этот благословенный день и я в бла-
женстве буду гулять по берегу Ямуны с Господом моего 
сердца?

 лалитf-виifкхf лойf,   тfхfре бхеnибо гийf, лалитf-виifкхf лойf,   тfхfре бхеnибо гийf,

 сfджfийf нfнf упахfр сfджfийf нfнf упахfр

 садайа хоийf видхи,   милfибе гуtа-нидхи, садайа хоийf видхи,   милfибе гуtа-нидхи,

 хено бхfгйа хоибе fмfр  хено бхfгйа хоибе fмfр  ( (3)

Держа в руках драгоценные дары, я пойду навстречу Ему, 
Лалите и Вишакхе. Дарует ли мне провидение удачу увидеть 
моего Господа, океан трансцендентных качеств?

 дfруtо видхиро нfn,   бхfyгило премеро хfn, дfруtо видхиро нfn,   бхfyгило премеро хfn,

 тила-мfтра нf рfкхило тf’р тила-мfтра нf рfкхило тf’р

 кохе нароттама-дfс,   ки мора джbване fi, кохе нароттама-дfс,   ки мора джbване fi,

 чхfrи’ гело враджендра-кумfр  чхfrи’ гело враджендра-кумfр  ( (4)

Увы! Такова моя судьба, что неумолимые законы провидения 
закрыли рынок любви к Богу. Нароттама дас скорбит: «На 
что мне надеяться в жизни, если сын царя Враджа оставил 
меня?»
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ХАРИ БОЛИБО АР МАДАН–МОХАН

ПРАРТХАНА, ПЕСНЯ 55
— Нароттама дас Тхакур —

хари болибо fр мадан-мохан херибо гохари болибо fр мадан-мохан херибо го

эи рeпете враджер патхе чалибо го эи рeпете враджер патхе чалибо го  ( (1)

Когда же, повторяя святые имена Хари, я увижу Мадана-
мохана? Я мечтаю отправиться во Врадж.

 джfбо го враджендра-пур,   ха’бо гопbкfр нeпур, джfбо го враджендра-пур,   ха’бо гопbкfр нeпур,

 тfдера чараtе мадхур-мадхур бfджибо го тfдера чараtе мадхур-мадхур бfджибо го

 випине винода кхелf,   саyгете рfкхfлер мелf, випине винода кхелf,   саyгете рfкхfлер мелf,

 тfдера чараtер дхeлf мfкхибо го  тfдера чараtер дхeлf мfкхибо го  ( (2)

Во Врадже я стану одним из колокольчиков на лодыжках гопи. 
Сладостно позванивая, я увижу игры пастушек во Вриндава-
не и весь покроюсь пылью с их стоп.

 рfдхf-кhшtер рeп мfдхурb,   херибо ду найан бхори, рfдхf-кhшtер рeп мfдхурb,   херибо ду найан бхори,

 никуuджера двfрb двfрb рохибо го никуuджера двfрb двfрb рохибо го

 томарf саб враджавfсb,   пурf-о манер абхилfши, томарf саб враджавfсb,   пурf-о манер абхилfши,

 кабе iрb-кhшtера ваvib iунибо го  кабе iрb-кhшtера ваvib iунибо го  ( (3)

Мои глаза узрят сладостную красоту Радхи-Кришны. Я буду 
охранять вход в рощи Враджа. О жители Враджа! Молю: ис-
полните мое желание и позвольте услышать чарующий звук 
флейты Кришны!

 эи деха антима кfле,   рfкхибо iрb-йамунfр джале, эи деха антима кfле,   рfкхибо iрb-йамунfр джале,

 джай рfдхf говинда боле бхfсибо го джай рfдхf говинда боле бхfсибо го

 кохе нароттама-дfс,   нf пeрило абхилfш, кохе нароттама-дfс,   нf пeрило абхилfш,

 кабе хfма враджа-вfс корибо го  кабе хfма враджа-вfс корибо го  ( (4)

В свой смертный час я отдам это тело водам Ямуны, повторяя 
«Джай Радха-Говинда!» Нароттама дас скорбит: «Моим жела-
ниям не суждено сбыться. О, когда же я попаду во Врадж?»
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СУКХЕРА ЛАГИЯ
— Чандидас —

 сукхера лfгийf, эи гхаро бfндхину, fгуне пуrийf гело сукхера лfгийf, эи гхаро бfндхину, fгуне пуrийf гело

 амийf-сfгаре, синfна корите, сакали гарало бхело  амийf-сfгаре, синfна корите, сакали гарало бхело  ( (1)

Я построил дом, чтобы счастливо в нем жить, но он сгорел. 
Я думал, что купаюсь в океане нектара, который оказался 
обжигающим ядом. 

сакхи, ки мора капfле лекхисакхи, ки мора капfле лекхи

 ibтала болийf, чfнда севину, бхfнура кираtа декхи  ibтала болийf, чfнда севину, бхfнура кираtа декхи  ( (2)

О сакхи, какая судьба уготована мне? Я посмотрел на луну 
в надежде ощутить прохладу ее лучей, но вместо этого меня 
обожгло палящее солнце.

 учала болийf, ачале чаrиину, поrину агfдха-джале учала болийf, ачале чаrиину, поrину агfдха-джале

 лачхамb чfхите, дfридра беrхало, мftика хfрfну хелелачхамb чfхите, дfридра беrхало, мftика хfрfну хеле  ( (3)

Я думал, что нахожусь на вершине горы, а оказался в безбреж-
ном океане. Стремясь к богатству, я стал нищим. Мне в руки 
попал драгоценный камень, но я тут же его потерял.

 нагара васfлfм, сfгара бfндхилfм, мftика пfвfра fiе нагара васfлfм, сfгара бfндхилfм, мftика пfвfра fiе

 сfгара iукfло, мftика лукало, абхfгb-карама-доше  сfгара iукfло, мftика лукало, абхfгb-карама-доше  ( (4)

Чтобы найти в океане жемчуг, я стал возводить дамбу, отво-
евывая сушу, и строить на берегу город. Когда океан почти 
отступил, я наконец увидел жемчуг, но он вновь затерялся 
в песке, потому что я неудачник.

 пийfса лfгийf, джалада севину, баджара поrийf гело пийfса лfгийf, джалада севину, баджара поrийf гело

 кохе чаtlbдfс, iйfмера пирbти, мараме рохало iело кохе чаtlbдfс, iйfмера пирbти, мараме рохало iело (5)

Чтобы утолить жажду, я с надеждой взглянул на дождевые 
облака, но вместо освежающих капель получил удар молнии. 
Чандидас плачет: «Любовь к Шьямасундаре разрывает мне 
сердце!»
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ТУХУ СЕ РОХИЛО МАДХУПУРА
— Говинда дас Кавираджа —

тухz се рохило мадхупeратухz се рохило мадхупeра

враджакeла акeла,   дукeла каларава,враджакeла акeла,   дукeла каларава,

кfну кfну кори джхура кfну кfну кори джхура  ((1)

О Кришначандра, теперь Ты живешь далеко в Матхуре. Но 
в каком состоянии пребывает Вриндаван? Все враджаваси, 
горя в огне разлуки с Тобой, взывают: «О Кану (Кришна)! 
Где Ты?» Даже птицы плачут, но только эхо вторит им в от-
вет. Все рыдают, находясь на грани смерти.

йаiоматb-нанда,   андха сама баитхаи,йаiоматb-нанда,   андха сама баитхаи,

сахасе утхfи нf парасахасе утхfи нf пара

сакха-гаtа дхену,   веtурава нf сунийесакха-гаtа дхену,   веtурава нf сунийе

виччхурала нагара баджара виччхурала нагара баджара  ((2)

Яшода-маийя и Нанда Махараджа уже ослепли от слез. Они 
так исхудали, что силы покинули их, они не могут сдвинуть-
ся с места и лишь льют бесконечные слезы. Они на грани 
смерти, потому что перестали готовить еду. Для кого им те-
перь готовить? А в каком состоянии Твои друзья и коровы? 
Они не слышат больше Твоей флейты, и потому все базар-
ные площади и дороги опустели — там не увидеть ни души!

кусума тйаджийа али,   кшититале лутаnа,кусума тйаджийа али,   кшититале лутаnа,

тару-гаtа малина саманатару-гаtа малина самана

майури нf начата,   капоти на болата,майури нf начата,   капоти на болата,

кокила на каратахи гаtа кокила на каратахи гаtа  ((3)

Даже шмели, постоянно собирающие мед, в горе покинули 
свои цветы. Они плачут и катаются по земле, страдая в раз-
луке с Тобой. Все деревья пожелтели и поникли. Павлины 
больше не танцуют, птицы не поют. Замолчали даже кукуш-
ки — нигде не услышать теперь их сладкого «ку-ку». Все охва-
чены разлукой с Тобой.
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 вирахинb рfи вираха - джваре джара джара, вирахинb рfи вираха - джваре джара джара,

 чоудике вираха хутаса чоудике вираха хутаса

 сахадже йамунf джала,   fги самана бхела, сахадже йамунf джала,   fги самана бхела,

 кахатахи говинда-дfса  кахатахи говинда-дfса  ( (4)

Шримати Радхарани горит в огне разлуки. Все вокруг тонут 
в океане разлуки с Тобой. Даже Ямуна, переполненная сле-
зами гопи, остановила свой бег. Таков ныне Вриндаван. Эту 
грустную историю рассказывает Говинда дас.

РАДХА–КРИШНА ПРАНА МОРА

МОЛИТВА О СЛУЖЕНИИ

ПРАРТХАНА, САКХИ-ВРИНДЕ ВИГЬЯПТИ, ПЕСНЯ 49
— Нароттама дас Тхакур —

рfдхf-кhшtа прftа мора йугала-киiорарfдхf-кhшtа прftа мора йугала-киiора

джbване мараtе гати fро нfхи мора джbване мараtе гати fро нfхи мора  ( (1)

Вечно юная Божественная Чета, Радха-Кришна, — свет моей 
жизни. Полон ли я жизни, или на грани смерти, у меня нет 
иного прибежища, кроме Них.

кfлиндbра кeле кели-кадамбера ванакfлиндbра кeле кели-кадамбера вана

ратана-ведbра упар босfбо ду’джана ратана-ведbра упар босfбо ду’джана  ( (2)

В кадамбовом лесу на берегу Ямуны я усажу Божественную 
Чету на роскошный золотой трон, усыпанный драгоценны-
ми камнями.

iйfма-гаурb аyге дибо iйfма-гаурb аyге дибо (чувfчувf) чанданера гандха чанданера гандха

чfмара lхулfбо кабе херибо мукха-чандра чfмара lхулfбо кабе херибо мукха-чандра  ( (3)

Я умащу темное тело Кришны и золотистое тело Радхарани 
сандаловой пастой, источающей аромат чуи, и буду обмахи-
вать Их чамарой, любуясь Их луноподобными лицами.

гAтхийf мfлатbр мfлf дибо дjхfр галегAтхийf мfлатbр мfлf дибо дjхfр гале

адхаре тулийf дибо карпeра тfмбeле адхаре тулийf дибо карпeра тfмбeле  ( (4)
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Я надену на Них гирлянды из цветов малати и поднесу к Их 
лотосоподобным устам тамбулу с камфарой.

лалитf виifкхf fди джата сакхb-вhндалалитf виifкхf fди джата сакхb-вhнда

fджufйа корибо севf чараtfравинда fджufйа корибо севf чараtfравинда  ( (5)

Я буду служить Их лотосным стопам под руководством Лали-
ты, Вишакхи и других подруг Радхики.

iрb-кhшtа-чайтанйа-прабхур дfсер анудfсаiрb-кhшtа-чайтанйа-прабхур дfсер анудfса

севf абхилfша коре нароттама-дfса севf абхилfша коре нароттама-дfса  ( (6)

Нароттама дас, слуга слуги Шри Кришны Чайтаньи Махапра-
бху, молится, страстно желая служить Божественной Чете.

ШРИ РАДХА–КРИШНА–ПАДА–КАМАЛЕ

О УМ, КАК МНЕ ДОСТИЧЬ ВЫСШЕГО ПРИБЕЖИЩА?
КАЛЬЯНА-КАЛПАТАРУ, УЧЧХАСА, ПЕСНЯ 19

— Бхактивинода Тхакур —

iрb-рfдхf-кhшtа-пада-камале манаiрb-рfдхf-кhшtа-пада-камале мана

кемоне лобхибе чарама iараtа кемоне лобхибе чарама iараtа  ( (1)

О ум, как мне достичь высшего прибежища — лотосных стоп 
Шри Шри Радхи-Кришны?

чира-дина корийf о-чараtа-fiачира-дина корийf о-чараtа-fiа

fчхе хе босийf адхама дfсаfчхе хе босийf адхама дfса ( (2)

хе рfдхе, хе кhшtачандра бхаката прftахе рfдхе, хе кhшtачандра бхаката прftа

пfмаре йугала-бхакти коро’ дfна пfмаре йугала-бхакти коро’ дfна  ( (3)

С незапамятных времен этот никчемный слуга вопреки все-
му надеется, что Они возьмут его под Свое покровительство. 
О Радха! О Кришначандра! Хоть я и закоренелый грешник, 
но я прошу Вас: будьте милостивы и даруйте мне бхакти, чи-
стую преданность Вам!
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бхакти-хbна боли’ нf коро’ упекшfбхакти-хbна боли’ нf коро’ упекшf

мeркха-джане дехо’ джufна-суiикшfмeркха-джане дехо’ джufна-суiикшf ( (4)

вишайа-пипfсf-прапbrита дfсевишайа-пипfсf-прапbrита дfсе

дехо’ адхикfра йугала-вилfсе дехо’ адхикfра йугала-вилfсе  ( (5)

У меня нет ни капли преданности, но я уверен, что Вы не оста-
вите меня. И хотя я жалкий глупец, всё же я молю Вас дать 
мне знание, наставления и всё, что поможет обрести мне эту 
преданность. Меня измучила жажда мирских наслаждений, 
поэтому молю Вас: сжальтесь надо мной и наделите способ-
ностью служить Вам во время Ваших любовных развлечений.

 чаuчала джbвана - срота правfхийf,  чаuчала джbвана - срота правfхийf, 

 кfлера сfгаре дхfйа кfлера сfгаре дхfйа

 гело дже диваса,   нf fсибе fра,  гело дже диваса,   нf fсибе fра, 

 эбе кhшtа ки упfйа  эбе кhшtа ки упfйа  ( (6)

Мерцающая искорка моей жизни стремительно падает 
в океан смерти. Она может погаснуть в любое мгновение. 
Дни, проведенные без бхаджана, уже никогда не вернуть. 
Увы! Что же мне делать?

 туми то’ патита джанер бандху туми то’ патита джанер бандху

 джfни хе томfре нfтх,  джfни хе томfре нfтх, 

 туми то’ каруtf-джала-синдху  туми то’ каруtf-джала-синдху  ( (7)

О мои повелители, я знаю, что Вы истинные друзья всех 
падших душ. Вы — океаны милосердия, Ваше сострадание 
не знает границ.

 fми бхfгйа-хbна,   ати арвfчbна,  fми бхfгйа-хbна,   ати арвfчbна, 

 нf джfни бхакати-леiа нf джfни бхакати-леiа

 ниджа-гуtе нfтха,   коро’ fтмасfт,  ниджа-гуtе нfтха,   коро’ fтмасfт, 

 гхучfийf бхава-клеiа  гхучfийf бхава-клеiа  ( (8)

Я неудачлив и безнадежно глуп. У меня нет и  крупицы бха-

кти. Но Ваше могущество беспредельно — так помогите же 
мне погрузиться в мысли о Вас! Это избавит меня от страда-
ний в океане рождений и смертей.
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 сиддха-деха дийf,   вhндfвана-мfджхе,  сиддха-деха дийf,   вhндfвана-мfджхе, 

 севfмhта коро’ дfна севfмhта коро’ дfна

 пийfийf према,   матта кори’ море,  пийfийf према,   матта кори’ море, 

 iуно ниджа гуtа-гfна  iуно ниджа гуtа-гfна  ( (9)

Даруйте мне мою сиддха-деху, приведите во Вриндаван и на-
поите нектаром преданного служения. Заставьте меня пить 
прему до полного опьянения и позабыть обо всем остальном. 
Тогда я стану восхвалять Вас в песнях, и Вы услышите это 
пение, полное безумия премы.

 йугала-севfйа,   iрb-рfса-маtlале,  йугала-севfйа,   iрb-рfса-маtlале, 

 нийукта коро’ fмfйа нийукта коро’ fмfйа

 лалитf сакхbра,   айогйf киyкорb,  лалитf сакхbра,   айогйf киyкорb, 

 винода дхоричхе пfйа  винода дхоричхе пfйа  ( (1010)

Бхактивинода, недостойный слуга Лалиты-сакхи, припав к Ва-
шим лотосным стопам, молится: «Услышьте мою просьбу и 
сделайте меня Вашей служанкой. Займите меня служением 
Вам в танце раса». [Другое значение слова винода — «прино-
сящий радость Радхе и Кришне».]
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ДЕКХИТЕ ДЕКХИТЕ

МЕЧТА РОДИТЬСЯ ВО ВРАДЖЕ

ГИТА-МАЛА, СИДДХИ-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 2
— Бхактивинода Тхакур —

 декхите декхите,   бхулибо вf кабе,  декхите декхите,   бхулибо вf кабе, 

 ниджа-стхeла-паричойа ниджа-стхeла-паричойа

 найане херибо,   враджа-пура-iобхf,  найане херибо,   враджа-пура-iобхf, 

 нитйа чид-fнандамойа  нитйа чид-fнандамойа  ( (1)

Когда я перестану отождествлять себя с материальным те-
лом, моему взору откроется несказанная красота Враджа — 
обители, где всё исполнено вечного духовного блаженства.

 вhшабхfну-пуре,   джанама лоибо,  вhшабхfну-пуре,   джанама лоибо, 

 йfваnе вивfха ха’бе йfваnе вивfха ха’бе

 враджа-гопb-бхfва,   хоибе свабхfва,  враджа-гопb-бхfва,   хоибе свабхfва, 

 fно-бхfва нf рохибе  fно-бхfва нf рохибе  ( (2)

Я появлюсь на свет в городе Махараджи Вришабхану, выйду 
замуж в Явате и приобрету нрав и наклонности юной враджа-

гопи.
 ниджа сиддха-деха,   ниджа сиддха-нfма,  ниджа сиддха-деха,   ниджа сиддха-нfма, 

 ниджа-рeпа-сва-васана ниджа-рeпа-сва-васана

 рfдхf-кhпf-бале,   лобхибо вf кабе,  рfдхf-кhпf-бале,   лобхибо вf кабе, 

 кhшtа-према-пракараtа  кhшtа-према-пракараtа  ( (3)

Когда же по милости Радхи я обрету свою сиддха-деху, узнаю 
свое вечное имя, облик и одежды? Когда же я обрету кришна-

прему? 
 йамунf-салила,   fхараtе гийf,  йамунf-салила,   fхараtе гийf, 

 буджхибо йугала-раса буджхибо йугала-раса

 према-мугдха хо’йе,   пfгалинb-прfйа,  према-мугдха хо’йе,   пfгалинb-прfйа, 

 гfибо рfдхfра йаiа  гfибо рfдхfра йаiа  ( (4)

Однажды, идя за водой на Ямуну, я постигну тонкости любов-
ных отношений Божественной Четы. И тогда в безумии 
премы я стану громко петь во славу Радхики.
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ХЕНО КАЛЕ КАБЕ

ЖЕЛАНИЕ СТАТЬ СПУТНИЦЕЙ ЛАЛИТЫ-САКХИ

ГИТА-МАЛА, СИДДХИ-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 3
— Бхактивинода Тхакур —

 хено кfле кабе,   вилfса-маuджарb,  хено кfле кабе,   вилfса-маuджарb, 

 анаyга-маuджарb fра анаyга-маuджарb fра

 fмfре херийf,   ати кhпf кори’,  fмfре херийf,   ати кhпf кори’, 

 болибе вачана сfра  болибе вачана сfра  ( (1)

Когда же Виласа-манджари и Ананга-манджари, проходя 
этой тропинкой, заметят меня и, видя мое жалкое состояние, 
сладким голосом заговорят со мной?

 эсо, эсо, сакхb   iрb-лалитf-гаtе,  эсо, эсо, сакхb   iрb-лалитf-гаtе, 

 джfнибо томfре fджа джfнибо томfре fджа

 гhха-катхf чхfrи’,   рfдхf-кhшtа бхаджо,  гhха-катхf чхfrи’,   рfдхf-кhшtа бхаджо, 

 тйаджийf дхарама-лfджа  тйаджийf дхарама-лfджа  ( (2)

Они скажут: «Дорогая сакхи, пойдем с нами! Отныне ты — 
одна из служанок Шри Лалиты-сакхи! Оставь все семейные 
заботы и свою набожность. Пойдем с нами! Будет покло-
няться Шри Шри Радхе-Кришне!»

 се мадхура вftb,   iунийf э джана,  се мадхура вftb,   iунийf э джана, 

 се дzхfра iрb-чараtе се дzхfра iрb-чараtе

 fiрайа лоибе,   дzхе кhпf кори’,  fiрайа лоибе,   дzхе кhпf кори’, 

 лоибе лалитf-стхfне  лоибе лалитf-стхfне  ( (3)

Услышав столь сладкие речи, я без промедления приму по-
кровительство их лотосных стоп. Они возьмут меня за руку 
и приведут к Шри Лалите-сакхи.

 лалитf сундарb,   садайа хоийf,  лалитf сундарb,   садайа хоийf, 

 корибе fмfре дfсb корибе fмfре дfсb

 сва-куuджа-куnbре,   дибена васати,  сва-куuджа-куnbре,   дибена васати, 

 джfни’ севf-абхилfшb  джfни’ севf-абхилfшb  ( (4)

Прекрасная и великодушная Лалита-сакхи примет меня как 
свою близкую служанку. Зная о моем страстном желании слу-
жить Божественной Чете, она даст мне маленькую кунджу 
в своем саду.
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ПАЛЬЯ–ДАСИ КОРИ

ОБУЧЕНИЕ У ПОДРУГ ШРИМАТИ РАДХИКИ

ГИТА-МАЛА, СИДДХИ-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 4
— Бхактивинода Тхакур —

 пfлйа-дfсb пfлйа-дfсb кори’,   лалитf сундарb,  кори’,   лалитf сундарb, 

 fмfре лоийf кабе fмfре лоийf кабе

 iрb-рfдхикf-паде,   кfле милfибе, iрb-рfдхикf-паде,   кfле милfибе,

  fджu  fджuа-севf самарпибе а-севf самарпибе  ( (1)

Когда же несравненная Шримати Лалита-деви примет меня 
своей служанкой? Она обучит меня и приведет к лотосным 
стопам Шримати Радхарани, отдав в Ее полное распоряжение.

 iрb-рeпа-ма iрb-рeпа-маuджарb,   саyге джfбо кабе, uджарb,   саyге джfбо кабе, 

 раса-севf-iикшf-таре раса-севf-iикшf-таре

 тад-анугf хо’йе,   рfдхf-куtlа-таnе,  тад-анугf хо’йе,   рfдхf-куtlа-таnе, 

 рохиб рохибо харшитfнтаре о харшитfнтаре  ( (2)

Когда же Шри Рупа-манджари возьмет меня с собой на берег 
Шри Радха-кунды, чтобы обучить севе, полной трансцендент-
ной расы? Я буду учиться у нее, следуя каждому ее слову и дви-
жению, с чувством величайшего восторга в сердце.

 iрb-виifкхf iрb-виifкхf-паде,   саyгbта iикхибо, -паде,   саyгbта iикхибо, 

 кhшtа-лbлf расамойа кhшtа-лbлf расамойа

 iрb-рати-маuджарb,   iрb-раса-маuджарb,  iрb-рати-маuджарb,   iрb-раса-маuджарb, 

 хои хоибе сабе садойа бе сабе садойа  ( (3)

Пребывая у лотосных стоп Вишакхи-деви, я научусь играть 
на музыкальных инструментах и петь песни об играх Криш-
ны, полные трансцендентной сладости. Другие сакхи во гла-
ве с Рати-манджари и Раса-манджари тоже радушно примут 
меня, окружив нежной любовью и заботой.

 парама f парама fнанде,   сакале милийf, нанде,   сакале милийf, 

 рfдхикf чараtе рабо рfдхикf чараtе рабо

 эи парfкfш эи парfкfшnха,   сиддхи кабе хабе, nха,   сиддхи кабе хабе, 

 пfбо рfдхf-пад пfбо рfдхf-падfсабо сабо  ( (4)
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Все вместе мы в величайшем блаженстве навечно останемся 
у лотосных стоп Шри Радхики. О, когда же, когда я достиг-
ну этой вершины духовного совершенства? Как мне вкусить 
пьянящий нектар, исходящий с лотосных стоп Шримати 
Радхарани?

ЧИНТАМАНИ–МОЙ

НА БЕРЕГУ РАДХА-КУНДЫ

ГИТА-МАЛА, СИДДХИ-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 5
— Бхактивинода Тхакур —

 чинтfмаtи-мой,   рfдхf-куtlа-таnа,  чинтfмаtи-мой,   рfдхf-куtlа-таnа, 

 тfхе куuджа iата iата тfхе куuджа iата iата

 прабала видрум - мойа тару-латf,  прабала видрум - мойа тару-латf, 

 муктf-пхале аваната  муктf-пхале аваната  ( (1)

Берега Шри Радха-кунды сияют миллионами трансцендент-
ных драгоценных камней, исполняющих все желания. Ее 
окружают сады и рощи коралловых и рубиновых деревьев, 
на которых зреют жемчужные плоды.

 свfнанда-сукхада,   куuджа манохара,  свfнанда-сукхада,   куuджа манохара, 

 тfхfте куnира iобхе тfхfте куnира iобхе

 босийf татхfй,   гfбо кhшtа-нfма,  босийf татхfй,   гfбо кhшtа-нfма, 

 кабе кhшtа-дfсйа лобхе  кабе кhшtа-дfсйа лобхе  ( (2)

В глубине благословенной Свананда-сукхада-кунджи сияет 
моя маленькая обитель. Здесь я пою святые имена Кришны, 
страстно ожидая любой возможности послужить Ему и Его 
спутникам.
 эмона самой,   муралbра гfна,  эмона самой,   муралbра гfна, 

 пасибе э дfсb-кfне пасибе э дfсb-кfне

 fнанде мfтибо,   сакала бхулибо,  fнанде мfтибо,   сакала бхулибо, 

 iрb-кhшtа-ваvibра гfне  iрb-кhшtа-ваvibра гfне  ( (3)

Неожиданно услышав трансцендентные звуки флейты Криш-
ны и обезумев от волнения, эта служанка позабудет обо всем 
на свете.
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 рfдхе рfдхе боли’,   муралb lfкибе,  рfдхе рfдхе боли’,   муралb lfкибе, 

 мадbйа biварb нfма мадbйа biварb нfма

 iунийf чамаки’,   уnхибе э дfсb,  iунийf чамаки’,   уnхибе э дfсb, 

 кемона корибе прftа  кемона корибе прftа  ( (4)

Глубокий и низкий звук Его мурали зовет: «Радха... Радха...» — 
имя моей единственной повелительницы, моей махарани. 
Потрясенная звуком флейты, эта служанка вскочит на ноги, 
в волнении не зная, что же дальше делать.

НИРДЖАНА КУТИРЕ

ПЕРВАЯ ВОЗМОЖНОСТЬ СЕВЫ

ГИТА-МАЛА, СИДДХИ-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 6
— Бхактивинода Тхакур —

 нирджана куnbре,   iрb-рfдхf-чараtа,  нирджана куnbре,   iрb-рfдхf-чараtа, 

 смараtе тхfкибо рата смараtе тхfкибо рата

 iрb-рeпа-маuджарb,   дхbре дхbре fси’,  iрb-рeпа-маuджарb,   дхbре дхbре fси’, 

 кохибе fмfйа ката  кохибе fмfйа ката  ( (1)

В своем уединенном кутире я постоянно думаю о лотосных 
стопах Шри Радхи. Я вижу, как ко мне не спеша идет Шри 
Рупа-манджари. Подойдя ближе, она сладко обращается 
ко мне.
 болибе о сакхb   ки коро босийf,  болибе о сакхb   ки коро босийf, 

 декхахо бfхире fси’ декхахо бfхире fси’

 йугала милана,   iобхf нирупама,  йугала милана,   iобхf нирупама, 

 хоибе чараtа дfсb’  хоибе чараtа дfсb’  ( (2)

«Дорогая подруга, что ты делаешь здесь одна? Выйди и по-
смотри, кто идет! Во время трансцендентной встречи Боже-
ственной Четы ты будешь служить Их лотосным стопам!»

 свfрасикb сиддхи,   враджа-гопb дхана,  свfрасикb сиддхи,   враджа-гопb дхана, 

 парама-чаuчалf сатb парама-чаuчалf сатb

 йогbра дхейfна,   нирвиiеша джufна,  йогbра дхейfна,   нирвиiеша джufна, 

 нf пfйа экхfне стхити  нf пfйа экхfне стхити  ( (3)
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Совершенство расы, которую проявляет каждая гопи Враджа, 
составляет истинное сокровище Вриндавана. Настроение 
каждой из них переменчиво и целомудренно. В трансцен-
дентном царстве расы, живущей в сердцах гопи, нет места 
так называемой медитации йогов или имперсональным из-
мышлениям брахмавади.

 сfкхfта дарiана,   мадхйfхна лbлfйа,  сfкхfта дарiана,   мадхйfхна лbлfйа, 

 рfдхf-пада-севfртхинb рfдхf-пада-севfртхинb

 джакхона дже севf,   корохо джатане,  джакхона дже севf,   корохо джатане, 

 iрb-рfдхf-чараtе дхани  iрb-рfдхf-чараtе дхани  ( (4)

Видя, что Божественная Чета пришла на Радха-кунду насла-
диться Своими полуденными играми, я с нетерпением жду 
любой возможности послужить лотосным стопам Шри Ра-
дхи. Даже самое незначительное служение я исполню с ве-
личайшим старанием. Так я обрету сокровище Ее лотосных 
стоп.

ШРИ РУПА–МАНДЖАРИ КАБЕ

СЛАВА ШРИ РАДХА-КУНДЫ

ГИТА-МАЛА, СИДДХИ-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 7
— Бхактивинода Тхакур —

 iрb-рeпа-маuджарb кабе мадхура вачане iрb-рeпа-маuджарb кабе мадхура вачане

 рfдхf-куtlа махимf варtибе саyгопане  рfдхf-куtlа махимf варtибе саyгопане  ( (1)

Когда же Шри Рупа-манджари в сокровенной беседе сладким 
голосом поведает мне о славе Шри Радха-кунды?

э чаудда бхуванопари вайкуtnха нилойаэ чаудда бхуванопари вайкуtnха нилойа

тад-апекхf матхурf парама iрешnха хойатад-апекхf матхурf парама iрешnха хойа  ( (2)

За пределами четырнадцати миров находится трансцендент-
ная Вайкунтха, над которой расположена наивысшая духов-
ная обитель — Матхура.

матхурf-маtlале рfса-лbлf стхfна джатхfматхурf-маtlале рfса-лbлf стхfна джатхf

вhндfвана iрешnха ати iуно мама катхf вhндfвана iрешnха ати iуно мама катхf  ( (3)
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Лучшее из мест Матхура-мандалы известно как Вриндаван, 
где проходила раса-лила. Пожалуйста, послушайте о его славе.

кhшtа-лbлf-стхала говардхана iрешnхатаракhшtа-лbлf-стхала говардхана iрешnхатара

рfдхf-куtlа iрешnхатама сарва-iакти-дхарарfдхf-куtlа iрешnхатама сарва-iакти-дхара  ( (4)

Лучшее место во Вриндаване, где Шри Кришна совершал 
Свои божественные игры, — Говардхан, а там самым луч-
шим местом является Радха-кунда, обладающая безгранич-
ным трансцендентным могуществом.

рfдхf-куtlа-махимf то’ корийf iраваtарfдхf-куtlа-махимf то’ корийf iраваtа

лfлfйита хо’йе fми паrибо такхана лfлfйита хо’йе fми паrибо такхана  ( (5)

Стоит мне услышать о славе Радха-кунды, как от охвативше-
го волнения я теряю сознание. 

сакхbра чараtе кабе корибо fкутисакхbра чараtе кабе корибо fкути

сакхb кhпf кори’ дибе свfрасикb стхити сакхb кhпf кори’ дибе свfрасикb стхити  ( (6)

Когда же у меня появится привязанность к лотосным сто-
пам этой сакхи (Шри Рупы-манджари)? Когда она прольет 
на меня милость и позволит погрузиться в служение Шри 
Шри Радхе-Кришне во время Их игр на протяжении суток 
(сварасики-упасану)?

ВАРАНЕ ТОРИТА

СИДДХА-ДЕХА

ГИТА-МАЛА, СИДДХИ-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 8
— Бхактивинода Тхакур —

 вараtе тоrита,   вfса тfрfвалb,  вараtе тоrита,   вfса тfрfвалb, 

 «камала-маuджарb» нfма «камала-маuджарb» нfма

 сfrе бfро варша,  вайаса сатата,  сfrе бfро варша,  вайаса сатата, 

 свfнанда-сукхада-дхfма  свfнанда-сукхада-дхfма  ( (1)

Я служанка, цвет тела которой подобен сверкающей молнии, 
а сари украшено звездами. Меня зовут Камала-манджари. 
Мне двенадцать с половиной лет, и я вечно живу в Свананда-
сукханда-кундже.
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 iрb-карпeра севf,   лалитfра гаtа,  iрb-карпeра севf,   лалитfра гаtа, 

 рfдхf йутхеiварb хана рfдхf йутхеiварb хана

 мамеiварb-нfтха,   iрb-нанда-нандана,  мамеiварb-нfтха,   iрb-нанда-нандана, 

 fмfра парftа дхана  fмfра парftа дхана  ( (2)

Я нахожусь в группе Лалиты под руководством Шри Радхи 
и для своей повелительницы я всегда готовлю камфару. Го-
сподь моей Шри Радхи, восхитительный сын Нанды Маха-
раджи, — сокровище моей жизни.

 iрb-рeпа-маuджарb,   прабхhтира сама,  iрb-рeпа-маuджарb,   прабхhтира сама, 

 йугала севfйа fiа йугала севfйа fiа

 аваiйа се-рeпа,   севf пfбо fми,  аваiйа се-рeпа,   севf пfбо fми, 

 парfкfшnха сувиiвfса  парfкfшnха сувиiвfса  ( (3)

Я всегда стараюсь служить Божественной Чете, подобно 
Шри Рупе-манджари и ее спутницам. Так я обрету высшее 
признание и доверие.

 кабе вf э дfсb,   саvсиддхи лобхибе,  кабе вf э дfсb,   саvсиддхи лобхибе, 

 рfдхf-куtlе вfса кори’ рfдхf-куtlе вfса кори’

 рfдхf-кhшtа-севf,   сатата корибе,  рfдхf-кhшtа-севf,   сатата корибе, 

 пeрва смhти парихари’  пeрва смhти парихари’  ( (4)

Когда же я, Ваша служанка, живя на берегу Радха-кунды, до-
стигну высшего совершенства? Я хочу вечно служить Радхе 
и Кришне, позабыв всю свою прежнюю жизнь.

ВРИШАБХАНУ–СУТА

НАСТРОЕНИЕ МАНДЖАРИ

ГИТА-МАЛА, СИДДХИ-ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 9
— Бхактивинода Тхакур —

 вhшабхfну-сутf,   чараtа-севане,  вhшабхfну-сутf,   чараtа-севане, 

 хоибо дже пfлйа-дfсb хоибо дже пfлйа-дfсb

 iрb-рfдхfра сукха,   сатата сfдхане,  iрb-рfдхfра сукха,   сатата сfдхане, 

 рохибо fми прайfсb  рохибо fми прайfсb  ( (1)
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Желая служить лотосным стопам дочери царя Вришабхану, 
я стану Ее служанкой и буду делать всё, чтобы сделать Ее 
счастливой.

 iрb-рfдхfра сукхе,   кhшtера дже сукха,  iрb-рfдхfра сукхе,   кhшtера дже сукха, 

 джfнибо манете fми джfнибо манете fми

 рfдхf-пада чхfrи’,   iрb-кhшtа-саyгаме,  рfдхf-пада чхfrи’,   iрb-кhшtа-саyгаме, 

 кабху нf хоибо кfмb  кабху нf хоибо кfмb  ( (2)

Кришна счастлив, лишь когда счастлива Радхика, поэтому 
я ни за что не покину Ее лотосных стоп ради собственного 
общения с Кришной.

 сакхb-гаtа мама,   парама-сухhт,  сакхb-гаtа мама,   парама-сухhт, 

 йугала-премера гуру йугала-премера гуру

 тад-анугf хо’йе,   севибо рfдхfра,  тад-анугf хо’йе,   севибо рfдхfра, 

 чараtа-калапа-тару  чараtа-калапа-тару  ( (3)

Сакхи — мои высшие благожелатели и гуру, помогающие по-
нять любовные отношения Божественной Четы. Под их 
руководством я буду служить лотосным стопам Шри Радхи, 
что подобны древу желаний.

 рfдхf-пакша чхfrи’,   дже-джана се-джана,  рfдхf-пакша чхfrи’,   дже-джана се-джана, 

 дже-бхfве се-бхfве тхfке дже-бхfве се-бхfве тхfке

 fми то’ рfдхикf - пакша-пfтb садf,  fми то’ рfдхикf - пакша-пfтb садf, 

 кабху нfхи хери тA’ке  кабху нfхи хери тA’ке  ( (4)

Я навсегда останусь в ближайшем окружении Радхики, не же-
лая видеть лица тех, кто оставляет Ее, кем бы они ни были 
и в каком бы настроении ни находились.
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ШРИ КРИШНА–ВИРАХЕ

ВЫСШЕЕ СОВЕРШЕНСТВО

— Бхактивинода Тхакур —

 iрb-кhшtа-вирахе,   рfдхикfра даif,  iрb-кhшtа-вирахе,   рfдхикfра даif, 

 fми то’ сахите нfри fми то’ сахите нfри

 йугала-милана,   сукхера кfраtа,  йугала-милана,   сукхера кfраtа, 

 джbвана чхfrите пfри  джbвана чхfrите пfри  ( (1)

Мне невыносимо видеть страдания Радхики в разлуке с Криш-
ной, и я готов жизнь отдать за то, чтобы Они снова были 
вместе.
 рfдхикf-чараtа,   тйаджийf fмfра,  рfдхикf-чараtа,   тйаджийf fмfра, 

 кшаtеке пралайа хойа кшаtеке пралайа хойа

 рfдхикfра таре,   iата-бfра мари,  рfдхикfра таре,   iата-бfра мари, 

 се-ду{кха fмfра сойа  се-ду{кха fмfра сойа  ( (2)

Если бы я хоть на миг отрекся от лотосных стоп Шри Радхи-
ки, мое существование потеряло бы всякий смысл. Ради Нее 
я готов сотни раз терпеть муки смерти.

 э хено рfдхfра,   чараtа-йугале,  э хено рfдхfра,   чараtа-йугале, 

 паричарйf пfбо кабе паричарйf пfбо кабе

 хf хf враджа-джана,   море дойf кори’,  хf хf враджа-джана,   море дойf кори’, 

 кабе враджа-ване ла’бе  кабе враджа-ване ла’бе  ( (3)

Когда же я смогу служить лотосным стопам Шри Радхики? 
О жители Вриндавана, умоляю вас, сжальтесь надо мной. 
Когда вы возьмете меня с собой в леса Враджа?

 вилfса-маuджарb,   анаyга-маuджарb,  вилfса-маuджарb,   анаyга-маuджарb, 

 iрb-рeпа-маuджарb fра iрb-рeпа-маuджарb fра

 fмfке тулийf,   лохо ниджа-паде,  fмfке тулийf,   лохо ниджа-паде, 

 дехо море сиддхи-сfра  дехо море сиддхи-сfра  ( (4)

О Виласа-манджари! О Ананга-манджари! О Рупа-манджари! 
Возьмите меня под сень своих лотосных стоп и позвольте 
оставаться там вечно, ибо это — высшее совершенство.
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ШРИ РУПА–МАНДЖАРИ ПАДА

ЛОТОСНЫЕ СТОПЫ ШРИ РУПЫ-МАНДЖАРИ—
ПРАРТХАНА, ЛАЛАСА, ПЕСНЯ 16
— Нароттама дас Тхакур —

iрb-рeпа-маuджарb-пада, сеи мора сампада,iрb-рeпа-маuджарb-пада, сеи мора сампада,

сеи мора бхаджана-пeджана сеи мора бхаджана-пeджана  ( (1)

Лотосные стопы Шри Рупы Манджари — мое истинное 
богатство. Им, и только им, я посвящаю свое поклонение. 
Они — высшая цель моей духовной жизни (бхаджана).

сеи мора прftа-дхана, сеи мора fбхараtа,сеи мора прftа-дхана, сеи мора fбхараtа,

сеи мора джbванер джbвана сеи мора джbванер джbвана  ( (2)

Ее лотосные стопы — моя высшая драгоценность и украше-
ние. Они — сама моя жизнь.

сеи мора раса-нидхи, сеи мора вfuчхf-сиддхи,сеи мора раса-нидхи, сеи мора вfuчхf-сиддхи,

сеи мора ведера дхарама сеи мора ведера дхарама  ( (3)

Эти стопы — вместилище всей расы. Они способны испол-
нить самое сокровенное желание (даровать редчайшее слу-
жение Шримати Радхике — сва-бхакти-шриям). В них вопло-
тилась суть учения Вед.

сеи врата, сеи тапа, сеи мора мантра-джапа,сеи врата, сеи тапа, сеи мора мантра-джапа,

сеи мора дхарама карама сеи мора дхарама карама  ( (4)

Ее лотосные стопы — цель моих обетов и подвижничества, 
моей хари-нама-джапы и всей моей духовной практики. Всё 
это я делаю лишь для того, чтобы доставить удовольствие 
Шри Рупе-манджари.

анукeла ха’бе видхи, се-паде хоибе сиддхи,анукeла ха’бе видхи, се-паде хоибе сиддхи,

ниракхибо э дуи найане ниракхибо э дуи найане  ( (5)

Когда удача улыбнется мне, по милости Махапрабху я до-
стигну духовного совершенства и воочию увижу лотосные 
стопы Шри Рупы-манджари.
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се рeпа-мfдхурb-рfiи, прftа-кувалайа-iаib,се рeпа-мfдхурb-рfiи, прftа-кувалайа-iаib,

прапхуллита ха’бе ниiи-дине прапхуллита ха’бе ниiи-дине  ( (6)

Шри Рупа-манджари очаровательна и прекрасна, как пол-
ная луна. Словно лотос, расцветающий под лунным светом, 
лотос моего сердца, однажды распустившись, цветет день 
и ночь в лучах ее луноподобной красоты.

тувf адарiана-ахи, гарале джfрало дехb,тувf адарiана-ахи, гарале джfрало дехb,

чиро-дина тfпита джbвана чиро-дина тfпита джbвана  ( (7)

О Рупа-манджари! Ты скрылась из глаз, и это подобно укусу 
змеи. Мое тело отравлено смертельным ядом, и силы вот-
вот покинут меня. До конца жизни душа моя будет гореть 
в огне разлуки с тобой.

хf хf прабху коро дойf, дехо море пада-чхfйf,хf хf прабху коро дойf, дехо море пада-чхfйf,

нароттама лоило iараtа нароттама лоило iараtа  ( (8)

Нароттама дас скорбит: «О Прабху! О Рупа Го-свами! По-
зволь мне укрыться под сенью твоих лотосных стоп. 
Они — мое единственное прибежище».
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Песни на хинди

БХАДЖА ГОВИНДА, БХАДЖА ГОВИНДА

— Народная песня —

    бхаджа говинда, бхаджа говинда,     бхаджа говинда, бхаджа говинда, 

     бхаджа говинда кf нfма ре     бхаджа говинда кf нfма ре

    говинда ке нfма бинf,     говинда ке нfма бинf, 

    тере коb на fве кfмаре     тере коb на fве кfмаре  ( (1)

Поклоняйся Господу, повторяя имя Говинда! А иначе твоя 
жизнь не удастся.

   йе джbвана хэи сукха ду{кха кf мелf,    йе джbвана хэи сукха ду{кха кf мелf, 

     дунийfдfрb свапна кf кхелf     дунийfдfрb свапна кf кхелf

   джfнf туджх ко паrегf акелf,    джfнf туджх ко паrегf акелf, 

     бхаджа ле хари кf нfма ре      бхаджа ле хари кf нfма ре  ( (2)

Эта жизнь подобна сну, где счастье и горе постоянно сменя-
ют друг друга. Но в конце концов ты останешься один, так 
что поклоняйся Хари, воспевая Его святое имя.

говинда кb махимf гfке, говинда кb махимf гfке, 

  према ке ус пар пхfга лагfке  према ке ус пар пхfга лагfке

джbвана апнf сапхал банf ле, джbвана апнf сапхал банf ле, 

  чала biвар ке дхfма ре   чала biвар ке дхfма ре  ( (3)

С любовью пой славу Говинде. Это сделает твою жизнь успеш-
ной и приведет в царство Ишвары.
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ДЖИЙО ШЬЯМА–ЛАЛА

— Народная песня —

ПрипевПрипев: :  джийо iйfм лfлf, джио iйfм лfлfджийо iйfм лfлf, джио iйfм лfлf

пbлb терb пагаrb раyг кfлf пbлb терb пагаrb раyг кfлf  

Живи долго, Шьяма-лала (дорогой мальчик Шьям)! Твое те-
ло темного цвета, а голова украшена желтым тюрбаном.

гокула мc fйо нандалfлfгокула мc fйо нандалfлf

гопbйj се паr гайf аб пfлf гопbйj се паr гайf аб пfлf (1)

Сын Нанды явился в Гокуле, и теперь гопи с любовью забо-
тятся о Нем.

мат ро кfнхf уA уAмат ро кfнхf уA уA

самджfве сунандf буf самджfве сунандf буf (2)(2)

Тетушка Сунанда уговаривает: «Канха, пожалуйста, не плачь».

кхbра джалебb пerb лаlle пуfкхbра джалебb пerb лаlle пуf

йаiоматb гхар fнанда хуf йаiоматb гхар fнанда хуf (3)(3)

В доме Яшомати праздник, поэтому всех угощают сгущенным 
молоком, джалеби, пури, ладду и малпурами.

чар-мар чар-мар каре паланfчар-мар чар-мар каре паланf

враджавfсb гfйе джийо лаланf враджавfсb гfйе джийо лаланf (4)(4)

Колыбель поскрипывает, когда враджаваси качают ее. «Дол-
гой жизни Тебе, дорогой мальчик!» — ласково поют они.
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МАКХАН КИ ЧОРИ

— Сурья дас —

мfкхан кb чорb чора кfмаре мfкхан кb чорb чора кfмаре 

  мэq самаджхf рахb той  мэq самаджхf рахb той

мэи самаджхf рахb тойе лаиле, мэи самаджхf рахb тойе лаиле, 

  мэи самаджхf рахb той   мэи самаджхf рахb той (1)(1)

«Послушай, дитя мое, как тебе не стыдно воровать масло!» — 
обращается к своему сыну мама Яшода.

ноу лfкха гаийf нанда бfбf ко, нита найа мfкхана хойноу лfкха гаийf нанда бfбf ко, нита найа мfкхана хой

тfу ке ту чорb каре, лfджа на fве той тfу ке ту чорb каре, лfджа на fве той (2)(2)

«У Твоего отца Нанды 900 тысяч коров, которые каждый 
день дают много молока. А Ты без стыда воруешь масло из 
дома Своего дяди».

хfта бfта гаджа бечана хfри, гаийf улахано хойхfта бfта гаджа бечана хfри, гаийf улахано хой

баре нfма хэи нанда бfбf ко, хасb хамfри хой баре нfма хэи нанда бfбf ко, хасb хамfри хой (3)(3)

«Раньше Твой отец у всех пользовался уважением, а теперь 
все смеются над нами. Вся деревня только и обуждает Твои 
проделки».

барасfне пе бхаи садf лалf, нита найа чарчf хойбарасfне пе бхаи садf лалf, нита найа чарчf хой

баре бfпа ки рfдхf беnb, найа бхарегb той баре бfпа ки рfдхf беnb, найа бхарегb той (4)(4)

«Жители Варшаны собираются каждый вечер посплетничать. 
А теперь с Тобой еще связывают имя Радхи, дочери почтен-
ного Вришабхану».

мfкхана чорb чхenе на маийf, хона хfра то тоймfкхана чорb чхenе на маийf, хона хfра то той

сeрйа дfса йаiодf ке fге, садака-садака гайе той сeрйа дfса йаiодf ке fге, садака-садака гайе той (5)(5)

Сурья дас видит, как маленький Кришна со слезами на гла-
зах обращается к Яшоде: «Мама, как же Я могу не воровать 
масло!»
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АИЙО НАНДАЛАЛ, АИЙО ГОПАЛ

— Народная песня —

 fдж мере аyгана мc аийо нандалfл,  fдж мере аyгана мc аийо нандалfл, 

 аийо гопfл, дарiана кb пйfси гуджарийf,  аийо гопfл, дарiана кb пйfси гуджарийf, 

 о iйfма, дарiана кb пйfси гуджарийf  о iйfма, дарiана кb пйfси гуджарийf  ( (1)

Пожалуйста, приди ко мне во двор сегодня, Нандалал! При-
ди, Гопал! Эта пастушка жаждет увидеть Тебя. О Шьям, эта 
пастушка хочет увидеть Тебя!

  аyгана мc аийо меро мfкхана кхаийо,  аyгана мc аийо меро мfкхана кхаийо,

    мbnхb-мbnхb батийf батаийо нандалfл,    мbnхb-мbnхb батийf батаийо нандалfл,

    аийо гопfл, дарiана кb пйfсb гуджарийf     аийо гопfл, дарiана кb пйfсb гуджарийf  ( (2)

Пожалуйста, приди и поешь моего масла. Сладко поговори 
со мной. Приди же, Гопал! Эта пастушка жаждет увидеть 
Тебя!

  кори-кори маnакин мc, бхоли бхоли гаийан ко,  кори-кори маnакин мc, бхоли бхоли гаийан ко,

    тере лийе дахи кар рfкхо нандалfл,    тере лийе дахи кар рfкхо нандалfл,

    аийо гопfл, дарiана кb пйfсb гуджарийf     аийо гопfл, дарiана кb пйfсb гуджарийf  ( (3)

В новых глиняных горшках мы держим для Тебя, Нандалал, 
йогурт, сделанный из молока наших лучших коров. Приди 
же, Гопал! Эта пастушка жаждет увидеть Тебя!

  аyгана мc аийо, нека баyib баджаийо,  аyгана мc аийо, нека баyib баджаийо,

    мbnхb-мbnхb батийf батаийо нандалfл,    мbnхb-мbnхb батийf батаийо нандалfл,

    аийо гопfл, дарiана кb пйfсb гуджарийf     аийо гопfл, дарiана кb пйfсb гуджарийf  ( (4)

Приди ко мне в дом и заиграй на Своей флейте. Поговори 
со мной, Нандалал. Приди же, Гопал! Эта пастушка жаждет 
увидеть Тебя!



  П Е С Н И  Н А  Х И Н Д И   455

66

ПАР КАРЕНГЕ

— Народная песня —

пfр кареyге наийf ре, бхаджа кhшtа канхаийfпfр кареyге наийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf

кhшtа канхаийf дfeджb ке бхаийf кhшtа канхаийf дfeджb ке бхаийf  ( (1)

Поклоняйтесь Канхайе*, брату Баларамы. Его лотосные сто-
пы — это лодка, которая переправит нас через океан мате-
риального бытия.

кhшкhшtа канхаийf баyib баджаийf,tа канхаийf баyib баджаийf,

мfкмfкхана чураийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf хана чураийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf  ( (2)

Поклоняйтесь Канхайе — Кришне, который живет во Вра-
дже, играет на флейте и ворует масло в домах гопи (похи-
щая их мягкие и чистые, как масло, сердца).

кhшtа канхаийf гиривар уnхаийf,кhшtа канхаийf гиривар уnхаийf,

кhшtа канхаийf рfса рачаийfкhшtа канхаийf рfса рачаийf

пfр кареyге наийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf пfр кареyге наийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf  ( (3)

Поклоняйтесь Канхайе — Кришне, который поднял холм Го-
вардхан и танцевал с гопи танец раса. Его лотосные стопы — 
это лодка, которая переправит нас через океан материаль-
ного бытия.

митра судfмf таtlула лfе,митра судfмf таtlула лfе,

гале лагf прабху бхога лагfйе гале лагf прабху бхога лагfйе 

кахA кахA каха бхаийf ре, бхаджа кhшtа канхаийfкахA кахA каха бхаийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf  ( (4)

Когда Его друг Судама посетил Его, принеся в подарок при-
горшню дешевого риса, Кришна тут же с радостью съел его, 
а потом, обняв Судаму, со слезами на глазах спросил: «Брат 
Мой, где ты был все это время? Почему не приходил? Не-
ужели ты забыл Меня?» Поклоняйтесь же Кришне!

арджуна кf ратха раtа мc хAкf,арджуна кf ратха раtа мc хAкf,

iйfмалийf гиридхfрb бAкfiйfмалийf гиридхfрb бAкf

кfлb-нfга натхаийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf кfлb-нfга натхаийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf  ( (5)

  * Канхайя — ласкательное имя, которым Яшода называет своего 
маленького сына.
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Во время сражения на Курукшетре Шьямалия (нежный, тем-
ный, изящный Кришна) управлял колесницей Арджуны. 
Еще ребенком Он поднял холм Говардхан и покорил змея 
Калию, продев ему в нос веревку и вытащив из Ямуны. Так 
поклоняйтесь же Кришне!

друпата-сутf джаб душnана гхерb,друпата-сутf джаб душnана гхерb,

рfкхb лfджа на кbнb дерbрfкхb лfджа на кbнb дерb

fгайе чbра баrхаийf ре, бхаджа кhшtа канхаийffгайе чbра баrхаийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf  ( (6)

Поклоняйтесь Канхайе. Чтобы помочь Драупади, Он [тут 
же пришел на ее зов и] сделал бесконечно длинным ее сари, 
не позволив нечестивцам опозорить ее.

БАСО МЕРЕ НАЙАНАН МЕ НАНДАЛАЛ

— Мирабаи —

басо мере найанан мc нандалfлбасо мере найанан мc нандалfл

Будь всегда перед моим взором, о сын Нанды!

 мохан мeрати,   iйfмарb сeрати,  мохан мeрати,   iйfмарb сeрати, 

 нэинf бане виifл нэинf бане виifл

 адхара-судхf-раса,   муралb бfджата  адхара-судхf-раса,   муралb бfджата 

 eр вейджайантb мfл  eр вейджайантb мfл  ( (1)

Твой чарующий облик цветом напоминает темную грозовую 
тучу. Играя на флейте, Ты наполняешь ее отверстия нек-
таром Своих уст. Твои прекрасные большие глаза похожи 
на лотосы. Твою грудь украшает гирлянда вайджаянти.

 кшудра гхаtnикf    каnи-таnа iобхита,  кшудра гхаtnикf    каnи-таnа iобхита, 

 нeпур iабда расfл нeпур iабда расfл

 мbрf ке прабху   сантан сукха-дfйb,  мbрf ке прабху   сантан сукха-дfйb, 

 бхакта-ватсала гопfл бхакта-ватсала гопfл ( (2)

У Тебя на бедрах и стопах сладко позванивают маленькие 
сияющие колокольчики. О Господь Миры, Ты даруешь ра-
дость святым. Ты — Гопал, любящий Своих преданных.
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ГОВИНДА ДАМОДАРА МАДХАВЕТИ

— Незвестный автор —

  хе кhшtа хе йfдава хе сакхети,   хе кhшtа хе йfдава хе сакхети, 

    говинда дfмодара мfдхавети    говинда дfмодара мfдхавети

  lfри матхfнb дадхи мc кисbне,   lfри матхfнb дадхи мc кисbне, 

    таб дхйfна fйо дадхи чора кf хb    таб дхйfна fйо дадхи чора кf хb

  гад-гада каtnха пукfратb хэи,   гад-гада каtnха пукfратb хэи, 

    говинда дfмодара мfдхавети    говинда дfмодара мfдхавети (1) (1)

Отправляясь взбивать масло, одна враджа-гопи все время ду-
мает о Шри Кришне, воришке масла, и с дрожью в голосе 
зовет: «Эй, Кришна! Эй, Ядава! Эй, друг! Говинда, Дамодара, 
Мадхава!»

хэи лbптb fyгана нfри коb, хэи лbптb fyгана нfри коb, 

  говинда fве мама гhха кхеле  говинда fве мама гhха кхеле

дхйfнастх мc йахb пад гf рахb хэи, дхйfнастх мc йахb пад гf рахb хэи, 

  говинда дfмодара мfдхавети  говинда дfмодара мfдхавети (2) (2)

Другая пастушка, натирая двор жидкой глиной с навозом, 
зовет: «Эй, Говинда! Приди поиграй у меня во дворе!» В глу-
бокой медитации она поет: «Говинда, Дамодара, Мадхава!»

мfтf йаiодf хари ко джагfве, мfтf йаiодf хари ко джагfве, 

  джfго уnхо мохана нэина кхоло  джfго уnхо мохана нэина кхоло

двfре кхаhе гвfла булf рахе хэq, двfре кхаhе гвfла булf рахе хэq, 

  говинда дfмодара мfдхавети  говинда дfмодара мfдхавети (3) (3)

Рано утром Яшода-маийя будит Шри Хари: «Проснись! Вста-
вай, Мохан! Открой глаза! Твои друзья ждут Тебя у дверей! 
Говинда, Дамодара, Мадхава!»

видйfнурfгb ниджа пустакj мc, видйfнурfгb ниджа пустакj мc, 

  артхfнурfгb дхана саuчайj мc  артхfнурfгb дхана саuчайj мc

йех хb нирfлb дхванb гf рахе хэq, йех хb нирfлb дхванb гf рахе хэq, 

  говинда дfмодара мfдхавети  говинда дfмодара мfдхавети (4) (4)
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Эту удивительную песню «Говинда, Дамодара, Мадхава!» по-
ют как мудрецы, знатоки шастр, так и купцы, стремящиеся 
приумножить свои богатства. 

 ле ке карj мc дохани анокхb,  ле ке карj мc дохани анокхb, 

   гоу-дугдха кfhхе авлf навелb   гоу-дугдха кfhхе авлf навелb

 гоу-дугдха дхfрf саyга гf рахb хэи,  гоу-дугдха дхfрf саyга гf рахb хэи, 

   говинда дfмодара мfдхавети   говинда дfмодара мfдхавети (5) (5)

Юные гопи доят коров и под звук ударяющей в ведро струи 
молока поют: «Говинда, Дамодара, Мадхава!»

 джfге пуджfрb хари мандирj мc,  джfге пуджfрb хари мандирj мc, 

   джfке джагfвc харико сабере   джfке джагfвc харико сабере

 хе кшbрасиндху аб нетра кхоло,  хе кшbрасиндху аб нетра кхоло, 

   говинда дfмодара мfдхавети   говинда дfмодара мfдхавети (6) (6)

Проснувшись рано утром, пуджари идут в храм будить Шри 
Хари: «О Господь, возлежащий на водах молочного океана, 
открой глаза! Говинда, Дамодара, Мадхава!»

 сойf кисb кf сута пfлане мc,  сойf кисb кf сута пfлане мc, 

   lорb карj се джаб кхcчатb хэи   lорb карj се джаб кхcчатb хэи

 хо према магнf ус не пукfрf,  хо према магнf ус не пукfрf, 

  говинда дfмодара мfдхавети  говинда дfмодара мfдхавети (7) (7)

Одна гопи качает ребенка в колыбели и, охваченная премой, 
поет: «Говинда, Дамодара, Мадхава!»

 ройf кисb кf сута пfлане мc,  ройf кисb кf сута пfлане мc, 

   хо према магнf ус не пукfрf   хо према магнf ус не пукfрf

 рово на гfво прабху саyга мере,  рово на гfво прабху саyга мере, 

   говинда дfмодара мfдхавети   говинда дfмодара мfдхавети (8) (8)

Когда младенец заплакал, она обратилась к нему: «Не плачь, 
пой со мной вместе: Говинда, Дамодара, Мадхава!»
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коb навелb пати ко джагfве, коb навелb пати ко джагfве, 

  прftеiа джfго аб нbyд тйfго  прftеiа джfго аб нbyд тйfго

белf йахb хэи хари гbта гfво, белf йахb хэи хари гbта гfво, 

  говинда дfмодара мfдхавети  говинда дfмодара мfдхавети (9) (9)

Молодая жена будит мужа такими словами: «О дорогой, 
проснись! Пора прославлять Хари: Говинда, Дамодара, Ма-
дхава!»

МОХАНА ПЬЯРЕ ХО КАНХАЙЯ

— Народная песня —

  мохана пйfре хо канхаийf,   мохана пйfре хо канхаийf, 

    нfма анупама бхfве    нfма анупама бхfве

  нанда ке лfла, йаiодf дулfла   нанда ке лfла, йаiодf дулfла 

    саба коb джана гfве, канхаийf     саба коb джана гfве, канхаийf  (1)(1)

Как очарователен мой любимый Канхайя! Я так люблю Его 
имя! Все жители деревни поют о Тебе, о Канхайя, сын Нан-
ды и Яшоды.

  рfдхf-рамаtа мадана-мохана   рfдхf-рамаtа мадана-мохана 

    прабху йамунf пулина бихfрb    прабху йамунf пулина бихfрb

  кhшtа говинда, муралb-манохара,   кhшtа говинда, муралb-манохара, 

    говардхана гиридхfрb     говардхана гиридхfрb  ( (2)

Ты возлюбленный Радхи, чарующий самого бога любви. 
Кришна, Говинда! Ты поднял холм Говардхан. Гуляя по бере-
гам Ямуны, Ты играешь на флейте чудесные мелодии и на-
слаждаешься Своими лилами.

агха, бака пeтанf ке нfiака, агха, бака пeтанf ке нfiака, 

  рfдхf-куtlа таnа банавfрb  рfдхf-куtlа таnа банавfрb

браджа-джана раuджана гопb прамодана, браджа-джана раuджана гопb прамодана, 

  чаuчала наnана мурfрb   чаuчала наnана мурfрb  ( (3)

Ты поверг множество демонов: Агхасуру, Бакасуру, Путану 
и Камсу. Ты любишь гулять по берегам Радха-кунды. Ты ра-
дость жителей Враджа, и особенно гопи. Мурари! Ты так 
изящ но танцуешь.



460   РА Д Х А - К Р И Ш Н А  ТАТ Т В А    

мадхура нfма аватfр тумхfре, мадхура нfма аватfр тумхfре, 

  дbна джанана fдхfр  дbна джанана fдхfр

нfма рeпа ме бхеда на коb, нfма рeпа ме бхеда на коb, 

  кbдже кhпf мурfр   кbдже кhпf мурfр  ( (4)

Ты проявился на Земле в образе Своего имени, чтобы даро-
вать прибежище падшим. Нет разницы между Тобой и Тво-
им именем. Пожалуйста, будь ко мне милостив!

эсf оур нахb пfпb-джана, эсf оур нахb пfпb-джана, 

  джэисf мэq хZ нfтх  джэисf мэq хZ нfтх

ниджа-джана iараtа дехи каруtfмайа, ниджа-джана iараtа дехи каруtfмайа, 

  кbдже мохb санfтх   кbдже мохb санfтх  ( (5)

Нет большего грешника, чем я. О Натха! Будь же милостив 
и даруй мне Свое прибежище!

САКХИ РИ МЕРЕ МАНА

— Народная песня —

        сакхb рb мере мана абхилfшf хой,         сакхb рb мере мана абхилfшf хой, 

          мадан мохана ке гуtа гfZ          мадан мохана ке гуtа гfZ

О сакхи, мое сердце хочет лишь петь славу Мадана-мохану.

 ibiа пе мора мукуnа сохэи,  ibiа пе мора мукуnа сохэи, 

   пагана пэиджанийA мана мохе   пагана пэиджанийA мана мохе

 камар пbтfмбара джхилмила хой,  камар пbтfмбара джхилмила хой, 

   на мукха се варtана кар пfZ    на мукха се варtана кар пfZ  ( (1)

Его корону украшает чудесное павлинье перо. Звон Его нож-
ных колокольчиков чарует мой ум. На талии у Него завязан 
желтый пояс, красоту которого не описать словами.

  кfнана мc куtlала хэи fлf,   кfнана мc куtlала хэи fлf, 

    гале мc вэиджантb мfлf    гале мc вэиджантb мfлf

  адхара муралb пйfрb лfге мой,   адхара муралb пйfрb лfге мой, 

    сунZ то ман мc сукха пfZ     сунZ то ман мc сукха пfZ  ( (2)
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Когда я слышу о Его прекрасном облике: сверкающих серь-
гах, гирлянде вайджаянти или дорогой Ему флейте, — мое 
сердце переполняется счастьем.

  йе лаnа мукха пе кfлb-кfлb,   йе лаnа мукха пе кfлb-кfлb, 

    чfл мохана кb матавfлb    чfл мохана кb матавfлb

  джахA джfйc се дарiана хой,   джахA джfйc се дарiана хой, 

    батf до гэила кахA джfZ     батf до гэила кахA джfZ  ( (3)

Локоны черных волос ниспадают Ему на лоб, Его изящная 
походка пленяет сердце. Скажи, подруга: когда я увижу Его?

  йе н  йе наnавара рfса-бихfрb ке, аnавара рfса-бихfрb ке, 

    саyг вhшабхfну дулfрb ке    саyг вhшабхfну дулfрb ке

  сапхала меро джbвана кэисе хой,   сапхала меро джbвана кэисе хой, 

    й    йугала чараtан мc сир нfZ угала чараtан мc сир нfZ  ( (4)

Этот лучший из танцоров находится рядом с дочерью царя 
Вришабхану. Я кланяюсь лотосным стопам Божественной 
Четы. Пусть моя жизнь увенчается успехом!

ДЖАЯ РАДХА–РАМАНА ХАРИ БОЛ

— Сукхадас —

джай джай джай рfдхf-рамаtа хари болджай рfдхf-рамаtа хари бол

Слава Радха-раману! Хари бол!

наnа нfгара навал чхаила расийf,наnа нfгара навал чхаила расийf,

пйfро кfнхf хэи меро мана басийf,пйfро кfнхf хэи меро мана басийf,

  кар  каре кfлиндb кула килол е кfлиндb кула килол . . . ( (1)

Он искусный танцор и находчивый отважный герой, веч-
но юный, прекрасный и полный расы. Возлюбленный мое-
го сердца Канха предается сладостным играм на берегах 
Калинди.

  акх  акхийA кfрb мhга чхоунf сb,ийA кfрb мhга чхоунf сb,

   мhду мускfн джfдe nонf сb,   мhду мускfн джfдe nонf сb,

  тер  тере рас ке бхаре хэq капол е рас ке бхаре хэq капол . . . ( (2)
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У Него темные и нежные, как у оленя, глаза и очарователь-
ная улыбка. Его щеки сияют расой.

  браджа нfче ус кb килкана пе,  браджа нfче ус кb килкана пе,

  каджарbлb тирачхb читавана пе  каджарbлb тирачхb читавана пе

    сукхадfс бике хэq бина мол,    сукхадfс бике хэq бина мол,

    йе дfсb бикb хэи бина мол    йе дfсb бикb хэи бина мол . . . ( (3)

Его радостный зов заставляет танцевать весь Врадж. Взгля-
дом Своих темных глаз Он пронзает мне сердце. Сукхадас 
Его верный раб. Эта даси Его верная рабыня. 

О МАН РО ЛАГЕ НА

— Народная песня —

ПрипевПрипев:     :     о ман ро лfге нf сакхb рb меро о ман ро лfге нf сакхb рb меро 

  iйfма бинf ман ро лfге нf  iйfма бинf ман ро лfге нf 

[Радха говорит Своим сакхи:] «Я несчастна, потому что ря-
дом нет Шьяма».

  сунb-сунb лfге мохе   сунb-сунb лfге мохе 

  сfрb брадж кb нагарb  сfрb брадж кb нагарb

  куuджа галb сунb,   куuджа галb сунb, 

    iйfма бинf ман ро лfге нf    iйfма бинf ман ро лfге нf ( (1)

«Весь Врадж опустел. Без Шьяма кунджи, дороги и тропинки 
словно вымерли. Я несчастна, потому что здесь нет Шьяма».

коун сунfве мохе мbnхb-мbnхb бfyсурbкоун сунfве мохе мbnхb-мbnхb бfyсурb

коун начfве мохе iйfма бинf,коун начfве мохе iйfма бинf, 
  iйfма бинf рb гхана   iйfма бинf рb гхана 

  iйfма бинf, ман ро лfге нf   iйfма бинf, ман ро лfге нf (2)

«Кто будет сладко играть на флейте? Без Шьяма кто вдохно-
вит нас танцевать? Я несчастна, потому что здесь нет Шьяма».

 гвfла-бfла саб тараф рахе хэи гвfла-бfла саб тараф рахе хэи

 тhна нахb тоrе гfве, тhна нахb тоrе гfве,

   iйfма бинf ман ро лfге нf    iйfма бинf ман ро лfге нf (3)(3)
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«Без Шьяма пастушки не находят себе места, а коровы не жуют 
траву. Я несчастна, потому что здесь нет Шьяма».

 панийf бхарана джаб джfZ йамунf пе панийf бхарана джаб джfZ йамунf пе

 пан-гхfnа сeно лfге,  пан-гхfnа сeно лfге, 

    iйfма бинf ман ро лfге нf     iйfма бинf ман ро лfге нf (4)(4)

«Я иду на Ямуну за водой, но без Шьяма Пан-гхат (где купа-
лись все жители деревни) высох. Я несчастна, потому что 
здесь нет Шьяма».

 гэийf бачхrf саб таrап рахе хэи гэийf бачхrf саб таrап рахе хэи

 духc на  духc на гаэгаэ дeдх, дeдх, 

   iйfма бинf ман ро лfге нf    iйfма бинf ман ро лfге нf (5)(5) 

«Коровы и телята страдают в разлуке. Без Шьяма коровы 
не дают молоко. Я несчастна, потому что здесь нет Шьяма».

 гиридхfрb мосе рутхо ре саварийf гиридхfрb мосе рутхо ре саварийf

 чеина нf абе тере дараса бинf,  чеина нf абе тере дараса бинf, 

   iйfма бинf ман ро лfге нf    iйfма бинf ман ро лfге нf (6)(6)

«Может быть, Гиридхари Кришна сердится? Если Я не увижу 
Его хоть на мгновенье, то наверное сойду с ума. Без Шьяма 
мне нет жизни. Я несчастна, потому что здесь нет Шьяма».

 сун рb сакхb мери рenхо хэи сAваро сун рb сакхb мери рenхо хэи сAваро

 кfл на парата мохе  кfл на парата мохе 

   дараса бинf ман ро лfге нf    дараса бинf ман ро лfге нf (7)(7)

«Послушайте, о сакхи! Кришна сердится на Меня. Время 
остановилось с тех пор, как Я лишилась даршана Шьяма. 
Я несчастна, потому что здесь нет Шьяма».
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ДЖАЙ ГОВИНДА ДЖАЙ ГОПАЛ

— Неизвестный автор —

джай говинда джай гопfлджай говинда джай гопfл

  кеiава мfдхава дbна-дайfл  кеiава мfдхава дbна-дайfл

iйfмасундара канхаийf-лfлiйfмасундара канхаийf-лfл

  гири-вара-дхfрb нанда-дулfл   гири-вара-дхfрb нанда-дулfл  ( (1)

Слава Говинде! Слава Гопалу! Он — Господь Кешава, супруг 
богини удачи и покровитель страждущих. Он маленький 
Канхайя, прекрасный, как грозовое облако. Он сын Нанды, 
поднявший Говардхан.

 ачйута кеiава iрbдхара мfдхава ачйута кеiава iрbдхара мfдхава

   гопfла говинда хари   гопfла говинда хари

 йамунf пулин мc баyib баджfве йамунf пулин мc баyib баджfве

   наnавара веiадхfрb    наnавара веiадхfрb  ( (2)

Он известен как Ачьюта, Кешава, Шридхара, Мадхава, Гопал, 
Говинда и Хари. На берегу Ямуны Он играет на флейте, оде-
тый как лучший из танцоров.

АДЖ ВИРАДЖ МЕ

— Чандра–сакхи —

fдж вирадж мc хорb ре расийffдж вирадж мc хорb ре расийf

хорb ре расийf бар джорb ре расийf хорb ре расийf бар джорb ре расийf  ( (1)

О расика Кришна, наслаждающийся расой, сегодня во Врадже 
праздник Холи, и Ты во всех бросаешь цветные порошки.

коун ке хfтх канака пичкfрbкоун ке хfтх канака пичкfрb

коун ке хfтх каморb ре расийf коун ке хfтх каморb ре расийf  ( (2)

У кого-то в руках золотой разбрызгиватель, у кого-то горшо-
чек с красками. 

кhшtа ке хfтх канака пичкfрbкhшtа ке хfтх канака пичкfрb

рfдхf ке хfтх каморb ре расийf рfдхf ке хfтх каморb ре расийf  ( (3)
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У Кришны в руках разбрызгиватель, а у Радхи — горшочек 
с красками.

апне-апне гхар со никасbапне-апне гхар со никасb

коb шйfмал коb горb ре расийf коb шйfмал коb горb ре расийf  ( (4)

Все гопи выбежали из своих домов. У одних темный цвет 
кожи, а у других — золотистый.

уrхат гулfл лfл бхайе бfдарауrхат гулfл лfл бхайе бfдара

кесар раyг ко гхорb ре расийf кесар раyг ко гхорb ре расийf  ( (5)

Ветер повсюду разносит красный порошок, окрашивая об-
лака в розовый цвет. Все гопи с ног до головы покрыты цвет-
ной пылью.

бfджата тfл мhдаyг джхаuджх lхапабfджата тfл мhдаyг джхаuджх lхапа

оур нагfrе ки джоrb ре расийf оур нагfrе ки джоrb ре расийf  ( (6)

Гопи звенят колокольчиками и играют на барабанах и гонгах. 
Повсюду звучат мелодии праздника Холи.

кэйман лfл гулfл маyгfbкэйман лfл гулfл маyгfb

кэйман кесар гхорb ре расийf кэйман кесар гхорb ре расийf  ( (7)

Сколько принесли красного порошка? А сколько смешали 
с водой красной краски?

соуман лfл гулfл маyгfbсоуман лfл гулfл маyгfb

дас ман кесар гхерb ре расийf дас ман кесар гхерb ре расийf  ( (8)

Принесли четыреста килограммов красного порошка и сме-
шали с водой четыреста килограммов красной краски.

чандра сакхb бхадж бfл кhшtа чхавичандра сакхb бхадж бfл кhшtа чхави

джуг-джуг джbйо йех джорb ре расийf джуг-джуг джbйо йех джорb ре расийf  ( (9)

Чандра-сакхи поклоняется прекрасному маленькому Кришне 
и надеется, что никогда не расстанется с Ним!
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ДЖХУЛА ДЖХУЛЕ РАДХА–ДАМОДАР

— Народная песня —

джхeлf джхeле рfдхf-дfмодар вhндfвана мcджхeлf джхeле рfдхf-дfмодар вhндfвана мc

кэисb чхfйb харийfлb fлb куuджана мc кэисb чхfйb харийfлb fлb куuджана мc  ( (1)

Радха и Дамодара качаются на качелях во Вриндаване. О под-
руга, посмотри, как расцвела кунджа!

ит нанда кj дулfрj, ут бхfну кb дулfрbит нанда кj дулfрj, ут бхfну кb дулfрb

джоrb лfге ати пйfрb, басb нэианан мc джоrb лfге ати пйfрb, басb нэианан мc  ( (2)

С одной стороны любимый сын Нанды, а с другой — доро-
гая дочь Вришабхану Махараджи. Оба Они так прекрасны! 
Пусть мой взор всегда будет устремлен на Них!

йамунf ке кeл пахир суранга дукeлйамунf ке кeл пахир суранга дукeл

тэисе кхила рахе пхeл, алb кадаман мc тэисе кхила рахе пхeл, алb кадаман мc  ( (3)

Они гуляют по берегу Ямуны, одетые в чудесные яркие 
одежды. О подруга, посмотри, как благоухают цветы кадамба!

гоура iйfма ранга, гхана дfминb ке саyгагоура iйfма ранга, гхана дfминb ке саyга

бхаb акхийA апаyга, чхави бхарb ман мc бхаb акхийA апаyга, чхави бхарb ман мc  ( (4)

Золотистая Радхика рядом со смуглоликим Кришной напо-
минает молнию на фоне темного грозового облака. О глаза, 
не закрывайтесь ни на миг: пусть эта картина навечно оста-
нется в моем уме!

рfдхf мукха оур, нэин iйfма ке чакоррfдхf мукха оур, нэин iйfма ке чакор

сакхийан према дор, лагb чараtан мc сакхийан према дор, лагb чараtан мc  ( (5)

Лицо Радхики словно луна, а глаза Кришны, как две птицы 
чакоры (очарованные луной), устремлены на Нее. Враджа-

гопи веревкой премы связывают вместе лотосные стопы Ра-
дхи и Кришны.
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РАДХЕ ДЖХУЛАНА ПАДХАРО

— Народная песня —

(Радха находится в окружении сакхи. Она сердится на Криш-
ну и не хочет идти качаться с Ним на качелях, которые раз-
вешены на ветвях деревьев кадамба во Вриндаване, на Радха-
кунде, Варшане и многих других местах. Кришна уже ждет 
Радху, но Она упрямится, говоря, что не хочет никуда идти.)

 рfдхе джхулана падхаро джхук fйе бадарf рfдхе джхулана падхаро джхук fйе бадарf

 джхук fйе бадарf, гхир fйе бадарf  джхук fйе бадарf, гхир fйе бадарf  ( (1)

Подруги говорят Радхе: «Пойдем покачаемся! Посмотри: 
набежали дождевые облака. Скоро хлынет дождь. Если Ты 
сейчас же не пойдешь, Ты всё пропустишь и потом будешь 
жалеть об этом. Всё небо в облаках!»

 эйсо мfн нахQ кидже, хаnха чхоrо рb алb эйсо мfн нахQ кидже, хаnха чхоrо рb алb

 тум то парама сайfнb вhшабхану кb лалb  тум то парама сайfнb вhшабхану кb лалb  ( (2)

«Перестань сердиться, о сакхи. Не упрямься, ведь Ты так 
разумна, Ты же дочь Вришабхану Махараджи».

 сfджо солах ihyгfр lfро нэинан каджарf сfджо солах ihyгfр lfро нэинан каджарf

 пахаро паuчараyг сfrb оrхо iйfм чадарf  пахаро паuчараyг сfrb оrхо iйfм чадарf  ( (3)

«Укрась себя шестнадцатью видами украшений, подведи 
глаза кадджалом. Надень пятицветное сари и тонкую темную 
накидку».

 теро расика прbтама мага джохата кхаrо теро расика прbтама мага джохата кхаrо

 рfдхе джахA пага дхfро iйfма нэинf дхаро  рfдхе джахA пага дхfро iйfма нэинf дхаро  ( (4)

«Твой возлюбленный ждет Тебя на тропинке. Сложив молит-
венно руки, Шьям готов упасть к Твоим ногам».

 lfрb реiама lорb джfпэи джхeле рfдхf горb lfрb реiама lорb джfпэи джхeле рfдхf горb

 джfкb бэийA горb горb пахаре хfтхан гаджарf джfкb бэийA горb горb пахаре хfтхан гаджарf  ( (5)

Шелковые веревки уже завязаны там, где златокожая Радха 
будет качаться на качелях. На Ее золотистых руках сверкают 
изумрудные браслеты.
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МАДХАВА БХАМИНИ

— Народная песня —

 мfдхава бхfмини джайа джайа рfдхе  мfдхава бхfмини джайа джайа рfдхе (1)(1)

О возлюбленная Мадхавы! Слава Тебе, Радха!

 джай расикан кb свfминb рfдхе джай расикан кb свfминb рfдхе. . . (2)(2)

Слава покровительнице всех расик, Радхе!

 рeпа раyгbлb гуtа гарвbлb  рeпа раyгbлb гуtа гарвbлb (3)(3)

Слава самой прекрасной девушке, обладающей множеством 
достоинств, Радхе!

 iйfма хатхbлb чхаила чхабbлb  iйfма хатхbлb чхаила чхабbлb (4)(4)

Слава очаровательнице Шьяма, сияющей Радхе!

 джай алабелb мfдхавb рfдхе джай алабелb мfдхавb рfдхе. . . (5)(5)

Слава нежной Мадхави, возлюбленной Мадхавы!

 рfса-вилfсинb куuджа-нивfсинb  рfса-вилfсинb куuджа-нивfсинb (6)(6)

Слава Радхе, наслаждающейся раса-лилой и живущей в кун-

джах Вриндавана!

 према пракfiинb мадхура субхfшинb  према пракfiинb мадхура субхfшинb (7)(7)

Слава Радхе, дарующей прему! Слава Радхе, чьи речи сладост-
ны!
 джай пfвана раса кfминb рfдхе джай пfвана раса кfминb рfдхе. . . (8)(8)

Слава Радхе, всегда жаждущей вкусить благодатную расу 
любви к Кришне!
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РАДХЕ ТЕРЕ ЧАРАНО КИ

— Народная песня —

рfдхе тере чараtj кb гара дхeла джо мила джfерfдхе тере чараtj кb гара дхeла джо мила джfе

сач кахатf хZ бас мерb, кисмат хb бадала джfе сач кахатf хZ бас мерb, кисмат хb бадала джfе (1)(1)

О Радха, если я обрету пыль с Твоих лотосных стоп, моя судь-
ба полностью изменится.

сунте хэq терb махимf дин-рfт барасти хэисунте хэq терb махимf дин-рfт барасти хэи

эка бeyд джо мила джfе ман кb калb кхил джfе эка бeyд джо мила джfе ман кb калb кхил джfе (2)(2)

Известно, что поток Твоей милости не прерывается ни 
на миг. Если я получу хоть одну ее каплю, раскроется бутон 
моего сердца.

йех ман баlf чаuчала хэи, кэисе терf бхаджана карZйех ман баlf чаuчала хэи, кэисе терf бхаджана карZ

джитнf исе самджхfо, утнf хb мачал джfе джитнf исе самджхfо, утнf хb мачал джfе (3)(3)

У меня такой беспокойный ум! Как же мне совершать бха-

джан? Чем больше я пытаюсь объяснить ему, как вести себя, 
тем непослушней он становится.

назарj се гирfнf нf, чfхе джитнf сазf денfназарj се гирfнf нf, чfхе джитнf сазf денf

назарj се джо гир джfе, муiкил хb самбхала пfе назарj се джо гир джfе, муiкил хb самбхала пfе (4)(4)

Ты можешь наказать меня, как пожелаешь, но только не ли-
шай Своего милостивого взора и не оставляй без внимания. 
Достойны сожаления те, на кого ты никогда не обращаешь 
Свой взор.

рfдхе ис джbвана мc, бас эк таманнf хэирfдхе ис джbвана мc, бас эк таманнf хэи

тe сfмне хо мере, мерf дам хb никал джfе тe сfмне хо мере, мерf дам хb никал джfе (5)(5)

О Радха, в этой жизни у меня лишь одно желание: чтобы 
при последнем моем вздохе Ты была рядом со мной.
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МЭИ ТО РАТУНГИ РАДХА–РАДХА–НАМ

— Народная песня —

мэq то раnZгb рfдхf-рfдхf нfм, мэq то раnZгb рfдхf-рfдхf нfм, 

  браджа кb галийана мc  браджа кb галийана мc

кхоb рахZ fnхj йfм, кхоb рахZ fnхj йfм, 

  браджа кb галийана мc,  браджа кb галийана мc,

мэq то fb вhндfвана-дхfм мэq то fb вhндfвана-дхfм 

  киiорb тере чараtана мc   киiорb тере чараtана мc (1)(1)

Я буду ходить по тропинкам Враджа с именем Радхи на устах. 
Так я приду во Вриндаван, где найду у Тебя прибежище, 
о Кишори.

ита ута lолZ каха-каха рfдхf, ита ута lолZ каха-каха рfдхf, 

  миn джfйе джbвана кb вйfдхf  миn джfйе джbвана кb вйfдхf

оур мил джfйе гханаiйfм, оур мил джfйе гханаiйfм, 

  браджа ки галийана мc   браджа ки галийана мc (2)(2)

С Твоим именем на устах дни напролет я буду бродить по до-
рогам Враджа и так освобожусь от всех страданий. Я встречу 
Шри Кришну, тело которого цветом напоминает грозовое 
облако.

уладжха-уладжха браджа карbлана мc,уладжха-уладжха браджа карbлана мc,

  севf-куuджа мc йf нидхувана мc  севf-куuджа мc йf нидхувана мc

хо джfйа джbван кb ifм, хо джfйа джbван кb ifм, 

  браджа ки галийана мc   браджа ки галийана мc (3)(3)

Как безумный, я буду ходить то в Сева-кундж, то в  Нидхуван. 
Ища прибежища у Твоих стоп, о Кишори, я буду ходить по 
тропинкам Враджа.

 кабхb дfна гали, кабхb мfна гали кабхb дfна гали, кабхb мfна гали

   кабхb севf-куuджа, кабхb нидхувана   кабхb севf-куuджа, кабхb нидхувана

 кабхb рfдхf куtlа, кабхb iйfма куtlа кабхb рfдхf куtlа, кабхb iйfма куtlа

   кабхb йамунf ке таnа, кабхb баyib ке ваnа   кабхb йамунf ке таnа, кабхb баyib ке ваnа (4)(4)

Дана-гали, Ман-гали, Сева-кундж, Нидхуван, Радха-кунда, 
Шьяма-кунда, берег Ямуны, Вамши-ват...
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мере мана мc бхb рfдхf, мере мана мc бхb рfдхf, 

  мере тана мc бхb рfдхf  мере тана мc бхb рfдхf

джита декху тита рfдхf-рfдхfджита декху тита рfдхf-рfдхf

эисо миле варадfна, эисо миле варадfна, 

  киiорb тере чараtана мc   киiорb тере чараtана мc (5)(5)

Радха целиком завладела моим умом и сердцем. О Кишори! 
Даруй мне благословение видеть Тебя повсюду! Дай мне при-
бежище у Твоих лотосных стоп!

аб то чfха йахb сакхи мана кb,аб то чfха йахb сакхи мана кb,

  дхeла миле мохе гопb-чараtана кb  дхeла миле мохе гопb-чараtана кb

оур никле тана сj прft, оур никле тана сj прft, 

  браджа кb галийана мc  браджа кb галийана мc

кахb мила джfйе гханаiйfма, кахb мила джfйе гханаiйfма, 

  киiорb тере чараtана мc   киiорb тере чараtана мc (6)(6)

Мое единственное желание — обрести пыль со стоп гопи 
и оставить тело на земле Враджа. Кишори, я предамся Твоим 
лотосным стопам и очень скоро встречусь с Гхана-шьямом.

РАДХА–НАМА ПАРАМА СУКХАДАИ

— Народная песня —

рfдхf-нfма парама сукхадfb рfдхf-нfма парама сукхадfb (припевприпев)

Имя Радхи дарует наивысшее счастье.

лахара-лахара iрb-iйfмf джe кb, лахара-лахара iрb-iйfмf джe кb, 

мана мc мере самfb мана мc мере самfb (1)(1)

Пусть в моем сердце постоянно вздымаются бесчисленные 
волны любви к Шри Радхе (Шьяме).

раnа раnа рfдхf джанама битfZ, раnа раnа рfдхf джанама битfZ, 

браджа гопbна кe ibiа навfe браджа гопbна кe ibiа навfe (2)(2)

Я проведу жизнь, повторяя: «Радха, Радха!» и кланяясь Радхе 
и враджа-гопи.
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махимf кахи нахq джfb, махимf кахи нахq джfb, 

рfдхf нfма парама сукхадfb рfдхf нfма парама сукхадfb (3)(3)

Слава Радхи несравненна, Ее имя дарует наивысшее счастье.

браджа тйаджа ке мэq кахи нахq джfe, браджа тйаджа ке мэq кахи нахq джfe, 

расика сантана ке дарiана пfZ расика сантана ке дарiана пfZ (4)(4)

Я никогда не покину Врадж и всегда буду получать даршан 
святых расика-вайшнавов.

джага се прbти хаnfb, джага се прbти хаnfb, 

рfдхf нfма парама сукхадfb рfдхf нfма парама сукхадfb (5)(5)

Имя Радхи спасает от материальных привязанностей и дару-
ет наивысшее блаженство.

МЭИ НЕ РАТАНА ЛАГАИ РЕ

— Народная песня —

 мэq не раnанf лагfи ре рfдхf нfм кb  мэq не раnанf лагfи ре рfдхf нfм кb (припев)(припев)

О, я продолжаю повторять имя Радхи.

мерb палакj мc рfдхf, мерb алакj мc рfдхfмерb палакj мc рfдхf, мерb алакj мc рfдхf

мэq не мfyг бхарfb ре, рfдхf нfм кb мэq не мfyг бхарfb ре, рfдхf нfм кb (1)(1)

Радха у меня на веках, Она живет в моих волосах. Я делаю 
пробор в волосах с Ее именем на устах.

мере нэинj мc рfдхf, мере бэинj мc рfдхfмере нэинj мc рfдхf, мере бэинj мc рfдхf

мэq не бэинb гутхfb ре, рfдхf нfм кb мэq не бэинb гутхfb ре, рfдхf нfм кb (2)(2)

Радха у меня в глазах, я говорю только с Ней. Я вплетаю Ее 
имя себе в волосы.

мерb дуларb мc рfдхf, мерb чунарb мc рfдхfмерb дуларb мc рfдхf, мерb чунарb мc рfдхf

мэq не натханb саджfb ре, рfдхf нfм кb мэq не натханb саджfb ре, рfдхf нfм кb (3)(3)

Радха в моем ожерелье и в моей накидке. Ее имя звенит 
в кольце, украшающем мой нос.

мере чалне мc рfдхf, мере халне мc рfдхfмере чалне мc рfдхf, мере халне мc рfдхf

каnи киtкаtb баджfb ре, рfдхf нfм кb каnи киtкаtb баджfb ре, рfдхf нfм кb (4)(4)
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Гуляя, я помню о Радхе, в делах я помню о Радхе. Колоколь-
чики у меня на талии поют Ее имя.

мере дAйе бAйе рfдхf, мере fге пbчхе рfдхfмере дAйе бAйе рfдхf, мере fге пbчхе рfдхf

ром-ром раса чхfи ре, рfдхf нfм кbром-ром раса чхfи ре, рfдхf нfм кb (5)(5)

Радха справа, Радха слева, напротив и позади меня. О, вкус 
Ее имени в каждой поре моего тела.

мере аyга-аyга рfдхf, мере саyга-саyга рfдхfмере аyга-аyга рfдхf, мере саyга-саyга рfдхf

гопfл бfyib баджfи ре, рfдхf нfм кbгопfл бfyib баджfи ре, рfдхf нfм кb (6)(6)

Радха в каждой части моего тела. Она всегда со мной. О Го-
пал, сыграй на флейте и позови Радху.

ШРИ РАДХАРАНИ

— Мирабаи —

iрb-рfдхерftb, де lfро на бfyсурb мерbiрb-рfдхерftb, де lfро на бfyсурb мерb

«Эй, Радхарани, пожалуйста, верни Мою флейту!»

йf баyib мc прftа басата хэq,йf баyib мc прftа басата хэq,

со баyib гаb чорb    со баyib гаb чорb     (1)(1)

«Она похищена, а ведь в Ней вся моя жизнь!»

кfхе се гfZ, рfдхе, кfхе се баджfZкfхе се гfZ, рfдхе, кfхе се баджfZ

кfхе се лfZ гаийf гхерbкfхе се лfZ гаийf гхерb (2)(2)

«Как Я теперь буду играть, петь и собирать Моих коров?»

мукха се гfо кfyхf хfтх се баджfомукха се гfо кfyхf хfтх се баджfо

лакуnb се лfо гаийf гхерbлакуnb се лfо гаийf гхерb (3)(3)

[Радха отвечает:] «Пой, хлопая в ладоши, и собирай коров 
палкой».

хf хf кахата тере паийA паrата хZхf хf кахата тере паийA паrата хZ

тараса кхfйо пйfрb мерbтараса кхfйо пйfрb мерb (4)(4)

[Кришна говорит:] «О любимая! Я припадаю к  Твоим сто-
пам. Пожалуйста, будь милостива ко Мне!»
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мbрf ке прабху гиридхара нfгарамbрf ке прабху гиридхара нfгара

баyib ле кар чхоhbбаyib ле кар чхоhb (5)(5)

Гиридхари Нагара — господин Миры. Радхарани, укравшая 
флейту, бросает ее Кришне.

РАДХЕ БОЛ РАДХЕ БОЛ

— Народная песня —

рfдхе бол рfдхе болрfдхе бол рfдхе бол

вhндfвана кb галийана lолвhндfвана кb галийана lол (припевприпев)

С именем Радхи на устах ходите по улицам Вриндавана!

iйfма ке аyга пbтfмбара сохеiйfма ке аyга пbтfмбара сохе

рfдхf ке ibша чунарb анамол рfдхf ке ibша чунарb анамол . . . (1)(1)

На Шьяме чудесные желтые одежды, а у Радхи на голове бо-
гатая накидка.

iйfма ке ibша пе мукуnа вирfджеiйfма ке ibша пе мукуnа вирfдже

рfдхf ке ibша бхрeкуnи анамол рfдхf ке ibша бхрeкуnи анамол . . . (2)(2)

Лицо Шьяма украшает корона, а лицо Радхи — брови, изо-
гнутые, как луки.

iйfма ке аyга пbтfмбара сохеiйfма ке аyга пbтfмбара сохе

мерb рfдхе ке аyга нbлb сfrb анамол мерb рfдхе ке аyга нbлb сfrb анамол . . . (3)(3)

На Шьяме желтая накидка, а на моей Радхе — синее сари.

iйfма ке саyга мc сакхf суiобхитаiйfма ке саyга мc сакхf суiобхита

мерb рfдхе ке саyга сакхb карата килол мерb рfдхе ке саyга сакхb карата килол . . . (4)(4)

Пастушки очаровательны, играя со Шьямом, а сакхи счаст-
ливы, играя с моей Радхой.

вhндfвана кb куuджа галийана мcвhндfвана кb куuджа галийана мc

хари бол хари бол хари хари болхари бол хари бол хари хари бол (5)(5)

Ходите по дорогам Вриндавана и повторяйте «Хари бол»!
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ДЖАЯ РАДХЕ! ДЖАЯ РАДХЕ РАДХЕ!

— Хари-прия —

джайа рfдхе джайа рfдхе рfдхе джайа рfдхе джайа рfдхе рfдхе 

  джайа рfдхе джайа iрb-рfдхе  джайа рfдхе джайа iрb-рfдхе

джайа кhшtа джайа кhшtа кhшtа джайа кhшtа джайа кhшtа кhшtа 

  джайа кhшtа джайа iрb-кhшtа   джайа кhшtа джайа iрb-кhшtа  ( (припевприпев)

iйfмf гоурb нитйа-киiорb iйfмf гоурb нитйа-киiорb 

  прbтама-джорb iрb-рfдхе  прbтама-джорb iрb-рfдхе

расика расbло чхаила-чхабbло расика расbло чхаила-чхабbло 

  гуtа-гаравbло iрb-кhшtа   гуtа-гаравbло iрb-кhшtа  ( (1)

О Радха, вечно юная девушка с тонким станом и золотистой 
кожей, Ты совершенная подруга Своего возлюбленного! 
О Кришна, вечно наслаждающийся всеми трансцендентны-
ми расами, Ты исполнен сладости. Очаровывая всех, Ты гор-
дишься Своими необыкновенными достоинствами.

рfса-вихfрини раса-висатfрини рfса-вихfрини раса-висатfрини 

  пийа-ура-дхfрини iрb-рfдхе  пийа-ура-дхfрини iрb-рfдхе

нава-нава-раyгb навала-трибхаyгb нава-нава-раyгb навала-трибхаyгb 

  iйfма-су-аyгb iрb-кhшtа   iйfма-су-аyгb iрb-кhшtа  ( (2)

О Радха! О совершающая раса-лилу, о вместилище чистой 
расы для всех живых существ! Ты всегда хранишь в сердце 
образ Своего возлюбленного. О Кришна! Ты неистощи-
мый источник расы. Темноликий и вечно юный, Ты осо-
бенно привлекателен, когда стоишь в Своей изысканной 
позе трибханги.

 прftа-пийfрb рeпа-уджfрb  прftа-пийfрb рeпа-уджfрb 

   ати-сукумfрb iрb-рfдхе   ати-сукумfрb iрb-рfдхе

 нэина-манохара махf-мода-кара  нэина-манохара махf-мода-кара 

   сундара-вара-тара iрb-кhшtа    сундара-вара-тара iрb-кhшtа  ( (3)

О Радха! Ты — сама жизнь Кришны. Нежная и хрупкая, Ты 
ослепляешь Своим сиянием. О Кришна! Твоя красота несрав-
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ненна. Ты чаруешь взор каждого и даруешь величайшее бла-
женство. 

iобхf-iренb мохf-мэинb iобхf-iренb мохf-мэинb 

  кокила-вэинb iрb-рfдхе  кокила-вэинb iрb-рfдхе

кbративантf кfмини-кантf кbративантf кfмини-кантf 

  iрb-бхагавантf iрb-кhшtа   iрb-бхагавантf iрb-кhшtа  ( (4)

О Радха! Своей красотой Ты затмеваешь очарование бога 
любви. Твои речи льются сладостно, подобно нежному 
пению кукушки. О Кришна! Твоя слава безгранична! О воз-
любленный гопи, охваченных премой, Ты источник всех во-
площений.

чандf-ваданb куtlf-раданb чандf-ваданb куtlf-раданb 

  iобхf-саданb iрb-рfдхе  iобхf-саданb iрb-рfдхе

парама-удfрf прабхf-апfрf парама-удfрf прабхf-апfрf 

  ати-сукумfрf iрb-кhшtа   ати-сукумfрf iрb-кhшtа  ( (5)

О Радха! Твое лицо светится ярче полной луны, Твое тело 
прекраснее белых цветов кунда. Ты само воплощение красо-
ты. О Кришна! Ты в расцвете нежной юности. Ты безмерно 
великодушен, и Твое сияние безгранично. 

 хаyсf-гаманb рfджата-раманb  хаyсf-гаманb рfджата-раманb 

   крblf-каманb iрb-рfдхе   крblf-каманb iрb-рfдхе

 рeпа-расfлf найана-виifлf  рeпа-расfлf найана-виifлf 

   парама-кhпfлf iрb-кhшtа    парама-кhпfлf iрb-кhшtа  ( (6)

О Радха! Ты ступаешь величаво, словно лебедь плывет. Самая 
ослепительная из всех гопи, Ты предаешься разнообразным 
играм со Своим возлюбленным. О Кришна! У Тебя прекрас-
ные большие глаза, и весь Твой облик исполнен сладости. 
Ты необычайно милостив.

каuчана-велb рати-раса-релb каuчана-велb рати-раса-релb 

  ати-алабелb iрb-рfдхе  ати-алабелb iрb-рfдхе

саба-сукха-сfгара саба-гуtа-fгара саба-сукха-сfгара саба-гуtа-fгара 

  рeпа-уджfгара iрb-кhшtа   рeпа-уджfгара iрb-кhшtа  ( (7)
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О Радха! Ты золотая лиана, обвивающая темное дерево та-

мал. Ты необыкновенно прекрасна и даруешь расу каждому, 
кто нашел прибежище в Твоем имени. Ты необыкновенно 
прекрасна. О Кришна! Ты привлекаешь всех Своей исключи-
тельной красотой. Ты океан счастья и источник самых луч-
ших качеств. 

 рамаtb-рамйf тару-таратамйf  рамаtb-рамйf тару-таратамйf 

   гуtа-агамйf iрb-рfдхе   гуtа-агамйf iрb-рfдхе

 дхfма-нивfсb прабхf-пракfib  дхfма-нивfсb прабхf-пракfib 

   сахаджа-сухfсb iрb-кhшtа    сахаджа-сухfсb iрb-кhшtа  ( (8)

О Радха! Ты самая прелестная среди всех красавиц и лучшая 
из юных гопи. Твоим добродетелям нет конца. О Кришна! 
Ты живешь в священной обители любви и излучаешь ослепи-
тельное сияние. Твоя улыбка божественно сладостна.

iактйfхлfдини ати-прийа-вfдини iактйfхлfдини ати-прийа-вfдини 

  ура-унмfдини iрb-рfдхе  ура-унмfдини iрb-рfдхе

аyга-аyга-nонf сараса-салонf аyга-аyга-nонf сараса-салонf 

  субхага-суnхонf iрb-кhшtа   субхага-суnхонf iрb-кhшtа  ( (9)

О Радха! Твое сердце наполнено безумной любовью к Криш-
не. Ты энергия Его наслаждения, и Твои речи радуют Его 
слух. О Кришна! Каждая часть Твоего тела прекрасна, а тем-
ный цвет придает Тебе особую привлекательность. Ты самый 
очаровательный среди юношей.

рfдхf-нfмини гуtа-абхирfмини рfдхf-нfмини гуtа-абхирfмини 

  iрb-хари-прийf-свfмини iрb-рfдхе  iрb-хари-прийf-свfмини iрb-рfдхе

харе харе хари харе харе хари харе харе хари харе харе хари 

  харе харе хари iрb-кhшtа   харе харе хари iрb-кhшtа  ( (1010)

О Радха, Ты обладаешь всеми прекрасными качествами. Са-
мая дорогая возлюбленная Шри Хари, Ты похитила Его ум 
и сердце. О госпожа всех живых существ, Хари-прия дас — 
Твой преданный слуга.
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АНУПАМА МАДХУРИ ДЖОРИ

— Неизвестный автор —

анeпама мfдхурb джоrb хамfре iйfм-iйfмf кbанeпама мfдхурb джоrb хамfре iйfм-iйfмf кb

расbлb расабхарb aкхийA хамfре iйfм-iйfмf кbрасbлb расабхарb aкхийA хамfре iйfм-iйfмf кb

Наши Шьям и Шьяма — это несравненно прекрасная чета. 
Их чарующие глаза полны расы.

каnbлb бхоz адf бfyкb сугхара сeрата мадхура батийAкаnbлb бхоz адf бfyкb сугхара сeрата мадхура батийA

лаnака гардан кb мана басийf хамfре iйfм-iйfмf кbлаnака гардан кb мана басийf хамfре iйfм-iйfмf кb

Их черты, движения, жесты, сладкие любовные разгово-
ры — всё в Них удивительно прекрасно. Шьям и Шьяма, 
склонившиеся друг к другу, всегда живут в моем сердце.

мукуnа оур чандрикf мfтхе адхара пар пfна кb лfлbмукуnа оур чандрикf мfтхе адхара пар пfна кb лfлb

ахо кэисb бхалb чхави хэи хамfре iйfм-iйfмf кbахо кэисb бхалb чхави хэи хамfре iйfм-iйfмf кb

Его голову венчает мукут, а Ее — чандрика. Их уста стали 
ярко-красными от тамбулы. О, какое лучезарное сияние ис-
ходит от наших Шьяма и Шьямы!

параспара милке джаб бихарc iрb-вhндfвана кb куuджан мcпараспара милке джаб бихарc iрb-вhндfвана кb куuджан мc

нахQ барнат бане iобхf хамfре iйfм-iйfмf кbнахQ барнат бане iобхf хамfре iйfм-iйfмf кb

Невозможно словами описать великолепие Шьяма и Шьямы, 
когда Они наслаждаются встречами в кунджах Вриндавана.

нахQ кучх лfласf дхана кb нахQ нирвftа кb иччхfнахQ кучх лfласf дхана кb нахQ нирвftа кb иччхf

сакхb iйfмf ко до дараiан дайf хо iйfм-iйfмf кbсакхb iйfмf ко до дараiан дайf хо iйfм-iйfмf кb

Я не ищу ни богатства, ни освобождения. О Шьям и Шьяма, 
будьте милостивы ко мне! Единственное желание Вашей 
служанки — получить Ваш даршан!
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ВРАДЖА–ДЖАНА–МАНА–СУКХАКАРИ

— Свами Бхактиведанта Нараяна —

враджа-джана-мана-сукхакfрbвраджа-джана-мана-сукхакfрb

рfдхе-iйfм iйfмf iйfмрfдхе-iйfм iйfмf iйfм ( (припевприпев)

Кришна наполняет счастьем сердца всех обитателей Враджа. 
Радха-Шьям! Шьяма-Шьям!

мор мукуn макарfкhта-куtlала, мор мукуn макарfкhта-куtlала, 

  гала ваиджайантb-мfла  гала ваиджайантb-мfла

чараtан нeпура расfла, чараtан нeпура расfла, 

  рfдхе-iйfм iйfмf iйfм   рfдхе-iйfм iйfмf iйfм  ( (1)

Его голову украшает корона с павлиньим пером, в ушах по-
качиваются серьги в форме рыб, а на груди покоится гир-
лянда вайджаянти. Звон Его ножных колокольчиков полон 
расы. Радха-Шьям! Шьяма-Шьям!

сундар вадана камала-дала-лочана, сундар вадана камала-дала-лочана, 

  бAкb чита-вана-хfрb  бAкb чита-вана-хfрb

мохана-баyib-вихfрb, мохана-баyib-вихfрb, 

  рfдхе-iйfм iйfмf iйfм   рfдхе-iйfм iйfмf iйfм  ( (2)

Его очаровательное лицо напоминает лотос, а глаза подоб-
ны его лепесткам. Гуляя по лесам Враджа, Он пленяет серд-
це каждого игрой на флейте и Своим прекрасным образом 
три-бханги. Радха-Шьям! Шьяма-Шьям!

вhндfван мc дхену чарfве, вhндfван мc дхену чарfве, 

  гопb-джана манохfрb  гопb-джана манохfрb

iрb-говардхана-дхfрb, iрb-говардхана-дхfрb, 

  рfдхе-iйfм iйfмf iйfм   рfдхе-iйfм iйfмf iйfм  ( (3)

Во Вриндаване Он пасет коров и крадет сердца гопи, подняв 
Шри Говардхан. Радха-Шьям! Шьяма-Шьям!
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 рfдхf-кhшtа мили аб доу,  рfдхf-кhшtа мили аб доу, 

   гоура-рeпа аватfрb   гоура-рeпа аватfрb

 кbртана дхарма прачfрb,  кbртана дхарма прачfрb, 

   рfдхе-iйfм iйfмf iйfм    рfдхе-iйfм iйfмf iйfм  ( (4)

Шри Шри Радха-Кришна пришли в этот мир в образе уди-
вительной золотой аватары, чтобы проповедовать киртана-

дхарму. Радха-Шьям! Шьяма-Шьям!

  тум винf мере оур на кои,   тум винf мере оур на кои, 

   нfма-рeпа аватfрb   нfма-рeпа аватfрb

  чараtан мc болихfрb   чараtан мc болихfрb 

 (нfрfйаtа болихfрb),(нfрfйаtа болихfрb),

   рfдхе-iйfм iйfмf iйfм    рfдхе-iйfм iйfмf iйfм  ( (5)

На целом свете у меня нет никого, кроме Тебя, святое имя, — 
аватары Господа на Земле. Лотосные стопы Господа вызы-
вают восхищение, и Нараяна ликует. Радха-Шьям! Шьяма-
Шьям!



– 6.7 –

Песни на ории 
(Песни Уткала, или Ориссы)

ШРИ ШРИ ДЖАГАННАТХА–ГЬЯНА

— Калавега —
[рага бхайрава; ритм джхап]

fхе нbла iаила, прабаrа мата вfраtаfхе нbла iаила, прабаrа мата вfраtа

мо fрата налинb банаку кара далана мо fрата налинb банаку кара далана  ( (1)

О Джаганнатха, живущий на голубом холме! Ты освобожда-
ешь от всех страданий! Пожалуйста, войди в мое сердце и из-
бавь его от всех печалей, которые подобны густым сорнякам!

гаджа-рfджа чинтf-калf, тхfи гхора джалеtагаджа-рfджа чинтf-калf, тхfи гхора джалеtа

чакра-пеib грfха нfiи удхfрила fпаtа чакра-пеib грfха нfiи удхfрила fпаtа  ( (2)

Когда царь слонов (Гаджендра), сражаясь с крокодилом, 
оказался в воде, он вспомнил о Тебе, и Ты послал Свою 
Сударшана-чакру, чтобы спасти его.

гхора ване мhгуtики паrитхилf касанагхора ване мhгуtики паrитхилf касана

кете баrа бипаттиру кари ачха тfраtа кете баrа бипаттиру кари ачха тfраtа  ( (3)

Олениха в густом лесу попала в ловушку, и Ты спас ее от опас-
ности.

куру-сабхf-таrе iуни драупадbра джаtftакуру-сабхf-таrе iуни драупадbра джаtftа

коnb вастра деи хеrе, ладжджf кала вfраtа коnb вастра деи хеrе, ладжджf кала вfраtа  ( (4)

Когда Куру в зале собраний попытались опозорить Драупа-
ди, Ты внял ее молитвам и, став ее бесконечным сари, спас 
от бесчестья.

рfваtара бхfи вибхbшаtа, галf iараtарfваtара бхfи вибхbшаtа, галf iараtа

чараtа санкхfrи тfку ланке кала рfджана чараtа санкхfrи тfку ланке кала рfджана  ( (5)
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Вибхишана, брат Раваны, предался Тебе, и Ты даровал ему 
прибежище Своих лотосных стоп, сделав его царем Ланки.

прахлfда питf се дже баrа душnа дfруtапрахлfда питf се дже баrа душnа дfруtа

стамбхару бfхfри тfку видfрила такшаtа стамбхару бfхfри тfку видfрила такшаtа  ( (6)

Отец Прахлады Махараджи был злобным демоном. Появив-
шись из колонны, Ты тут же разорвал его на части.

кахе кfлавега хbна джfтире му йаванакахе кfлавега хbна джfтире му йавана

iрb-раyгf чараtа таrе кару fчхи джанfна iрb-раyгf чараtа таrе кару fчхи джанfна  ( (7)

Калавега говорит: «Я родился низким яваном, но прошу: при-
ми мою молитву Твоим лотосным стопам!»

ШРИ НИЛАДРИНАТХА–МАХИМА–ДЖАНАНА

ПЕСНЯ ВО СЛАВУ ПОВЕЛИТЕЛЯ ГОЛУБОГО ХОЛМА, 
ГОСПОДА ДЖАГАННАТХИ

— Садананда —

маtимf iуtимf хеу гарbба lfкамаtимf iуtимf хеу гарbба lfка

ниракша джанаку ракша панкаджа мукха ниракша джанаку ракша панкаджа мукха  ( (1)

О господин! Услышь зов этого бедняка! О лотосоокий, спа-
си этого несчастного!

кhпf-сfгара кAхики, мо беrаку гала iукхикhпf-сfгара кAхики, мо беrаку гала iукхи

джftили мо кармабfyка нухе iаrакха джftили мо кармабfyка нухе iаrакха  ( (2)

О океан милости! Почему Ты безразличен ко мне? Потому 
ли, что моя жизнь далека от совершенства?

fтанга нfiана-бfнf, на iуна бхhтйа беданffтанга нfiана-бfнf, на iуна бхhтйа беданf

эбе хои-джиба манf ке-дева lfка эбе хои-джиба манf ке-дева lfка  ( (3)

О Тот, чей флаг избавляет от несчастий! Ты не внемлешь зову 
Своего слуги. Так кто же тогда будет обращаться к Тебе? 

дfса джебе нfiа-джиба, кшитире акbрти хебадfса джебе нfiа-джиба, кшитире акbрти хеба

кbрати чандраре лfги джиба каланка кbрати чандраре лfги джиба каланка  ( (4)
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Если этот слуга погибнет, Ты бросишь тень на Свое имя, 
и луна Твоей славы станет такой же запятнанной, как и луна 
на небе.

кахе садfнанда чхfра, нfхи fна пратикfракахе садfнанда чхfра, нfхи fна пратикfра

э дbна авастхf мора нетре на декха э дbна авастхf мора нетре на декха  ( (5)

Бесполезный Садананда говорит: «Ты не можешь не отклик-
нуться на мой призыв, когда я в таком жалком положении!»

ДИНАБАНДХУ ДАЙИТАРИ–ДЖАНАНА

— Банамали —

дbнабандху дайитfрb, ду{кха на галf мохfрbдbнабандху дайитfрb, ду{кха на галf мохfрb

хела-ки нишnхура читта, нbлfчале бидже кари хела-ки нишnхура читта, нbлfчале бидже кари  ( (1)

О друг нищих и смиренных, печаль не покидает меня. О по-
велитель голубого холма, неужели Ты жесток?

лакше йоджанfре гаджа, lfкилf хе деварfджалакше йоджанfре гаджа, lfкилf хе деварfджа

тf lfкаку чатурбхуджа iунила iраваtа дерb тf lfкаку чатурбхуджа iунила iраваtа дерb  ( (2)

Когда слон (Гаджендра), находясь вдали от Тебя, воззвал: «О 
Бог богов! О четырехрукий!», Ты тут же внял его молитве.

курупати сабхf-таrе, драупадb fтанга-кfrекурупати сабхf-таrе, драупадb fтанга-кfrе

коnb вастра деи хеrе, ладжджfру каричха пfри коnb вастра деи хеrе, ладжджfру каричха пfри  ( (3)

Когда Драупади при дворе Куру оказалась в опасности и взмо-
лилась Тебе, Ты стал ее одеждой и спас ее от унижения.

балаванта прабху бали, баrе муuйе fiрf-калибалаванта прабху бали, баrе муuйе fiрf-кали

декху декху бхfси гали, ке этху кариба пfри декху декху бхfси гали, ке этху кариба пfри  ( (4)

Я считал Тебя самым могущественным и принял у Тебя при-
бежище, но река времени унесла меня. Кто же теперь спасет 
меня?

ракха вf нf ракха моте, iараtа то пfда-гатеракха вf нf ракха моте, iараtа то пfда-гате

кахе ванамfлb гbте, басийfчхи му дхйfна кари кахе ванамfлb гbте, басийfчхи му дхйfна кари  ( (5)
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В Твоей воле — спасти меня или нет, я предаюсь Твоим ло-
тосным стопам. Банамали поет в своей песне: «Я медитирую 
на Тебя».

КАЛИЯ КАНХУ АУ

— Неизвестный автор —

кfлиf кfнху fу биламба кара кfхим кикfлиf кfнху fу биламба кара кfхим ки

барашаке тхаре биджайа ратхаре барашаке тхаре биджайа ратхаре 

                    патита уддхfра пfин ки                     патита уддхfра пfин ки  ( (1)

О темноликий Кришна! Почему Ты опоздал? Раз в год Ты 
восходишь на колесницу, чтобы спасти все падшие души.

беrа хелftи fса, тйаджи ратна сиvхfсанабеrа хелftи fса, тйаджи ратна сиvхfсана

нbлfчала iекхаре рахи, патха чfхи басилеtи кинbлfчала iекхаре рахи, патха чfхи басилеtи ки  ( (2)

Тебе пора покинуть усыпанный драгоценностями трон и вый-
ти из дворца. Не хотел бы Ты сойти с вершины голубого хол-
ма и отправиться в путь?

канджа баданb iрb-рfдхf, парftа джугfйе бfдхfканджа баданb iрb-рfдхf, парftа джугfйе бfдхf

найана-лотака садf гаrf-учханти йаiодf найана-лотака садf гаrf-учханти йаiодf  ( (3)

В разлуке с Тобой лотосоокая Шри Радха жестоко страдает, 
а из глаз Яшоды непрестанно льются слезы.

двfпарара авасfне, хелftb джагамоханадвfпарара авасfне, хелftb джагамохана

баrа деуrе таrе, гханnf fрати хелftи баrа деуrе таrе, гханnf fрати хелftи  ( (4)

О Джаг-мохан («Тот, кто очаровывает весь мир»), эпоха Два-
пары уже прошла. Теперь Ты живешь в большом храме, и под 
звон колокольчиков Тебе предлагают масляные светильники.

fса fса нfрfйаtа, дийа бfре дараiанаfса fса нfрfйаtа, дийа бfре дараiана

калира каrfра рeпа нетра паnе ниiи лfни калира каrfра рeпа нетра паnе ниiи лfни  ( (5)

О Нараяна! Пойдем! Пойдем! Хоть раз даруй мне Свой дар-

шан, а иначе у меня перед глазами стоит ужасающий образ 
Кали (железного века).
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ПАТИТА–ПАВАНА–ДЖАНАНА

— Вира-кишор —

патита пfвана бfнb, fу кете беrакупатита пfвана бfнb, fу кете беrаку

бхfси-гали, бхава-джале, нfва-дио куrаку бхfси-гали, бхава-джале, нfва-дио куrаку  ( (1)

О дарующий очищение падшим! Меня уносит поток матери-
альных привязанностей! Когда же Ты пошлешь лодку, кото-
рая поможет мне выбраться на берег?

ропибfра вhкша гоnи, кfnуйачху муrакуропибfра вhкша гоnи, кfnуйачху муrаку

тини пуре апакhти хеба fди муrаку тини пуре апакhти хеба fди муrаку  ( (2)

О, неужели Ты срубишь дерево, которое Сам посадил? Во всех 
трех мирах Ты обесславишь Свое имя!

дeре тхfи lfка деле, lерb тхfо карtакудeре тхfи lfка деле, lерb тхfо карtаку

никаnbра нf iунибf, мо карма абеrаку никаnbра нf iунибf, мо карма абеrаку  ( (3)

Ты внимательно слушаешь молитвы тех, кто находится вда-
ли от Тебя, но не хочешь услышать меня, хотя я совсем ря-
дом. Тому виной лишь моя плохая карма.

лакше йоджанfра гаджа, lfка дела тумбхакулакше йоджанfра гаджа, lfка дела тумбхаку

накра нfiи бfку чакра, дела педжb джаrаку накра нfiи бfку чакра, дела педжb джаrаку  ( (4)

Ты услышал зов слона за миллионы миль и послал Свою 
Сударшана-чакру убить крокодила.

накшатра дипуrи джаrе, сандхйf дхeпа беrакунакшатра дипуrи джаrе, сандхйf дхeпа беrаку

ламбичхе дайаtf мfrе, пfдападма таrаку ламбичхе дайаtf мfrе, пfдападма таrаку  ( (5)

Во время вечернего предложения бхоги Тебе на шею наде-
вают достигающие колен гирлянды из ароматных листьев 
даяны. Повсюду горят светильники, словно звезды на небе.

йогbджана мfне хhде, дхйfучханти йfхакуйогbджана мfне хhде, дхйfучханти йfхаку

бхаtиле вbра киiора, fif пfда таrаку бхаtиле вbра киiора, fif пfда таrаку  ( (6)

Вира-кишор служит Твоим лотосным стопам, которые явля-
ются объектом медитации для йогов.



7. НАМА-ТАТТВА
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Прославления на санскрите

ШРИ КЕВАЛА–АШТАКА 

ПРОСЛАВЛЕНИЕ СВЯТЫХ ИМЕН ШРИ КРИШНЫ

— Древняя молитва неизвестного вайшнава —
[размер ануштубх]

мадхураv мадхуребхйо ’пи мадхураv мадхуребхйо ’пи 

  маyгалебхйо ’пи маyгалам  маyгалебхйо ’пи маyгалам

пfванаv пfванебхйо ’пи пfванаv пfванебхйо ’пи 

  харер нfмаива кевалам   харер нfмаива кевалам  ( (1)

Самое сладкое из всего сладкого, самое благоприятное из 
всего благоприятного, самое чистое из всего чистого — это 
святое имя Шри Хари, смысл жизни каждого.

fбрахмf-стамба-парйантаv fбрахмf-стамба-парйантаv 

  сарваv мfйf-майаv джагат  сарваv мfйf-майаv джагат

сатйаv сатйаv пуна{ сатйаv сатйаv сатйаv пуна{ сатйаv 

  харер нfмаива кевалам   харер нfмаива кевалам  ( (2)

Вся вселенная — от величайшего Брахмы до мельчайшей 
травинки — это творение иллюзорной энергии Господа. 
Единственная истина в этом мире — святое имя Шри Хари, 
смысл жизни каждого.

 са гуру{ са питf чfпи  са гуру{ са питf чfпи 

    сf мfтf бандхаво ’пи са{    сf мfтf бандхаво ’пи са{

 iикшайеч чет садf смартуv  iикшайеч чет садf смартуv 

   харер нfмаива кевалам    харер нfмаива кевалам  ( (3)

Истинные наставники, отец и мать — это те, кто учит всегда 
помнить святое имя Шри Хари, смысл жизни каждого.

487
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ни{iвfсе нfхи виiвfса{ ни{iвfсе нfхи виiвfса{ 

  кадf руддхо бхавишйати  кадf руддхо бхавишйати

кbртанbйа мато бfлйfд кbртанbйа мато бfлйfд 

  харер нfмаива кевалам   харер нfмаива кевалам  ( (4)

Со смертью всем материальным планам приходит конец. 
Поэтому самое разумное — с детства повторять святое имя 
Шри Хари, смысл жизни каждого.

хари{ садf васет татра хари{ садf васет татра 

  йатра бхfгаватf джанf{  йатра бхfгаватf джанf{

гfйанти бхакти-бхfвена гfйанти бхакти-бхfвена 

  харер нfмаива кевалам   харер нfмаива кевалам  ( (5)

Господь Хари вечно находится там, где возвышенные души 
в настроении чистой преданности поют Его святое имя, 
смысл жизни каждого.

ахо ду{кхаv махf-ду{кхаv ахо ду{кхаv махf-ду{кхаv 

  ду{кхfд ду{кхатараv йата{  ду{кхfд ду{кхатараv йата{

кfчfртхаv висмhтам ратна- кfчfртхаv висмhтам ратна- 

  харер нfмаива кевалам   харер нfмаива кевалам  ( (6)

О, горе, с которым не сравнятся все страдания этого мира! 
Довольствуясь куском стекла, люди забыли о драгоценном 
камне святого имени Шри Хари, смысле жизни каждого.

дbйатfv дbйатfv карtо дbйатfv дbйатfv карtо 

  нbйатfv нbйатfv вача{  нbйатfv нbйатfv вача{

гbйатfv гbйатfv нитйаv гbйатfv гbйатfv нитйаv 

  харер нfмаива кевалам   харер нfмаива кевалам  ( (7)

Снова и снова слушайте, повторяйте и пойте святое имя 
Шри Хари, смысл жизни каждого!

тhtb-кhтйа джагат сарваv тhtb-кhтйа джагат сарваv 

  рfджате сакалопари  рfджате сакалопари

чид-fнанда-майаv iуддхаv чид-fнанда-майаv iуддхаv 

  харер-нfмаива кевалам   харер-нfмаива кевалам  ( (8)
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Святое имя царствует над миром. В сравнении с ним вселен-
ная выглядит не значительней травинки. Нет ничего чище 
его. Оно дарует духовное знание и блаженство. Святое имя 
Шри Хари — смысл жизни каждого.

ШРИ КРИШНА–НАМА–АШТАКА 

ПРОСЛАВЛЕНИЕ СВЯТЫХ ИМЕН ШРИ КРИШНЫ

— Рупа Госвами —

никхила-iрути-маули-ратна-мfлf-никхила-iрути-маули-ратна-мfлf-

  дйути-нbрfджита-пfда-паyкаджfнта  дйути-нbрfджита-пfда-паyкаджfнта

айи мукта-кулаир упfсйамfнаvайи мукта-кулаир упfсйамfнаv

  паритас твfv харинfма саviрайfми   паритас твfv харинfма саviрайfми  ( (1)

О Хари-нама! Я всецело предаюсь Тебе. Кончикам пальцев 
у Тебя на стопах поклоняются Упанишады, драгоценное 
ожерелье Вед, а также великие мудрецы, вечно освобожден-
ные души.

 джайа нfмадхейа муни-вhнда-гейа джайа нfмадхейа муни-вhнда-гейа

   джана-раuджанfйа парам акшарfкhте   джана-раuджанfйа парам акшарfкhте

 твам анfдарfд апи манfг удbритаv твам анfдарfд апи манfг удbритаv

   никхилогра-тfпа-паnалbv вилумпаси    никхилогра-тfпа-паnалbv вилумпаси  ( (2)

О воспетая мудрецами Хари-нама! Ты являешь Себя в фор-
ме слогов, чтобы доставить безграничную радость Своим 
преданным. Слава Тебе! Пусть Твое могущество просла-
вится во веки веков. Если человек произносит Тебя хотя 
бы раз, даже с пренебрежением или в шутку, Ты избавляешь 
его от последствий самых тяжких грехов.

[размер стиха шикхарини]

йад-fбхfсо ’пй удйан-кавалита-бхава-дхвfнта-вибхавойад-fбхfсо ’пй удйан-кавалита-бхава-дхвfнта-вибхаво

дhiаv таттвfндхfнfм апи диiати бхакти-праtайинbмдhiаv таттвfндхfнfм апи диiати бхакти-праtайинbм

джанас тасйодfттаv джагати бхагаван нfма-тараtеджанас тасйодfттаv джагати бхагаван нfма-тараtе

   кhтb те нирвактуv ка иха махимfнаv прабхавати    кhтb те нирвактуv ка иха махимfнаv прабхавати  ( (3)

О солнце, Бхагаван-нама! Кто из великих умов этого мира 
способен описать Твою безграничную славу? Даже тень свя-
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того имени рассеивает тьму невежества, застилающую глаза 
обусловленной души, и позволяет ей понять суть хари-

бхакти.
[размер упаджати]

 йад-брахма-сfкшfт-кhти-нишnхайfпи йад-брахма-сfкшfт-кhти-нишnхайfпи

   винfiам fйfти винf на бхогаи{   винfiам fйfти винf на бхогаи{

 апаити нfма спхураtена тат те апаити нfма спхураtена тат те

   прfрабдха-кармети вираути веда{    прfрабдха-кармети вираути веда{  ( (4)

О Нама! Веды гласят: стоит Тебе появиться на языке у пре-
данного, как вся его прарабдха-карма, которую невозможно 
уничтожить медитацией на безличный Брахман, тотчас бес-
следно исчезает.

[размер малини]

агха-дамана-йаiодf-нанданау нанда-сeноагха-дамана-йаiодf-нанданау нанда-сeно

  камала-найана-гопb-чандра-вhндfванендрf{  камала-найана-гопb-чандра-вhндfванендрf{

праtата-каруtа-кhшtfв итй анека-сварeпепраtата-каруtа-кhшtfв итй анека-сварeпе

    твайи мама ратир уччаир вардхатfv нfмадхейатвайи мама ратир уччаир вардхатfv нfмадхейа  ( (5)

О Нама! Пусть моя любовь к Тебе в Твоих различных образах, 
таких как: Агха-дамана, Яшода-нандана, Нанда-суну, Камала-
наяна, Гопичандра, Вриндаванендра и Праната-каруна, — не-
уклонно растет.

[размер шардула-викридита]

вfчйаv вfчакам итй удети бхавато нfма сварeпа-двайаvвfчйаv вfчакам итй удети бхавато нfма сварeпа-двайаv

  пeрвасмfт парам эва ханта каруtаv татрfпи джfнbмахе  пeрвасмfт парам эва ханта каруtаv татрfпи джfнbмахе

йас тасмин вихитfпарfдха-ниваха{ прftb самантfд бхаведйас тасмин вихитfпарfдха-ниваха{ прftb самантfд бхавед

  fсйенедам упfсйа со ’пи хи садfнандfмбудхау маджджати  fсйенедам упfсйа со ’пи хи садfнандfмбудхау маджджати ( (6)

О Нама! В этом мире Ты являешь Себя в двух образах: как 
вачья — Параматма в сердце каждого и вачака — трансцен-
дентные имена, такие как Кришна и Говинда. Мы знаем, что 
Твой образ вачаки более милостив, чем образ вачьи, потому 
что позволяет погрузиться в океан блаженства даже тем, кто 
пренебрег Твоим образом вачьи.
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[размер ратходдхата]

 сeдитfiрита-джанfрти-рfiайе сeдитfiрита-джанfрти-рfiайе

   рамйа-чид-гхана-сукха-сварeпиtе   рамйа-чид-гхана-сукха-сварeпиtе

 нfма гокула-махотсавfйа те нfма гокула-махотсавfйа те

   кhшtа пeрtа-вапуше намо нама{    кhшtа пeрtа-вапуше намо нама{  ( (7)

О Кришна-нама! Ты уносишь страдания тех, кто обрел Твое 
покровительство. Ты — исполненное радости воплощение 
сач-чид-ананды, вечный праздник Гокулы, и Ты пребываешь 
повсюду. В глубоком почтении я снова и снова склоняюсь 
перед Тобой.

 нfрада-вbtоджджbвана  нfрада-вbtоджджbвана 

   судхорми-нирйfса-мfдхурb-пeра   судхорми-нирйfса-мfдхурb-пeра

 тваv кhшtа-нfма кfмаv тваv кhшtа-нfма кfмаv

   спхура ме расане расена садf    спхура ме расане расена садf  ( (8)

О душа вины Нарады! О Кришна-нама, подобная волнам бла-
гоуханного нектара в океане сладости! О Нама, прошу, будь 
милостива и танцуй всегда на кончике моего языка, позво-
ляя ему вкусить расу!



– 7.2 –

Прославления на бенгали

ДЖАЯ ДЖАЯ ХАРИ–НАМ

ГИТАВАЛИ, ШРИ НАМАШТАКА 2, ПЕСНЯ 2
— Бхактивинода Тхакур —

[рага лалита; ритм дашакуши] 

 джайа джайа харинfма,   чидfнандfмhта-дхfма, джайа джайа харинfма,   чидfнандfмhта-дхfма,

 пара-таттва акшара-fкfра пара-таттва акшара-fкfра

 ниджа-джане кhпf кори’,   нfма-рeпе аватfрb’, ниджа-джане кhпf кори’,   нfма-рeпе аватfрb’,

 джbве дойf кориле апfра  джbве дойf кориле апfра  ( (1)

Слава, слава святому имени, источнику божественного нек-
тара! Оно неотлично от Высшей Истины, Самого Шри 
Кришны. Желая явить милость Своим преданным, Он из 
сострадания ко всем существам нисшел в этот мир в виде 
трансцендентного звука.

 джайа хари-кhшtа-нfма,   джага-джана-сувиiрfма, джайа хари-кhшtа-нfма,   джага-джана-сувиiрfма,

 сарва-джана-мfнаса-раuджана сарва-джана-мfнаса-раuджана

 муни-вhнда нирантара,   дже нfмера самfдара, муни-вhнда нирантара,   дже нfмера самfдара,

 кори’ гfйа бхорийf вадана  кори’ гfйа бхорийf вадана  ( (2)

Слава бесчисленным именам Хари и Кришны! Святое имя 
дарует прибежище всем существам, освобождает от рожде-
ния и смерти и несет безграничное блаженство. С почтени-
ем повторяя имена Господа, святые испытывают духовный 
восторг.

 охе кhшtа-нfмfкшара,   туми сарва-iакти-дхара, охе кhшtа-нfмfкшара,   туми сарва-iакти-дхара,

 джbвера калйftа-витараtе джbвера калйftа-витараtе

 томf винf бхава-синдху,   уддхfрите нfхи бандху, томf винf бхава-синдху,   уддхfрите нfхи бандху,

 fсийfчхо джbва-уддхfраtе  fсийfчхо джbва-уддхfраtе  ( (3)
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О вечное имя Кришны! Твое могущество неизмеримо. Ты не-
сешь благо всем дживам. О наш единственный друг, Ты нис-
ходишь в этот мир, чтобы вызволить нас из океана рожде-
ний и смертей.

 fчхе тfпа джbве джата,   туми саба коро хата, fчхе тfпа джbве джата,   туми саба коро хата,

 хелfйа томfре эка-бfра хелfйа томfре эка-бfра

 lfке йади каун джана,   хо’йе дbна акиuчана, lfке йади каун джана,   хо’йе дbна акиuчана,

 нfхи декхи анйа пратикfра  нfхи декхи анйа пратикfра  ( (4)

Дживы горят в огне мирских страданий. Но того, кто хотя 
бы раз повторил святое имя, считая себя падшим и ничтож-
ным, кто не имеет материальной собственности и не ищет 
спасения ни в чем и ни в ком другом, кроме Тебя, Ты не мо-
жешь обойти милостью и быстро избавляешь от всех стра-
даний.

 тава свалпа-спхeрти пfйа,   угра-тfпа дeре джfйа, тава свалпа-спхeрти пfйа,   угра-тfпа дeре джfйа,

 лиyга-бхаyга хойа анfйfсе лиyга-бхаyга хойа анfйfсе

 бхакативинода койа,   джайа харинfма джайа, бхакативинода койа,   джайа харинfма джайа,

 по’rе’ тхfки тувf пада-fiе  по’rе’ тхfки тувf пада-fiе  ( (5)

Стоит Тебе лишь на миг проявиться в сердце живого суще-
ства, как от всех его печалей и страданий не остается и сле-
да. Ты легко избавляешь от привязанности к материальному 
телу и помогаешь осознать свою сварупу. «О Хари-нама, 
слава Тебе! Я снова и снова припадаю к Твоим лотосным 
стопам», — говорит Бхактивинода.
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ХАРИ–НАМА, ТУВА АНЕКА СВАРУПА

ГИТАВАЛИ, ШРИ НАМАШТАКА 5, ПЕСНЯ 5
— Бхактивинода Тхакур —

[рага лалита-вибхаша; ритм экатал]

харинfма, тувf анека сварeпахаринfма, тувf анека сварeпа

 йаiодf-нандана,   fнанда-вардхана,  йаiодf-нандана,   fнанда-вардхана, 

 нанда-танайа раса-кeпа  нанда-танайа раса-кeпа  ( (1)

О Хари-нама, Ты предстаешь в бесчисленных образах, и  
прежде всего как любимый сын Нанды и Яшоды, источник 
безграничного счастья для жителей Гокулы, глубокий коло-
дец расы.
 пeтанf-гхfтана,   тhtаварта-хана,  пeтанf-гхfтана,   тhtаварта-хана, 

 iакаnа-бхаuджана гопfла iакаnа-бхаuджана гопfла

 муралb-вадана,   агха-бака-мардана,  муралb-вадана,   агха-бака-мардана, 

 говардхана-дхfрb рfкхfла  говардхана-дхfрb рfкхfла  ( (2)

В образе пастушка Ты убиваешь Путану и Тринаварту, ломаешь 
ручную тележку, заботишься о коровах, играешь на флейте, 
убиваешь демонов Агху и Баку и поднимаешь холм Говардхан.

 кеib-мардана,   брахма-вимохана,  кеib-мардана,   брахма-вимохана, 

 сурапати дарпа-винfib сурапати дарпа-винfib

 аришта-ifтана,   гопb-вимохана,  аришта-ifтана,   гопb-вимохана, 

 йамунf-пулина-вилfсb  йамунf-пулина-вилfсb  ( (3)

Ты убиваешь демона Кеши, вводишь в иллюзию Брахму 
и  сокрушаешь гордыню Индры. Ты убиваешь Ариштасуру, 
очаровываешь юных гопи и предаешься забавам на берегах 
Ямуны.
 рfдхикf-раuджана,   рfса-расfйана,  рfдхикf-раuджана,   рfса-расfйана, 

 рfдхf-куtlа-куuджа-бихfрb рfдхf-куtlа-куuджа-бихfрb

 рfма-кhшtа-хари,   мfдхава-нарахари,  рfма-кhшtа-хари,   мfдхава-нарахари, 

 матсйfди-гаtе аватfрb  матсйfди-гаtе аватfрb  ( (4)

Ты приносишь радость Шримати Радхике, наполняешь не-
ктаром танец раса и развлекаешься в кунджах на Радха-кунде. 



  П Р О С Л А В Л Е Н И Я  Н А  Б Е Н ГА Л И   495

72

Ты источник наслаждения, Ты привлекаешь все существа 
и уничтожаешь всякое зло. Ты супруг богини процветания. 
Ты являешься в образе человекольва Нрисимхадева, а также 
Матсьи и других.

 говинда-вfмана,   iрb-мадхусeдана,  говинда-вfмана,   iрb-мадхусeдана, 

 йfдава-чандра ванамfлb йfдава-чандра ванамfлb

 кfлbйа-ifтана,   гокула-раuджана,  кfлbйа-ifтана,   гокула-раuджана, 

 рfдхf-бхаджана-сукха-iалb  рfдхf-бхаджана-сукха-iалb  ( (5)

Ты даруешь радость коровам. Ты воплощаешься в образе 
карлика-брахмана. Ты убиваешь демона Мадху. Ты луна рода 
Яду. Ты носишь чудесные гирлянды из свежих лесных цве-
тов, наказываешь змея Калию, даруешь радость обитателям 
Гокулы и черпаешь счастье в служении Шримати Радхике.

 итй-fдика-нfма,   сварeпе пракfма,  итй-fдика-нfма,   сварeпе пракfма, 

 бfrука мора рати рfге бfrука мора рати рfге

 рeпа-сварeпа-пада,   джfни’ ниджа-сампада, рeпа-сварeпа-пада,   джfни’ ниджа-сампада,

 бхакативинода дхори’ мfге  бхакативинода дхори’ мfге  ( (6)

Сознавая Твое величие, Бхактивинода припадает к лотос-
ным стопам Рупы Госвами и Сварупы Дамодары и обращает-
ся к Тебе с такой молитвой: «О Хари-нама, по Своей боже-
ственной воле Ты являешь Себя во многих образах. Так пусть 
же моя любовь и привязанность к ним растет день ото дня!»
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НАРАДА МУНИ

ГИТАВАЛИ, ШРИ НАМАШТАКА 8, ПЕСНЯ 8
— Бхактивинода Тхакур —

[рага мангала-вибхаша; ритм экатал]

 нfрада муни,   бfджfйа вbtf,  нfрада муни,   бfджfйа вbtf, 

 рfдхикf-рамаtа-нfме рfдхикf-рамаtа-нfме

 нfма амани,   удита хойа,  нfма амани,   удита хойа, 

 бхаката-гbта-сfме  бхаката-гbта-сfме  ( (1)

Нарада Муни, лучший из расика-вайшнавов, поет имена 
Шри Шри Радхики-Раманы, подыгрывая себе на вине. Оча-
рованные этой киртаной, Они приходят к нему и танцуют, 
наслаждаясь бхавой Своего преданного.

 амийа-дхfрf,   барише гхана,  амийа-дхfрf,   барише гхана, 

 iраваtа-йугале гийf iраваtа-йугале гийf

 бхаката-джана,   сагхане нfче,  бхаката-джана,   сагхане нfче, 

 бхорийf fпана хийf  бхорийf fпана хийf  ( (2)

Нектар этих святых имен вливается в уши преданных, и они 
тоже начинают танцевать от счастья.

 мfдхурb-пeра,   fсабо паiи’,  мfдхурb-пeра,   fсабо паiи’, 

 мfтfйа джагата-джане мfтfйа джагата-джане

 кехо вf кfyде,   кехо вf нfче,  кехо вf кfyде,   кехо вf нfче, 

 кехо мfте мане мане  кехо мfте мане мане  ( (3)

Этот сладостный звук затопил обитателей вселенной. Все 
стали похожи на безумцев: одни танцуют, другие плачут, 
а третьи пьянеют и перестают что-либо понимать.

 паuча-вадана,   нfраде дхори’,  паuча-вадана,   нfраде дхори’, 

 премера сагхана роло премера сагхана роло

 камалfсана,   нfчийf боле,  камалfсана,   нfчийf боле, 

 «боло боло хари-боло»  «боло боло хари-боло»  ( (4)

Пятиликий Господь Шива заключает Нараду Муни в объя-
тия и, переполненный премой, громко поет святые имена, 
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а Господь Брахма воодушевленно танцует и восклицает: 
«Хари бол! Хари бол!»

 сахасрfнана,   парама-сукхе,  сахасрfнана,   парама-сукхе, 

 «хари хари» боли’ гfйа «хари хари» боли’ гfйа

 нfма-прабхfве,   мfтило виiва,  нfма-прабхfве,   мfтило виiва, 

 нfма-раса сабе пfйа  нfма-раса сабе пfйа  ( (5)

Тысячеглавый Шеша-наг радостно поет: «Хари! Хари!» Зву-
ки намы наполняют вселенную ликованием. Все наслаждают-
ся чудесным вкусом святого имени.

 iрb-кhшtа-нfма,   расане спхури’,  iрb-кhшtа-нfма,   расане спхури’, 

 пeрf’ло fмfра fiа пeрf’ло fмfра fiа

 iрb-рeпа-паде,   джfчайе ихf,  iрb-рeпа-паде,   джfчайе ихf, 

 бхакативинода-дfса  бхакативинода-дfса  ( (6)

Кланяясь лотосным стопам Шри Рупы Госвами, Бхактивино-
да молится: «Пусть же святое имя милостиво танцует у меня 
на языке! Так исполнятся все мои желания».



– 7.3 –

Песни на хинди

ХО ГАЙЕ БХАВА СЕ ПАР

— Народная песня —

хо гайе бхава се пfр, лекар нfма терfхо гайе бхава се пfр, лекар нfма терf

Повторяя Твое имя, многие пересекли океан материально-
го бытия.

вfлмикb ати дbн хbн тхf, вfлмикb ати дbн хbн тхf, 

буре карма мc садf лbн тхfбуре карма мc садf лbн тхf

рfмfйаtа тэийfр, лекар нfма терfрfмfйаtа тэийfр, лекар нfма терf

Несчастный и погрязший в грехах Вальмики постоянно тво-
рил зло. Но, начав повторять Твое имя, он сложил «Рамаяну».

нала оур нbла джfти ке бандар, нала оур нbла джfти ке бандар, 

рfма-нfм ликх дийf iилf паррfма-нfм ликх дийf iилf пар

хо гаи сенf пfр, лекар нfма терfхо гаи сенf пfр, лекар нfма терf

Обезьяны Нала и Нила писали имя Рамы на камнях, и вся 
армия смогла переправиться через океан с Твоим именем 
на устах.

бхарb сабхf мc друпад дулfрb, бхарb сабхf мc друпад дулfрb, 

кhшtа двfракf-нfтха пукfрbкhшtа двfракf-нfтха пукfрb

баr гайf чbра апfр, лекар нfма терfбаr гайf чbра апfр, лекар нfма терf

Перед лицом всего собрания Драупади, дочь Друпады, воз-
звала к Дварака-натхе Кришне, и ее сари стало бесконечным.

мbрf гиридхfра нfма пукfрb, мbрf гиридхfра нfма пукfрb, 

виш амhта кар дийf мурfрbвиш амhта кар дийf мурfрb

нfч нfч кар тумхc риджхfb, нfч нfч кар тумхc риджхfb, 

лока лfджа ко тадж карfилока лfджа ко тадж карfи

кхул гайе прем ке двfр, лекар нfма терfкхул гайе прем ке двfр, лекар нfма терf
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Мира взмолилась Тебе, о Гиридхари, и Ты превратил яд 
в нектар. Безразличная к мнению толпы, она доставила Тебе 
удовольствие своим танцем. Она повторяла Твое имя, и для 
нее открылись врата премы.

гадж не fдхf нfма пукfрf, гадж не fдхf нfма пукfрf, 

гадж не говинда нfма пукfрfгадж не говинда нfма пукfрf

гаруl чхоr кар усе убfрf, гаруl чхоr кар усе убfрf, 

кийf грfха саyхfра, лекар нfма терfкийf грfха саyхfра, лекар нfма терf

Слон Гаджендра произнес лишь половину Твоего имени, взы-
вая к Тебе: «О Говинда!» — как Ты появился, восседающий 
на Гаруде, и убил крокодила.

ХАРИ СЕ БАРА ХАРИ КА НАМ

— Народная песня —

хари се баrf хари кf нfм, хари се баrf хари кf нfм, 

прабху се баrf прабху кf нfмпрабху се баrf прабху кf нfм

ант мc никлf йех париtfмант мc никлf йех париtfм

Имя Хари могущественней Самого Хари. Имя Господа могу-
щественней Самого Господа. Таково заключение всех писа-
ний.

сумиро нfма рeпа бина декхе, коуrb лаге на дfмсумиро нfма рeпа бина декхе, коуrb лаге на дfм

нfма ке бfндхе кхqч fйеyге, fкхир эк дин iйfмнfма ке бfндхе кхqч fйеyге, fкхир эк дин iйfм

Повторяй Его имя, даже если ты не видишь Его. Это не со-
ставляет труда. Однажды оно приведет Шьяма к тебе.

дроупадb не джаб нfм пzкfрf, джхаn f гае гхана iйfмдроупадb не джаб нfм пzкfрf, джхаn f гае гхана iйfм

    сfrb кхаqчата хfрf духifсан, сfrb баrхfи iйfм    сfrb кхаqчата хfрf духifсан, сfrb баrхfи iйfм

Драупади воззвала к Гханашьяме, и Он сразу же явился, сде-
лав ее сари бесконечно длинным, когда Духшасана попытал-
ся раздеть ее.

джал leбата гаджарfджа пукfро, fйе fдхе нfмджал leбата гаджарfджа пукfро, fйе fдхе нfм

нfмb ко чинтf рэхтb хэи, нfм на хо баданfмнfмb ко чинтf рэхтb хэи, нfм на хо баданfм



500   Н А М А  ТАТ Т В А    

Тонущий Гаджендра смог произнести только половину свято-
го имени, как Кришна (обладатель имени) незамедлительно 
явился, чтобы не омрачить славу Своего святого имени.

джис сfгар ко лAгх саке нf, бинf пул ке рfмджис сfгар ко лAгх саке нf, бинf пул ке рfм

кeд гаэ ханумfн усb ко, леке хари кf нfмкeд гаэ ханумfн усb ко, леке хари кf нfм

Рама не мог пересечь океан без моста, а Хануман перепрыг-
нул через него с именем Рамы на устах.

  во дил вfле leб джfйеyге, джин мc накQ хэи нfм  во дил вfле leб джfйеyге, джин мc накQ хэи нfм

во паттхар бхb тереyге джин пар, ликхf рfма кf нfмво паттхар бхb тереyге джин пар, ликхf рfма кf нfм

Тот, в чьем сердце нет места святому имени, утонет в океане 
материального бытия. А камень, на котором написано имя 
Рамы, будет держаться на плаву.





8. ДХАМА–ТАТТВА 
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Прославления на санскрите

ШРИ ГАНГА–СТОТРА

О ГАНГА, ПУСТЬ МОЙ УМ ВСЕГДА СТРЕМИТСЯ 
К ТВОИМ ЛОТОСНЫМ СТОПАМ

— Шриман Шанкарачарья —
[размер падджхатика]

деви суреiвари бхагавати гаyгедеви суреiвари бхагавати гаyге

  три-бхувана-тfриtи тарала-тараyге  три-бхувана-тfриtи тарала-тараyге

iаyкара-маули-нивfсини вималеiаyкара-маули-нивfсини вимале

  мама матир fстfv тава пада-камале   мама матир fстfv тава пада-камале  ( (1)

О богиня, повелительница полубогов! О божественная Ганга! 
Твои стремительные воды даруют освобождение всем трем 
мирам. Корона Шивы служит тебе обителью. О безупречно 
чистая Ганга, пусть мой ум всегда будет сосредоточен на тво-
их лотосных стопах! 

 бхfгbратхи сукха-дfйини мfтас бхfгbратхи сукха-дfйини мfтас

   тава джала-махимf нигаме кхйfта{   тава джала-махимf нигаме кхйfта{

 нfхаv джfне тава махимfнаv нfхаv джfне тава махимfнаv

   трfхи кhпfмайи мfм аджufнам    трfхи кhпfмайи мfм аджufнам  ( (2)

О Бхагиратхи, даровавшая милость царю Бхагиратхе! 
О мать, дарующая счастье! Веды прославляют твои воды, 
но я неспособен постичь твою славу. О милостивая Ганга, 
спаси меня, несмотря на мое невежество!

хари-пfда-падма-вихfриtи гаyгехари-пfда-падма-вихfриtи гаyге

  хима-видху-муктf-дхавала-тараyге  хима-видху-муктf-дхавала-тараyге

дeрb-куру мама душкhти-бхfраvдeрb-куру мама душкhти-бхfраv

  куру кhпайf бхава-сfгара-пfрам   куру кhпайf бхава-сfгара-пfрам  ( (3)
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О Ганга, вечно резвящаяся у лотосных стоп Хари! Твои пе-
нистые волны белы, как снег, луна или жемчуг. Смой тяже-
лый груз моих грехов и милостиво переправь меня через 
океан материального бытия. 

тава джалам амалаv йена нипbтаvтава джалам амалаv йена нипbтаv

  парама-падаv кхалу тена гhхbтам  парама-падаv кхалу тена гhхbтам

мfтар гаyге твайи йо бхакта{мfтар гаyге твайи йо бхакта{

  кила таv драшnуv на йама{ iакта{   кила таv драшnуv на йама{ iакта{  ( (4)

Тот, кто хоть раз пригубит твоей чистой воды, незамедли-
тельно достигнет возвышенной обители Господа. О мать 
Ганга! Несомненно, смерть не может приблизиться к тому, 
кто предан тебе.

патитоддхfриtи джfхнави гаyгепатитоддхfриtи джfхнави гаyге

  кхаtlита-гири-вара-маtlита-бхаyге  кхаtlита-гири-вара-маtlита-бхаyге

бхbшма-джанани кхалу муни-вара-канйебхbшма-джанани кхалу муни-вара-канйе

  патитоддхfриtи три-бхувана-дханйе   патитоддхfриtи три-бхувана-дханйе  ( (5)

О Джахнави, изошедшая из бедра мудреца Джахну! О Ганга, 
несущая освобождение падшим! Твои быстрые воды окру-
жены скалистыми берегами. О мать Бхишмы! О дочь луч-
шего из мудрецов, Джахну! Ты несешь благословение всем 
трем мирам!

калпа-латfм ива пхала-дfv локекалпа-латfм ива пхала-дfv локе

  праtамати йас твfv на патати iоке  праtамати йас твfv на патати iоке

пfрfвfра-вихfриtи гаyгепfрfвfра-вихfриtи гаyге

  вимукха-ванитfкhта-таралfпfyге   вимукха-ванитfкhта-таралfпfyге  ( (6)

Подобно древу желаний, ты исполняешь желания каждого. 
Любой, кто поклонится тебе, избавится от всех печалей. 
О мать Ганга, резвящаяся меж двух берегов, тысячи небес-
ных дев устремляют к тебе свои взоры!

 тава кhпайf чет срота{ снfта{ тава кhпайf чет срота{ снfта{

   пунар апи джаnхаре со’пи на джfта{   пунар апи джаnхаре со’пи на джfта{

 нарака-нивfриtи джfхнави гаyге нарака-нивfриtи джfхнави гаyге

   калуша-винfiини махимоттуyге    калуша-винfiини махимоттуyге  ( (7)
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Тот, кто омоется в твоих милостивых водах, никогда больше 
не родится из лона земной женщины. О Джахнави Ганга, спа-
сающая из ада. Ты уничтожаешь грехи, и слава твоя не зна-
ет границ!

 парисарад-аyге пуtйа-тараyге парисарад-аyге пуtйа-тараyге

   джайа джайа джfхнави каруtfпfyге   джайа джайа джfхнави каруtfпfyге

 индра-мукуnа-маtи-рfджита-чараtе индра-мукуnа-маtи-рfджита-чараtе

   сукха-де iубха-де севака-iараtе    сукха-де iубха-де севака-iараtе  ( (8)

Твое тело искрится мириадами брызг, а волны несут благо-
дать. О Джахнави, чей взгляд исполнен сострадания! Слава, 
слава тебе! Сам Индра склоняет к твоим лотосным стопам 
свою венценосную голову. Единственное прибежище своих 
преданных, ты даруешь им счастье и благоденствие.

 рогаv iокаv тfпаv пfпаv рогаv iокаv тfпаv пfпаv

   хара ме бхагавати кумати-калfпам   хара ме бхагавати кумати-калfпам

 трибхувана-сfре васудхf-хfре трибхувана-сfре васудхf-хfре

   твам аси гатир мама кхалу саvсfре    твам аси гатир мама кхалу саvсfре  ( (9)

О богиня, избавь меня от болезней, страданий, несчастий, 
грехов и заблуждений ума. Ты — наивысшая ценность во всех 
трех мирах, ты — украшение Земли. Несомненно, ты — мое 
единственное спасение в круговороте рождений и смертей.

  алакfнанде парамfнанде  алакfнанде парамfнанде

   куру майи каруtfv кfтара-вандйе   куру майи каруtfv кfтара-вандйе

  тава таnа-никаnе йасйа нивfса{  тава таnа-никаnе йасйа нивfса{

   кхалу ваикуtnхе тасйа нивfса{    кхалу ваикуtnхе тасйа нивfса{  ( (1010)

О Алакананда, несущая радость небесному царству! Ты ис-
полнена величайшего блаженства! О Ганга, тебе молятся 
все несчастные. Пролей на меня свою милость! Тот, кому 
посчастливилось жить у твоих берегов, в действительности 
пребывает уже на Вайкунтхе.

варам иха нbре камаnхо мbна{варам иха нbре камаnхо мbна{

  кимвf тbре iараnа{ кшbtа{  кимвf тbре iараnа{ кшbtа{
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атхавf гавйeти-iвапачо дbнасатхавf гавйeти-iвапачо дbнас

  тава на хи дeре нhпати{ кулbна{   тава на хи дeре нhпати{ кулbна{  ( (1111)

Я согласен быть черепахой или рыбой в твоих водах, малень-
кой ящерицей на твоем берегу или даже падшим собакоедом, 
лишь бы рядом с тобой. Но я не хочу быть благородным ца-
рем, если окажусь вдали от тебя.

бхо бхуванеiвари пуtйе дханйебхо бхуванеiвари пуtйе дханйе

  деви дравамайи муни-вара-канйе  деви дравамайи муни-вара-канйе

гаyгf-ставам имам амалаv нитйаvгаyгf-ставам имам амалаv нитйаv

  паnхати наро йа{ са джайати сатйам   паnхати наро йа{ са джайати сатйам  ( (1212)

О повелительница вселенной, дарующая благочестие! О дочь 
Джахну, богиня, представшая в образе реки! Ты достойна 
вечной славы. Тот, кто каждый день повторяет эту безупреч-
ную молитву Ганге, без сомнений, достигнет желанной по-
беды!

йешfv хhдайе гаyгf-бхактисйешfv хhдайе гаyгf-бхактис

  тешfv бхавати садf сукха-мукти{  тешfv бхавати садf сукха-мукти{

мадхура-манохара-паджджхаnикfбхи{мадхура-манохара-паджджхаnикfбхи{

  парамfнанда-калита-лалитfбхи{   парамfнанда-калита-лалитfбхи{  ( (1313)

гаyгf-стотрам идаv бхава-сfраvгаyгf-стотрам идаv бхава-сfраv

  вfuчхита-пхала-даv вигалита-бхfрам  вfuчхита-пхала-даv вигалита-бхfрам

iаyкара-севака-iаyкара-рачитаviаyкара-севака-iаyкара-рачитаv

  паnхати ча винайbдам ити самfптам   паnхати ча винайbдам ити самfптам  ( (1414)

Те, в чьем сердце живет преданность Ганге, всегда счаст-
ливы и свободны от пут материального бытия. Эта Ганга-
стотра, лучшая из молитв, исполняет все желания и осво-
бождает от бремени страданий. Ее написал Шанкарачарья, 
слуга Господа Шивы, в сладостном размере падджхатика. 
Своей совершенной формой она крадет ум и приносит 
высшее блаженство. Тому, кто очарован иллюзией мате-
риального наслаждения, следует регулярно повторять эту 
молитву.
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ШРИ НАВАДВИПА–АШТАКА

Я ХРАНЮ В ПАМЯТИ ОБРАЗ ШРИ НАВАДВИПЫ

— Рупа Госвами —
[размер упаджати]

 iрb-гауlа-деiе сура-дbргхикfйfс iрb-гауlа-деiе сура-дbргхикfйfс

   тbре ’ти-рамйе пура-пуtйа-маййf{   тbре ’ти-рамйе пура-пуtйа-маййf{

 ласантам fнанда-бхареtа нитйаv ласантам fнанда-бхареtа нитйаv

   таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми    таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми  ( (1)

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа-дхамы — цветущей 
благословенной земли Гаурасундары, раскинувшейся вдоль 
берегов Бхагиратхи. Несущая вечный свет, эта дхама испол-
нена безграничного блаженства.

 йас маи паравйома ваданти кечит йас маи паравйома ваданти кечит

   кечич ча голока итbрайанти   кечич ча голока итbрайанти

 ваданти вhндfванам эва тадж-джufс ваданти вhндfванам эва тадж-джufс

   таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми    таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми  ( (2)

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа-дхамы. Одни счи-
тают ее частью Вайкунтхи, другие — частью Голоки. Но узрев-
шие истину знают, что это сердце Голоки — Шри Вриндавана-
дхама.

 йа{ сарва-дикшу спхуритаи{ суibтаир йа{ сарва-дикшу спхуритаи{ суibтаир

   нfнf-друмаи{ сeпаванаи{ парbта{   нfнf-друмаи{ сeпаванаи{ парbта{

 iрb-гаура-мадхйfхна-вихfра-пfтраис iрb-гаура-мадхйfхна-вихfра-пfтраис

   таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми    таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми  ( (3)

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа-дхамы, где в тени 
густых деревьев дует нежный прохладный ветерок, и там 
отдыхает Гаурасундара во время Своих полуденных игр.

 iрb-свар-tадb йатра вихfра-бхeми{ iрb-свар-tадb йатра вихfра-бхeми{

   суварtа-сопfна-нибаддха-тbрf   суварtа-сопfна-нибаддха-тbрf

 вйfптормибхир гаура-вагfха-рeпаис вйfптормибхир гаура-вагfха-рeпаис

   таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми    таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми  ( (4)
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Я храню в памяти образ Шри Навадвипа-дхамы, где приволь-
но течет небесная Ганга (Мандакини). К ее водам ведут зо-
лотые ступени, и, когда Гаурасундара приходит совершить 
омовение, она вздымает высокие волны и начинает кру-
житься в радостном танце.

махантй анантfни гhхftи йатрамахантй анантfни гhхftи йатра

  спхуранти хаимfни манохарftи  спхуранти хаимfни манохарftи

пратйfлайаv йаv iрайате садf iрbспратйfлайаv йаv iрайате садf iрbс

  таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми   таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми  ( (5)

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа-дхамы. Там сто-
ят бесчисленные золотые дома, в которых вечно обитает 
Лакшми-деви вместе со своими преданными. Божественное 
великолепие этих домов завораживает взгляд и пленяет ум.

видйf-дайf кшfнти-мукхаи{ самастаи{видйf-дайf кшfнти-мукхаи{ самастаи{

  садбхир гуtаир йатра джанf{ прапаннf{  садбхир гуtаир йатра джанf{ прапаннf{

саvстeйамfнf hши-дева-сиддхаиссаvстeйамfнf hши-дева-сиддхаис

  таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми   таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми  ( (6)

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа-дхамы. Ее обитате-
ли столь удачливы, что все добродетели: знание, терпение, 
милосердие, отречение, — приходят к ним сами собой. Жи-
телей Навадвипы прославляют даже мудрецы, полубоги и 
сиддхи.

  йасйfнтаре миiра-пурандарасйа  йасйfнтаре миiра-пурандарасйа

    сfнанда-сfмйаика падаv нивfса{    сfнанда-сfмйаика падаv нивfса{

  iрb-гаура-джанмfдика-лbлflхйас  iрb-гаура-джанмfдика-лbлflхйас

    таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми     таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми  ( (7)

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа-дхамы, где счастли-
во жил Джаганнатха Мишра и где Шри Гаурахари появился 
на свет, чтобы совершить Свои бесчисленные сладостные 
лилы. В Шри Навадвипе лотосные стопы Гаурасундары дару-
ют все виды духовного блаженства.
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гауро бхраман йатра хари{ сва-бхактаи{гауро бхраман йатра хари{ сва-бхактаи{

  саyкbртана-према-бхареtа сарвам  саyкbртана-према-бхареtа сарвам

нимаджджайатй улласад-унмадfбдхаунимаджджайатй улласад-унмадfбдхау

  таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми   таv iрb-навадвbпам ахаv смарfми  ( (8)

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа-дхамы, по которой 
ходил Гаурахари вместе со Своими преданными. С огромной 
любовью Он пел святые имена, и все Его спутники погружа-
лись в океан удджвала-раса-премы.

этан навадвbпа-вичинтанflхйаvэтан навадвbпа-вичинтанflхйаv

  падйfшnакаv прbта-манf{ паnхед йа{  падйfшnакаv прbта-манf{ паnхед йа{

iрbмач-чхачb-нандана-пfда-падмеiрbмач-чхачb-нандана-пfда-падме

  судурлабхаv према самfпнуйfт са{   судурлабхаv према самfпнуйfт са{  ( (9)

Тот, кто каждый день с любовью вспоминает и повторяет 
эту аштаку, прославляющую Шри Навадвипа-дхаму, обретет 
редчайшее сокровище премы и достигнет лотосных стоп мо-
его Шри Шачинанданы.
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ШРИ ВРИНДАВАНА–АШТАКА

ПУСТЬ Я ВСЕГДА БУДУ ЖИТЬ ВО ВРИНДАВАНЕ

— Вишванатха Чакраварти Тхакур —
[размер упаджати]

на йога-сиддхир на мамfсту мокшона йога-сиддхир на мамfсту мокшо

  ваикуtnха-локе ’пи на пfршадатвам  ваикуtnха-локе ’пи на пfршадатвам

премfпи на сйfд ити чет тарfv тупремfпи на сйfд ити чет тарfv ту

мамfсту вhндfвана эва вfса{ мамfсту вhндfвана эва вfса{ ((1)

Я не стремлюсь ни к мистическим совершенствам, ни к сли-
янию с безличным Брахманом, ни к положению вечно-
го спутника Нараяны на Вайкунтхе. Я вовсе не жажду вай-

кун тха-премы. Всё, чего я хочу, — это всегда жить во Шри 
Вриндавана-дхаме и служить Божественной Чете, Шри Шри 
Радхе-Кришне, и, прежде всего, моей богине (арадхья-деви) 
Шримати Радхике. Пусть же я всегда буду жить во Вринда-
ване!

тfрtаv джанур йатра видхир йайfчетfрtаv джанур йатра видхир йайfче

  сад-бхакта-чelfмаtир уддхаво ’пи  сад-бхакта-чelfмаtир уддхаво ’пи

вbкшйаива мfдхурйа-дхeрfv тад асминвbкшйаива мfдхурйа-дхeрfv тад асмин

мамfсту вhндfвана эва вfса{ мамfсту вhндfвана эва вfса{ ((2)

Очарованные изумительной красотой Шри Вриндавана, 
даже Брахма — духовный наставник вселенной, и Уддхава, 
лучший среди возвышенных преданных, молились о том, 
чтобы родиться там хотя бы травинкой. Пусть же я всегда 
буду жить во Вриндаване!

 киv те кhтаv ханта тапа{ кшитbти  киv те кhтаv ханта тапа{ кшитbти

   гопйо ’пи бхeме стувате сма кbртим   гопйо ’пи бхeме стувате сма кbртим

 йенаива кhшtfyгхри-падfyките ’смин  йенаива кhшtfyгхри-падfyките ’смин

 мамfсту вhндfвана эва вfса{   мамfсту вhндfвана эва вfса{ ((3)

Когда Кришна неожиданно исчез с танца раса, гопи произ-
несли такую молитву: «О Притхиви-деви! Ценой какой аске-
зы ты наслаждаешься теперь прикосновением стоп Шри 
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Кришны? Когда Он ступает по земле Вриндавана, по твое-
му телу пробегает экстатическая дрожь (романча), и воло-
сы в виде травы встают дыбом» («Шримад-Бхагаватам», 
10.30.10). Пусть же я всегда буду жить во Вриндаване!

гопfyганf-лампаnатаива йатрагопfyганf-лампаnатаива йатра

  йасйfv раса{ пeрtатаматвам fпа  йасйfv раса{ пeрtатаматвам fпа

йато расо ваи са ити iрутис танйато расо ваи са ити iрутис тан

  мамfсту вhндfвана эва вfса{   мамfсту вhндfвана эва вfса{  ( (4)

Вриндаван — это царство любви гопи, чьи чувства к Криш-
не — высшее проявление расы. Шрути гласят: расо ваи са{ — 
«Расика-шекхара Шри Нанда-нандана — олицетворение расы». 
Пусть же я всегда буду жить во Вриндаване!

бхftlbра-говардхана-рfса-пbnхаисбхftlbра-говардхана-рfса-пbnхаис

  три-сbмаке йоджана-паuчакена  три-сbмаке йоджана-паuчакена

мите вибхутвfд амите ’пи чfсминмите вибхутвfд амите ’пи чfсмин

  мамfсту вhндfвана эва вfса{   мамfсту вhндfвана эва вfса{  ( (5)

Шри Вриндаван граничит с тремя другими частями Враджа: 
Бхандираватом, Говардханом и раса-питхом (местом танца 
раса). И хотя трансцендентный Вриндаван не имеет гра-
ниц, говорится, что его протяженность составляет пять 
йоджан. Пусть же я всегда буду жить во Вриндаване!

йатрfдхипатйаv вhшабхfну-путрйfйатрfдхипатйаv вhшабхfну-путрйf

  йенодайет према-сукхаv джанfнfм  йенодайет према-сукхаv джанfнfм

йасмин мамfif балаватйато ’сминйасмин мамfif балаватйато ’смин

  мамfсту вhндfвана эва вfса{   мамfсту вhндfвана эва вfса{  ( (6)

Шри Вриндаван навеки прославился благодаря своей цари-
це, дочери Махараджи Вришабхану. Я лелею надежду, что 
когда-нибудь смогу обрести милость Вриндавана, пролива-
ющего на своих преданных нектар бхагавата-премы. Пусть 
же я всегда буду жить во Вриндаване!
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йасмин махf-рfса-вилfса-лbлfйасмин махf-рfса-вилfса-лbлf

  на прfпа йfv iрbр апи сf тапобхи{  на прfпа йfv iрbр апи сf тапобхи{

татролласан-маuджу-никуuджа-пуuджетатролласан-маuджу-никуuджа-пуuдже

  мамfсту вhндfвана эва вfса{   мамfсту вhндfвана эва вfса{  ( (7)

Знаменитая раса-лила, недоступная даже для Лакшми-деви, 
несмотря на все ее аскезы, проходит во Вриндаване по сей 
день и будет проходить вечно. Я мечтаю служить Шри Шри 
Радхе-Кришне в бесчисленных живописных рощах Вринда-
вана, местах Их развлечений. Пусть же я всегда буду жить 
во Вриндаване!

садf руру-нйаyку-мукхf виiаyкаvсадf руру-нйаyку-мукхf виiаyкаv

  кхеланти кeджанти пикfликbрf{  кхеланти кeджанти пикfликbрf{

iикхаtlино йатра наnанти тасминiикхаtlино йатра наnанти тасмин

  мамfсту вhндfвана эва вfса{   мамfсту вhндfвана эва вfса{  ( (8)

В Шри Вриндаване резвятся олени (черные руру и ньянку 
с ветвистыми рогами), приятно жужжат шмели, кричат по-
пугаи, сладко поют кукушки и другие певчие птицы и тан-
цуют прекрасные павлины. Пусть же я всегда буду жить 
во Вриндаване!

 вhндfванасйfшnакам этад уччаи{ вhндfванасйfшnакам этад уччаи{

   паnханти йе ниiчала-будхайас те   паnханти йе ниiчала-будхайас те

 вhндfванеifyгхри-сароджа-севfv вhндfванеifyгхри-сароджа-севfv

   сfкшfл лабханте джанушо ’нта эва    сfкшfл лабханте джанушо ’нта эва  ( (9)

Тот, кто в спокойном и сосредоточенном состоянии ума гром-
ко повторяет эту «Шри Вриндавана-аштаку», в конце жизни 
непременно обретет возможность служить лотосным сто-
пам повелителям Вриндавана, Шри Шри Радхе и Кришне.
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ШРИ ЯМУНА–АШТАКА

ПУСТЬ ЯМУНА, ДОЧЬ СУРЬИ, ОЧИСТИТ МЕНЯ

— Рупа Госвами —
[размер тунака]

бхрfтур антакасйа паттане ’бхипатти-хfриtbбхрfтур антакасйа паттане ’бхипатти-хfриtb

  прекшайfти-пfпино ’пи пfпа-синдху-тfриtb  прекшайfти-пfпино ’пи пfпа-синдху-тfриtb

нbра-мfдхурbбхир апй аiеша-читта-бандхинbнbра-мfдхурbбхир апй аiеша-читта-бандхинb

  мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb   мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb  ( (1)

Пусть Ямуна-деви, дочь Сурьи, бога Солнца, очистит меня. 
Любого, кто касается ее вод, она спасает от наказания в оби-
тели ее брата Ямараджи. Увидев ее, даже самые отъявленные 
грешники освобождаются от грехов. Ее прекрасные воды 
пленяют сердце каждого.

хfри-вfри-дхfрайfбхимаtlитору-кхftlавfхfри-вfри-дхfрайfбхимаtlитору-кхftlавf

  пуtlарbка-маtlалодйад-аtlаджfли-тftlавf  пуtlарbка-маtlалодйад-аtlаджfли-тftlавf

снfна-кfма-пfмарогра-пfпа-сампад-андхинbснfна-кfма-пfмарогра-пfпа-сампад-андхинb

  мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb   мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb  ( (2)

Своим потоком, радующим сердце, она украшает обширный 
лес Кхандава, владение Индры. На белых лотосах, цвету-
щих по ее берегам, непрестанно танцуют трясогузки и дру-
гие птицы. Одного только желания омыться в ее кристаль-
но чистых водах достаточно, чтобы избавиться от самых 
страшных грехов. Пусть же Ямуна-деви, дочь Сурьи, очистит 
меня!

ibкарfбхимhшnа-джанту-дурвипfка-мардинbibкарfбхимhшnа-джанту-дурвипfка-мардинb

  нанда-нанданfнтараyга-бхакти-пeра-вардхинb  нанда-нанданfнтараyга-бхакти-пeра-вардхинb

тbра-саyгамfбхилfши-маyгалfнубандхинbтbра-саyгамfбхилfши-маyгалfнубандхинb

  мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb   мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb  ( (3)

 Достаточно окропить себя лишь каплей ее воды, чтобы ис-
купить вину за самое тяжкое преступление. Она усиливает 
в сердце рагануга-бхакт поток любви к Шри Нанда-нандане 
и дарует благословения каждому, кто хочет жить на ее бере-
гах. Пусть же Ямуна-деви, дочь Сурьи, очистит меня!
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 двbпа-чакравfла-джушnа-сапта-синдху-бхединb двbпа-чакравfла-джушnа-сапта-синдху-бхединb

   iрb-мукунда-нирмитору-дивйа-кели-вединb   iрb-мукунда-нирмитору-дивйа-кели-вединb

 кfнти-кандалbбхир индранbла-вhнда-ниндинb кfнти-кандалbбхир индранbла-вhнда-ниндинb

   мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb    мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb  ( (4)

Ямуна-деви столь могущественна, что в отличие от всех 
остальных рек никогда не смешивается с океанскими водами, 
несмотря на то что она пересекает семь гигантских остро-
вов и впадает в семь океанов, окружающих эти острова. 
Она постоянно созерцает удивительные сокровенные лилы 
Шри Кришны и помогает этим лилам проявиться в сердцах 
тех, кто находит у нее прибежище. Ее темные искрящиеся 
воды прекраснее драгоценных сапфиров. Пусть же Ямуна-
деви, дочь Сурьи, очистит меня!

мfтхуреtа маtlалена чfруtfбхимаtlитfмfтхуреtа маtlалена чfруtfбхимаtlитf

  према-наддха-ваишtавfдхва-вардханfйа паtlитf  према-наддха-ваишtавfдхва-вардханfйа паtlитf

eрми-дор-вилfса-падманfбха-пfда-вандинbeрми-дор-вилfса-падманfбха-пfда-вандинb

  мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb   мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb  ( (5)

Украшенная прекрасной Матхура-мандалой, Ямуна-деви 
пробуждает рагануга-бхакти в сердцах искренних вайшнавов, 
которые омываются в ее водах. Своими нежными волнами, 
словно руками, она совершает поклонение лотосным стопам 
Шри Кришны. Пусть же Ямуна-деви, дочь Сурьи, очистит 
меня!

рамйа-тbра-рамбхамftа-го-кадамба-бхeшитfрамйа-тbра-рамбхамftа-го-кадамба-бхeшитf

  дивйа-гандха-бхfк-кадамба-пушпа-рfджи-рeшитf  дивйа-гандха-бхfк-кадамба-пушпа-рfджи-рeшитf

нанда-сeну-бхакта-саyгха-саyгамfбхинандинbнанда-сeну-бхакта-саyгха-саyгамfбхинандинb

  мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb   мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb  ( (6)

Живописные берега Ямуны-деви украшены цветущими 
кадамбовыми деревьями, источающими райское благоуха-
ние, и стадами радостно мычащих коров. Видя у своих вод 
преданных сына Нанды Махаражи, она чувствует безмерное 
счастье. Пусть же Ямуна-деви, дочь Сурьи, очистит меня!
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пхулла-пакша-малликfкша-хаvса-лакша-кeджитfпхулла-пакша-малликfкша-хаvса-лакша-кeджитf

  бхакти-виддха-дева-сиддха-киннарfли-пeджитf  бхакти-виддха-дева-сиддха-киннарfли-пeджитf

тbра-гандхавfха-гандха-джанма-бандха-рандхинbтbра-гандхавfха-гандха-джанма-бандха-рандхинb

  мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb   мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb  ( (7)

Над ее водами раздаются голоса сотен тысяч лебедей, чьи 
круглые глаза напоминают распустившиеся цветы маллика. 
Ей выражают почтение полубоги, сиддхи, киннары и люди, 
полностью посвятившие себя служению Шри Хари. Любой, 
кого коснется ее приятный ветерок, непременно освободит-
ся из круговорота рождений и смертей. Пусть же Ямуна-
деви, дочь Сурьи, очистит меня!

чид-вилfса-вfри-пeра-бхeр-бхува{-свар-fпинbчид-вилfса-вfри-пeра-бхeр-бхува{-свар-fпинb

  кbртитfпи дурмадору-пfпа-марма-тfпинb  кbртитfпи дурмадору-пfпа-марма-тfпинb

баллавендра-нанданfyгарfга-бхаyга-гандхинbбаллавендра-нанданfyгарfга-бхаyга-гандхинb

  мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb   мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb  ( (8)

Неся свои воды через три мира (Бхух, Бхувах и Свах), она 
дарует их обитателям духовное знание. Тот, кто воспевает 
ее в молитвах, сжигает дотла последствия самых тяжких 
грехов. Ее воды благоухают сандалом с тела Шри Кришны. 
Пусть же Ямуна-деви, дочь Сурьи, очистит меня!

тушnа-буддхир ашnакена нирмалорми-чешnитfvтушnа-буддхир ашnакена нирмалорми-чешnитfv

  твfм анена бхfну-путри сарва-дева-вешnитfм  твfм анена бхfну-путри сарва-дева-вешnитfм

йа{ ставbти вардхайасва сарва-пfпа-мочанейа{ ставbти вардхайасва сарва-пfпа-мочане

  бхакти-пeрам асйа деви пуtlарbка-лочане   бхакти-пeрам асйа деви пуtlарbка-лочане  ( (9)

О Сурья-путри! О Деви! О Ямуна! Твои воды могут очистить 
каждого. Тебе поклоняются все полубоги. Пусть же в сердце 
того, кто в спокойном состоянии ума повторяет эту молит-
ву, расцветет любовь к лотосоокому Шри Кришне! 



516   Д Х А М А  ТАТ Т В А    

ШРИ ГОВАРДХАНА–АШТАКА

ПУСТЬ ГОВАРДХАН ИСПОЛНИТ МОЕ СОКРОВЕННОЕ ЖЕЛАНИЕ

— Вишванатха Чакраварти Тхакур —
[размер упаджати]

кhшtа-прасfдена самаста-iаила-кhшtа-прасfдена самаста-iаила-

  сfмрfджйам fпноти ча ваириtо ’пи  сfмрfджйам fпноти ча ваириtо ’пи

iакрасйа йа{ прfпа балиv са сfкшfдiакрасйа йа{ прfпа балиv са сfкшfд

  говардхано ме диiатfм абхbшnам   говардхано ме диiатfм абхbшnам  ( (1)

Пусть холм Говардхан исполнит мое самое сокровенное же-
лание, даровав возможность созерцать лилы Шри Шри Ра-
дхи и Кришны. По милости Кришны Говардхан стал царем 
гор и громовержец Индра, заклятый враг всех гор, у всех 
на виду совершил ему обряд поклонения.

 сва-прешnха-хастfмбуджа-саукумfрйа- сва-прешnха-хастfмбуджа-саукумfрйа-

   сукхfнубхeтер ати-бхeми вhтте{   сукхfнубхeтер ати-бхeми вhтте{

 махендра-ваджрfхатим апй аджfнан махендра-ваджрfхатим апй аджfнан

   говардхано ме дишатfм абхbшnам    говардхано ме дишатfм абхbшnам  ( (2)

Говардхан от прикосновения мягкой, как лотос, руки Криш-
ны, когда Тот поднял его над землей, испытывал такое бла-
женство, что даже не замечал ударов молний Индры. Пусть 
же Говардхан исполнит мое желание!

йатраива кhшtо вhшабхfну-путрйfйатраива кhшtо вhшабхfну-путрйf

  дfнаv гhхbтуv калахаv витене  дfнаv гhхbтуv калахаv витене

iруте{ спhхf йатра махатй ата{ iрb-iруте{ спhхf йатра махатй ата{ iрb-

  говардхано ме дишатfм абхишnам   говардхано ме дишатfм абхишnам  ( (3)

В Дана-гхати Кришна преградил дорогу дочери Махараджи 
Вришабхану и, назвавшись сборщиком податей, несколько 
часов подряд спорил с Ней, требуя плату за проход. Когда 
расика-бхакты приходят к Говардхану, они жаждут услышать 
этот полный нектарной премы спор. Пусть же Говардхан ис-
полнит мое желание, позволив мне тоже стать свидетелем 
этого прекрасного словесного поединка!
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 снfтвf сара{ сваiу самbра-хастb снfтвf сара{ сваiу самbра-хастb

   йатраива нbпfди-парfга-дхeли{   йатраива нbпfди-парfга-дхeли{

 fлолайан кхелати чfру са iрb- fлолайан кхелати чfру са iрb-

   говардхано ме дишатfм абхbшnам    говардхано ме дишатfм абхbшnам  ( (4)

В украшенных лотосами озерах Говардхана, на берегах кото-
рых растут кадамбовые и другие цветущие деревья, омывает-
ся приятный прохладный ветерок. Проносясь над водой, он 
сталкивает цветы друг с другом и уносит с собой их пыльцу. 
Напоенный нежным цветочным ароматом, этот ветер упо-
добляется слону, который, искупавшись в озере, посыпает 
себя пылью и идет резвиться со своими подругами. Пусть же 
Говардхан исполнит мое самое сокровенное желание!

кастeрикfбхи{ iайитаv ким атретйкастeрикfбхи{ iайитаv ким атретй

  eхаv прабхо{ свасйа мухур витанван  eхаv прабхо{ свасйа мухур витанван

наисаргика-свbйа-iилf-сугандхаирнаисаргика-свbйа-iилf-сугандхаир

  говардхано ме дишатfм абхbшnам   говардхано ме дишатfм абхbшnам  ( (5)

Отчего так сладко благоухает Говардхан? Оттого ли, что 
где-то неподалеку отдыхает Шри Кришна, возлежа на ложе, 
благоухающим мускусом? А когда Кришны здесь нет, откуда 
исходит это чудное благоухание? Оно исходит от шил Го-
вардхана, ибо они покрыты принесенной ветром аромат-
ной цветочной пыльцой и овеяны благоуханием лил Криш-
ны с юными гопи. Пусть же Говардхан исполнит мое самое 
сокровенное желание!

ваviа-прати-дхванй-анусfра-вартмаваviа-прати-дхванй-анусfра-вартма

  дидhкшаво йатра хариv хариtйа{  дидhкшаво йатра хариv хариtйа{

йfнтйо лабханте на хи висмитf{ сайfнтйо лабханте на хи висмитf{ са

  говардхано ме дишатfм абхbшnам   говардхано ме дишатfм абхbшnам  ( (6)

Когда ветерок, играя в бамбуковых зарослях, задувает в от-
верстия на стволах бамбука, олени Говардхана принимают 
этот звук за флейту Кришны и бегут на него. Не найдя там 
Кришну, они в недоумении разбредаются повсюду в поисках 
Его. Пусть же Говардхан исполнит мое желание!
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йатраива гаyгfм ану нfви рfдхfмйатраива гаyгfм ану нfви рfдхfм

  fрохйа мадхйе ту нимагна-наука{  fрохйа мадхйе ту нимагна-наука{

кhшtо хи рfдхfнугало бабхау сакhшtо хи рfдхfнугало бабхау са

  говардхано ме дишатfм абхbшnам   говардхано ме дишатfм абхbшnам  ( (7)

Однажды Кришна посадил Радху в лодку и отвез на середину 
Манаси-Ганги. Устроив так, что лодка стала тонуть, Кришна 
обнял Радху, а Она в испуге крепко обвила руками Его шею. 
Вместе Они выглядели несказанно прекрасными. Пусть же 
Говардхан [подготовивший место для этой сокровенной 
лилы] исполнит мое желание!

винf бхавет киv хари-дfса-варйа-винf бхавет киv хари-дfса-варйа-

  падfiрайаv бхактир ата{ iрайfми  падfiрайаv бхактир ата{ iрайfми

йам эва са-према ниджеiайо{ iрb-йам эва са-према ниджеiайо{ iрb-

  говардхано ме дишатfм абхbшnам   говардхано ме дишатfм абхbшnам  ( (8)

Разве можно обрести шуддха-бхакти, не приняв покрови-
тельство лотосных стоп Говардхана, лучшего из слуг Шри 
Хари? Его сердце исполнено самой преданной любви к Шри 
Шри Радхе и Кришне. Пусть же Говардхан исполнит мое са-
мое сокровенное желание, даровав особое служение Радхе 
и Кришне во время Их встреч в его прекрасных кунджах!

этат паnхед йо хари-дfса-варйа-этат паnхед йо хари-дfса-варйа-

  махfнубхfвfшnакам fрдра-четf{  махfнубхfвfшnакам fрдра-четf{

iрb-рfдхикf-мfдхавайо{ падfбджа-iрb-рfдхикf-мfдхавайо{ падfбджа-

  дfсйаv са виндед ачиреtа сfкшfт   дfсйаv са виндед ачиреtа сfкшfт  ( (9)

Если преданный повторяет эти восемь стихов во славу ве-
личайшего слуги Шри Хари, чувствуя, что сердце его тает, 
голос дрожит, волосы на теле встают дыбом, а из глаз льют-
ся слезы, — он очень скоро обретет возможность служить 
лотосным стопам Шри Шри Радхики и Мадхавы. Созерцая 
Их удивительные лилы, Говардхан постоянно погружен в глу-
бокие духовные переживания (бхавы), и поскольку он очень 
добр, то без труда может даровать эту высочайшую прему.
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ШРИ ГОВАРДХАНА–ВАСА–ПРАРТХАНА–ДАШАКА

О ГОВАРДХАН, ПОЗВОЛЬ МНЕ ПОСЕЛИТЬСЯ У ТВОИХ СКЛОНОВ

— Рагхунатха дас Госвами —
[размер малини]

 ниджа-пати-бхуджа-даtlа-ччхатра-бхfваv прападйа ниджа-пати-бхуджа-даtlа-ччхатра-бхfваv прападйа

   прати-хата-мада-дхhшnоддаtlа-девендра-гарва   прати-хата-мада-дхhшnоддаtlа-девендра-гарва

 атула-пhтхула-iаила-iреtи-бхeпа прийаv ме атула-пhтхула-iаила-iреtи-бхeпа прийаv ме

   ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам    ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам  ( (1)

О прекрасный Говардхан, великий царь гор! Никто не мо-
жет сравниться с тобой. Прошу, исполни мое заветное жела-
ние: позволь мне поселиться у твоего склона. Приняв форму 
зонтика, ручкой которого послужила поднятая рука твоего 
Господа, ты сокрушил гордыню Индры, одурманенного рай-
ским богатством и роскошью.

  прамада-мадана-лbлf{ кандаре кандаре те  прамада-мадана-лbлf{ кандаре кандаре те

    рачайати нава-йeнор двандвам асминн амандам    рачайати нава-йeнор двандвам асминн амандам

  ити кила каланfртхаv лагнакас тад-двайор ме  ити кила каланfртхаv лагнакас тад-двайор ме

    ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам     ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам  ( (2)

О Говардхан! Прошу тебя, позволь мне поселиться у твое-
го склона, чтобы я мог всегда лицезреть Шри Шри Радху 
и Кришну и служить этим двум юным влюбленным, ког-
да Они, совершенно опьянев от нектара премы, предаются 
всё новым сокровенным любовным играм в твоих пещерах. 
Одним своим присутствием ты исполняешь все Их желания.

   анупама-маtи-ведb-ратна-сиvхfсанорвb-   анупама-маtи-ведb-ратна-сиvхfсанорвb-

     руха-джхара-дара-сfну-дроtи-саyгхешу раyгаи{     руха-джхара-дара-сfну-дроtи-саyгхешу раyгаи{

   саха бала-сакхибхи{ саyкхелайан сва-прийаv ме   саха бала-сакхибхи{ саyкхелайан сва-прийаv ме

     ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам      ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам  ( (3)

О Говардхан! Прошу тебя, позволь мне поселиться у твоего 
склона. Если ты скажешь: «Шри Шри Радха и Кришна также 
любят проводить время в Санкете и других местах, почему 
бы тебе не поселиться там?» — я отвечу, что нигде нельзя 
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видеть Шри Кришну и Балараму, играющих со Шридамой 
и другими Своими друзьями, так же часто, как на твоих чу-
десных, усыпанных жемчугом алтарях, драгоценных симха-

санах, под сенью твоих деревьев, на твоих вершинах, в тво-
их расщелинах и бесчисленных пещерах.

  раса-нидхи-нава-йeно{ сfкшиtbv дfна-келер  раса-нидхи-нава-йeно{ сfкшиtbv дfна-келер

        дйути-паримала-виддхfv iйfма-ведbv пракfiйадйути-паримала-виддхfv iйfма-ведbv пракfiйа

  расика-вара-кулfнfv модам fспхfлайан ме  расика-вара-кулfнfv модам fспхfлайан ме

    ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам     ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам  ( (4)

О Говардхан! Прошу тебя, позволь мне поселиться у твоего 
склона. Явив гладкое, изумительно благоухающее черное 
веди (возвышение, где сидел Кришна), ты помог двум юным 
влюбленным, Шри Шри Радхе и Кришне, сокровищнице 
всех неповторимых рас, разыграть лилу со сбором налогов 
(дана-кели) и сам любовался этой лилой, умножая блаженство 
возвышенных расика-бхакт Шри Кришны.

  хари-дайитам апeрваv рfдхикf-куtlам fтма-  хари-дайитам апeрваv рfдхикf-куtlам fтма-

    прийа-сакхам иха каtnхе нармаtfлиyгйа гупта{    прийа-сакхам иха каtnхе нармаtfлиyгйа гупта{

  нава-йува-йуга-кхелfс татра паiйан рахо ме  нава-йува-йуга-кхелfс татра паiйан рахо ме

    ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам     ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам  ( (5)

О Говардхан! Позволь мне поселиться у твоего склона. Твоя 
близкая подруга, несравненная Радха-кунда, очень дорога 
Шри Кришне. Игриво обнимая ее, ты тайком наблюдаешь, 
как Шри Шри Радха и Кришна в упоении цветущей юности 
наслаждаются лилами на ее берегу. Это уединенное место 
идеально подходит и для меня. Я поселюсь прямо там и вме-
сте с тобой буду вкушать сладость Их божественных игр.

 стхала-джала-тала-iашпаир бхeрухач-чхfйайf ча стхала-джала-тала-iашпаир бхeрухач-чхfйайf ча

   прати-падам анукfлаv ханта саvвардхайан гf{   прати-падам анукfлаv ханта саvвардхайан гf{

 три-джагати ниджа-готраv сfртхакаv кхйfпайан ме три-джагати ниджа-готраv сfртхакаv кхйfпайан ме

   ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам    ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам  ( (6)

О Говардхан! Позволь мне поселиться у твоего склона. Ты по-
клоняешься Шри Шри Радхе и Кришне, принося Им в дар 
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свои обширные поля, живописные озера, ручейки и водопа-
ды, леса с тенистыми деревьями и мягкую траву. Ты также ра-
дуешь сочной травой любимых коров Шри Кришны, число 
которых растет день ото дня. Твое благословенное имя Говар-
дхан (гах значит «коровы», а вардхайати — «поддерживать», 
«увеличивать») славят во всех трех мирах. Поселившись ря-
дом с тобой, я тоже смогу лицезреть моего ишта-дева, Шри 
Кришну, когда Он приходит к твоим склонам пасти коров.

  сура-пати-кhта-дbргха-дрохато гошnха-ракшfv  сура-пати-кhта-дbргха-дрохато гошnха-ракшfv

    тава нава-гhха-рeпасйfнтаре курватаива    тава нава-гhха-рeпасйfнтаре курватаива

  агха-бака-рипуtоччаир датта-мfна друтаv ме  агха-бака-рипуtоччаир датта-мfна друтаv ме

    ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам     ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам  ( (7)

О Говардхан! Позволь мне поселиться у твоего склона. Шри 
Кришна, покоритель Агхасуры и Бакасуры, поднял тебя 
над землей и спрятал под тобой весь Врадж. Так, превратив 
тебя в новый дом для обитателей Враджа, Он защитил их от 
гнева Индры. Ты — драгоценная корона на голове Враджа-
мандалы, и Кришна всегда заботится о тебе как о самом до-
рогом Своем преданном. Кришна особенно благосклонен 
к тому, кто пусть и не обладает возвышенными качествами, 
но живет рядом с теми, кто Ему дорог. Поэтому, поселив-
шись рядом с тобой, я тоже обрету милость Кришны.

 гири-нhпа хари-дfса-iреtb-варйети нfмf- гири-нhпа хари-дfса-iреtb-варйети нfмf-

   мhтам идам удитаv iрb-рfдхикf-вактра-чандрfт   мhтам идам удитаv iрb-рfдхикf-вактра-чандрfт

 враджа-нава-тилакатве клhпта ведаи{ спхуnаv ме враджа-нава-тилакатве клhпта ведаи{ спхуnаv ме

   ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам    ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам  ( (8)

О Гирирадж Махарадж! Луноликая Шримати Радхика сказа-
ла про тебя: «Этот холм — лучший из всех харидасов». Эти 
слова [вошедшие в «Шримад-Бхагаватам» (10.21.18)] выра-
жают суть твоего благословенного имени, а Веды называют 
тебя свежим тилаком Враджа-мандалы. Ты один из самых 
возвышенных преданных, и если я буду жить рядом с тобой, 
то без сомнения достигну совершенства в  бхакти. Поэтому 
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из всех мест, где Кришна совершал Свои игры, я выбрал 
именно тебя. Позволь же мне поселиться у твоего склона.

 ниджа-джана-йута-рfдхf-кhшtа-маитрb-расfкта- ниджа-джана-йута-рfдхf-кhшtа-маитрb-расfкта-

   враджа-нара-паiу-пакши-врfта-саукхйаика-дfта{   враджа-нара-паiу-пакши-врfта-саукхйаика-дfта{

 агаtита-каруtатвfн мfм урb-кhтйа тfнтаv агаtита-каруtатвfн мfм урb-кhтйа тfнтаv

   ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам    ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам  ( (9)

О Говардхан! Ты связан узами дружбы со Шри Шри Радхой 
и Кришной, которых всегда сопровождают Их друзья и под-
ружки, и даруешь бесконечную радость всем людям, птицам, 
животным и другим обитателям Враджа. Ты необычайно 
услужлив: стоило только Кришне коснуться тебя, как ты сам 
поднялся в воздух и стал невесомым на Его пальце. Ты ис-
полняешь желания Кришны и защищаешь обитателей Вра-
джа. Поэтому я молю тебя: не отвергай эту жалкую, падшую 
душу! Милостиво позволь мне поселиться у твоего склона, 
чтобы я удостоился любви Шри Кришны.

нирупадхи-каруtена iрb-iачb-нанданенанирупадхи-каруtена iрb-iачb-нанданена

  твайи капаnи-iаnхо ’пи тват-прийеtfрпито ’сми  твайи капаnи-iаnхо ’пи тват-прийеtfрпито ’сми

ити кхалу мама йогйfйогйатfv тfм агhхtанити кхалу мама йогйfйогйатfv тfм агhхtан

  ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам   ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана твам  ( (1010)

О Говардхан! Хоть я последний обманщик и негодяй, безгра-
нично милостивый Шри Шачинандана, твой обожаемый Го-
сподь, отдал меня тебе [поэтому ты не можешь отвергнуть 
меня]. Не смотри на мои достоинства и недостатки, просто 
позволь мне поселиться у твоего склона.

 расада-даiакам асйа iрbла-говардханасйа расада-даiакам асйа iрbла-говардханасйа

   кшити-дхара-кула-бхартур йа{ прайатнfд адхbте   кшити-дхара-кула-бхартур йа{ прайатнfд адхbте

 са сапади сукха-де ’смин вfсам fсfдйа сfкшfч- са сапади сукха-де ’смин вfсам fсfдйа сfкшfч-

   чхубха-да-йугала-севf-ратнам fпноти тeрtам    чхубха-да-йугала-севf-ратнам fпноти тeрtам  ( (1111)

Любой, кто с твердой решимостью повторяет эти десять 
стихов во славу Шри Говардхана, владыки гор, скоро будет 
счастливо жить рядом с ним и обретет бесценное сокрови-
ще служения Шри Шри Радхе и Кришне.
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ШРИ РАДХА–КУНДА–АШТАКА

ПУСТЬ БЛАГОУХАННАЯ РАДХА-КУНДА ДАРУЕТ МНЕ ПРИБЕЖИЩЕ

— Рагхунатха дас Госвами —
[размер малини]

 вhшабха-дануджа-нfifн нарма-дхармокти-раyгаир вhшабха-дануджа-нfifн нарма-дхармокти-раyгаир

   никхила-ниджа-сакхbбхир йат сва-хастена пeрtам   никхила-ниджа-сакхbбхир йат сва-хастена пeрtам

 пракаnитам апи вhндfраtйа-рfджuйf прамодаис пракаnитам апи вhндfраtйа-рfджuйf прамодаис

   тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме    тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме  ( (1)

После того как Шри Кришна расправился с Ариштасурой 
(демоном в облике быка), Шримати Радхика и Ее сакхи в шут-
ку приказали Кришне искупить грех убийства быка. В конце 
этой лилы царица Вриндавана Шримати Радхика и Ее под-
ружки своими руками выкопали Шри Радха-кунду и заполни-
ли ее водой. Пусть же благоуханная Радха-кунда дарует мне 
прибежище!

 враджа-бхуви мура-iатро{ прейасbнfv никfмаир враджа-бхуви мура-iатро{ прейасbнfv никfмаир

   асулабхам апи тeрtаv према-калпа-друмаv там   асулабхам апи тeрtаv према-калпа-друмаv там

 джанайати хhди бхeмау снfтур уччаи{ прийаv йат джанайати хhди бхeмау снfтур уччаи{ прийаv йат

   тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме    тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме  ( (2)

Если человек совершает омовение в Радха-кунде, в саду его 
сердца быстро вырастает древо самой возвышенной премы, 
которая исполняет все желания и о которой не смеют меч-
тать даже царицы Двараки. Пусть же благоуханная Радха-
кунда дарует мне прибежище!

 агха-рипур апи йатнfд атра девйf{ прасfда- агха-рипур апи йатнfд атра девйf{ прасfда-

   прасара-кhта-каnfкша-прfпти-кfма{ пракfмам   прасара-кhта-каnfкша-прfпти-кfма{ пракfмам

 анусарати йад уччаи{ снfна-севfнубандхаис анусарати йад уччаи{ снfна-севfнубандхаис

   тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме    тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме  ( (3)

Даже Сам Шри Кришна, чтобы доставить удовольствие Шри-
мати Радхике и удостоиться Ее искоса брошенного мило-
стивого взгляда, каждый день омывается в Радха-кунде, со-
блюдая все необходимые ритуалы. Пусть же благоуханная 
Радха-кунда дарует мне прибежище!
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  враджа-бхувана-судхfviо{ према-бхeмир никfмаv  враджа-бхувана-судхfviо{ према-бхeмир никfмаv

    враджа-мадхура-киiорb-маули-ратна-прийева    враджа-мадхура-киiорb-маули-ратна-прийева

  паричитам апи нfмнf йач ча тенаива тасйfс  паричитам апи нfмнf йач ча тенаива тасйfс

    тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме     тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме  ( (4)

Шри Кришна, луна на небосводе Враджа, любит это озеро 
столь же сильно, как и Саму Шримати Радхику, жемчужину 
среди гопи, и потому Он Сам назвал эту кунду в Ее честь. 
Пусть же благоуханная Радха-кунда дарует мне прибежище!

 апи джана иха каiчид йасйа севf-прасfдаи{ апи джана иха каiчид йасйа севf-прасfдаи{

   праtайа-сура-латf сйfт тасйа гошnхендра-сeно{   праtайа-сура-латf сйfт тасйа гошnхендра-сeно{

 сапади кила мад-bif-дfсйа-пушпа-праiасйf сапади кила мад-bif-дfсйа-пушпа-праiасйf

   тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме    тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме  ( (5)

Милость, обретенная благодаря служению Радха-кунде, 
позволяет прорасти исполняющей желания лиане чистой 
любви к царевичу Враджа. Со временем на этой лиане рас-
пускается цветок заветного желания служить моей госпоже, 
Шримати Радхике. Пусть же благоуханная Радха-кунда дару-
ет мне прибежище!

таnа-мадхура-никуuджf{ клhпта-нfмfна уччаиртаnа-мадхура-никуuджf{ клhпта-нfмfна уччаир

ниджа-париджана-варгаи{ саvвибхаджйfiритfс таи{ниджа-париджана-варгаи{ саvвибхаджйfiритfс таи{

мадхукара-рута-рамйf йасйа рfджанти кfмйfсмадхукара-рута-рамйf йасйа рfджанти кfмйfс

  тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме   тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме  ( (6)

На берегах Радха-кунды чудесным образом возникли восемь 
кундж, названных в честь главных сакхи Шримати Радхи-
ки.* Наполненные приятным жужжанием шмелей, эти кун-

джи создают особую атмосферу для любовных развлечений 
Божественной Четы. Нет более высокой цели, чем служить 

  * На восточной стороне Радха-кунды находится кунджа под на-
званием Читра-сукхада, на юго-восточной — Индулекха-сукхада, 
на южной — Чампакалата-сукхада, на юго-западной — Рангадеви-
сукхада, на западной —Тунгавидья-сукхада, на северо-западной — 
Судеви-сукхада, на северной — Лалита-сукхада, а на северо-
восточной — Вишакха-сукхада.
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лотосным стопам Радхики, которая зовет Кришну в одну из 
этих изумительных кундж, чтобы предаваться с Ним любов-
ным играм. Пусть же благоуханная Радха-кунда дарует мне 
прибежище! 

таnа-бхуви вара-ведйfv йасйа нармfти-хhдйfvтаnа-бхуви вара-ведйfv йасйа нармfти-хhдйfv

  мадхура-мадхура-вfртfv гошnха-чандрасйа бхаyгйf  мадхура-мадхура-вfртfv гошnха-чандрасйа бхаyгйf

пратхайати митха bif прftа-сакхйfлибхи{ сfпратхайати митха bif прftа-сакхйfлибхи{ сf

  тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме   тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме  ( (7)

У берегов Радха-кунды, восседая на чудесном троне в окру-
жении Своих любимых подруг, наша очаровательная свами-

ни Шримати Радхика ведет приятные шутливые беседы со 
Шри Кришной, луной Враджа. Эти забавные словесные пое-
динки полны тонких намеков. Пусть же благоуханная Радха-
кунда дарует мне прибежище!

  анудинам ати-раyгаи{ према-маттfли-саyгхаир  анудинам ати-раyгаи{ према-маттfли-саyгхаир

    вара-сарасиджа-гандхаир хfри-вfри-прапeрtе    вара-сарасиджа-гандхаир хfри-вfри-прапeрtе

  вихарата иха йасмин дам-патb тау праматтау  вихарата иха йасмин дам-патb тау праматтау

    тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме     тад ати-сурабхи-рfдхf-куtlам эвfiрайо ме  ( (8)

Там среди ароматных лотосов каждый день весело плещутся 
и резвятся опьяненные любовью Шримати Радхика и Шри 
Кришна вместе с Их близкими подружками. Пусть же благоу-
ханная Радха-кунда дарует мне прибежище!

авикалам ати девйfi чfру куtlfшnакаv йа{авикалам ати девйfi чfру куtlfшnакаv йа{

  парипаnхати тадbйоллfси-дfсйfрпитfтмf  парипаnхати тадbйоллfси-дfсйfрпитfтмf

ачирам иха iарbре дарiайатй эва тасмаиачирам иха iарbре дарiайатй эва тасмаи

мадху-рипур ати-модаи{ iлишйамftfv прийfv тfммадху-рипур ати-модаи{ iлишйамftfv прийfv тfм (9)

Если преданный, горя решимостью служить Шримати Ра-
дхике, повторяет эту замечательную молитву Шри Радха-
кунде, по милости Шри Кришны он очень скоро воочию 
увидит не только Его возлюбленную Радхику, но и Их мно-
гочисленные любовные развлечения. Считая себя служан-
кой вечно юной Божественной Четы, такой преданный по-
грузится в безбрежный океан счастья. 
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ШРИ ШЬЯМА–КУНДА–АШТАКА

ПУСТЬ КРИСТАЛЬНО ЧИСТАЯ ШЬЯМА-КУНДА 
ДАРУЕТ МНЕ ПРИБЕЖИЩЕ

— Рагхунатха дас Госвами —
[размер малини]

 вhшабха-дануджа-нfifнантараv йат сва-гошnхbм вhшабха-дануджа-нfifнантараv йат сва-гошnхbм

    айаси вhшабха-iатро мf спhiа тваv вадантйfм    айаси вhшабха-iатро мf спhiа тваv вадантйfм

 ити вhша-рави-путрйfv кhшtа-пfршtиv пракхfтаv ити вhша-рави-путрйfv кhшtа-пfршtиv пракхfтаv

 тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме  тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме  ( (1)

Когда Кришна убил Вришабхасуру, Шримати Радхика сказа-
ла Ему: «О Вришабха-шатру! Не прикасайся ко Мне!» Услы-
шав эти слова, Кришна топнул ногой, от удара Его пятки 
в земле образовалось большое углубление. Так появилась 
Шри Шьяма-кунда. Пусть же Шьяма-кунда, чьи воды кри-
стально чисты, дарует мне прибежище!

три-джагати нивасад йат тbртха-вhндаv тамо-гхнаvтри-джагати нивасад йат тbртха-вhндаv тамо-гхнаv

  враджа-нhпати-кумfреtfхhтаv тат самаграм  враджа-нhпати-кумfреtfхhтаv тат самаграм

свайам идам авагflхаv йан махимна{ пракfiаvсвайам идам авагflхаv йан махимна{ пракfiаv

тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме  ( (2)

По просьбе Шри Кришны святые источники со всех трех 
миров, избавляющие от последствий любых грехов, вошли 
в Шьяма-кунду и остались там, навеки прославив это место. 
Пусть же Шьяма-кунда, чьи воды кристально чисты, дарует 
мне прибежище! 

 йад ати-вимала-нbре тbртха-рeпе праiасте  йад ати-вимала-нbре тbртха-рeпе праiасте

   твам апи куру кhifyги снfнам атраива рfдхе   твам апи куру кhifyги снfнам атраива рfдхе

 ити винайа-вачобхи{ прfртханf-кhт са кhшtас  ити винайа-вачобхи{ прfртханf-кhт са кhшtас

 тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме   тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме  ( (3)

«О Кришанги Радха! Первой омойся в чистых водах этого 
священного озера, которое отныне станет знаменитым ме-
стом паломничества», — так Шри Кришна уговаривал Шри-
мати Радхику омыться в Шри Шьяма-кунде. Пусть же Шьяма-
кунда, чьи воды кристально чисты, дарует мне прибежище!



  П Р О С Л А В Л Е Н И Я  Н А  С А Н С К Р И Т Е   527

81

вhшабха-дануджа-нfifд уттха-пfпаv самfптаvвhшабха-дануджа-нfifд уттха-пfпаv самfптаv

    дйумаtи-сакха-джайоччаир варджайитвети тbртхаvдйумаtи-сакха-джайоччаир варджайитвети тbртхаv

ниджам акхила-сакхbбхи{ куtlам эва пракfiйаvниджам акхила-сакхbбхи{ куtlам эва пракfiйаv

  тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме   тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме  ( (4)

Видя, как Кришна во искупление «греха» убийства Вриша-
бхасуры одним ударом пятки создал кунду, а затем, пригла-
сив туда все святые источники, омылся в них, Вришабхану-
нандини Шримати Радхика вместе со Своими подружками 
тоже неподалеку создала Свою кунду. Пусть же Шьяма-кунда, 
чьи воды кристально чисты, дарует мне прибежище!

йад ати сакала-тbртхаис тйакта-вfкйаи{ прабхbтаи{йад ати сакала-тbртхаис тйакта-вfкйаи{ прабхbтаи{

  са-винайам абхийуктаи{ кhшtачандре ниведйа  са-винайам абхийуктаи{ кhшtачандре ниведйа

агатика-гати-рfдхf варджанfн но гати{ кfагатика-гати-рfдхf варджанfн но гати{ кf

  тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме   тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме  ( (5)

Олицетворенные святые источники, отвергнутые Шримати 
Радхикой, в страхе и тревоге смиренно припали к лотосным 
стопам Шри Кришначандры с такими словами: «Шримати 
Радхика, покровительница несчастных и обездоленных, 
не принимает нас. Что теперь с нами будет?» Пусть же кри-
стально чистая Шри Шьяма-кунда, где были произнесены 
эти слова, дарует мне прибежище!

йад ати-викала-тbртхаv кhшtачандраv прасустхаvйад ати-викала-тbртхаv кhшtачандраv прасустхаv

  ати-лагху-нати-вfкйаи{ супрасаннети рfдхf  ати-лагху-нати-вfкйаи{ супрасаннети рfдхf

вивидха-чаnула-вfкйаи{ прfртханflхйf бхавантbвивидха-чаnула-вfкйаи{ прfртханflхйf бхавантb

  тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме   тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме  ( (6)

Видя их страдания и желая помочь им войти в кунду Шрима-
ти Радхики, Шри Кришна с помощью жестов, мимики и хи-
троумных доводов попытался умилостивить Радхику и убе-
дить Ее не отвергать святые источники. В конце концов Она 
любезно ответила, что довольна Им, и дала Свое согласие. 
Пусть же кристально чистая Шри Шьяма-кунда, где произо-
шла эта беседа, дарует мне прибежище!
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йад ати-лалита-пfдаис тfv прасfдйfпта-таир тхйаисйад ати-лалита-пfдаис тfv прасfдйfпта-таир тхйаис

  тад атиiайа-кhпfрдраи{ саyгамена правишnаи{  тад атиiайа-кhпfрдраи{ саyгамена правишnаи{

враджа-нава-йува-рfдхf-куtlам эва прапаннаvвраджа-нава-йува-рfдхf-куtlам эва прапаннаv

  тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме   тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме  ( (7)

В ответ святые источники, заполнившие собою Шьяма-кунду, 
прославили Шримати Радхику изысканными молитвами. 
С Ее милостивого разрешения они создали канал между дву-
мя кундами и вошли в Радха-кунду, озеро вечно юной Боже-
ственной Четы во Врадже. Пусть же Шри Шьяма-кунда, чьи 
воды кристально чисты, дарует мне прибежище!

 йад ати-никаnа-тbре клапта-куuджаv сурамйаv йад ати-никаnа-тbре клапта-куuджаv сурамйаv

   субала-баnу-мукхебхйо рfдхикfдйаи{ прадаттам   субала-баnу-мукхебхйо рfдхикfдйаи{ прадаттам

 вивидха-кусума-валлb-калпа-вhкшfди-рfджаv вивидха-кусума-валлb-калпа-вhкшfди-рfджаv

      тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир метад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме  ( (8)

По воле Шримати Радхики и Ее подруг вокруг Шри Шьяма-
кунды появились живописные кунджи из деревьев желаний, 
увитых цветущими лианами, и они передали эти кунджи 
Субалу, Мадхумангалу и другим близким друзьям Кришны. 
Пусть же Шри Шьяма-кунда, чьи воды кристально чисты, 
дарует мне прибежище!

 парипаnхати сумедхf{ iйfма-куtlfшnакаv йо парипаnхати сумедхf{ iйfма-куtlfшnакаv йо

   нава-джаладхара-рeпе сварtа-кfнтйfv ча рfгfт   нава-джаладхара-рeпе сварtа-кfнтйfv ча рfгfт

 враджа-нарапати-путрас тасйа лабхйа{ суibгхраv враджа-нарапати-путрас тасйа лабхйа{ суibгхраv

   саха са-гаtа-сакхbбхb рfдхайf сйfт субхаджйа{    саха са-гаtа-сакхbбхb рfдхайf сйfт субхаджйа{  ( (9)

Тот разумный бхакта, который с преданностью каждый день 
повторяет эту «Шри Шьяма-кунда-аштаку», разовьет силь-
ную привязанность к Враджендра-нандане Шри Кришне, 
чье тело цветом напоминает темную грозовую тучу. Его не-
изменная спутница, Шримати Радхика, сияет, как чистое 
золото. Ее всегда сопровождают близкие подруги. Очень 
скоро такой преданный войдет в Их общество и сможет 
вечно служить и поклоняться Им.
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Прославления на бенгали

ВРИНДАВАНА РАМЬЯ–СТХАНА 

ТРАНСЦЕНДЕНТНАЯ ОБИТЕЛЬ ВРИНДАВАН

ПРАРТХАНА, ВАСАНТИ-РАСА, ПЕСНЯ 33
— Нароттама дас Тхакур —

 вhндfвана рамйа-стхfна,   дивйа чинтfмаtи-дхfма, вhндfвана рамйа-стхfна,   дивйа чинтfмаtи-дхfма,

 ратана-мандира манохара ратана-мандира манохара

 fвhта кfлиндb нbре,   рfджа-хаvса кели коре, fвhта кfлиндb нbре,   рfджа-хаvса кели коре,

 тfхе iобхе канака-камала   тfхе iобхе канака-камала  (1)(1)

Чудесный Вриндаван, высшая обитель духовного мира, цели-
ком состоит из трансцендентного камня чинтамани. Здесь 
множество удивительных храмов, украшенных драгоценны-
ми камнями. Царственные лебеди плавают по кристально-
чистым водам Ямуны, омывающей Вриндаван со всех сто-
рон. Посреди нее растет золотой столепестковый лотос.

 тfра мадхйе  тfра мадхйе хема-пbnха,   ашnа-дале вешnита,хема-пbnха,   ашnа-дале вешnита,

 ашnа-дале прадхfнf нfйикf ашnа-дале прадхfнf нfйикf

 тfра мадхйе ратнfсане,   боси’ fчхен дуи-джане, тfра мадхйе ратнfсане,   боси’ fчхен дуи-джане,

 iйf iйfма-саyге сундарb рfдхикf ма-саyге сундарb рfдхикf  ( (2)

Золотая сердцевина этого лотоса окружена восемью лепест-
ками — обителями самых близких сакхи, главные из кото-
рых — Лалита и Вишакха. Посредине на золотом троне вос-
седает Божественная Чета — Господь Шьям и прекрасная 
Радхика.

 о рeпа-лfва о рeпа-лfваtйа-рfiи,   амийа поrичхе кхаси’,tйа-рfiи,   амийа поrичхе кхаси’,

 хfсйа-парихfса-самбхfшаtе хfсйа-парихfса-самбхfшаtе

 нароттама- нароттама-дfса койа,   нитйа-лbлf сукха-мойа,дfса койа,   нитйа-лbлf сукха-мойа,

 садfи спхурука мора мане  садfи спхурука мора мане  ( (3)
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Они — олицетворение красоты. Их полные шуток беседы по-
добны потоку нектара. Нароттама дас молит: «Пусть Ваши 
вечные радостные игры проявятся в моем сердце!»
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Песни на хинди

ЧАЛО МАНА ШРИ ВРИНДАВАНА–ДХАМ

— Народная песня —

чало мана iрb-вhндfвана дхfмчало мана iрb-вhндfвана дхfм

О ум, немедленно отправляйся во Вриндаван!

  джахA вихарата нfгарb арe нfгара,  джахA вихарата нfгарb арe нfгара,

     куuджана fnхо джfм     куuджана fnхо джfм

  бхeкх лаге то расикана джхenхана   бхeкх лаге то расикана джхenхана 

    кхfйе лахийа виiрfм     кхfйе лахийа виiрfм (1)(1)

В кунджах Вриндавана герой Шри Кришна вечно предает-
ся развлечениям с гопи. Проголодавшись, я приму остатки 
пищи расика-преданных, а затем отдохну.

  пйfс лаге то тарetb-тануджf таnа   пйfс лаге то тарetb-тануджf таnа 

    пийу салbла лалfм    пийу салbла лалfм

  нbнд лаге то джfйа сои рахe,   нbнд лаге то джfйа сои рахe, 

    латана куuджа абхирfм    латана куuджа абхирfм (2)(2)

Чтобы утолить жажду, я приду на берег Ямуны и напьюсь 
ее сладкой воды. А чтобы избавиться от усталости, прилягу 
в тени густых кундж.

 браджа кb реtу лакхи чинмайа,  браджа кb реtу лакхи чинмайа, 

   танмайа рахe абхирfм   танмайа рахe абхирfм

 пе кhпfлу мана джfти йех бхeлийе  пе кhпfлу мана джfти йех бхeлийе 

   бхfва рахе нишкfм   бхfва рахе нишкfм (3)(3)

Я обрету покой, лишь когда мое тело покроется трансцен-
дентной пылью Враджа. О ум, будь милостив ко мне и отре-
кись от всех других желаний.
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АЛИ! МОХЕ ЛАГЕ ВРИНДАВАНА НИКО

— Мирабаи —

fлb мохе лfге вhндfвана нbко,fлb мохе лfге вhндfвана нbко,

  гхар гхар туласb, nхfкура пeджf,   гхар гхар туласb, nхfкура пeджf, 

дарiана говиндаджb кодарiана говиндаджb ко

  fлb мохе лfге вhндfвана нbко  fлb мохе лfге вhндfвана нbко

  (  (сакхb рb мохе лfге вhндfвана нbкосакхb рb мохе лfге вhндfвана нbко) ( (1)

О подруга! Я так люблю Вриндаван, где в каждом доме покло-
няются туласи и совершают пуджу! Во Вриндаване можно 
получить даршан Говинды.

  нирмала нbра бахата йамунf ко,   нирмала нbра бахата йамунf ко, 

бходжана дeдх дахb кобходжана дeдх дахb ко

  fлb мохе лfге вhндfвана нbко   fлb мохе лfге вhндfвана нbко  ( (2)

Там Ямуна несет свои чистые воды. Там у всех жителей в из-
бытке молоко и йогурт. О подруга! Я так люблю Вриндаван!

  ратана сиyхfсана fпа вирfдже,   ратана сиyхfсана fпа вирfдже, 

мукуnа дхарйо тулfсb комукуnа дхарйо тулfсb ко

  fлb мохе лfге вhндfвана нbко   fлb мохе лfге вhндfвана нbко  ( (3)

Там Говинда, украшенный короной из туласи, восседает 
на троне из драгоценных камней. О подруга! Я так люблю 
Вриндаван!

  куuджана куuджана пхирата рfдхикf,   куuджана куuджана пхирата рfдхикf, 

iабда суната муралb ко,iабда суната муралb ко,

  fлb мохе лfге вhндfвана нbко   fлb мохе лfге вhндfвана нbко  ( (4)

Там Радхика, влекомая звуками флейты Кришны, спешит из 
одной кунджи в другую. О подруга! Я так люблю Вриндаван!

  мbрf   мbрf ке прабху гиридхара-нfгара, ке прабху гиридхара-нfгара, 

бхаджана винf нара пхbкобхаджана винf нара пхbко

  fлb мохе лfге вh  fлb мохе лfге вhндfвана нbко ндfвана нbко  ( (5)

Герой Гиридхари — повелитель Миры. Без бхаджана ее жизнь 
пуста. О подруга! Я так люблю Вриндаван!



  П Е С Н И  Н А  Х И Н Д И   533

83

ЭИСИ КРИПА КАРО ШРИ РАДХЕ

— Народная песня —

  эисb кhпf каро iрb-рfдхе дbйо вhндfвана ко вfса  эисb кhпf каро iрb-рfдхе дbйо вhндfвана ко вfса

  вhндfвана ко вfса, дbйо хари бхактана ко сfтха   вhндfвана ко вfса, дbйо хари бхактана ко сfтха (1)(1)

Будь милостива, Шри Радха! Позволь мне жить во Вринда-
ване, общаясь с преданными Шри Хари!

бхeкх лаге бхикшf кара лfe, враджа-вfсbна ке тукара пfZбхeкх лаге бхикшf кара лfe, враджа-вfсbна ке тукара пfZ

пйfса лаге йамунf-джала пbке, нидхувана карZ нивfсапйfса лаге йамунf-джала пbке, нидхувана карZ нивfса (2)(2)

Чтобы утолить голод и жажду, я отправлюсь за милостыней 
к враджаваси и наберу воду в Ямуне. Оставив все, я поселюсь 
в Нидхуване.

говардхана парикрамf лагfZ, мfнасf гаyгf према се нахfZговардхана парикрамf лагfZ, мfнасf гаyгf према се нахfZ

рfдхf-куtlа оур кhшtа-куtlа мc нитйа карZ снfна рfдхf-куtlа оур кhшtа-куtlа мc нитйа карZ снfна (3)(3)

Я буду обходить Говардхан и с любовью омываться в Манаси-
Ганге, Радха-кунде и Кришна-кунде.

  нанда-гAв барасfне джfZ, рfдхеджb ке дарiана пfZ  нанда-гAв барасfне джfZ, рfдхеджb ке дарiана пfZ

         гахвара вана парикрамf лагfZ,         гахвара вана парикрамf лагfZ,

  дfна-куnb оур мfна-куnb пе декхZ рfса вилfса   дfна-куnb оур мfна-куnb пе декхZ рfса вилfса (4)(4)

Посещая Нанда-грам и Варшану, я получу даршан Радхи. 
Я обойду Гахварван, а в Дана-кути и Ман-кути буду наблю-
дать раса-лилу.

 нанда бfбf ке двfре джfZ, дfe бхаийf ке дарiана пfZ нанда бfбf ке двfре джfZ, дfe бхаийf ке дарiана пfZ

        пfвана саровара према се нахfZ,         пfвана саровара према се нахfZ, 

 бfyке-бихfрb ке дарiана пfке хэи джfй пeраtа fса  бfyке-бихfрb ке дарiана пfке хэи джfй пeраtа fса (5)(5)

Во дворце Нанды Махараджи я увижу Баладева. С радостью я 
омоюсь в Павана-сароваре. А получив даршан Банке-вихари, 
я достигну исполнения всех своих желаний.
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ШРИ ГОВАРДХАНА МАХАРАДЖА

— Народная песня —

iрb-говардхана махfрfджаiрb-говардхана махfрfджа

тере мfтхе мукуnа вирfджа рахйо тере мfтхе мукуnа вирfджа рахйо  ( (1)

О Шри Говардхан Махараджа! Твою голову украшает корона.

тере кfнан куtlал соха рахетере кfнан куtlал соха рахе

оур гал вэиджантb-мfл оур гал вэиджантb-мfл  ( (2)

В твоих ушах сверкают серьги, а на груди покоится чудесная 
гирлянда из лесных цветов.

тере мукх пэи муралийf соха рахbтере мукх пэи муралийf соха рахb

nхоrb пэи хbрf лfл nхоrb пэи хbрf лfл  ( (3)

У своих уст ты держишь флейту, а на подбородке у Тебя сия-
ет рубин.

тере аyга мc джfмf кесарийfтере аyга мc джfмf кесарийf

оур паnкf лfла гулfл оур паnкf лfла гулfл  ( (4)

На Тебе шафрановая рубашка и красная накидка.

топэи пfна чаrхе оур пхeла чаrхетопэи пfна чаrхе оур пхeла чаrхе

топе дийе джарc дин рfт топе дийе джарc дин рfт  ( (5)

День и ночь тебе с любовью предлагают тамбулы, цветы и 
масляные лампады.

тере мfнасb-гаyгf никаnа бахетере мfнасb-гаyгf никаnа бахе

топе чаrхе дeдх кb дхfр топе чаrхе дeдх кb дхfр  ( (6)

Рядом с тобой протекает Манаси-Ганга. Тебя каждый день 
омывают потоками молока.

терb сfт кос кb паркаммfтерb сfт кос кb паркаммf

оур чакалеiвар виiрfм оур чакалеiвар виiрfм  ( (7)

Преданные совершают парикраму длиною в семь крош (око-
ло 21 км.) и отдыхают у Чакалешвары.
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ГОВАРДХАНА МАХАРАДЖА

— Народная песня —

чхаnf терb тbна лока се, нйfрb хэичхаnf терb тbна лока се, нйfрb хэи

  говардхана махfрfджа  говардхана махfрfджа

мfнасb гаyгf ко снfн, мfнасb гаyгf ко снfн, 

дхаро пхир чакалеiвар ко дхйfн,дхаро пхир чакалеiвар ко дхйfн,

дfна гхfnb пе дадхи ко дfн, дfна гхfnb пе дадхи ко дfн, 

  каро паркаммf кb тэийfрb хэи,  каро паркаммf кb тэийfрb хэи,

  говардхана махfрfджа   говардхана махfрfджа  ( (1)

О Говардхан Махараджа! Во всех трех мирах нет никого пре-
краснее тебя. Омовение в Манаси-Ганге, медитация на Чака-
лешвару Махадева, раздача йогурта на Дана-гхати — всё это 
приносит величайшую радость тем, кто совершает парикра-

му вокруг тебя.

гfоy fнйора куtlа говинда, гfоy fнйора куtlа говинда, 

саровар бхарb рахе сваччханда,саровар бхарb рахе сваччханда,

пZчхарb ко лоуnхf хэи мhlаyга, пZчхарb ко лоуnхf хэи мhlаyга, 

  fге джатbпурf сукхакfрb хэи,  fге джатbпурf сукхакfрb хэи,

  говардхана махfрfджа   говардхана махfрfджа  ( (2)

О Говардхан Махараджа! Во время парикрамы мы посещаем 
деревню Анйор, Говинда-кунду и Джатипуру, а затем выража-
ем почтение Пунчхари. 

iикхара ке eпар нfчc мор, iикхара ке eпар нfчc мор, 

санта йахA паhе рахc чахz ор,санта йахA паhе рахc чахz ор,

дев ко дхйfна дхаре нита бхор, дев ко дхйfна дхаре нита бхор, 

баджc гхanf джfлар гхана гхор,баджc гхanf джfлар гхана гхор,

  карc во саб браджа кb ракхавfрb хэи  карc во саб браджа кb ракхавfрb хэи

  говардхана махfрfджа   говардхана махfрfджа  ( (3)

О Говардхан Махараджа! На твоих склонах счастливо танцу-
ют павлины, а у подножья каждое утро можно увидеть святых, 
погруженных в медитацию. Ты — защитник всего Враджа. 
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 кhшtа оур рfдхf-куtlа апfр,  кhшtа оур рfдхf-куtlа апfр, 

 йахA хое авичала нитйа вихfр йахA хое авичала нитйа вихfр

 карc бандар саб кf саткfр,  карc бандар саб кf саткfр, 

   кусум кb никаnа кхилb пхулавfрb хэи,    кусум кb никаnа кхилb пхулавfрb хэи, 

   говардхана махfрfджа    говардхана махfрfджа  ( (4)

О Говардхан Махараджа! Прекрасная Кусума-саровара окру-
жена цветущими садами. А на берегах несравненных Радха-
кунды и Кришна-кунды, где Радха и Кришна вечно соверша-
ют Свои игры, паломников гостеприимно встречают стаи 
обезьян.



  дханйа джо бfса карc гирирfдж,   дханйа джо бfса карc гирирfдж, 

  сиддх хойе унке сабаре кfдж,  сиддх хойе унке сабаре кfдж,

     iрb-рfдхf-кhшtа йугал джоlb пfb,      iрb-рfдхf-кhшtа йугал джоlb пfb, 

    говардхана махfрfджа     говардхана махfрfджа  ( (5)

О Говардхан Махараджа! Ты увеличиваешь блаженство Шри 
Шри Радхи-Кришны. Насколько же удачливы те, кто живет 
у твоих склонов: их во всем ждет успех.

(Другой вариант этого стиха:)

дханйа джо бfса карc гирирfдж, дханйа джо бfса карc гирирfдж, 

лfджа ункb рfкхе махfрfдж,лfджа ункb рfкхе махfрfдж,

сабхb хое пeраtа ман ке кfдж, сабхb хое пeраtа ман ке кfдж, 

сабхb мила боло джай джай кfр,сабхb мила боло джай джай кfр,

  киiорb чараtан кb болихfрb хэи,  киiорb чараtан кb болихfрb хэи,

  говардхана махfрfджа   говардхана махfрfджа 

О Говардхан Махараджа! Удачливы те, кто живут у твоих скло-
нов, потому что ты заботишься о них. Все вместе — прослав-
ляйте его! Слава стопам кишори Радхики!



9. НАСТАВЛЕНИЯ и ОБЕТЫ



– 9.1 –

Стихи на санскрите

ШРИ УПАДЕШАМРИТА

НЕКТАР НАСТАВЛЕНИЙ

— Рупа Госвами —

вfчо вегаv манаса{ кродха-вегаvвfчо вегаv манаса{ кродха-вегаv

  джихвf-вегам ударопастха-вегам  джихвf-вегам ударопастха-вегам

этfн вегfн йо вишахета дхbра{этfн вегfн йо вишахета дхbра{

  сарвfм апbмfv пhтхивbv са iишйfт   сарвfм апbмfv пhтхивbv са iишйfт  ( (1)

вfчо вегам — желание говорить; манаса{ вегам — импульсы 
ума; кродха вегам — порывы гнева; джихвf вегам — требования 
языка; удара вегам — требования желудка; упастха вегам — воз-
буждение гениталий; этfн — все эти; вегfн — страсти; йа{ — 
кто; вишахета — способен обуздать; дхbра{ — мудрый, владею-
щий собой человек; сарвfм — весь; апи — даже; имfм — этот; 
пhтхивbм — мир; са{ — он; iишйfт — может учить.

Мудрый, владеющий собой человек, способный подчинить 
себе шесть побуждений: желание говорить, импульсы ума, 
порывы гнева, требования языка, желудка и гениталий, — 
достоин давать наставления всему миру.

[далее размер ануштубх]

  атйfхfра{ прайfсаi ча  атйfхfра{ прайfсаi ча

    праджалпо нийамfграха{    праджалпо нийамfграха{

  джана-саyгаi ча лаулйаv ча  джана-саyгаi ча лаулйаv ча

    шаlбхир бхактир винаiйати     шаlбхир бхактир винаiйати  ( (2)

ати-fхfра{ — излишества в еде и быту; прайfса{ — деятель-
ность, неблагоприятная для бхакти; ча — также; праджалпа{ — 
пустые мирские разговоры; нийамfграха{ — невыполнение 
правил для своего уровня и выполнение правил, предна-
значенных для других; джана-саyга{ — общение с людьми 

539



540   Н А С ТА В Л Е Н И Я  И  О Б Е Т Ы    

мирского склада, склонными к чувственным наслаждениям, 
с майявади, атеистами и прочими непреданными, а также с 
женщинами и теми, кто слишком привязан к женскому об-
ществу; ча — также; лаулйам — жадность или подверженность 
ума бесполезным идеям; ча — также; шаlбхи{ — этими шестью 
пороками; бхак ти{ — чистая преданность; винаiйати — раз-
рушается.

Шесть пороков разрушают бхакти: 1) излишества в еде 
и быту; 2) деятельность, неблагоприятная для бхакти; 
3) бесполезные мирские разговоры; 4) пренебрежение 
важными предписаниями шастр или слепое следование им; 
5) общение с теми, кто враждебен к бхакти и 6) жадность 
или подверженность ума разного рода бесполезным идеям.

утсfхfн ниiчайfд дхаирйfтутсfхfн ниiчайfд дхаирйfт

  тат-тат-карма-правартанfт  тат-тат-карма-правартанfт

саyга-тйfгfт сато вhтте{саyга-тйfгfт сато вhтте{

  шаlбхир бхакти{ прасидхйати   шаlбхир бхакти{ прасидхйати  ( (3)

утсfхfт — благодаря следованию правилам бхакти с вооду-
шевлением; ниiчайfт — твердой вере в шастры и гуру, сло-
ва которого согласуются с шастрами; дхаирйfт — стойкости 
и постоянству в практике бхакти, несмотря на множество 
препятствий, а также терпению в достижении желанной 
цели; тат-тат-карма-правартанfт — следованию состав-
ляющим бхакти, таким как слушание (шравана), повто-
рение (киртана) и так далее, и отказу от материальных 
чувственных наслаждений ради удовольствия Шри Криш-
ны; саyга-тйfгfт — отказу от недозволенных отношений 
с противоположным полом и общения с теми, кто к этому 
привязан; от общения с майявади, атеистами и псевдове-
рующими; сато вhтте{ — следованию правилам поведения 
вайшнавов и воспитанию в себе соответствующих качеств; 
шаlбхи{ — благодаря этим шести обетам; бхакти{ — чистую 
преданность; прасидхйати — (человек) развивает.
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Успеху на пути бхакти способствуют шесть обетов: 1) с воо-
душевлением следовать правилам бхакти; 2) твердо верить 
в шастры и гуру, слова которого согласуются с шастрами; 
3) проявлять стойкость и постоянство в практике бхакти, 
несмотря на множество препятствий, а также терпение 
в достижении желанной цели; 4) следовать составляющим 
бхак ти, таким как слушание (шравана), повторение (кир-

тана) и так далее, отказавшись от материальных чувствен-
ных наслаждений ради удовольствия Шри Кришны; 5) отка-
заться от недозволенных отношений с противоположным 
полом и общения с теми, кто к этому привязан, а также 
от общения с майявади, атеистами и псевдоверующими и 
6) придерживаться правил поведения вайшнавов, воспиты-
вая в себе соответствующие качества.

 дадfти пратигhхtfти дадfти пратигhхtfти

   гухйам fкхйfти пhччхати   гухйам fкхйfти пhччхати

 бхуyкте бходжайате чаива бхуyкте бходжайате чаива

   шаl-видхаv прbти-лакшаtам    шаl-видхаv прbти-лакшаtам  ( (4)

дадfти — дарить чистым преданным нужные им вещи; 
пратигhхнfти — принимать в дар вещи, которыми они поль-
зовались; гухйам fкхйfти — рассказывать им свои откро-
вения, полученные в бхаджане; пhччхати — спрашивать их 
об их откровениях; бхуyкте — с любовью вкушать остатки 
пищи преданных; бходжайате — с любовью угощать их праса-

дом; ча — и; эва — именно; шаl-видхам — шесть видов; прbти-

лакшаtам — любовных отношений между преданными.

Дарить чистым преданным то, что им нужно, и принимать 
от них в дар то, чем пользовались они; рассказывать им 
свои откровения, полученные в бхаджане, и спрашивать 
об их откровениях; вкушать прасад, которым они угощают, 
и угощать их прасадом — таковы шесть видов любовных от-
ношений с чистыми преданными.
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[далее размер васанта-тилака]

 кhшtети йасйа гири таv манасfдрийета кhшtети йасйа гири таv манасfдрийета

   дbкшfсти чет праtатибхиi ча бхаджантам biам   дbкшfсти чет праtатибхиi ча бхаджантам biам

 iуiрeшайf бхаджана-виджuам ананйам анйа- iуiрeшайf бхаджана-виджuам ананйам анйа-

   ниндfди-ieнйа-хhдам bпсита-саyга-лабдхйf    ниндfди-ieнйа-хhдам bпсита-саyга-лабдхйf  ( (5)

кhшtа — имя Кришны; ити — так (встречается); йасйа гири — 
в чьей речи; там — того (начинающего преданного); манасf — 
в уме; fдрийета — следует почитать; дbкшf — посвящение от 
истинного гуру; асти — есть; чет — если; праtатибхи{ — (сле-
дует выражать почтение) отдавая поклон; ча — также; бха-

джантам — преданному среднего уровня, который, имея 
правильное представление о реальности и иллюзии в соот-
ветствии с традицией вайшнавов, поклоняется; biам — Шри 
Бхагавану; iуiрeшайf — всеми видами служения (к приме-
ру, отдавать дандават-пранаму, задавать уместные вопросы 
и оказывать различные услуги); бхаджана-виджuам — (сле-
дует почитать) осознавшего себя вайшнава, маха-бхагавату, 
который мысленно служит Шри Шри Радхе и Кришне в Их 
ежедневных развлечениях (ашта-калия-лиле); ананйам — ко-
торый безраздельно предан Шри Кришне; анйа-ниндf-fди-

ieнйа-хhдам — и чье сердце, благодаря полному сосредото-
чению ума на Кришне, свободно от пороков, особенно от 
склонности хулить других; bпсита-саyга — желаемое обще-
ние; лабдхйf — получая.

Тот, кто хотя бы раз произнес кришна-наму, обратившись: 
«О Кришна!», является начинающим преданным (каништха-

адхикари). Его следует считать членом своей семьи и выра-
жать почтение мысленно. Тот, кто глубоко постиг смысл 
дикши, получил посвящение у истинного гуру и совершает 
бхаджан, служа Бхагавану в соответствии с традицией вайш-
навов, является преданным среднего уровня (мадхьяма-

адхикари). Такому преданному, способному различать реаль-
ность и иллюзию, следует выражать почтение поклоном. 
Тот, кто в совершенстве овладел наукой бхаджана, описанной 
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в «Шримад-Бхагаватам» и других вайшнава-шастрах, и по-
святил свой бхаджан исключительно Шри Кришне, является 
преданным высшего уровня (маха-бхагаватой). Поскольку 
он постоянно сосредоточен на Кришне, его сердце свобод-
но от всех пороков, и прежде всего от склонности хулить 
других. Он искушен в бхаджане и занят манаса-севой, мыслен-
но служа Шри Шри Радхе-Кришне в Их играх на протяже-
нии восьми частей суток (в ашта-калия-лиле). Встретив тако-
го возвышенного преданного, обладающего желанным для 
садхаки настроением в служении Шри Шри Радхе-Кришне, 
и убедившись в его благосклонности, садхака должен выра-
жать ему почтение (пранипата), задавать уместные вопросы 
(парипрашна) и служить ему с любовью (сева).

 дhшnаи{ свабхfва-джанитаир вапушаi ча дошаир дhшnаи{ свабхfва-джанитаир вапушаi ча дошаир

   на прfкhтатвам иха бхакта джанасйа паiйет   на прfкhтатвам иха бхакта джанасйа паiйет

 гаyгfмбхасfv на кхалу будбуда-пхена-паyкаир гаyгfмбхасfv на кхалу будбуда-пхена-паyкаир

      брахма-драватвам апагаччхати нbра-дхармаи{ брахма-драватвам апагаччхати нbра-дхармаи{  ( (6)

дhшnаи{ — видя; свабхfва-джанитаи{ — характера; вапуша{ — 
тела; ча — и; дошаи{ — такие недостатки, как низкое про-
исхождение, резкость, медлительность, некрасивая внеш-
ность, болезни, физические изъяны и так далее; на — не; 
прfкhтатвам — с материальной точки зрения; иха — (на-
ходящегося) в этом мире; бхакта-джанасйа — преданного 
Бхагавана; паiйет — следует видеть; гаyгf-амбхасfм — вод 
Ганги; на — не; кхалу — конечно; будбуда-пхена-паyкаи{ — из-за 
пузырей, пены, грязи и т.п.; брахма-драватвам — трансцен-
дентная природа Брахмана; апагаччхати — утрачивается; 
нbра-дхармаи{ — свойственных речной воде.

О преданных в этом мире не следует судить с мирской точ-
ки зрения, считая их обычными обусловленными душами. 
Недостатки характера, такие как, например, медлитель-
ность или грубость, связанная с низким происхождением, 
а также телесные изъяны, такие как уродства или болезни, 
подобны пузырям, пене и грязи в Ганге. Даже когда вода 
в ней становится грязной [как в период дождей], она 
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всегда сохраняет свою трансцендентную природу. Точно 
так же достигшие самоосознания вайшнавы всегда нахо-
дятся на трансцендентном уровне.

  сйfт кhшtа-нfма-чаритfди-ситfпй авидйf-  сйfт кhшtа-нfма-чаритfди-ситfпй авидйf-

    питтопатапта-расанасйа на рочикf ну    питтопатапта-расанасйа на рочикf ну

  кинтв fдарfд анудинаv кхалу саива джушnf  кинтв fдарfд анудинаv кхалу саива джушnf

    свfдвb крамfд бхавати тад-гада-мeла-хантрb    свfдвb крамfд бхавати тад-гада-мeла-хантрb  ( (7)

сйfт — кажется; кhшtа-нfма-чарита-fди — имен, образа, ка-
честв и развлечений Шри Кришны; ситf апи — даже восхити-
тельно сладкий леденец; авидйf — невежества; питта — жел-
тухой; упатапта — пораженному; расанасйа — языку; на — не; 
рочикf — вкусным; ну — к сожалению; кинту — но; fдарfт — 
с почтением или верой; анудинам — постоянно, каждый день; 
кхалу — конечно; сf — тот же самый леденец (имен Кришны, 
Его лил и так далее); эва — конечно; джушnf — (если) прини-
мать как лекарство; свfдвb — очень вкусным; крамfт — посте-
пенно; бхавати — становится; тат-гада — (и) болезнь без-
различия к Кришне (которая проявляется в поглощенности 
мирскими чувственными наслаждениями); мeла — под ко-
рень; хантрb — уничтожается.

Те, чей язык поражен желтухой авидьи, невежества (порож-
денного безразличием к Кришне с незапамятных времен), 
к сожалению, не способны ощутить вкус нектара имен, об-
раза, качеств и развлечений Шри Кришны, которые по-
добны сладкому леденцу. Этот леденец кажется им горьким. 
Но если они каждый день будут с верой вкушать его, то есть 
повторять и слушать о Кришне, постепенно они полюбят 
его вкус и избавятся от желтухи авидьи, безразличия к Шри 
Кришне. (Иными словами, у них разовьется привязанность 
к Шри Кришне.)

тан-нfма-рeпа-чаритfди-сукbртанfну-тан-нfма-рeпа-чаритfди-сукbртанfну-

  смhтйо{ крамеtа расанf-манасb нийоджйа  смhтйо{ крамеtа расанf-манасb нийоджйа

тишnхан врадже тад-анурfги джанfнугfмbтишnхан врадже тад-анурfги джанfнугfмb

  кfлаv найед акхилам итй упадеiа-сfрам   кfлаv найед акхилам итй упадеiа-сfрам  ( (8)
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тат — Его (Враджендра-нанданы Шри Кришны); нfма-

рeпа-чарита fди — имен, образов, качеств и развлечений; 
сукbртана анусмhтйо{ — прославлением и памятованием; 
крамеtа — последовательно; расанf — язык; манасb — ум; ни-

йоджйа — занимая; тишnхан врадже — живя во Врадже; тат — 
к Нему (Шри Кришне); анурfги-джана — вечных жителей 
Враджа, обладающих рагой, спонтанной любовью (особенно 
Шри Шри Рупы-Рагхунатхи); анугfмb — (став) последовате-
лем; кfлам найет — следует использовать все свое время; ак-

хилам — всех; ити — это; упадеiа — наставлений; сfрам — суть.

Живя во Вриндаване и считая себя последователем вечных 
спутников Господа во Врадже (таких как Шри Гуру и Шесть 
Госвами), обладающих спонтанной любовью к Кришне, нуж-
но постоянно занимать свою речь прославлением имен 
Кришны, Его образов, качеств и игр, а ум — медитацией 
на них. В этом заключается суть всех наставлений.

[далее размер шардула-викридита]

 ваикуtnхfдж джанито варf мадху-пурb  ваикуtnхfдж джанито варf мадху-пурb 

       татрfпи рfсотсавfд       татрfпи рfсотсавfд

   вhндfраtйам удfра-пftи-рамаtfт    вhндfраtйам удfра-пftи-рамаtfт 

        татрfпи говардхана{        татрfпи говардхана{

 рfдхf-куtlам ихfпи гокула-пате{  рfдхf-куtlам ихfпи гокула-пате{ 

            премfмhтfплfванfтпремfмhтfплfванfт

   курйfд асйа вирfджато гири-таnе    курйfд асйа вирfджато гири-таnе 

                севfv вивекb на ка{ севfv вивекb на ка{  ( (9)

ваикуtnхfт — чем Вайкунтха, великолепное духовное цар-
ство; джанита{ — поскольку там родился Шри Кришна; 
варf — выше; мадху-пурb — Матхура; татра апи — (выше) даже 
той (Матхуры); рfса-утсавfт — из-за танца раса, который 
там проходил; вhндfраtйам — лес Вриндаван; удfра-пftи — 
Шри Кришны, чья рука щедро дает прему Его возлюблен-
ным преданным; рамаtfт — из-за веселых игр (поскольку 
Шри Кришна поднял его Своей рукой и совершал там мно-
го других лил со Своими преданными); татра апи — (выше) 
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даже того (леса Вриндавана); говардхана{ — холм Говардхан; 
рfдхf-куtlам — Шри Радха-кунда; иха апи — (выше) даже, чем 
этот (Говардхан); гокула-пате{ — к Шри Кришне, повелите-
лю Гокулы; према-амhта — в нектар божественной любви; 
fплfванfт — из-за того, что погружает тех (кто омывается 
в ее водах); курйfт — (не) совершит; асйа — этому великолеп-
ному пруду; вирfджата{ — красиво расположенному; гири-

таnе — у подножия холма Говардхана; севfм — служения; 
вивекb — разумный человек; на ка{ — какой.

Город Матхура превосходит великолепное духовное царство 
Вайкунтхи, ибо там явился Шри Кришна. Матхуру превос-
ходит лес Вриндаван, ибо там проходил танец раса. Однако 
холм Говардхан превосходит Вриндаван, ибо Шри Кришна 
совершал на нем много лил и держал его Своей лотосопо-
добной рукой. Однако Шри Радха-кунда превосходит Говар-
дхан, ибо каждого погружает в нектар божественной любви 
к Шри Кришне. Какой же разумный человек не захочет слу-
жить этому великолепному пруду, так живописно раскинув-
шемуся у подножия холма Говардхана?

кармибхйа{ парито харе{ прийатайf кармибхйа{ парито харе{ прийатайf 

      вйактиv йайур джufнинас      вйактиv йайур джufнинас

  тебхйо джufна-вимукта-бхакти-парамf{   тебхйо джufна-вимукта-бхакти-парамf{ 

        премаика-нишnхfс тата{        премаика-нишnхfс тата{

тебхйас тf{ паiу-пfла-паyкаджа-дhiас тебхйас тf{ паiу-пfла-паyкаджа-дhiас 

      тfбхйо ’пи сf рfдхикf      тfбхйо ’пи сf рfдхикf

  прешnхf тадвад ийаv тадbйа-сарасb   прешnхf тадвад ийаv тадbйа-сарасb 

        тfv нfiрайет ка{ кhтb         тfv нfiрайет ка{ кhтb  ( (1010)

кармибхйа{ — чем благочестивые карми, всегда занятые пра-
ведными делами; парита{ — во всех отношениях лучше; 
харе{ — Господу Хари; прийатайf — потому что более дороги; 
вйактим йайу{ — этим отличаются; джufнина{ — брахма-гьяни, 
которые благодаря духовному знанию поднимаются над тре-
мя гунами материальной природы; тебхйа{ — лучше, чем 
они; джufна-вимукта — те, кто оставил путь философского 
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поиска истины (Санака и другие); бхакти-парамf{ — (очень 
дорогие Кришне) преданные, считающие бхакти лучшим 
из путей; према-эка-нишnхf{ — чистые преданные Шри 
Кришны, подобные Нараде, чья любовь к Нему непоколе-
бима; тата{ — (снискали еще большую благосклонность 
Шри Хари) чем те (дорогие Господу преданные); тебхйа{ — 
(снискали еще большую благосклонность Шри Хари) чем 
те (преданные, такие как Нарада); тf{ — те; паiу-пfла — 
пастушки (гопи); паyкаджа — подобны лепесткам лотоса; 
дhiа{ — чьи глаза; тfбхйа{ — выше всех их (гопи); апи — ко-
нечно; сf — Она; рfдхикf — Радхика; прешnхf — наиболее 
дорогая (Шри Кришне); тад-ват — так же как Она Сама; 
ийам — этот; тадbйа — Ее (Шримати Радхики); сарасb — 
пруд (Шри Радха-кунда); тfм — у той (Шри Радха-кунды); 
на fiрайет — не обретет прибежище (не поселится на бе-
регу Радха-кунды, пребывая в трансцендентном сознании, 
и не будет совершать бхаджан, памятуя ежедневные ашта-

калия-лилы Кришны); ка{ — какой; кhтb — человек, обладаю-
щий духовным разумом.

Те, кто бескорыстно творит добро на пути карма-йоги, лучше 
обычных людей, стремящихся удовлетворять свои желания. 
Брахма-гьяни, силой духовного знания поднявшиеся над тре-
мя гунами материальной природы, превосходят доброде-
тельных карми и более дороги Шри Кришне. Такие предан-
ные, как Санака, которые оставили поиск знания и избрали 
путь бхакти, считая его наилучшим, еще более дороги Шри 
Кришне, потому что последовали наставлению «Шримад-
Бхагаватам» (10.14.3): «Оставьте попытки обрести знание». 
Еще дороже Шри Кришне чистые преданные, такие как 
Нарада, для которых кришна-према является единственным 
смыслом жизни. Однако лотосоокие враджа-гопи Ему еще 
дороже, и среди них Ему наиболее дорога Шри Радхика, 
и точно так же Ему дорог Ее пруд, Шри Радха-кунда. Так ка-
кой же духовно зрелый человек откажется жить на берегах 
Шри Радха-кунды в трансцендентном состоянии сознания 



548   Н А С ТА В Л Е Н И Я  И  О Б Е Т Ы    

и совершать бхаджан, памятуя ежедневные лилы Шри Криш-
ны на протяжении восьми частей суток?

 [размер манда-кранта]

кhшtасйоччаи{ праtайа-васати{ кhшtасйоччаи{ праtайа-васати{ 

      прейасbбхйо ’пи рfдхf      прейасbбхйо ’пи рfдхf

  куtlаv чfсйf мунибхир абхитас   куtlаv чfсйf мунибхир абхитас 

        тfдhг эва вйадхfйи        тfдhг эва вйадхfйи

йат прешnхаир апй алам асулабхаv йат прешnхаир апй алам асулабхаv 

      киv пунар бхакти-бхfджfv      киv пунар бхакти-бхfджfv

  тат премедаv сакhд апи сара{   тат премедаv сакhд апи сара{ 

        снfтур fвишкароти         снfтур fвишкароти  ( (1111)

кhшtасйа — Шри Кришны; уччаи{ — главный; праtайа-васа-

ти{ — объект любви; прейасbбхйа{ апи — даже в большей сте-
пени, чем другие Его возлюбленные гопи; рfдхf — Шримати 
Радхика; куtlам — пруд; ча — также; асйf{ — Ее (Шримати 
Радхики); мунибхи{ — мудрецами; абхита{ — во всех отноше-
ниях; тfдhк эва — такой же (наивысший объект любви Шри 
Кришны); вйадхfйи — утверждается (в шастрах); йат — ко-
торый; прешnхаи{ апи — даже для таких дорогих Бхагавану 
преданных, как Нарада; алам — крайне; асулабхам — труд-
нодостижимый; ким пунар — не говоря о; бхакти-бхfджfм — 
других приверженцах пути бхакти (садхака-бхактах); тат — 
к Нему, Господу; према — любовь; идам — это; сакhт апи — хотя 
бы раз; сара{ — озеро (Шри Радха-кунда); снfту{ — тому, кто 
омывается в его (озера) водах с великой преданностью; 
fвишкароти — дарует.

Подробно изучив этот вопрос, мудрецы единодушно про-
возгласили [в «Падма-пуране»], что пруд Шримати Радхики 
так же дорог Шри Кришне, как и Сама Шримати Радхика, 
лучшая из Его возлюбленных. Тот, кто хоть раз с великой 
преданностью омоется в водах Шри Радха-кунды, обретет 
редкое сокровище гопи-премы, труднодостижимое даже для 
таких дорогих Господу преданных, как Нарада, не говоря 
уже об обычных садхаках.



  С Т И Х И  Н А  С А Н С К Р И Т Е   549

91

ШРИ МАНАХ–ШИКША

НАСТАВЛЕНИЯ УМУ

— Рагхунатха дас Госвами —
[размер шикхарини]

 гурау гошnхе гошnхf- гурау гошnхе гошnхf-

       лайишу суджане бхeсура-гаtе       лайишу суджане бхeсура-гаtе

   сва-мантре iрb-нfмни    сва-мантре iрb-нfмни 

         враджа-нава-йува-двандва-iараtе         враджа-нава-йува-двандва-iараtе

 садf дамбхаv хитвf  садf дамбхаv хитвf 

       куру ратим апeрвfм атитарfм       куру ратим апeрвfм атитарfм

   айе свfнтар бхрfтаi    айе свfнтар бхрfтаi 

         чаnубхир абхийfче дхhта-пада{          чаnубхир абхийfче дхhта-пада{  ( (1)

гурау — к Шри Гуру; гошnхе — к Враджа-дхаме; гошnхfлайишу — 
к враджаваси; суджане — к вайшнавам; бхeсура-гаtе — к брах-
манам; сва-мантре — к своим дикша-мантрам; iрb-нfмни — 
к хари-наме; враджа — Враджа; нава-йува — вечно юной; 
двандва — Божественной Четы; iараtе — к прибежищу; садf — 
навсегда; дамбхам — гордыню; хитвf — отбросив; куру — ис-
пытывай; ратим — духовную привязанность; апeрвfм — бес-
примерную; атитарfм — все время; айе бхрfта{ — о брат; 
свfнтах — ум; чаnубхи{ — приятными словами; абхийfче — 
молю тебя; дхhта-пада{ — держа твои стопы.

О брат, мой глупый ум! Припадая к твоим стопам, я смирен-
но и с любовью прошу: пожалуйста, отбрось всякую горды-
ню и пробуди в себе возвышенную и постоянную любовь 
(рати) к Шри Гуру, Враджа-дхаме, жителям Враджа, вайш-
навам, брахманам, своим дикша-мантрам, святому имени, 
а также к прибежищу стоп Шри Шри Радхи-Кришны, вечно 
юной Божественной Четы Враджа.
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на дхармаv нfдхармаv на дхармаv нfдхармаv 

     iрути-гаtа-нируктаv кила куру     iрути-гаtа-нируктаv кила куру

  врадже рfдхf-кhшtа-   врадже рfдхf-кhшtа- 

       прачура-паричарйfм иха тану       прачура-паричарйfм иха тану

iачb-сeнуv нандbi-iачb-сeнуv нандbi-

     вара-пати-сутатве гуру-вараv     вара-пати-сутатве гуру-вараv

  мукунда-прешnхатве   мукунда-прешnхатве 

              смара парам аджасраv нану мана{смара парам аджасраv нану мана{  ( (2)

на дхармам — (ни) религиозной деятельностью, ведущей 
к благочестию; на адхармам — ни безбожной деятельностью, 
ведущей к греху; iрути-гаtа — в Ведах; нируктам — опи-
санной; кила — поистине; куру — (не) занимайся; врадже — 
во Враджа-дхаме; рfдхf-кhшtа — Шри Шри Радхе-Кришне; 
прачура — постоянное; паричарйfм — служение; иха — здесь; 
тану — совершай; iачb-сeнум — сына Шачи; нандbiвара-

пати-сутатве — как сына царя Нандаграма; гуру-варам — (и) 
Шри Гуру; мукунда-прешnхатве — как самого дорогого пре-
данного Шри Мукунды; смара — помни; парам — лучше; 
аджасрам — всегда; нану — (и) непременно; мана{ — о ум.

О ум, оставь дхарму (дающую материальные блага) и адхарму 
(приносящую страдания), описанные в Ведах. Вместо это-
го целиком посвяти себя любовному служению Шри Шри 
Радхе-Кришне во Врадже, ибо шрути провозглашают Их 
наивысшим объектом поклонения и Верховной Абсолют-
ной Истиной. Всегда думай о Шачинандане Шри Чайтанье 
Махапрабху, который перенял цвет тела и настроение Шри-
мати Радхики, помни, что Он неотличен от Нанда-нанданы. 
Также всегда помни о Шри Гуру как самом дорогом предан-
ном Шри Мукунды. 

йадbччхер fвfсаv йадbччхер fвfсаv 

     враджа-бхуви са-рfгаv прати-джанур     враджа-бхуви са-рfгаv прати-джанур

  йува-двандваv тач чет   йува-двандваv тач чет 

       паричаритум fрfд абхилаше{       паричаритум fрfд абхилаше{
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сварeпаv iрb-рeпаv сварeпаv iрb-рeпаv 

     са-гаtам иха тасйfграджам апи     са-гаtам иха тасйfграджам апи

  спхуnаv премtf нитйаv   спхуnаv премtf нитйаv 

       смара нама тадf тваv ihtу мана{        смара нама тадf тваv ihtу мана{  ( (3)

йади — если; иччхе{ — ты хочешь; fвfсам — жить; враджа-

бхуви — на земле Враджа; са-рfгам — в настроении рага-

тмика-бхакты; прати-джану{ — жизнь за жизнью; йува-

двандвам — юной Божественной Чете; тат — Ей; чет — (и) 
если; паричаритум — служить; fрfт — непосредственно; аб-

хилаше{ — хочешь; сварeпам — Шри Сварупу Дамодару Госва-
ми; iрb-рeпам — Шри Рупу Госвами; са-гаtам — вместе с его 
спутниками; иха — здесь; тасйа аграджам — (и) его старшего 
брата Шри Санатану Госвами; апи — также; спхуnам — обя-
зательно; премtf — с любовью; нитйам — непрестанно; сма-

ра — помни; нама — (и) склоняйся перед ними; тадf — тогда; 
твам — ты; ihtу — слушай (меня); мана{ — о ум.

Дорогой ум, пожалуйста, послушай меня. Если ты хочешь 
вступить во Врадж в настроении рагатмика-бхакты и лич-
но служить вечно юной Божественной Чете, непременно 
жизнь за жизнью помни Шри Сварупу Дамодару, Шри Рупу 
Госвами, его старшего брата Шри Санатану Госвами и всех 
остальных спутников Шри Чайтаньи Махапрабху. С огром-
ной любовью почитай всех этих вайшнавов, снискавших ми-
лость Шри Гаурасундары.

асад-вfртf-веiйf асад-вfртf-веiйf 

     висhджа мати-сарвасва-хараtb{     висhджа мати-сарвасва-хараtb{

  катхf мукти-вйfгхрйf   катхf мукти-вйfгхрйf 

       на ihtу кила сарвfтма-гиланb{       на ihtу кила сарвfтма-гиланb{

апи тйактвf лакшми-апи тйактвf лакшми-

     пати-ратим ито вйома-найанbм     пати-ратим ито вйома-найанbм

  врадже рfдхf-кhшtау   врадже рfдхf-кhшtау 

              сва-рати-маtи-дау тваv бхаджа мана{сва-рати-маtи-дау тваv бхаджа мана{  ( (4)

асат-вfртf-вешйf — блудниц презренных мирских разгово-
ров; висhджа — оставь; мати — чистого разума; сарвасва — все 
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богатство; хараtb{ — крадущих; катхf{ — бесед; мукти — об 
освобождении; вйfгхрйf{ — тигриц; на — не; ihtу — слушай; 
кила — несомненно; сарвfтма-гилаtb{ — пожирающих душу; 
апи — даже; тйактвf — отказавшись; лакшмb-пати — к Шри 
Нараяне, супругу Лакшми; ратим — от привязанности; ита{ — 
отсюда, с Земли; вйома-найанbм — ведущей на Вайкунтху; вра-

дже — во Врадже; рfдхf-кhшtау — Шри Шри Радхе-Кришне; 
сва-рати — любви к Ним; маtи — драгоценность; дау — дарую-
щим; твам — ты; бхаджа — поклоняйся; мана{ — о ум.

О брат мой, ум! Прошу тебя, навсегда оставь продажных 
женщин — презренные мирские разговоры, которые крадут 
сокровище чистого разума. Без колебаний отвергни все рас-
суждения об освобождении, пожирающие твою душу, слов-
но тигрицы. Отбрось даже привязанность к Лакшмипати 
Шри Нараяне, ибо она ведет на Вайкунтху. Живи во Врадже 
и поклоняйся Шри Шри Радхе-Кришне, дарующим бесцен-
ное сокровище рати — любовной привязанности.

асач-чешnf-кашnа-асач-чешnf-кашnа-

     прада викаnа-пfifлибхир иха     прада викаnа-пfifлибхир иха

  пракfмаv кfмfди-  пракfмаv кfмfди-

       пракаnа-патхапfти вйатикараи{       пракаnа-патхапfти вйатикараи{

гале баддхвf ханйе гале баддхвf ханйе 

     ’хам ити бака-бхид вартмапа-гаtе     ’хам ити бака-бхид вартмапа-гаtе

  куру тваv пхуткfрfн   куру тваv пхуткfрfн 

       авати са йатхf тваv мана ита{        авати са йатхf тваv мана ита{  ( (5)

асач-чешnf — греховных поступков; кашnа-прада — мучитель-
ной; викаnа-пfifлибхи{ — смертельной веревкой; иха — здесь 
(в материальной жизни); пракfмам — нагло; кfмfди — вожде-
ления, гнева и других разбойников; пракаnа-патхапfти-

вйатикараи{ — шайка на большой дороге; гале-баддхвf — сдав-
ливая горло; ханйе — убивают; ахам — меня; ити — (говоря) 
так; бакf-бхид-вартма-па-гаtе — к вайшнавам, хранителям 
пути, ведущего к Шри Кришне, сразившему Бакасуру; куру — 
выкрикивай; твам — ты; пхуткfрfн — мольбы; авати — 
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защитят; са — эти преданные; йатхf — и тогда; твам — тебя; 
мана{ — о ум; ита{ — отсюда.

Вожделение, гнев и другие пороки — это шайка разбойников 
на дороге материальной жизни. Они душат меня смертель-
ной веревкой греховных поступков. О ум, громко взывай 
к могущественным и милосердным вайшнавам (гуру-варге), 
хранителям бхакти, которая приводит к Шри Кришне, по-
корителю Бакасуры. Услышав твои жалобные мольбы, они 
обязательно защитят тебя от опасности. 

аре чета{ продйат-аре чета{ продйат-

     капаnа-куnинfnb-бхара-кхара     капаnа-куnинfnb-бхара-кхара

  кшаран-мeтре снfтвf   кшаран-мeтре снfтвf 

       дахаси катхам fтмfнам апи мfм       дахаси катхам fтмfнам апи мfм

садf тваv гfндхарвf-садf тваv гfндхарвf-

     гиридхара-пада-према-виласат     гиридхара-пада-према-виласат

  судхfмбходхау снfтвf   судхfмбходхау снfтвf 

       свам апи нитарfv мfv ча сукхайа        свам апи нитарfv мfv ча сукхайа  ( (6)

аре — о; чета{ — ум; продйат — полностью проявленных; 
капаnа — обмана; куnи-нfnи — (и) лицемерия; бхара-

кхара — огромного осла; кшаран-мeтре — под струей мочи; 
снfтвf — омываясь; дахаси — обжигаешь; катхам — зачем; 
fтмfнам — себя; апи мfм — и меня; садf — всегда; твам — ты; 
гfндхарвf-гиридхара — Шри Шри Радхи-Гиридхари; пада-

према — из любви к стопам; виласат — возникающем; судхf-

амбходхау — в океане нектара; снfтвf — омываясь; свам — 
себя; апи — также; нитарfм — постоянно; мfм — меня; ча — и; 
сукхайа — радуй.

[Одержав победу над вожделением и гневом, нужно сразить 
еще одного могущественного врага — лицемерие. Данный 
стих учит, как это сделать.] О нечестивый ум! Встав на путь 
садханы, ты надеешься очиститься под обжигающей струей 
ослиной мочи лжи и лицемерия и тем самым причиняешь 
страдания и себе, и мне — дживе. Прекрати! Доставь радость 
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нам обоим, постоянно омываясь в нектарном океане чистой 
любви к лотосным стопам Божественной Четы, Шри Шри 
Радхи и Кришны. 

 пратишnхfif дхhшnf  пратишnхfif дхhшnf 

      iвапача-рамаtb ме хhди наnет      iвапача-рамаtb ме хhди наnет

   катхаv сfдху{ премf    катхаv сfдху{ премf 

        спhiати iучир этан нану мана{        спhiати iучир этан нану мана{

 садf тваv севасва  садf тваv севасва 

      прабху-дайита-сfмантам атулаv      прабху-дайита-сfмантам атулаv

   йатхf тfv нишкfiйа    йатхf тfv нишкfiйа 

        тваритам иха таv веiайати са{         тваритам иха таv веiайати са{  ( (7)

пратишnхf — к славе и почестям; аif — стремление; 
дхhшnf — наглая; iвапача-рамаtb — женщина из касты 
неприкасаемых; ме хhди — в моем сердце; наnет — если 
пляшет; катхам — (тогда) как?; сfдху-премf — божественная 
любовь; спhiати — может коснуться; iучи{ — чистая; этат — 
этого (сердца); нану — же; мана{ — о ум; садf — всегда; твам — 
ты; севасва — служи; прабху — Шри Кришны; дайита — доро-
гому; сfмантам — военачальнику; атулам — не имеющему 
равных; йатхf — чтобы; тfм — ту (женщину); нишкfiйа — 
изгнав; тваритам — незамедлительно; иха — сюда (в сердце); 
там — эту (божественную любовь); веiайати — призвал; 
са{ — он.

[Почему склонность к обману продолжает жить в сердце, 
несмотря на отказ от всех мирских удовольствий? Данный 
стих отвечает на этот вопрос.] О ум! Как же чистая боже-
ственная любовь проявится в моем сердце, если там пляшет 
бесстыдная женщина из касты неприкасаемых — олицетво-
ренное стремление к славе и почестям? Поэтому всегда 
помни дорогих преданных Господа — несравненно могуще-
ственных военачальников армии Шри Кришны — и служи 
им. Они немедленно изгонят эту порочную женщину из 
твоего сердца и наполнят его чистой враджа-премой.



  С Т И Х И  Н А  С А Н С К Р И Т Е   555

91

 йатхf душnатваv ме  йатхf душnатваv ме 

      давайати iаnхасйfпи кhпайf      давайати iаnхасйfпи кhпайf

   йатхf махйаv премf-   йатхf махйаv премf-

        мhтам апи дадfтй уджджвалам асау        мhтам апи дадfтй уджджвалам асау

 йатхf iрb-гfндхарвf- йатхf iрb-гfндхарвf-

      бхаджана-видхайе прерайати мfv      бхаджана-видхайе прерайати мfv

   татхf гошnхе кfквf    татхf гошnхе кfквf 

        гиридхарам иха тваv бхаджа мана{         гиридхарам иха тваv бхаджа мана{  ( (8)

йатхf — чтобы; душnатвам — пороки; ме — мои; давайати — 
изгнал; iаnхасйа апи — хотя (я) лицемер; кhпайf — мило-
стиво; йатхf — (и) чтобы; махйам — мне; премfмhтам — 
нектарный напиток божественной любви; апи — также; 
дадfти — дал; уджджвалам — излучающий сияние; асау — Он; 
йатхf — чтобы; iрb-гfндхарвf-бхаджана-видхайе — на служе-
ние Шримати Радхике; прерайати — воодушевил; мfм — меня; 
татхf — таким образом; гошnхе — во Врадже; кfквf — со сми-
ренными мольбами; гиридхарам — Господу Шри Гиридхари; 
иха — здесь; твам — ты; бхаджа — поклоняйся; мана{ — о ум.

[При общении с садху в сердце садхаки приходит хладини-

шакти, которая уничтожает всю скверну и дарует высшее 
совершенство. Однако получить такую садху-сангу нелегко.] 
Поэтому, о ум, с искренним смирением и скорбными моль-
бами поклоняйся Шри Гиридхари во Врадже, чтобы Он 
был доволен мною. По Своей беспричинной милости Он 
искоренит все мои пороки, одарит нектаром несравненной, 
ослепительно сияющей премы и благословит желанием по-
клоняться Шримати Радхике.

мадbif-нfтхатве мадbif-нfтхатве 

     враджа-випина-чандраv враджа-ване-     враджа-випина-чандраv враджа-ване-

  iварbv тан-нfтхатве   iварbv тан-нfтхатве 

       тад-атула-сакхbтве ту лалитfм       тад-атула-сакхbтве ту лалитfм

виifкхfv iикшfлb-виifкхfv iикшfлb-

     витараtа-гурутве прийа-саро-     витараtа-гурутве прийа-саро-
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  гирbндрау тат-прекшf-  гирbндрау тат-прекшf-

       лалита-рати-датве смара мана{        лалита-рати-датве смара мана{  ( (9)

мад-bif-нfтхатве — как прананатху, властелина моей го-
спожи; враджа-випина-чандрам — Шри Вриндавана-чандру, 
луну леса Враджа; враджа-ванеiварbм — Шри Вриндаванеш-
вари, царицу Враджа; тат — Его; нfтхатве — как госпожу; 
тат-атула-сакхbтве — как несравненную подругу Шри Ра-
дхи; ту — поистине; лалитfм — Шри Лалиту; виifкхfм — 
Шри Вишакху; iикшfлb-витараtа-гурутве — как наставницу 
в служении; прийа-саро-гириндрау — драгоценный пруд Шри 
Радха-кунду и Гирирадж Говардхан; тат-прекшf-лалита- 

рати-датве — как тех, кто дарует даршан Шри Шри Радхи-
Кришны и возвышенную рати к Ним; смара — помни; 
мана{ — о ум.

[Этот стих показывает связь мадхура-расы и рагануга-бха-

джана.] О ум! Всегда помни, что Вриндаван-чандра Шри 
Кришна — прананатха (господин жизни) моей свамини 
Шримати Радхики; Вриндаванешвари Шримати Радхика — 
моя госпожа; Лалита-деви — лучшая подруга моей свамини; 
Вишакха-деви — моя наставница (шикша-гуру) в науке слу-
жения Божественной Чете, а Радха-кунда и Гирирадж Говар-
дхан — те, кто дарует даршан Шри Шри Радхи и Кришны и не-
сравненную рати (привязанность) к Их лотосным стопам.

  ратиv гаурb-лbле   ратиv гаурb-лbле 

     апи тапати саундарйа кираtаи{     апи тапати саундарйа кираtаи{

    iачb-лакшмb-сатйf{     iачb-лакшмb-сатйf{ 

       парибхавати саубхfгйа-валанаи{       парибхавати саубхfгйа-валанаи{

  ваib-кfраиi чандрf-  ваib-кfраиi чандрf-

     вали-мукха-навbна-враджа-сатb{     вали-мукха-навbна-враджа-сатb{

    кшипатй fрfд йf тfv     кшипатй fрfд йf тfv 

       хари-дайита-рfдхfv бхаджа мана{        хари-дайита-рfдхfv бхаджа мана{  ( (1010)

рати — Рати-деви, жену Камадева; гаурb — Гаури-деви, жену 
Господа Нараяны; лbле — Лилу-деви, личную энергию Господа; 
апи — и; тапати — обжигает (или затмевает); саундарйа-
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кира tаи{ — лучами Своей красоты; iачb — Шачи-деви, жену 
Индры; лакшмb — Лакшми-деви; сатйf{ — (и) Сатьябхаму-
деви; парибхавати — (которая) побеждает; саубхfгйа-

валанаи{ — Своими бесконечными добродетелями; ваib-

кfраи{ — благодаря своей способности покорять Кришну; 
чандрfвалb-мукха — во главе с Чандравали; навbна-враджа-

сатb{ — целомудренных девушек Враджа; кшипати — остав-
ляет позади; fрfт — далеко; йf — которая; тfм — Той; харb-

дайита — возлюбленной Шри Кришны; рfдхfм — Шри Ра дхе; 
бхаджа — поклоняйся; мана{ — о ум.

[Без покровительства внутренней энергии Господа, сварупа-

шакти, невозможно постичь высшее проявление Абсолют-
ной Истины, Шри Кришну, повелителя этой энергии. Поэ-
тому здесь говорится следующее:] О ум! Оставь все прочие 
привязанности и поклоняйся самой дорогой возлюбленной 
Шри Кришны — Шримати Радхике, которая ослепительны-
ми лучами Своей красоты затмевает красоту Рати, Гаури 
и Лилы, а добродетелями — добродетели Шачи-деви (су-
пруги Индры), Лакшми-деви и Сатьябхамы. Своей способ-
ностью покорять Кришну Она сокрушает гордыню целому-
дренных девушек Враджа во главе с Чандравали.

 самаv iрb-рeпеtа  самаv iрb-рeпеtа 

      смара-виваiа-рfдхf-гирибхhтор      смара-виваiа-рfдхf-гирибхhтор

   врадже сfкшfт-севf-   врадже сfкшfт-севf-

       лабхана-видхайе тад-гаtа-йуджо{        лабхана-видхайе тад-гаtа-йуджо{ 

 тад-иджйfкхйf-дхйfна- тад-иджйfкхйf-дхйfна-

     iраваtа-нати-паuчfмhтам идаv     iраваtа-нати-паuчfмhтам идаv

   дхайан нbтйf говар-    дхайан нbтйf говар- 

              дханам анудинаv тваv бхаджа мана{дханам анудинаv тваv бхаджа мана{ ( (1111)

самам iрb-рeпеtа — согласно Шри Рупе; смара-виваiа — бес-
помощным перед Камадевом; рfдхf-гирибхhто{ — Шри Шри 
Радхе-Гиридхари; врадже — во Врадже; сfкшfт-севf — лич-
ное служение; лабхана — обрести; видхайе — ради возмож-
ности; тад-гаtа-йуджо{ — а также Их вечным спутникам; 
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тад-иджйа — поклонения Им; fкхйf — прославлений Их 
имен, образов, качеств и развлечений; дхйfна — медитации; 
iраваtа — слушания описаний Их имен, образов, качеств 
и развлечений; нати — поклонов Им; паuчамhтам — нектар 
из пяти составляющих; идам — этот; дхайан — пей; нbтйf — 
согласно принципам бхакти; говардханам — Шри Говардха-
ну; анудинам — каждый день; твам — ты; бхаджа — (кроме 
того) поклоняйся; мана{ — о ум.

О ум, чтобы получить право лично служить Шри Шри Ра-
дхе и Гиридхари, беспомощным перед стрелами Камадева, 
а также служить Их вечным спутникам во Врадже, нужно 
вслед за Рупой Госвами пить нектар бхакти, состоящий из 
1) арчаны (поклонения Божественной Чете), 2) санкиртаны 
(прославления Их божественных имен, образов, качеств 
и развлечений), 3) дхьяны (размышления о Них), 4) шраваны 
(слушания описаний Их имен, образов, качеств и развле-
чений) и 5) пранамы (поклонов Им). Также следует каждый 
день поклоняться Шри Говардхану, следуя правилам бхакти.

 мана{-iикшf-даикf- мана{-iикшf-даикf-

      даiака-варам этан мадхурайf      даiака-варам этан мадхурайf

   гирf гfйатй уччаи{    гирf гfйатй уччаи{ 

        самадхи-гата-сарвfртха-тати йа{        самадхи-гата-сарвfртха-тати йа{

 са-йeтха{ iрb-рeпf- са-йeтха{ iрb-рeпf-

      нуга иха бхаван гокула-ване      нуга иха бхаван гокула-ване

   джано рfдхf-кhшtf-   джано рfдхf-кhшtf-

        тула-бхаджана-ратнаv са лабхате         тула-бхаджана-ратнаv са лабхате  ( (1212)

мана{-iикшf-да — дающие наставления уму; экfдаiака — 
одиннадцать строф; варам — великолепные; этат — эти; 
мадхурайf-гирf — сладостным голосом; гfйати — поет; уч-

чаи{ — громко; самадхи-гата — полностью понимая; сарва — 
все; артха-тати — значения; йа{ — тот, кто; са-йeтха{ — со 
спутниками; iрb-рeпануга{ — последователями Шри Рупы 
Госвами; иха — здесь; бхаван — становится жителем; гокула-
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ване — леса Гокулы (Враджа-мандалы); джана{ — такой чело-
век; рfдхf-кhшtа — Шри Шри Радхе и Кришне; атула — не-
сравненное; бхаджана-ратнам — сокровище поклонения; 
са{ — он; лабхате — обретает.

[Наставляя свой ум, Шри Рагхунатха дас Госвами дает благо-
словение преданным, изучающим и повторяющим «Манах-
шикшу»:] «Любой, кто по примеру Шри Рупы и его после-
дователей поселится в Гокула-ване и станет громко петь 
эти одиннадцать прекрасных наставлений уму, полностью 
понимая их смысл, непременно обретет бесценное сокро-
вище служения Шри Шри Радхе-Кришне».

ШРИ СВА–НИЯМА–ДАШАКА

ДЕСЯТЬ ОБЕТОВ ШРИЛЫ РАГХУНАТХИ ДАСА ГОСВАМИ

— Рагхунатха дас Госвами —
[размер шикхарини]

гурау мантре нfмни гурау мантре нfмни 

     прабху-вара-iачb-гарбхаджа-паде     прабху-вара-iачb-гарбхаджа-паде

  сварeпе iрb-рeпе   сварeпе iрb-рeпе 

       гаtа-йуджи тадbйа-пратхамадже       гаtа-йуджи тадbйа-пратхамадже

гирbндре гfндхарвf-гирbндре гfндхарвf-

     сараси мадху-пeрйfv враджа-ване     сараси мадху-пeрйfv враджа-ване

  врадже бхакте гоштхf-  врадже бхакте гоштхf-

       лайишу парам fстfv мама рати{        лайишу парам fстfv мама рати{  ( (1)

Пусть в моем сердце всегда живет любовь к Шри Гурудеву, 
гаятри-мантрам, которые он дал мне, шри хари-наме, лотос-
ным стопам сына Шачи — величайшего из проявлений Го-
спода, Шри Сварупе Дамодаре, Шри Рупе Госвами и его по-
следователям, его старшему брату Шри Санатане Госвами, 
царю гор Гирираджу Говардхану, озеру Гандхарвики (Шри 
Радха-кунде), Матхура-дхаме, Шри Вриндавану, царству Вра-
джа, чистым преданным Шри Кришны и жителям Враджа.
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на чfнйатра кшетре на чfнйатра кшетре 

     хари-тану-санfтхе ’пи суджанfд     хари-тану-санfтхе ’пи суджанfд

  расfсвfдаv премtf   расfсвfдаv премtf 

       дадхад апи васfми кшаtам апи       дадхад апи васfми кшаtам апи

самаv тв этад грfмйf-самаv тв этад грfмйf-

     валибхир абхитанванн апи катхfv     валибхир абхитанванн апи катхfv

  видхfсйе саvвfсаv   видхfсйе саvвfсаv 

       враджа-бхувана эва прати-бхавам        враджа-бхувана эва прати-бхавам  ( (2)

Я и на мгновенье не хочу оказаться за пределами Враджа, 
даже если там я встречу Божество Шри Хари и смогу на-
слаждаться бхакти-расой в обществе вайшнавов. Рождение 
за рождением я буду жить на земле Враджа, даже если здесь 
мне придется вести пустые разговоры с местными жителями.

 садf рfдхf-кhшtоч- садf рfдхf-кhшtоч-

     чхалад-атула-кхелf-стхала-йуджаv     чхалад-атула-кхелf-стхала-йуджаv

   враджаv сантйаджйаитад    враджаv сантйаджйаитад 

       йуга-вирахито ’пи труnим апи       йуга-вирахито ’пи труnим апи

 пунар двfрfватйfv  пунар двfрfватйfv 

     йаду-патим апи прауlха-вибхаваи{     йаду-патим апи прауlха-вибхаваи{

   спхурантаv тад вfчf-   спхурантаv тад вfчf-

       пи ча на хи чалfмbкшитум апи        пи ча на хи чалfмbкшитум апи  ( (3)

Если бы сказочно богатый царь Ядавов позвал меня к себе 
во дворец, в то время как я долгие годы страдал в разлуке 
с ним, я ни на миг не покинул бы Шри Враджа-бхуми, несрав-
ненное место сладостных развлечений Шри Шри Радхи-
Кришны, и не пошел бы в Дварака-пури.

 гатонмfдаи рfдхf  гатонмfдаи рfдхf 

     спхурати хариtf iлишnа-хhдайf     спхурати хариtf iлишnа-хhдайf

   спхуnаv двfрfватйfм    спхуnаv двfрfватйfм 

       ити йади ihtоми iрути-таnе       ити йади ihtоми iрути-таnе

 тадfхаv татраиво- тадfхаv татраиво-

      ддхата-мати патfми враджа-пурfт      ддхата-мати патfми враджа-пурfт
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   самуllbйа свfнтf-   самуllbйа свfнтf-

        дхика-гати кхагендрfд апи джавfт         дхика-гати кхагендрfд апи джавfт  ( (4)

Но если бы моего слуха коснулась весть, что Шримати Радхи-
ка, обезумев от божественной любви, ушла в Двараку и на-
ходится там в объятиях Шри Кришны, я без промедления 
покинул бы Вриндаван и, взволнованный, помчался бы туда 
быстрее Гаруды.

 анfди{ сfдир вf  анfди{ сfдир вf 

      паnур атимhдур вf прати-пада-      паnур атимhдур вf прати-пада-

   прамbлат-кfруtйа{    прамbлат-кfруtйа{ 

        прагуtа-каруtf-хbна ити вf        прагуtа-каруtf-хbна ити вf

 махf-ваикуtnхеif- махf-ваикуtnхеif-

      дхика иха наро вf враджа-патер      дхика иха наро вf враджа-патер

   айаv сeнур гошnхе    айаv сeнур гошnхе 

                прати-джани мамfстfv прабху-вара{прати-джани мамfстfv прабху-вара{ ( (5)

Безначальный или имеющий начало, мягкосердечный или 
жестокий, всемилостивый или немилосердный, более вели-
кий, чем Шри Нараяна, повелитель Вайкунтхи или такой 
же, как обычный человек, — Шри Кришна, сын царя Нанды, 
живущий во Врадже, — мой господин из жизни в жизнь.

анfдhтйодгbтfм анfдhтйодгbтfм 

     апи муни-гаtаир ваиtика-мукхаи{     апи муни-гаtаир ваиtика-мукхаи{

  правbtfv гfндхарвfм   правbtfv гfндхарвfм 

       апи ча нигамаис тат прийатамfм       апи ча нигамаис тат прийатамfм

йа экаv говиндаv йа экаv говиндаv 

     бхаджати капаnb дfмбхикатайf     бхаджати капаnb дfмбхикатайf

  тад-абхйарtе ibрtе   тад-абхйарtе ibрtе 

       кшаtам апи на йfми вратам идам        кшаtам апи на йfми вратам идам  ( (6)

Я не желаю и мгновение общаться с лицемерами, которые 
поклоняются Шри Говинде, но игнорируют Шри Гандхарву, 
которую все мудрецы во главе с Нарадой и всеми шастрами 
провозгласили самой дорогой возлюбленной Кришны.
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 аджftlе рfдхети  аджftlе рfдхети 

       спхурад-абхидхайf сикта-джанайf-       спхурад-абхидхайf сикта-джанайf-

   найf сfкаv кhшtаv    найf сfкаv кhшtаv 

        бхаджати йа иха према-намита{        бхаджати йа иха према-намита{

 параv пракшfлйаитач- параv пракшfлйаитач-

      чараtа-камале тадж-джалам ахо      чараtа-камале тадж-джалам ахо

   мудf пbтвf iаiвfч    мудf пbтвf iаiвfч 

        чхираси ча вахfми прати-динам         чхираси ча вахfми прати-динам  ( (7)

Любому, кто омывается в нектаре трансцендентного имени 
Радхики, кто поклоняется Кришне вместе с Ней и с любо-
вью кланяется Им, я готов каждый день омывать лотосные 
стопы, а затем с радостью пить эту чаранамриту и окроплять 
ею свою голову.

паритйакта{ прейо-паритйакта{ прейо-

     джана-самудайаир бflхам асудхbр     джана-самудайаир бflхам асудхbр

  дурандхо нbрандхраv   дурандхо нbрандхраv 

       кадана-бхара-вfрдхау нипатита{       кадана-бхара-вfрдхау нипатита{

тhtаv дантаир дашnвf тhtаv дантаир дашnвf 

     чаnубхир абхийfче ’дйа кhпайf     чаnубхир абхийfче ’дйа кhпайf

  свайаv iрb-гfндхарвf   свайаv iрb-гfндхарвf 

       сва-пада-налинfнтаv найату мfм        сва-пада-налинfнтаv найату мfм  ( (8)

Покинутый своими дорогими друзьями (Шри Рупой, Шри 
Санатаной и другими), невежественный и слепой, я тону 
в океане страданий. Зажав в зубах соломинку, я горячо мо-
люсь, чтобы Шри Гандхарвика проявила ко мне благосклон-
ность и привела меня к Своим лотосным стопам.

враджотпанна-кшbрf-враджотпанна-кшbрf-

     iана-васана-пfтрfдибхир ахаv     iана-васана-пfтрfдибхир ахаv

  падfртхаир нирвfхйа   падfртхаир нирвfхйа 

       вйавахhтим адамбхаv са-нийама{       вйавахhтим адамбхаv са-нийама{

васfмbif-куtlе васfмbif-куtlе 

     гири-кула-варе чаива самайе     гири-кула-варе чаива самайе

  маришйе ту прешnхе   маришйе ту прешnхе 

       сараси кхалу джbвfди-пурата{        сараси кхалу джbвfди-пурата{  ( (9)
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Используя лишь то молоко и зерно, одежду и посуду, кото-
рые производят во Враджа-дхаме, я буду постоянно жить 
на Радха-кунде и Гирирадже Говардхане и смиренно следо-
вать своим обетам, а когда придет мой час, оставлю тело 
на берегу моей дорогой Шри Радха-кунды в присутствии 
Дживы Госвами и других преданных.

спхурал-лакшмb-лакшмb-спхурал-лакшмb-лакшмb-

          враджа-виджайи-лакшмb-бхара-ласадвраджа-виджайи-лакшмb-бхара-ласад

  вапу{ iрb-гfндхарвf-  вапу{ iрb-гfндхарвf-

       смара-никара дивйад-гирибхhто{       смара-никара дивйад-гирибхhто{

видхfсйе куuджfдау видхfсйе куuджfдау 

     вивидха-варивасйf{ са-рабхасаv     вивидха-варивасйf{ са-рабхасаv

  раха{ iрb-рeпfкхйа-  раха{ iрb-рeпfкхйа-

       прийатама-джанасйаива чарама{        прийатама-джанасйаива чарама{  ( (1010)

По примеру моего дорогого друга Шри Рупы в уединенных 
кунджах я буду усердно служить Шри Гандхарвике, затмева-
ющей своей красотой богиню удачи и весь Врадж, и Шри 
Гиридхари, сияющему ярче сонма богов любви.

кhтаv кенfпй этан кhтаv кенfпй этан 

          ниджа-нийама-iаvси-ставам имаvниджа-нийама-iаvси-ставам имаv

  паnхед йо виiрабдха{   паnхед йо виiрабдха{ 

       прийа-йугала-рeпе ’рпита-манf{       прийа-йугала-рeпе ’рпита-манf{

дhlхаv гошnхе хhшnо дhlхаv гошnхе хhшnо 

     васати васатиv прfпйа самайе     васати васатиv прfпйа самайе

  мудf рfдхf-кhшtау   мудf рfдхf-кhшtау 

              бхаджати са хи тенаива сахита{бхаджати са хи тенаива сахита{  ( (1111)

Тот, кто с верой читает «Сва-нияма-дашаку», написанную 
этим ничтожным человеком, который отдал сердце Боже-
ственной Чете (или Их дорогому слуге Шри Рупе), несо-
мненно, будет счастливо жить во Врадже, а в должный час 
достигнет апраката Враджа, где в блаженстве будет служить 
Шри Шри Радхе-Кришне вместе со Шри Рупой.
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ШРИ СВА–НИЯМА–ДВАДАШАКА

ДВЕНАДЦАТЬ ОБЕТОВ

— Последняя молитва Бхактивиноды Тхакура —
[размер шикхарини]

ПРИВЯЗАННОСТЬ ЖИЗНЬ ЗА ЖИЗНЬЮ

гурау iрb-гаурfyге гурау iрb-гаурfyге 

     тад-удита-субхакти-пракараtе     тад-удита-субхакти-пракараtе

  iачb-сунор лbлf-  iачb-сунор лbлf-

       викасита-сутbртхе ниджа-манау       викасита-сутbртхе ниджа-манау

харер намни прешnхе харер намни прешnхе 

     хари-титхишу рeпfнуга-джане     хари-титхишу рeпfнуга-джане

  iука-прокте ifстре   iука-прокте ifстре 

              прати-джани мамfстfv кхалу рати{прати-джани мамfстfv кхалу рати{  ( (1)

Пусть из жизни в жизнь в моем сердце живет привязанность 
к: 1) моему духовному учителю; 2) Шри Гауранге; 3) учению 
Махапрабху о бхакти; 4) местам игр сына Шачи, Гауран-
ги, таким как Навадвипа, Кшетра и Вриндаван; 5) дикша-

мантрам; 6) святому имени; 7) близким спутникам Господа; 
8) священным праздникам, таким как экадаши, Джанмаш-
тами, Радхаштами и другим; 9) последователям Шри Рупы 
Госвами; 10) «Шримад-Бхагаватам», поведанному Шрилой 
Шукадевой Госвами.

ОНТОЛОГИЧЕСКОЕ ПОЛОЖЕНИЕ 
ШРИ ЧАЙТАНЬИ МАХАПРАБХУ

садf вhндfранйе садf вhндfранйе 

     мадхура-раса-дханйе расамайа{     мадхура-раса-дханйе расамайа{

  парfv iактиv рfдхfv   парfv iактиv рfдхfv 

       парама-раса-мeртиv рамайати       парама-раса-мeртиv рамайати

са чаивfйам кhшtо са чаивfйам кhшtо 

     ниджа-бхаджана-мудрfм упадиiан     ниджа-бхаджана-мудрfм упадиiан

  iачb-сeнур гауlе   iачb-сeнур гауlе 

              прати-джани мамfстfv прабху-вара{прати-джани мамfстfv прабху-вара{  ( (2)
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Верховный Господь Шри Кришна — источник всех рас. Он 
вечно наслаждается во Вриндаване мадхурья-расой со Шри-
мати Радхикой, Своей внутренней энергией, олицетворе-
нием высшего вкуса любви. Он и есть сын Шачи, который 
нисшел в Гауда-деше, чтобы научить людей бхаджану. Пусть 
жизнь за жизнью Он будет моим единственным господином.

ЧТО НЕБЛАГОПРИЯТНО ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ 
ШРИ ШРИ РАДХЕ-КРИШНЕ?

на ваирfгйаv грfхйаv на ваирfгйаv грfхйаv 

          бхавати на хи йад бхакти-джанитаvбхавати на хи йад бхакти-джанитаv

  татхf джнfнаv бхfнаv   татхf джнfнаv бхfнаv 

       чити йади виiеша на мануте       чити йади виiеша на мануте

спhхf ме нfшnаyге спhхf ме нfшnаyге 

     хари-бхаджана-саукхйа на хи йатас     хари-бхаджана-саукхйа на хи йатас

  тато рfдхf-кhшtа-  тато рfдхf-кhшtа-

       прачура-паричарйf бхавату ме        прачура-паричарйf бхавату ме  ( (3)

Меня не интересует ни отречение, не связанное с бхакти, 

ни знание, которое не пробуждает в моем сердце трансцен-
дентных эмоций. Меня не влечет к аштанга-йоге, потому 
что в ней нет и намека на любовь к Господу. Всё, чего я жаж-
ду, — это лишь всегда служить Шри Шри Радхе-Кришне.

ГДЕ ЛУЧШЕ ЖИТЬ?
  куnbре ’пи кшудре   куnbре ’пи кшудре 

       враджа-бхаджана-йогйе тару-тале       враджа-бхаджана-йогйе тару-тале

    iачb-сeнос тbртхе     iачb-сeнос тbртхе 

        бхавату нитарfv ме нивасати{        бхавату нитарfv ме нивасати{

  на чfнйатра кшетре   на чfнйатра кшетре 

       вибудха-гаtа-севйе пулакито       вибудха-гаtа-севйе пулакито

    васfми прfсfде     васfми прfсfде 

        випула-дхана-рfджйfнвита иха         випула-дхана-рfджйfнвита иха  ( (4)

Маленький кутир под деревом в святой дхаме, благослов-
ленной лотосными стопами Шри Шачи-нанданы — лучшее 
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место для бхаджана в настроении Враджа. С ним не сравнит-
ся ни какое другое святое место, почитаемое полубогами, 
ни роскошный дворец.

ИСТИННАЯ ДХАРМА

на варне сактир ме на варне сактир ме 

     на кхалу маматf хйfiрама-видхау     на кхалу маматf хйfiрама-видхау

  на дхарме нfдхарме   на дхарме нfдхарме 

       мама ратир ихfсте квачид апи       мама ратир ихfсте квачид апи

параv тат-тад-дхарме параv тат-тад-дхарме 

     мама джаlа-iарbрам дхhтам идам     мама джаlа-iарbрам дхhтам идам

  ато дхармfн сарвfн   ато дхармfн сарвfн 

       субхаджана-сахfйfнн абхилаше        субхаджана-сахfйfнн абхилаше  ( (5)

Я не привязан к своей касте и не имею отношения к систе-
ме ашрамов. Меня нисколько не заботит ни благочестие, 
ни грех. Это материальное тело предназначено только для 
высшей дхармы — чистого преданного служения. Я прини-
маю все религии, благоприятные для моего бхаджана.

КАЧЕСТВА ПРЕДАННОСТИ

 судаинйаv сfралйаv  судаинйаv сfралйаv 

      сакала-саханаv мfнада-данаv      сакала-саханаv мfнада-данаv

   дайfv свbкhтйа iрb-   дайfv свbкhтйа iрb-

        хари-чарана-севf мама тапа{        хари-чарана-севf мама тапа{

 садfчfро ’сау ме  садfчfро ’сау ме 

      прабху-пада-параир йа{ самудита{      прабху-пада-параир йа{ самудита{

   прабхос чаитанйасйf-   прабхос чаитанйасйf-

        кшайа-чарита-пbйeша-кhтишу         кшайа-чарита-пbйeша-кhтишу  ( (6)

Я даю обет неизменной преданности Шри Хари и для этого 
постараюсь развить следующие качества: смирение, про-
стоту, терпимость, почтение и милосердие по отношению 
ко всем живым существам. Этому учат великие преданные 
Шри Чайтаньи Махапрабху в своих книгах, таких как «Шри 
Чайтанья-чаритамрита».
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БЕЗРАЗЛИЧИЕ КО ВСЕМУ, ЧТО НЕ СВЯЗАНО 
СО ШРИМАТИ РАДХИКОЙ

 на ваикуtnхе рfджйе  на ваикуtnхе рfджйе 

      на ча вишайа-кfрйе мама ратир      на ча вишайа-кfрйе мама ратир

   на нирвftе мокше    на нирвftе мокше 

        мама матир ихfсте кшаtам апи        мама матир ихfсте кшаtам апи

 враджfнандfд анйад  враджfнандfд анйад 

      хари-виласитаv пfванам апи      хари-виласитаv пfванам апи

   катхаuчин мfv рfдхf-   катхаuчин мfv рfдхf-

        нвайа-вирахитаv но сукхайати         нвайа-вирахитаv но сукхайати  ( (7)

Я так устал от бесполезной погони за чувственными удо-
вольствиями. Мне более не интересны ни мокша, ни нирвана. 
Меня не привлекает Вайкунтха, обитель Шри Шри Лакшми-
Нараяны. Даже благословенные игры Шри Хари, если они 
не связаны с Враджем и Шримати Радхикой, более не раду-
ют меня.

ОТКАЗ ОТ ДУРНОГО ОБЩЕНИЯ

 на ме патнb-канйf- на ме патнb-канйf-

      танайа-джананb-бандху-ничайf      танайа-джананb-бандху-ничайf

   харау бхакте бхактау    харау бхакте бхактау 

        на кхалу йади тешfv сумаматf        на кхалу йади тешfv сумаматf

 абхактfнfм анна- абхактfнfм анна-

      грахаtам апи доiо вишайиtfv      грахаtам апи доiо вишайиtfv

    катхаv тешfv саyгfд     катхаv тешfv саyгfд 

        хари-бхаджана-сиддхир бхавати ме         хари-бхаджана-сиддхир бхавати ме  ( (8)

Тот, кто не имеет привязанности к Господу Хари, Его пре-
данным и пути бхакти, мне не друг, не сын, не мать, не дочь 
и не жена. Даже пища из рук таких людей полна греха. Об-
щаясь с ними, смогу ли я достичь совершенства в своем по-
клонении Господу?
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ОТКАЗ ОТ ОБЩЕНИЯ С ТЕМИ, КТО НЕ ПРИЗНАЕТ 
ШРИМАТИ РАДХИКУ

асат-таркаир андхfн асат-таркаир андхfн 

     джаlа-сукха-парfн кhшtа-вимукхfн     джаlа-сукха-парfн кhшtа-вимукхfн

  кунирвftfсактfн   кунирвftfсактfн 

       сататам ати-дeре парихаран       сататам ати-дeре парихаран

арfдхfv говиндаv арfдхfv говиндаv 

     бхаджати нитарfv дfмбхикатайf     бхаджати нитарfv дfмбхикатайf

  тад-абхйfсе кинту   тад-абхйfсе кинту 

       кшаtам апи на йfми вратам идам        кшаtам апи на йfми вратам идам  ( (9)

Я ни мгновения не желаю находиться рядом с человеком, 
который поклоняется Шри Кришне, но из гордыни не при-
знает Шримати Радхику, даже если сам он старается при 
этом избегать общения с пустыми интеллектуалами и отвер-
нувшимися от Господа материалистами, ищущими чувствен-
ных наслаждений или стремящимися слиться с безличным 
Брахманом.

КАК СОВЕРШАТЬ ВРАДЖА–БХАДЖАН ДО КОНЦА ЖИЗНИ

прасfдfнна-кшbрf-прасfдfнна-кшbрf-

     iана-васана-пfтрfдибхир ахаv     iана-васана-пfтрfдибхир ахаv

  падfртхаир нирвfхйа   падfртхаир нирвfхйа 

       вйавахhтим асаyга{ кувишайе       вйавахhтим асаyга{ кувишайе

васанн biа-кшетре васанн biа-кшетре 

     йугала-бхаджанfнандита-манас     йугала-бхаджанfнандита-манас

  тануv мокшйе кfле   тануv мокшйе кfле 

       йуга-пада-парftfv пада-тале        йуга-пада-парftfv пада-тале  ( (1010)

Я буду жить в святом месте, не имея привязанностей в серд-
це, и употреблять лишь ту пищу и одежду, которые были 
предложены Господу. В блаженстве поклоняясь Божествен-
ной Чете, в должный час я покину тело в присутствии чи-
стых преданных.
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ЛЮБОВЬ К СЛУГЕ ШРИ РАДХИКИ

iачb-сeнор fджuf-iачb-сeнор fджuf-

     грахаtа-чатуро йо враджа-ване     грахаtа-чатуро йо враджа-ване

  парfрfдхйfv рfдхfм   парfрfдхйfv рfдхfм 

              бхаджати нитарfм кhшtа-расикfмбхаджати нитарfм кhшtа-расикfм

ахаv тв этат-пfдfм-ахаv тв этат-пfдfм-

     hтам анудинаv наишnхика-манf     hтам анудинаv наишnхика-манf

  вахейаv ваи пbтвf   вахейаv ваи пbтвf 

       iираси ча мудf саннати-йута{        iираси ча мудf саннати-йута{  ( (1111)

Тот, кто воистину постиг учение Шри Чайтаньи, живет 
во Врадже и постоянно поклоняется Шримати Радхике, воз-
любленной Кришны, более всех достойной поклонения. 
Каждый день я буду смиренно пить воду с лотосных стоп 
такого вайшнава и окроплять ею свою голову.

ЕЖЕДНЕВНОЕ СЛЕДОВАНИЕ ЭТИМ ОБЕТАМ

харер дfсйаv дхармо харер дfсйаv дхармо 

     мама ту чира-кfлаv пракhтито     мама ту чира-кfлаv пракhтито

  махf-мfйf-йогfд  махf-мfйf-йогfд

              абхинипатита{ ду{кха-джаладхауабхинипатита{ ду{кха-джаладхау

ито йfсйfмй eрддхваv ито йfсйfмй eрддхваv 

     сва-нийама-суратйf прати-динаv     сва-нийама-суратйf прати-динаv

  сахfйо ме мfтраv   сахfйо ме мfтраv 

       витатха-даланb ваишtава-кhпf        витатха-даланb ваишtава-кhпf  ( (1212)

Служение Господу Хари — это мое вечное и изначальное пред-
назначение. Но под влиянием маха-майи я попал в безбреж-
ный океан материальных страданий. Меня спасут только 
эти обеты, которым по милости вайшнавов я буду следовать 
каждый день. Пусть же их беспричинная милость, спасаю-
щая от иллюзии, станет моим единственным спутником 
в этом мире!
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ПЛОД ЧТЕНИЯ ДАННОЙ МОЛИТВЫ

кhтаv кенfпйетат кhтаv кенfпйетат 

          сва-бхаджана-видхау сваv нийамакfvсва-бхаджана-видхау сваv нийамакfv

  паnхед йо виiраддха{  паnхед йо виiраддха{

       прийа-йугала-рeпе ’рпита-мана{       прийа-йугала-рeпе ’рпита-мана{

врадже рfдхf-кhшtау врадже рfдхf-кhшtау 

     бхаджати кила саvпрfпйа нилайаv     бхаджати кила саvпрfпйа нилайаv

  сва-маuджарйf{ паiчfд   сва-маuджарйf{ паiчfд 

       вивидха-варивасйfv са куруте        вивидха-варивасйfv са куруте  ( (1313)

В этой молитве «Сва-нияма-двадашаке» автор выразил на-
строение своего бхаджана. Если кто-то из преданных будет 
повторять ее с полной верой, отдав сердце прекрасной Бо-
жественной Чете (или Шри Рупе Госвами), то он, без сомне-
ния, достигнет вечной Шри Враджа-дхамы, где вместе со 
своей гуру-сакхи будет совершать разнообразное служение 
Шри Шри Радхе-Кришне.

ШРИ ГОДРУМА–ЧАНДРА–БХАДЖАНОПАДЕША

ПОКЛОНЯЙСЯ МАХАПРАБХУ, ЛУНЕ ГОДРУМЫ!
— Бхактивинода Тхакур —

[размер тотака]

йади те хари-пfда-сароджа-судхfйади те хари-пfда-сароджа-судхf

  раса-пfна-параv хhдайаv сататам  раса-пfна-параv хhдайаv сататам

парихhтйа гhхаv кали-бхfвамайаvпарихhтйа гhхаv кали-бхfвамайаv

  бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (1)

Если твое сердце жаждет постоянно вкушать нектар лотос-
ных стоп Господа Хари, оставь дом, обитель Кали, и покло-
няйся Махапрабху, луне Годрумы!

  дхана-йаувана-джbвана-рfджйа-сукхаv  дхана-йаувана-джbвана-рfджйа-сукхаv

    на хи нитйам анукшаtа-нfiа-парам    на хи нитйам анукшаtа-нfiа-парам

  тйаджа грfмйа-катхf-сакалаv випхалаv  тйаджа грfмйа-катхf-сакалаv випхалаv

    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум     бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (2)
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Богатство, молодость, наслаждения и даже сама жизнь пре-
ходящи. В любой момент им может прийти конец. Оставив 
бесполезные разговоры, поклоняйся Махапрабху, луне Го-
друмы!

  рамаtb-джана-саyга-сукхаu ча сакхе  рамаtb-джана-саyга-сукхаu ча сакхе

    чараме бхайа-даv пуруifртха-харам    чараме бхайа-даv пуруifртха-харам

  хари-нfма-судхf-раса-матта-матир  хари-нfма-судхf-раса-матта-матир

    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум     бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (3)

О друг! Сладость общения с женщинами оборачивается 
страданиями и препятствует достижению цели жизни. По-
грузив ум в нектар хари-намы, поклоняйся Махапрабху, луне 
Годрумы!

   джаlа-кfвйа-расо на хи кfвйа-раса{   джаlа-кfвйа-расо на хи кfвйа-раса{

     кали-пfвана-гаура-расо хи раса{     кали-пfвана-гаура-расо хи раса{

   алам анйа-катхfдй-ануibланайf   алам анйа-катхfдй-ануibланайf

     бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум      бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (4)

В мирской поэзии нет расы. Ты найдешь ее лишь в повество-
ваниях о Гаурасундаре, единственном спасителе в век Кали. 
Оставив всякую привязанность к мирским темам, поклоняй-
ся Махапрабху, луне Годрумы!

  вhiабхfну-сутfнвита-вfма-тануv  вhiабхfну-сутfнвита-вfма-тануv

    йамунf-таnа-нfгара-нанда-сутам    йамунf-таnа-нfгара-нанда-сутам

   муралb-кала-гbта-винода-параv   муралb-кала-гbта-винода-параv

    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум     бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (5)

Поклоняйся Махапрабху, луне Годрумы! Он никто иной, как 
сын Нанды, слева от которого всегда находится дочь Вриша-
бхану Махараджи — Шримати Радхика. Он — герой любов-
ных игр на берегу Ямуны, никогда не расстающийся со своей 
флейтой.

 хари-кbртана-мадхйа-гатаv сва-джанаи{ хари-кbртана-мадхйа-гатаv сва-джанаи{

   паривешnита-джfмбу-надfбха-харим   паривешnита-джfмбу-надfбха-харим

 ниджа-гауlа-джанаика-кhпf-джаладхиv ниджа-гауlа-джанаика-кhпf-джаладхиv

   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (6)
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Поклоняйся Махапрабху, луне Годрумы, который танцует 
в киртане среди своих близких спутников, озаряя их золо-
тистым сиянием Своего тела! Он — океан милости для жи-
телей Гауда-деши.

 гири-рfджа-сутf-паривbта-гhхаv гири-рfджа-сутf-паривbта-гhхаv

   нава-кхаtlа-патиv йати-читта-харам   нава-кхаtlа-патиv йати-читта-харам

 сура-саyгха-нутаv прийайf сахитаv сура-саyгха-нутаv прийайf сахитаv

   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (7)

Поклоняйся Махапрабху, луне Годрумы и господину девяти 
островов Навадвипы, дом которого стоит на берегу Ганги! 
Он — идеал для отреченных санньяси. Сонмы богов покло-
няются Ему, когда Он находится рядом со Своей возлюблен-
ной.

кали-куккура-мудгара-бхfва-дхараvкали-куккура-мудгара-бхfва-дхараv

  хари-нfма-махаушадха-дfна-парам  хари-нfма-махаушадха-дfна-парам

патитfрта-дайfрдра-сумeрти-дхараvпатитfрта-дайfрдра-сумeрти-дхараv

  бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (8)

Поклоняйся Махапрабху, луне Годрумы, который раздает 
лекарство хари-намы, противостоящее разрушительной силе 
Кали! Из сострадания к падшим и несчастным Кришна 
явился в прекрасном золотистом облике Гауранги.

рипу-бfндхава-бхеда-вихbна-дайfрипу-бfндхава-бхеда-вихbна-дайf

  йад абхbкшtам удети мукхfбджа-татау  йад абхbкшtам удети мукхfбджа-татау

там акhшtам иха враджа-рfджа-сутаvтам акhшtам иха враджа-рfджа-сутаv

  бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (9)

Он не делает различия между друзьями и врагами, Его лотос-
ное лицо всегда исполнено сострадания. Поклоняйся луне 
Годрумы, сыну Махараджи Нанды, принявшему золотистый 
цвет тела!

 иха чопанишат-паригbта-вибхур иха чопанишат-паригbта-вибхур

   двиджа-рfджа-сута{ пураnfбха-хари{   двиджа-рfджа-сута{ пураnfбха-хари{

 ниджа-дхfмани кхелати бандху-йуто ниджа-дхfмани кхелати бандху-йуто

   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (1010)
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Верховный Господь Хари, сияя цветом расплавленного зо-
лота, явился как сын лучшего из брахманов во исполнение 
предсказаний Упанишад. Он поглощен играми со Своими 
близкими спутниками, пришедшими вместе с Ним из Его 
вечной обители. Поклоняйся Махапрабху, луне Годрумы!

аватfра-вараv парипeрtа-калаvаватfра-вараv парипeрtа-калаv

  пара-таттвам ихfтма-вилfсамайам  пара-таттвам ихfтма-вилfсамайам

враджа-дхfма-расfмбудхи-гупта-расаvвраджа-дхfма-расfмбудхи-гупта-расаv

  бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (1111)

Он — лучшая из аватар, полное проявление Верховного 
Господа. Изначальная вечная истина, Он погружен в Свои 
трансцендентные игры. Он наслаждается самыми сокро-
венными расами в сладостном океане враджа-дхамы. Покло-
няйся Махапрабху, луне Годрумы!

  iрути-варtа-дханfди на йасйа кhпf-  iрути-варtа-дханfди на йасйа кhпf-

    джанане балавад-бхаджанена винf    джанане балавад-бхаджанена винf

  там ахаитука-бхfва-патхf хи сакхе  там ахаитука-бхfва-патхf хи сакхе

    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум     бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (1212)

Не совершая бхаджан, невозможно обрести Его милость, 
несмотря на образованность, высокое происхождение или 
богатство. О друг, поклоняйся Махапрабху, луне Годрумы, 
следуя по пути чистой преданности!

 апи накра-гатау хhда-мадхйа-гатаv апи накра-гатау хhда-мадхйа-гатаv

   кам амочайад fрта-джанаv там аджам   кам амочайад fрта-джанаv там аджам

 авичинтйа-балаv iива-калпа-таруv авичинтйа-балаv iива-калпа-таруv

   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (1313)

Нерожденный Господь вошел в сердце несчастного про-
каженного [брахмана Васудевы] и милостиво даровал ему 
освобождение. Поклоняйся Махапрабху, луне Годрумы, ко-
торый обладает невообразимым могуществом и является 
древом любви, исполняющим желания!
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 сурибхbндра-тапа{-паритушnа-манf сурибхbндра-тапа{-паритушnа-манf

   вара-варtа-дхаро харир fвирабхeт   вара-варtа-дхаро харир fвирабхeт

 там аджасра-сукхаv муни-дхаирйа-хараv там аджасра-сукхаv муни-дхаирйа-хараv

   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (1414)

Ослепительно сияя, Господь Хари явился взору Сурабхи 
и Индры, поскольку был доволен их аскезами. В присут-
ствии этого источника бесконечного блаженства мудрецы 
утрачивают покой. Поклоняйся Махапрабху, луне Годрумы!

 абхилfша-чайаv тад-абхеда-дхийаv абхилfша-чайаv тад-абхеда-дхийаv

   аiубхаu ча iубхаv тйаджа сарвам идам   аiубхаu ча iубхаv тйаджа сарвам идам

 анукeлатайf прийа-севанайf анукeлатайf прийа-севанайf

   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (1515)

Оставь все материальные желания, в том числе желание 
стать единым с Господом. Забудь обо всем благоприят-
ном и неблагоприятном и с любовью служи своему дорого-
му Господу, луне Годрумы!

 хари-севака-севана-дхарма-паро хари-севака-севана-дхарма-паро

   хари-нfма-расfмhта-пfна-рата{   хари-нfма-расfмhта-пfна-рата{

 нати-даинйа-дайfпара-мfна-йуто нати-даинйа-дайfпара-мfна-йуто

   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (1616)

Служи преданным Хари и пей нектар хари-намы! Оставаясь 
смиренным, милосердным и почтительным, поклоняйся 
Махапрабху, луне Годрумы!

 вада йfдава мfдхава кhшtа харе вада йfдава мfдхава кhшtа харе

   вада рfма джанfрдана кеiава хе   вада рfма джанfрдана кеiава хе

 вhшабхfну-сутf-прийа-нfтха садf вhшабхfну-сутf-прийа-нfтха садf

   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (1717)

Всегда повторяй: «Ядава! Мадхава! Кришна! Хари! Рама! 
Джанардана! Кешава! О возлюбленный дочери Вришабха-
ну!» Поклоняйся Махапрабху, луне Годрумы!
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вада йfмуна-тbра-ванfдри-патевада йfмуна-тbра-ванfдри-пате

   вада гокула-кfнана-куuджа-раве   вада гокула-кfнана-куuджа-раве

 вада рfса-расfйана гаура-харе вада рfса-расfйана гаура-харе

   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (1818)

Повторяй: «О Господин лесов на берегу Ямуны! О солнце 
в рощах Гокулы! О Гаурахари, наслаждающийся раса-лилой, 
наилучшей из лил!» Поклоняйся Махапрабху, луне Годрумы!

 чала гаура-ванаv нава-кхаtlамайаv чала гаура-ванаv нава-кхаtlамайаv

   паnха гаура-хареi чаритfни мудf   паnха гаура-хареi чаритfни мудf

 луnха гаура-падfyкита-гfyга-таnаv луnха гаура-падfyкита-гfyга-таnаv

   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (1919)

Посещай обитель Шри Гауры, состоящую из девяти остро-
вов. С радостью читай о деяниях Гаурахари. Катайся по пе-
ску Ганги, которого коснулись Его лотосные стопы! Покло-
няйся Махапрабху, луне Годрумы!

 смара гаура-гадfдхара-кели-калfv смара гаура-гадfдхара-кели-калfv

   бхава гаура-гадfдхара-пакша-чара{   бхава гаура-гадfдхара-пакша-чара{

 ihtу гаура-гадfдхара-чfру-катхfv ihtу гаура-гадfдхара-чfру-катхfv

   бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум    бхаджа годрума-кfнана-куuджа-видхум  ( (2020)

Внимай сладостной катхе о Гаура-Гададхаре, медитируй на 
Их сокровенные игры и стань Их спутником! Поклоняйся 
Махапрабху, луне Годрумы!
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ШРИ ШИКШАШТАКА

ВОСЕМЬ МОЛИТВ

— Чайтанья Махапрабху —
[размер шардула-викридита]

   чето-дарпаtа-мfрджанаv бхава-махf-   чето-дарпаtа-мfрджанаv бхава-махf-

         дfвfгни-нирвfпаtаv         дfвfгни-нирвfпаtаv

     iрейа{-каирава-чандрикf-витараtаv      iрейа{-каирава-чандрикf-витараtаv 

           видйf-вадхe-джbванам           видйf-вадхe-джbванам

   fнандfмбудхи-вардханаv прати-падаv   fнандfмбудхи-вардханаv прати-падаv

         пeрtfмhтfсвfданаv         пeрtfмhтfсвfданаv

     сарвfтма-снапанаv параv виджайате     сарвfтма-снапанаv параv виджайате

           iрb-кhшtа-саyкbртанам            iрb-кhшtа-саyкbртанам  ( (1)

чето — сердца; дарпаtа — зеркало; мfрджанаv — которое 
очищает; бхава — материального бытия; махf-дfвагни — пы-
лающий лесной пожар; нирвfпаtаv — которое гасит; iрейа{-

каирава — благодаря которому расцветает белый лотос ве-
ликой удачи дживы; чандрикf-витараtам — которое сияет 
лунным светом бхавы (трансцендентной эмоции); видйf-

вадхe-джbванам — которое является самой жизнью Дивья 
Сарасвати, супруги Господа, олицетворяющей трансцен-
дентное знание; fнандfмбудхи-вардханаv — которое увели-
чивает океан трансцендентного блаженства; прати-падаv 

пeрtамhтfсвfданаv — которое на каждом шагу дает вкушать 
нектар во всей полноте; сарвfтма-снапанам — которое очи-
щает и успокаивает душу и тело, проявляя духовную при-
роду человека; парам виджайате — величайшая победа; iрb-

кhшtа-саtкbртанам — пению святого имени Шри Кришны.

Пусть победа сопутствует повторению святого имени Шри 
Кришны, которое очищает зеркало сердца и полностью га-
сит бушующий лесной пожар материального бытия! Шри-

кришнa-санкиртана проливает на джив благодатный лунный 
свет бхавы, при котором распускается белоснежный лотос 
их удачи. Святое имя — это сама жизнь Дивья Сарасвати, 
супруги Господа, являющей божественное знание в серд-
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цах преданных. Постоянно увеличивая океан духовного 
блаженства, святое имя Шри Кришны позволяет дживе 
на каждом шагу наслаждаться вкусом божественного некта-
ра во всей полноте, дает утешение и очищение душе и телу.

[размер васанта-тилака]

нfмнfм акfри бахудхf ниджа-сарва-iактиснfмнfм акfри бахудхf ниджа-сарва-iактис

  татрfрпитf нийамита{ смараtе на кfла{  татрfрпитf нийамита{ смараtе на кfла{

этfдhib тава кhпf бхагаван мамfпиэтfдhib тава кhпf бхагаван мамfпи

  дурдаивам bдhiам ихfджани нfнурfга{   дурдаивам bдhiам ихfджани нfнурfга{  ( (2)

нfмнfм акfри бахудхf — Ты проявил бесчисленные имена, та-
кие как Кришна и Говинда, ради блага живых существ; ниджа-

сарва-iакти{ — все энергии, присущие Твоим проявлениям; 
татра — во все эти имена; арпитf — были вложены; нийами-

та{ — ограничено; смараtе — медитации; на — не; кfла — вре-
мя; этfдhib — такова; тава — Твоя; кhпf — милость; бхага-

ван — о Господь; мама — моя; апи — хотя; дурдаивам — неудача; 
bдhiам — такова (что); иха — к святым именам, дарующим 
все благословения; аджани на — я не испытываю; анурfга{ — 
привязанности.

О Бхагаван! Твое святое имя дарует живым существам все 
благословения. Поэтому Ты вечно являешь Свои бесчислен-
ные имена, такие как Рама, Нараяна, Кришна, Мукунда, Ма-
дхава, Говинда, Дамодара и другие. В каждое из этих имен 
Ты вложил все Свои энергии, присущие данному Твоему 
проявлению. По Своей беспричинной милости Ты не огра-
ничил повторение и памятование святых имен правилами 
и предписаниями, такими как, например, сандхья-вандана, 
которых нужно строго придерживаться в определенное 
время дня. Другими словами, святое имя можно повторять 
и памятовать в любое время суток. Такова Твоя воля. О Го-
сподь! Это Твоя беспричинная милость живым существам. 
Твое святое имя доступно всем и каждому и дарует величай-
шее благо, но из-за своих оскорблений я так неудачлив, что 
не чувствую к нему никакой привязанности.
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[размер ануштубх]

тhtfд апи сунbчена тарор апи сахишtунfтhtfд апи сунbчена тарор апи сахишtунf

амfнинf мfна-дена кbртанbйа{ садf хари{ амfнинf мfна-дена кbртанbйа{ садf хари{  ( (3)

тhtfт-апи-сунbчена — считая себя ничтожнее соломы под 
ногами; тарор апи сахишtунf — став терпеливее дерева; 
амfнинf — отбросив гордыню; мfнадена — выражая почтение 
каждому сообразно его положению; кbртанbйа{ садf хари{ — 
постоянно повторяй святое имя Шри Хари.

Считая себя ничтожнее соломы у всех под ногами, став тер-
пеливее дерева, которое отдает все, что имеет, и ничего 
не требует взамен, не ожидая почтения к себе и выражая 
почтение каждому согласно его положению, следует посто-
янно повторять святое имя Шри Хари.

[далее размер вийогини]

на дханаv на джанаv на сундарbvна дханаv на джанаv на сундарbv

  кавитfv вf джагадbiа кfмайе  кавитfv вf джагадbiа кfмайе

мама джанмани джанманbiваремама джанмани джанманbiваре

  бхаватfд бхактир ахаитукb твайи   бхаватfд бхактир ахаитукb твайи  ( (4)

на — не; дханам — богатства; на — не; джанам — последовате-
лей в лице жены, детей, родственников; на — не; сундарbм — 
столь привлекательное; кавитfм — мирское знание; вf — 
или же; джагат-biа — Господь вселенной; кfмайе — желаю; 
мама — у меня; джанмани джанмани — из жизни в жизнь; 
biваре — Верховному Господу; бхаватfт — пусть будет; бха-

кти{ — преданность; ахаитукb — безусловная; твайи — Тебе.

О Джагадиша! Мне не нужны ни богатство, ни последователи 
в лице жены, сыновей, друзей и родственников, ни освобож-
дение, ни мирское знание. О Пранешвара! Я молюсь только 
о том, чтобы жизнь за жизнью с безусловной преданностью 
служить Твоим лотосным стопам.

айи нанда-танeджа киyкараvайи нанда-танeджа киyкараv

  патитаv мfv вишаме бхавfмбудхау  патитаv мfv вишаме бхавfмбудхау
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кhпайf тава пfда-паyкаджа-кhпайf тава пfда-паyкаджа-

  стхита-дхeли-садhiаv вичинтайа   стхита-дхeли-садhiаv вичинтайа  ( (5)

айи нанда-танeджа — о сын Махараджи Нанды; киtкараv — 
Своим вечным слугой; патитаv — упавшего; мfv — меня; 
вишаме бхава-амбудхау — в страшный океан материального 
бытия; кhпайf — милостиво; тава — на Твоих; пfда-паtкаджа — 
лотосных стопах; стхита — находящимся; дхeли — пылинке; 
садhiаv — подобно; вичинтайа — считай.

О Нанда-нандана! Молю, будь милостив ко мне, Твоему веч-
ному слуге! Запутавшись в сетях кармы, я упал в страшную 
пучину материального бытия. Позволь мне стать пылинкой 
на Твоих лотосных стопах, навечно прими меня как Своего 
верного раба!

  найанаv галад-аiру-дхfрайf  найанаv галад-аiру-дхfрайf

    ваданаv гадгада-руддхайf гирf    ваданаv гадгада-руддхайf гирf

  пулакаир ничитаv вапу{ кадf  пулакаир ничитаv вапу{ кадf

   тава нfма-грахаtе бхавишйати    тава нfма-грахаtе бхавишйати  ( (6)

найанам — глаза; галад-аiру-дхfрайf — полными потоков слез; 
ваданам — речь (произнесенная); гадгада руддхайf — преры-
вающимся; гирf — голосом; пулакаи{ — поднявшимися дыбом 
волосами; ничитам — покрытым; вапу{ — тело; кадf — когда; 
тава — Твоего; нfма-грахаtе — при повторении имени; бхави-

шйати — станут.

О Прабху! Когда же при повторении Твоего святого имени 
слезы потоком хлынут из моих глаз? Когда от переполняю-
щих меня трансцендентных эмоций мой голос прервется, 
а волосы на теле встанут дыбом?

[размер ануштубх]

йугfйитаv нимешеtа чакшушf прfвhшfйитамйугfйитаv нимешеtа чакшушf прfвhшfйитам

ieнйfйитаv джагат сарваv говинда-вирахеtа ме ieнйfйитаv джагат сарваv говинда-вирахеtа ме  ( (7)

йугfйитам — кажется тысячелетием; нимешеtа — даже мгно-
вение; чакшушf — из моих глаз; прfвhшfйитам — текут слезы, 
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словно ливни в сезон дождей; ieнйfйитам — кажется пу-
стым; джагат сарваv — весь этот мир; говинда-вирахеtа — 
в разлуке с Враджендра-нанданой Шри Кришной; ме — мне.

О подруга! В разлуке с Говиндой даже мгновение кажется 
мне тысячелетием. Слезы текут из моих глаз, словно пото-
ки дождя, и весь мир кажется пустым.

[размеры индра-вамша и вамша-стхавила]

 fiлишйа вf пfда-ратfv пинашnу мfм fiлишйа вf пfда-ратfv пинашnу мfм

   адарiанfн марма-хатfv кароту вf   адарiанfн марма-хатfv кароту вf

 йатхf татхf вf видадхfту лампаnо йатхf татхf вf видадхfту лампаnо

   мат-прftа-нfтхас ту са эва нfпара{    мат-прftа-нfтхас ту са эва нfпара{  ( (8)

fiлишйа — крепко обняв; вf — или; пfда-ратfм — привязан-
ную к служению Его лотосным стопам; пинашnу — пусть Он 
прижмет к Себе; мfм — меня; адарiанfт — не показываясь; 
марма-хатfм кароту — пусть разобьет мне сердце; вf — или; 
йатхf татхf вf — что бы ни; видадхfту — делал; лампаnа{ — 
повеса; мат-прftа-нfтха{ — господин моей жизни; ту — тем 
не менее; са{ — Он; эва — только; на апара{ — нет никого, кро-
ме Него.

Этот повеса Кришна волен поступать со мной, Своей слу-
жанкой, всегда жаждущей служить Его лотосным стопам, 
как пожелает. Он может крепко обнять меня или разбить 
мне сердце, исчезнув с моих глаз. Даже обнимая другую 
у меня на глазах, Он останется моим Прананатхой, ибо 
не существует для меня никого, кроме Него!



– 9.2 –

Песни на бенгали 

ПРАБХУ ТАВА ПАДА–ЮГЕ

ГИТАВАЛИ, ШРИ ШИКШАШТАКА, ПЕСНЯ 4
— Бхактивинода Тхакур —

 на дханаv на джанаv на сундарbv на дханаv на джанаv на сундарbv

   кавитfv вf джагадbiа кfмайе   кавитfv вf джагадbiа кfмайе

 мама джанмани джанманbiваре мама джанмани джанманbiваре

   бхаватfд бхактир ахаитукb твайи   бхаватfд бхактир ахаитукb твайи

О Джагадиша! Мне не нужны ни богатство, ни последовате-
ли в лице жены, сыновей, друзей и родственников, ни осво-
бождение, ни мирское знание. О Пранешвара! Я молюсь 
только о том, чтобы жизнь за жизнью с безусловной предан-
ностью служить Твоим лотосным стопам.

 прабху тава пада-йуге мора ниведана прабху тава пада-йуге мора ниведана

 нfхи мfги деха-сукха, видйf, дхана, джана  нfхи мfги деха-сукха, видйf, дхана, джана  ( (1)

О Господь! Я молюсь у Твоих лотосных стоп: «Избавь меня 
от чувственных удовольствий, мирского образования, богат-
ства и последователей!»

 нfхи мfги сварга, fра мокша нfхи мfги нfхи мfги сварга, fра мокша нfхи мfги

 нf кори прfртханf коно вибхeтира лfги  нf кори прfртханf коно вибхeтира лfги  ( (2)

О Господь! Я не ищу ни райских удовольствий, ни освобож-
дения от материальных страданий и не прошу у Тебя ника-
ких мистических совершенств.

          ниджа-карма-гуна-доше дже-дже джанма пfиниджа-карма-гуна-доше дже-дже джанма пfи

     джанме джанме джено тава нfма-гуна гfи      джанме джанме джено тава нfма-гуна гfи  ( (3)

В какой бы форме жизни мне ни пришлось родиться из-за 
моей хорошей или плохой кармы, я хочу лишь всегда повто-



582   Н А С ТА В Л Е Н И Я  И  О Б Е Т Ы    

рять Твое святое имя и прославлять Твои трансцендентные 
качества.

 эи мfтра fif мама томfра чараtе эи мfтра fif мама томfра чараtе

 ахайтукb бхакти хhде джfге анукшане  ахайтукb бхакти хhде джfге анукшане  ( (4)

У Твоих лотосных стоп я молюсь лишь о том, чтобы в моем 
сердце навсегда проявилась безусловная преданность Тебе. 

 вишайе дже прbти эбе fчхайе fмfра вишайе дже прbти эбе fчхайе fмfра

 сеи мата прbти хаук чараtе томfра  сеи мата прbти хаук чараtе томfра  ( (5)

Я молюсь, чтобы обрести в сердце такую же сильную при-
вязанность к Твоим лотосным стопам, какую сейчас я имею 
к материальным удовольствиям.

 випаде сампаде тfхf тхfкук сама-бхfве випаде сампаде тfхf тхfкук сама-бхfве

 дине дине вhддхи хаук нfмера прабхfве  дине дине вhддхи хаук нfмера прабхfве  ( (6)

Пусть благодаря святому имени эта привязанность будет веч-
ной, возрастая день ото дня.

 паiу-пакшb хо’йе тхfки сварге вf ниройе паiу-пакшb хо’йе тхfки сварге вf ниройе

 тава бхакти раху бхактивинода-хhдойе  тава бхакти раху бхактивинода-хhдойе  ( (7)

Неважно, придется ли мне родиться зверем или птицей, 
на небесах или в аду. Единственная молитва Бхактивиноды: 
пусть в его сердце всегда живет преданное служение Тебе.

БХАДЖАХУ РЕ МАНА

— Говинда дас Кавираджа —

 бхаджахz ре мана,   iрb-нанда-нандана,  бхаджахz ре мана,   iрb-нанда-нандана, 

 абхайа чараtfравинда ре абхайа чараtfравинда ре

 дурлабха мfнава - джанама сат-саyге,  дурлабха мfнава - джанама сат-саyге, 

 тарохо э бхава синдху ре  тарохо э бхава синдху ре  ( (1)

О ум, служи лотосным стопам Нанда-нанданы, дарующим 
бесстрашие. Получив редкий дар человеческой жизни, об-
щайся с садху, чтобы переправиться через океан рождений 
и смертей.
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 ibта fтапа,   бfта баришаtа,  ibта fтапа,   бfта баришаtа, 

 э дина джfминb джfги’ ре э дина джfминb джfги’ ре

 бипхале севину,   кhпаtа дураджана,  бипхале севину,   кhпаtа дураджана, 

 чапала сукха-лава лfги’ ре  чапала сукха-лава лfги’ ре  ( (2)

Ни днем ни ночью я не знаю покоя. Я страдаю от жары 
и холода, дождя и ветра. Ради капли мимолетного счастья я 
впустую растрачивал время, служа порочным и скупым лю-
дям, которые противились моим попыткам встать на путь 
бхакти, так как их интересовало лишь собственное благо-
получие.

 э дхана, йоувана,   путра-париджана,  э дхана, йоувана,   путра-париджана, 

 итхе ки fчхе паратbти ре итхе ки fчхе паратbти ре

 камала-дала-джала,   джbвана nаламала,  камала-дала-джала,   джbвана nаламала, 

 бхаджахz хари-пада нити ре  бхаджахz хари-пада нити ре  ( (3)

Богатство, молодость, сыновья и другие родственники 
не  могут дать нам истинную любовь. Наша жизнь подобна 
капле росы, дрожащей на лепестке лотоса, и может обо-
рваться в любой миг. Поэтому неустанно и с любовью слу-
жи лотосным стопам Шри Хари, который избавляет нас от 
обжигающих сердце страданий (адхьятмики, адхибаутики и 
адхидайвики).

 iраваtа, кbртана,   смараtа, вандана,  iраваtа, кbртана,   смараtа, вандана, 

 пfда-севана, дfсйа ре пfда-севана, дfсйа ре

 пeджана, сакхb-джана,   fтма-ниведана,  пeджана, сакхb-джана,   fтма-ниведана, 

 говинда-дfса абхилfша ре  говинда-дfса абхилfша ре  ( (4)

Говинда дас всем сердцем желает посвятить себя практике де-
вяти видов бхакти: слушать, говорить и памятовать о Госпо-
де, возносить Ему молитвы, служить Его лотосным стопам, 
служить Господу в качестве слуги, поклоняться Ему, стать Ему 
другом и безоговорочно вручить себя Ему.
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ДУШТА МАНА

КТО ИСТИННЫЙ ВАЙШНАВ?
— Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур —

 душnа мана, туми кисера вайшtава душnа мана, туми кисера вайшtава

 пратишnхfра таре,   нирджанера гхаре, пратишnхfра таре,   нирджанера гхаре,

 тава хари-нfма кевала кайтава  тава хари-нfма кевала кайтава  ( (1)

О порочный ум! Какой же ты вайшнав? Ты повторяешь свя-
тое имя в уединении только ради славы и почета. Такое вос-
певание — не что иное, как лицемерие.

 джаrера пратишnхf,   iукарера вишnхf, джаrера пратишnхf,   iукарера вишnхf,

 джfно нf ки тfхf мfйfра вайбхава джfно нf ки тfхf мfйfра вайбхава

 канака-кfминb,   диваса-йfминb, канака-кfминb,   диваса-йfминb,

 бхfвийf ки кfджа, анитйа се-саба  бхfвийf ки кfджа, анитйа се-саба  ( (2)

Такая мирская пратиштха подобна свиному навозу. Разве 
ты не знаешь, что все это проявление майи? День и ночь ты 
думаешь лишь о женщинах и деньгах. Какой смысл размыш-
лять о том, что преходяще?

 томfра канака,   бхогера джанака, томfра канака,   бхогера джанака,

 канакера двfре севахо мfдхава канакера двfре севахо мfдхава

 кfминbра кfма,   нахе тава дхfма, кfминbра кfма,   нахе тава дхfма,

 тfхfра — мfлика кевала йfдава  тfхfра — мfлика кевала йfдава  ( (3)

Свои деньги ты растратил на мирские услады, но они пред-
назначены лишь для служения Господу Мадхаве, супругу бо-
гини Лакшми и высшему наслаждающемуся. Ты не в силах 
удовлетворять бесконечные прихоти женщин. На это спо-
собен только Господь Ядавов, их единственный господин. 

 пратишnхfif-тару,   джаrа-мfйf-мару, пратишnхfif-тару,   джаrа-мfйf-мару,

 нf пела рfваtа йуджхийf рfгхава нf пела рfваtа йуджхийf рfгхава

 вайшtавb-пратишnхf,   тf’те коро нишnхf, вайшtавb-пратишnхf,   тf’те коро нишnхf,

 тfхf нf бхаджиле лобхибе роурава  тfхf нf бхаджиле лобхибе роурава  ( (4)
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Желание славы подобно миражу в пустыне иллюзорной 
материальной энергии. Равана жаждал занять место Госпо-
да Рамы, чтобы насладиться этим миражом, но был убит 
в сражении с Ним. Поэтому утвердись в положении слуги 
вайшнавов, которое они даровали тебе. Иначе тебя ждет ад 
Раурава.
   хариджана-двеша,   пратиштхfif-клеiа,   хариджана-двеша,   пратиштхfif-клеiа,

 коро кено табе тfхfра гоурава коро кено табе тfхfра гоурава

  вайшtавера пfчхе,   пратиштхfif fчхе,  вайшtавера пfчхе,   пратиштхfif fчхе,

 тf’те кабху нfхе анитйа-вайбхава  тf’те кабху нfхе анитйа-вайбхава  ( (5)

Почему ты думаешь, что зависть по отношению к предан-
ным и стремление к пратиштхе делают тебе честь? Жела-
ние духовно возвыситься легко исполнить, став преданным 
Господа. Слава неизменно сопутствует вайшнаву и у нее нет 
ничего общего с обычным мирским величием.

 се хари-самбандха,   ieнйа-мfйf-гандха, се хари-самбандха,   ieнйа-мfйf-гандха,

 тfхf кабху нойа джаrера кайтава тfхf кабху нойа джаrера кайтава

 пратишnхf-чаtlfлb,   нирджанатf-джfли, пратишnхf-чаtlfлb,   нирджанатf-джfли,

 убхайе джfнихо мfйика роурава  убхайе джfнихо мfйика роурава  ( (6)

Истинная слава состоит в преданности Господу Хари, в ней 
нет и тени майи. Тот, кто ради славы выдает себя за вайш-
нава, подобен собакоеду. Его уединенный бхаджан — один 
лишь обман. Знай, что тот, кто избрал один из этих путей, 
уже пребывает в аду иллюзии.

 кbртана чхfrибо,   пратишnхf мfкхибо, кbртана чхfrибо,   пратишnхf мfкхибо,

 ки кfджа lхzrийf тfдhiа гоурава ки кfджа lхzrийf тfдhiа гоурава

 мfдхавендра пурb,   бхfва-гхаре чури, мfдхавендра пурb,   бхfва-гхаре чури,

 нf корило кабху садfи джfнабо  нf корило кабху садfи джfнабо  ( (7)

Ты думаешь: «Вместо киртана я изберу гордое уединение и 
так обрету славу и почет». Зачем тебе это? О ум, знай навер-
няка, что Шри Мадхавендра Пури не искал обходных путей 
для достижения бхавы. Господь Гопинатха Сам прославил 
его как Своего чистого преданного.
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 томfра пратишnхf,   ieкарера вишnхf, томfра пратишnхf,   ieкарера вишnхf,

 тfра саха сама кабху нf мfнава тfра саха сама кабху нf мfнава

 матсаратf-ваiе,   туми джаrа-расе, матсаратf-ваiе,   туми джаrа-расе,

 мадже’чхо чхfrийf кbртана-соушnхава  мадже’чхо чхfrийf кbртана-соушnхава  ( (8)

Но твоя слава подобна свиному навозу. Может ли она срав-
ниться со славой Шри Мадхавендры Пури? Из зависти ты 
обрек себя наслаждаться мирской расой и отказался от воз-
вышенной красоты киртаны.

 тfи душnа мана,   нирджана-бхаджана, тfи душnа мана,   нирджана-бхаджана,

 прачfричхо чхале куйогb-вайбхава прачfричхо чхале куйогb-вайбхава

 прабху санfтане,   парама джатане, прабху санfтане,   парама джатане,

 iикшf дило джfхf, чинта’ сеи саба  iикшf дило джfхf, чинта’ сеи саба  ( (9)

О порочный ум, своим уединенным бхаджаном ты обманыва-
ешь других, словно йог-притворщик. Постарайся понять на-
ставления, которые Шри Чайтанья Махапрабху дал Шриле 
Санатане Госвами.

 сеи ду’nи катхf,   бхуло’ нf сарватхf, сеи ду’nи катхf,   бхуло’ нf сарватхf,

 уччай{-сваре коро хари-нfма-рабо уччай{-сваре коро хари-нfма-рабо

 пхалгу fра йукта,   баддха fра мукта, пхалгу fра йукта,   баддха fра мукта,

 кабху нf бхfвихо, «экfкfра» сабо  кабху нf бхfвихо, «экfкfра» сабо  ( (1010)

Громко повторяй святое имя Господа Хари и помни два са-
мых важных наставления: не путай ложное отречение с ис-
тинным, а также обусловленную душу с освобожденной. Сле-
дует всегда отличать одно от другого.

 канака-кfминb,   пратишnхf-бfгхинb, канака-кfминb,   пратишnхf-бfгхинb,

 чхfrийfчхе джf’ре, сеи то’ вайшtава чхfrийfчхе джf’ре, сеи то’ вайшtава

 сеи анfсакта,   сеи iуддха-бхакта, сеи анfсакта,   сеи iуддха-бхакта,

 саvсfра татхfйа пfйа парfбхава  саvсfра татхfйа пfйа парfбхава  ( (1111)

Стремления к деньгам, женщинам и пратиштхе подобны 
тигрицам. Те, кто отказался от них, — истинные вайшнавы. 
Только они чисты и свободны от материальных привязанно-
стей и могут преодолеть самсару, океан материального бытия.
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 джатхf-йогйа бхога,   нfхи татхf рога, джатхf-йогйа бхога,   нfхи татхf рога,

 анfсакта сеи, ки fра кахабо анfсакта сеи, ки fра кахабо

 fсакти-рохита,   самбандха-сахита, fсакти-рохита,   самбандха-сахита,

 вишайа-самeха сакали мfдхава  вишайа-самeха сакали мfдхава  ( (1212)

Те, кто принимает лишь необходимое для служения Криш-
не, не подвержены болезни материальной иллюзии. Что 
же касается их отречения, то они свободны от ложных 
привязанностей и воспринимают окружающий их мир 
в связи с Кришной, считая, что он предназначен только 
для удовлетворения Господа Мадхавы, супруга всех богинь 
Лакшми.

 се-йукта-вайрfгйа,   тfхf то’ саубхfгйа, се-йукта-вайрfгйа,   тfхf то’ саубхfгйа,

 тfхfи джаrете харира вайбхава тfхfи джаrете харира вайбхава

 кbртане джfхfра,   пратишхf-самбхfра, кbртане джfхfра,   пратишхf-самбхfра,

 тfхfра сампатти кевала кайтава  тfхfра сампатти кевала кайтава  ( (1313)

Удачливы те, кто утвердился в истинном отречении. В этом 
материальном мире они олицетворяют славу Господа Хари. 
Но те, кто прославляет Шри Хари ради собственной прати-

штхи, лишь обманывают себя.

 вишайа-мумукшу,   бхогера бубхукшу, вишайа-мумукшу,   бхогера бубхукшу,

 ду’йе тйаджа мана, дуи авайшtава ду’йе тйаджа мана, дуи авайшtава

 кhшtера самбандха,   апрfкhта-скандха, кhшtера самбандха,   апрfкhта-скандха,

 кабху нfхе тfхf джаrера самбхава  кабху нfхе тfхf джаrера самбхава  ( (1414)

О ум, сторонись общества тех, кто ищет освобождения или 
материальных наслаждений, поскольку у этих людей нет 
преданности. Взаимоотношения с Кришной — это основа 
трансцендентного бытия, недосягаемого для тех, чье созна-
ние привязано к материи.

 мfйfвfдb джана,   кhшtетара мана, мfйfвfдb джана,   кhшtетара мана,

 мукта-абхимfне се нинде вайшtава мукта-абхимfне се нинде вайшtава

 вайшtавера дfса,   тава бхакти-fiа, вайшtавера дfса,   тава бхакти-fiа,

 кено вf lfкичхо нирджана-fхава  кено вf lfкичхо нирджана-fхава  ( (1515)
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Майявади не могут понять Кришну. Они с гордостью считают 
себя освобожденными и при этом оскорбляют вайшнавов. 
О ум, всегда молись о том, чтобы с любовью и преданностью 
служить вайшнавам. Зачем ты обременяешь себя уединением?

 дже пхалгу-вайрfгb,   кохе нидже тйfгb, дже пхалгу-вайрfгb,   кохе нидже тйfгb,

 се нf пfре кабху хоите вайшtава се нf пfре кабху хоите вайшtава

 хари-пада чхfrи’,   нирджанатf бfrи, хари-пада чхfrи’,   нирджанатf бfrи,

 лобхийf ки пхала, пхалгу се вайбхава  лобхийf ки пхала, пхалгу се вайбхава  ( (1616)

Те, кто имитирует отречение, никогда не станут вайшнава-
ми. О ум, чего ты добьешься, если ради уединенного бхаджа-

на оставишь служение лотосным стопам Шри Хари и вайш-
навов? Твое чувство собственной исключительности — всего 
лишь обман.

 рfдхf-дfсйе рохи,   чхfrи’ бхога-ахи, рfдхf-дfсйе рохи,   чхfrи’ бхога-ахи,

 пратишnхfif нахе кbртана-гоурава пратишnхfif нахе кbртана-гоурава

 рfдхf-нитйа-джана,   тfхf чхfrи’ мана, рfдхf-нитйа-джана,   тfхf чхfrи’ мана,

 кено вf нирджана-бхаджана-кайтава  кено вf нирджана-бхаджана-кайтава  ( (1717)

Утвердись в служении Шримати Радхике и сбрось с себя 
змею материальных наслаждений, которая вот-вот прогло-
тит тебя. Желание славы и почестей не украшает твой кир-

тан. О ум, зачем обманывать себя практикой уединенного 
бхаджана, оставив общество вечных слуг Шримати Радхики?

 враджа-вfсb-гаtа,   прачfрака-дхана, враджа-вfсb-гаtа,   прачfрака-дхана,

 пратишnхf-бхикшука тf’рf нахе iава пратишnхf-бхикшука тf’рf нахе iава

 прftа fчхе тf’ра,   се-хету прачfра, прftа fчхе тf’ра,   се-хету прачfра,

 пратишnхfif-хbна кhшtа-гfтхf саба  пратишnхfif-хbна кhшtа-гfтхf саба  ( (1818)

Жители Враджа — единственные истинные проповедники 
в этом мире, поскольку они обладают сокровищем кришна-

премы. Они не ищут мирского признания, ибо живут лишь 
своей любовью к Кришне. Когда они говорят о Нем, их сло-
ва чисты, ибо незапятнанны стремлением к славе.
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 iрb-дайита-дfса,   кbртанете fiа, iрb-дайита-дfса,   кbртанете fiа,

 коро уччай{-сваре хари-нfма-рава коро уччай{-сваре хари-нfма-рава

 кbртана-прабхfве,   смараtа свабхfве, кbртана-прабхfве,   смараtа свабхfве,

 се кfле бхаджана нирджана самбхава  се кfле бхаджана нирджана самбхава  ( (1919)

Шри Дайита дас (Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тха-
кур), покорный слуга Шри Радхи и Ее возлюбленного Криш-
ны, громко поет святое имя Шри Хари, уповая на киртану, 
потому что киртана приводит к смаране. Только тогда будет 
возможно совершать уединенный бхаджан.

БХАДЖО БХАДЖО ХАРИ

— Лочан дас Тхакур —

 бхаджо бхаджо хари,   мана дhlха кори’,  бхаджо бхаджо хари,   мана дhlха кори’, 

 мукхе боло тA’ра нfма мукхе боло тA’ра нfма

 враджендра-нандана,   гопb-прftа-дхана,  враджендра-нандана,   гопb-прftа-дхана, 

 бхувана-мохана iйfма  бхувана-мохана iйfма  ( (1)

О дорогой ум! С великой верой совершай хари-бхаджан, без 
которого ты никогда не достигнешь освобождения. Пусть 
твои уста постоянно поют имена Господа: Враджендра-
нандана, Гопи-прана-дхана («жизнь и богатство гопи») и 
Шьямасундара. Его красота очаровывает все материальное 
творение.
 какхона марибе,   кемоне тарибе,  какхона марибе,   кемоне тарибе, 

 вишама iамана lfке вишама iамана lfке

 джAхfра пратfпе,   бхувана кfмпайе,  джAхfра пратfпе,   бхувана кfмпайе, 

 нf джfни мора випfке  нf джfни мора випfке  ( (2)

Без сомнений, увидев ужасных ямадутов в момент смерти, 
ты не вспомнишь об освобождении из оков материального 
мира. Перед могуществом Бхагавана трепещет вся вселен-
ная, но ты забыл Его, и в этом твое несчастье. Тебя повсюду 
преследуют страдания, и смерть стоит у тебя на пороге.
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 кула-дхана пfийf,   унматта хоийf,  кула-дхана пfийf,   унматта хоийf, 

 fпанfке джfна боrо fпанfке джfна боrо

 iаманера дeте,   дхори’ пfйе хfте,  iаманера дeте,   дхори’ пfйе хfте, 

 бfндхийf корибе джаrо  бfндхийf корибе джаrо  ( (3)

Знатное происхождение и богатство вскружили тебе голову. 
Но ты забыл, что однажды ямадуты придут, чтобы связать 
тебя по рукам и ногам.

 кибf джати сатb,   кибf нbча джfти,  кибf джати сатb,   кибf нbча джfти, 

 джеи хари нfхи бхадже джеи хари нfхи бхадже

 табе джанамийf,   бхрамийf бхрамийf,  табе джанамийf,   бхрамийf бхрамийf, 

 раурава-нараке мадже  раурава-нараке мадже  ( (4)

Кем бы ты ни был — санньяси или низкорожденным, — не со-
вершая хари-бхаджан, ты не сможешь вырваться из колеса 
самсары и прямиком отправишься в ад Раурава.

 э дfса лочана,   бхfве анукшаtа,  э дfса лочана,   бхfве анукшаtа, 

 мичхfи джанама гело мичхfи джанама гело

 хари нf бхаджилz,   вишайе маджилz,  хари нf бхаджилz,   вишайе маджилz, 

 хhдойе рахало iело  хhдойе рахало iело  ( (5)

Лочан дас говорит: «Поглощенный чувственными наслаж-
дениями, я никогда не совершал хари-бхаджан. Моя жизнь 
прошла впустую. И это причиняет мне такую невыносимую 
боль, словно шип пронзил мое сердце».
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Э МАН! «ХАРИ–НАМА» КОРО САР

— Премананда дас —

 э ман «харинfма» коро сfр э ман «харинfма» коро сfр

 э бхава-сfгара,   хабе бfли-чара,  э бхава-сfгара,   хабе бfли-чара, 

 хAnийf хоиби пfр  хAnийf хоиби пfр  ( (1)

О ум! Сосредоточься на святом имени! Однажды океан на-
слаждений превратится в пустыню, которую тебе придется 
пересечь без чьей-либо помощи.

 дхарама-карама,   э джапа, э тапа,  дхарама-карама,   э джапа, э тапа, 

 джufна-йога-йfга-дхйfна джufна-йога-йfга-дхйfна

 нахи нахи нахи,   калите кевала,  нахи нахи нахи,   калите кевала, 

 упfйа «говинда»-нfма  упfйа «говинда»-нfма  ( (2)

В шастрах неоднократно говорится, что исполнение ре-
лигиозных обрядов, деятельность ради плодов, повторение 
различных мантр, аскезы, гьяна, аштанга-йога, жертвопри-
ношения и медитация не способны привести к заветной 
цели. В век Кали высшее благо дарует только имя Говинды.

 бхукати мукати,   дже-гати се-гати,  бхукати мукати,   дже-гати се-гати, 

 тfхе нf корихо рати тfхе нf корихо рати

 мегхера чхfйfйа,   джуrfна джемана,  мегхера чхfйfйа,   джуrfна джемана, 

 кохо нf се кон гати  кохо нf се кон гати  ( (3)

О ум, не привязывайся к наслаждению чувств или освобож-
дению в безличном Брахмане. Пойми, это лишь облака, 
на время сокрывшие небо бхакти. Ненадежные, как тень, 
они не являются нашей желанной целью.

 вадана бхорийf,   «хари хари» боле,  вадана бхорийf,   «хари хари» боле, 

 эмона сулабха кабе эмона сулабха кабе

 бхfрата-бхeмете,   мfнуша-джанама,  бхfрата-бхeмете,   мfнуша-джанама, 

 fра ки эмона хабе  fра ки эмона хабе  ( (4)
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Это огромная удача — родиться человеком в Бхарата-бхуми. 
Неизвестно, будет ли у меня еще такая возможность. Пусть 
же мои уста повторяют: «Хари! Хари!»

 джатека пурftа - прамftа декха нf,  джатека пурftа - прамftа декха нf, 

 нfмера самfна нfи нfмера самfна нfи

 нfме рати хойле,   премера удойа,  нfме рати хойле,   премера удойа, 

 премете харике пfи  премете харике пfи  ( (5)

О ум! Во всех Пуранах утверждается несравненная слава свя-
того имени. Привязанность к нему дарует прему, благодаря 
которой можно достичь Шри Хари.

 iраваtа-кbртана,   коро анукшаtа,  iраваtа-кbртана,   коро анукшаtа, 

 асата пачfла чхfrи’ асата пачfла чхfrи’

 кохе премfнанда,   мfнуша-джанама,  кохе премfнанда,   мfнуша-джанама, 

 сапхала коро нf бхfrи  сапхала коро нf бхfrи  ( (6)

О ум! Постоянно слушай святое имя и повторяй его! Хватит 
пустословить! Не трать понапрасну человеческую жизнь и 
добейся успеха! Так говорит Премананда дас.
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ПРИЛОЖЕНИЕ А

Ежедневные молитвы, 
благоприятные для бхаджана

ПРОБУЖДЕНИЕ 

Утренние молитвы

прfта{ прабодхито вишtопрfта{ прабодхито вишtо

  хhшbкеiена йат твайf  хhшbкеiена йат твайf

йад йат кfрайасbifнайад йат кfрайасbifна

  тат кароми тавfджSайf  тат кароми тавfджSайf

О Вишну, о вездесущий! О Хришикеша, повелитель чувств, 
с наступлением утра Ты пробуждаешь меня. О Господь, я 
проведу день согласно Твоей воле.

траилокйа-чаитанйа майfдидеватраилокйа-чаитанйа майfдидева

  iрb-нfтха вишtо бхавад-fджSайаива  iрb-нfтха вишtо бхавад-fджSайаива

прfта{ самуттхfйа тава прийfртхампрfта{ самуттхfйа тава прийfртхам

  саvсfра-йfтрfм анувартайиiйе  саvсfра-йfтрfм анувартайиiйе

О изначальный Господь, Ты жизненная сила всех трех ми-
ров. О повелитель богини удачи, о вездесущий! Проснув-
шись утром по Твоей воле, я начинаю день в этом мире, 
чтобы доставить Тебе удовольствие.

 саvсfра-йfтрfм анувартамfнаv саvсfра-йfтрfм анувартамfнаv

   твад-fджSайf iрb-нhхаре’нтарfтман   твад-fджSайf iрb-нhхаре’нтарfтман

 спардхf-тираскfра-кали-прамfда- спардхf-тираскfра-кали-прамfда-

   бхайfни мf мfбхибхаванту бхeман   бхайfни мf мfбхибхаванту бхeман

О защитник преданных, о Сверхдуша в моем сердце! Пусть 
зависть, презрение, злоба, безумие и страх не коснутся меня, 
поскольку я начинаю свой день в этом мире по Твоей воле, 
о великий!

595
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джfнfми дхармаv на ча ме правhттирджfнfми дхармаv на ча ме правhттир

  джfнfмй адхармаv на ча ме нивhтти{  джfнfмй адхармаv на ча ме нивhтти{

твайf хhшbкеiа хhди стхитенатвайf хhшbкеiа хhди стхитена

  йатхf нийукто’сми татхf кароми  йатхf нийукто’сми татхf кароми

Вишну-дхармоттара, 
цитируется по Хари-бхакти-виласе, 3.91–94

Я знаю о праведности, но у меня нет к ней никакой склон-
ности; я знаю о грехе, но не могу от него избавиться. О Хри-
шикеша, повелитель чувств, я буду делать то, что Ты подска-
жешь мне из сердца.

ОМОВЕНИЕ 

Мантры для омовения
(везде и при любых условиях)

оv апавитра{ павитро вfоv апавитра{ павитро вf

  сарвfвастхfv гато’пи вf  сарвfвастхfv гато’пи вf

йа{ смарет пуtlарbкfкшаvйа{ смарет пуtlарbкfкшаv

  са бfхйfбхйантара-iучи{  са бfхйfбхйантара-iучи{

    Гаруда-пурана

Оскверненный или чистый, при любых обстоятельствах и 
в любой период жизни, если человек обращается к лотосо-
окому Господу Шри Кришне (Пундарикакше), он становит-
ся чист изнутри и снаружи.

 гаyге ча йамуне чаива гаyге ча йамуне чаива

   годfвари сарасвати   годfвари сарасвати

 нармаде синдхо кfвери нармаде синдхо кfвери

   джале’смин саннидхиv куру   джале’смин саннидхиv куру

О Ганга и Ямуна! О Годавари, Сарасвати, Нармада, Синдху 
и Кавери! Пожалуйста, войдите в эту воду!

 куру-кшетра-гайf-гаyгf- куру-кшетра-гайf-гаyгf-

   прабхfса-пушкарftи ча   прабхfса-пушкарftи ча

 тbртхfнй этани пуtйfни тbртхfнй этани пуtйfни

  снfна-кfле бхавантв иха  снfна-кfле бхавантв иха
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Пусть, Курукшетра, Гая, Прабхаса, Пушкар и священные 
тирт хи, расположенные на берегах Ганги, проявятся здесь 
на время моего омовения!

 пfванfкхйаv сара{ iрbмад пfванfкхйаv сара{ iрbмад

 мfнаса-джfхнавb татхf мfнаса-джfхнавb татхf

 йамунf iйfма-куtlаu ча йамунf iйfма-куtlаu ча

 рfдхf-куtlаv татхайва ча рfдхf-куtlаv татхайва ча

          этfни пуtйа-тbртхfни          этfни пуtйа-тbртхfни

          снfна-кfле бхавантв иха          снfна-кfле бхавантв иха

   Става-калпа-друма

Пусть такие священные озера и реки, как Па вана-са ровара, 
Манаса-саровара, Джахнави Ганга, Ямуна, Шьяма-кунда и 
Радха-кунда, проявятся здесь на время моего омовения!

ЗАВЯЗЫВАНИЕ ШИКХИ

Согласно «Арачана-дипике», нужно повторить оv и брахма-

гаятри или гопала-мантру один раз.

НАНЕСЕНИЕ ТИЛАКИ

Мантры при разведении тилаки

лалfnе кеiаваv дхйfйенлалfnе кеiаваv дхйfйен

  нfрfйаtаv атходаре  нfрfйаtаv атходаре

вакша{-стхале мfдхаваv тувакша{-стхале мfдхаваv ту

  говиндаv каtnха-кeпаке  говиндаv каtnха-кeпаке

вишtуv ча дакшиtе кукшаувишtуv ча дакшиtе кукшау

  бfхау ча мадхусeданам  бfхау ча мадхусeданам

тривикрамаv кандхаре тутривикрамаv кандхаре ту

  вfманаv вfма-пfрiваке  вfманаv вfма-пfрiваке

iрbдхараv вfма-бfхау туiрbдхараv вfма-бfхау ту

  хhшbкеiаv ча кандхаре  хhшbкеiаv ча кандхаре

пhшnхе ту падманfбхаv чапhшnхе ту падманfбхаv ча

  каnйfv дfмодараv нйасет  каnйfv дfмодараv нйасет
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тат пракшfлана-тойаv тутат пракшfлана-тойаv ту

  вfсудевfйа мeрдхани  вfсудевfйа мeрдхани

   Арчана-дипика

«Нанося тилаку на лоб, нужно помнить Кешаву, на нижнюю 
часть живота — помнить Нараяну, на грудь — Мадхаву, а на 
яремную ямку  — Говинду. Нанося тилак на  правую часть жи-
вота, нужно помнить Вишну, а на правую руку — Мадхусудану. 
Отмечая тилакой правое плечо, нужно помнить Тривикра-
му, левую часть живота — Ваману, левую руку — Шридхару, 
левое плечо — Хришикешу, а спину — Падманабху и Дамода-
ру. Смыв тилак с ладони, нужно окропить этой водой голо-
ву с именем Васудевы».

Затем можно проставить двенадцать тилак с соответствую-
щими мантрами, начиная с оv кеiавfйа нама{.

ПОВТОРЕНИЕ ГАЯТРИ 

Молитвы перед утренним ахником

 джайати джана-нивfсо девакb-джанма-вfдо джайати джана-нивfсо девакb-джанма-вfдо

   йаду-вара-паришат сваир дорбхир асйанн адхармам   йаду-вара-паришат сваир дорбхир асйанн адхармам

стхира-чара-вhджина-гхна{ сусмита-iрb-мукхенастхира-чара-вhджина-гхна{ сусмита-iрb-мукхена

  враджа-пура-ванитfнfv вардхайан кfма-девам  враджа-пура-ванитfнfv вардхайан кfма-девам

   Шримад-Бхагаватам, 10.90.48 

Слава Шри Кришне, Сверхдуше всего сущего (или: живуще-
му в сердце Шримати Радхики и в сердцах Его чистых пре-
данных), их последнему пристанищу! Слава сыну Яшоды, 
которого многие считают сыном Деваки! Ему служат луч-
шие потомки династии Яду. С помощью Своих преданных, 
таких как Арджуна, Он, словно могучими руками, уничто-
жает безбожие. Своей сияющей блаженной улыбкой Он рас-
сеивает страдания всех движущихся и неподвижных живых 
существ и увеличивает любовь гопи, а также цариц Матхуры 
и Двараки.
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 видагдха-гопfла-вилfсинbнаv видагдха-гопfла-вилfсинbнаv

   самбхога-чихнfyкита-сарва-гfтрам   самбхога-чихнfyкита-сарва-гfтрам

 павитрам fмнfйа-гирfм агамйаv павитрам fмнfйа-гирfм агамйаv

   брахма прападйе наванbта-чаурам   брахма прападйе наванbта-чаурам

     Арчана-дипика

Гопалу, пастушку Враджа, нет равных в трансцендентных 
любовных развлечениях. Его тело украшено знаками лю-
бовных встреч с гопи. Дарующий очищение, Он воплотил-
ся в образе Вед, но постичь Его очень трудно. Я принимаю 
прибежище у этого Гопала-Кришны, воришки масла, Верхов-
ной Абсолютной Истины. 

 удгfйатbнfм аравинда-лочанаv удгfйатbнfм аравинда-лочанаv

   враджfyганfнfv дивам аспhiад дхвани{   враджfyганfнfv дивам аспhiад дхвани{

 дадхнаi ча нирмантхана-iабда-миiрито дадхнаi ча нирмантхана-iабда-миiрито

   нирасйате йена диifм амаyгалам    нирасйате йена диifм амаyгалам 

Шримад-Бхагаватам, 10.46.46

Когда девушки Враджа громко поют славу лотосоокому Шри 
Кришне, их пение под звук сбиваемого масла достигает не-
бес и очищает от скверны все стороны света.
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ПОВТОРЕНИЕ ХАРИ–НАМЫ

Медитация перед тем, как взять в руки четки

три-бхаyга-бхаyгима-рeпаvтри-бхаyга-бхаyгима-рeпаv

  веtу-рандхра-карfuчитам  веtу-рандхра-карfuчитам

гопb-маtlала-мадхйа-стхаvгопb-маtlала-мадхйа-стхаv

  iобхитаv нанда-нанданам  iобхитаv нанда-нанданам

     Става-калпа-друма

Я медитирую на прекрасного сына Махараджи Нанды в окру-
жении бесчисленных гопи. Он стоит в позе трибханга и игра-
ет на флейте, скользя пальцами по ее дырочкам.

Мантры перед повторением джапы

авигхнаv куру мfле тваvавигхнаv куру мfле тваv

  хари-нfма-джапешу ча  хари-нfма-джапешу ча

iрb-рfдхf-кhшtайор дfсйаviрb-рfдхf-кhшtайор дfсйаv

  дехи мfле ту прfртхайе  дехи мfле ту прfртхайе

О Джапа-мала! Молю, пусть ничто не препятствует мне 
в повторении хари-намы! О Мала! Пожалуйста, даруй мне 
служение Шри Шри Радхе-Кришне!

 нfма чинтfмаtи-рeпаv нfма чинтfмаtи-рeпаv

   нfмайва парамf гати{   нfмайва парамf гати{

 нfмна{ паратараv нfсти нfмна{ паратараv нfсти

   тасмfн нfма упfсмахе   тасмfн нfма упfсмахе

Святое имя — это драгоценный камень, который исполняет 
все желания. Святое имя — это высшая цель. Нет истины 
выше, чем святое имя, поэтому я посвящаю ему свою жизнь.

Става-калпа-друма
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Полное предание джапе

нfма-йаджuо махf-йаджuа{нfма-йаджuо махf-йаджuа{

  калау калмаша-нfiана{  калау калмаша-нfiана{

кhшtа-чайтанйа-прbтй-артхекhшtа-чайтанйа-прbтй-артхе

  нfма-йаджuа-самарпанам  нfма-йаджuа-самарпанам

     Става-калпа-друма

Нама-ягья является лучшим жертвоприношением. Она осво-
бождает от всех грехов века Кали. Я посвящаю себя этой ягье, 
чтобы доставить удовольствие Шри Кришне Чайтанье.

Мантра после завершения джапы

патита-пfванам нfмапатита-пfванам нfма

  нистfрайа нарfдхамам  нистfрайа нарfдхамам

рfдхf-кhшtа-сварeпfйарfдхf-кhшtа-сварeпfйа

  чаитанйfйа намо нама{  чаитанйfйа намо нама{

О святое имя, милостивое к падшим! Спаси этого недо-
стойного! Я предаюсь Шри Чайтанье — Шри Шри Радхе и 
Кришне в одном лице.

тваv мfле сарва-девfнfvтваv мfле сарва-девfнfv

  сарва-сиддхи-прадf матf  сарва-сиддхи-прадf матf

тена сатйена ме сиддхиvтена сатйена ме сиддхиv

  дехи мfтар намо’сту те  дехи мfтар намо’сту те

О Джапа-мала! Ты даруешь могущество и совершенство по-
лубогам, поэтому я искренне молю тебя: о мать, даруй и мне 
совершенство!

Става-калпа-друма
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МОЛИТВЫ ПЕРЕД ПУДЖЕЙ

Очищение сознания

нfхаv випро на ча нара-патир нfпи ваиiйо на ieдронfхаv випро на ча нара-патир нfпи ваиiйо на ieдро

 нfхаv варtb на ча гhха-патир но ванастхо йатир вf нfхаv варtb на ча гhха-патир но ванастхо йатир вf

кинту продйан-никхила-парамfнанда-пeрtfмhтfбдхеркинту продйан-никхила-парамfнанда-пeрtfмhтfбдхер

гопb-бхарту{ пада-камалайор дfса-дfсfнудfса{гопb-бхарту{ пада-камалайор дfса-дfсfнудfса{

Падьявали, 74 

Я не брахман, кшатрий, вайшья или шудра, я не брахмачари, 
грихастха, ванапрастха или санньяси. Я слуга слуг вайшнавов, 
которые служат лотосным стопам Шри Радха-Валлабхи, воз-
любленного гопи. Он — сияющий океан трансцендентного 
блаженства.

МЕДИТАЦИЯ НА СВОЕ «Я»

дивйаv iрb-хари-мандирflхйа-тилакаvдивйаv iрb-хари-мандирflхйа-тилакаv

каtnхаv сумfлfнвитаvкаtnхаv сумfлfнвитаv

вакша{ iрb-харинfма-варtа-субхагаvвакша{ iрb-харинfма-варtа-субхагаv

  iрb-кхаtlа-липтаv пуна{iрb-кхаtlа-липтаv пуна{

пeтаv сeкшмаv навfмбараv вималатfvпeтаv сeкшмаv навfмбараv вималатfv

  нитйаv вахантbv тануvнитйаv вахантbv тануv

дхйfйет iрb-гуру-пfда-падма-никаnедхйfйет iрb-гуру-пfда-падма-никаnе

севотсукаv чfтмана{севотсукаv чfтмана{
Арчана-дипика

Я вижу себя украшенным божественной тилакой, олицетво-
ряющей храм Господа Хари. У меня на шее красивое ожере-
лье из туласи, а на груди — благословенные имена Господа, 
написанные сандаловой пастой. На мне новые тонкие одеж-
ды, и мое тело благоухает чистотой. Я нахожусь у лотосных 
стоп Шри Гуру, и меня переполняет желание служить ему.

Далее манаси-пуджу можно провести по «Санкшепа-арчана-
паддхати», приведенной в «Бхаджана-рахасье». По заверше-
нии пуджи следует прочитать такие молитвы.
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МОЛИТВЫ БОЖЕСТВЕННОЙ ЧЕТЕ

Предание

саvсfра-сfгарfн нfтхаусаvсfра-сfгарfн нfтхау

  путра-митра-гhхfyганfт  путра-митра-гhхfyганfт

гоптfрау ме йувfм эвагоптfрау ме йувfм эва

  прапанна-бхайа-бхаuджанау   прапанна-бхайа-бхаuджанау  ( (1)

О мои повелители! Вы одни можете спасти меня из океана 
материального бытия, где я привязан к детям, друзьям и  
дому. Тех, кто предается Вам, Вы уберегаете от всего, что 
их страшит.

 йо йо’хаv мамfсти йат киSчидхаv мамfсти йат киSчид

   иха локе парfтра ча   иха локе парfтра ча

 тат сарваv бхавато тат сарваv бхавато’дйаивадйаива

   чараtешу самарпитам    чараtешу самарпитам  ( (2)

Я приношу к Вашим стопам всего себя и всё, чем обладаю 
в этом мире.* 

 ахам апй апарfдхfнfм ахам апй апарfдхfнfм

   fлайас тйакта-сfдхана{   fлайас тйакта-сfдхана{

 агатиi ча тато нfтхау агатиi ча тато нfтхау

   бхавантау ме парf гати{    бхавантау ме парf гати{  ( (3)

Вместилище бесчисленных оскорблений, я чужд какой-либо 
духовной практике, поэтому мне нет спасения. О мои пове-
лители! Вы моя единственная надежда и высшая цель.

 тавfсми рfдхикf-нfтха тавfсми рfдхикf-нfтха

   кармаtf манасf гирf   кармаtf манасf гирf

 кhшtа-кfнте таваивfсми кhшtа-кfнте таваивfсми

   йувfм эва гатир мама    йувfм эва гатир мама  ( (4)

О господин Шримати Радхики! Я принадлежу Тебе своими 
делами, мыслями и словами. О возлюбленная Шри Кришны, 

  * Имеются в виду плоды благочестивой деятельности в этой 
жизни и следующей.
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Шримати Радхика, я полностью принадлежу Тебе. Вы — моя 
единственная цель.

iараtаv вfv прапанноiараtаv вfv прапанно’смисми

  каруtf-никарfкарау  каруtf-никарfкарау

прасfдаv куру дfсйаv бхопрасfдаv куру дfсйаv бхо

майи душnе’парfдхини майи душnе’парfдхини ((5)

О безгранично милостивые Шри Шри Радха-Кришна! Я пол-
ностью предался Вам, так будьте же довольны мной и прими-
те как Своего слугу несмотря на все мои оскорбления и не-
достатки.

Арчана-дипика

Мольба о прощении, милости и служении

мат-само нfсти пfпfтмfмат-само нfсти пfпfтмf

  нfпарfдхb ча каiчана  нfпарfдхb ча каiчана

парихfрепарихfре’пи ладжджf мепи ладжджf ме

киv бруве пурушоттама киv бруве пурушоттама  ( (1)
Бхакти-расамрита-синдху, 1.2.154

О Пурушоттама! На свете не найти большего грешника и 
оскорбителя, чем я. Мне даже стыдно молить о прощении. 
Что мне еще сказать, о безупречный Господь?

йуватbнfv йатхf йeнийуватbнfv йатхf йeни

  йeнfv ча йуватау йатхf  йeнfv ча йуватау йатхf

маномано’бхирамате тадванбхирамате тадван

мано ме раматfv твайи мано ме раматfv твайи  ( (2)
Бхакти-расамрита-синдху, 1.2.153

«О мой Господь! Так же как мысли юноши полностью заня-
ты своей возлюбленной или девушки — ее возлюбленным, 
пусть мои мысли будут всецело поглощены Тобой!»

 бхeмау скхалита-пfдfнfv бхeмау скхалита-пfдfнfv

   бхeмир эвfваламбанам   бхeмир эвfваламбанам

 твайи джfтfпарfдхfнfv твайи джfтfпарfдхfнfv

 твам эва iараtаv прабхо  твам эва iараtаv прабхо ((3)
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Как земля — единственная опора для ног, топчущих ее, так 
Ты, о Господь, единственное прибежище для тех, кто оскор-
бил Тебя.

 говинда-валлабхе рfдхе говинда-валлабхе рfдхе

   прfртхайе твfм ахаv садf   прfртхайе твfм ахаv садf

 твадbйам ити джfнfту твадbйам ити джfнfту

   говиндо мfv твайf саха    говиндо мfv твайf саха  ( (4)

О Радха, возлюбленная Говинды! Я всегда молю Тебя о том, 
чтобы Ты приняла меня Своей служанкой и чтобы Говинда 
знал, что я принадлежу Тебе.

 рfдхе вhндfванfдхbiе рfдхе вhндfванfдхbiе

   каруtfмhта-вfхини   каруtfмhта-вfхини

 кhпайf ниджа-пfдfбджа- кhпайf ниджа-пfдfбджа-

   дfсйаv махйам прадbйатам    дfсйаv махйам прадbйатам  ( (5)

О Шримати Радхика, царица Вриндавана! Ты сладостная 
река сострадания. Молю, даруй мне служение Твоим лотос-
ным стопам!

Арчана-дипика



606   П Р И Л О Ж Е Н И Е    

МОЛИТВЫ МАХА–ПРАСАДУ

Прасада-сева
(выражение почтения прасаду)

махf-прасfде говиндемахf-прасfде говинде

  нfма-брахмаtи ваишtаве  нfма-брахмаtи ваишtаве

свалпа-пуtйаватfv рfджансвалпа-пуtйаватfv рfджан

  виiвfсо наива джfйате  виiвfсо наива джfйате

    «Сканда-пурана»

Те, кому недостает благочестия, не способны развить глу-
бокую веру в маха-прасад, Шри Говинду, святое имя и вайш-
навов.

 бхfи ре iарbра авидйf-джfл,   джоrендрийа тfхе кfл, бхfи ре iарbра авидйf-джfл,   джоrендрийа тfхе кfл,

 джbве пхеле вишайа-сfгаре джbве пхеле вишайа-сfгаре

 тf’ра мадхйе джихвf ати,   лобхамой судурмати, тf’ра мадхйе джихвf ати,   лобхамой судурмати,

 тf’ке джетf каnхина саvсfре  тf’ке джетf каnхина саvсfре  ( (1)

О брат! Наше тело — комок невежества, а чувства — доро-
га к смерти. Мы тонем в океане чувственного наслаждения. 
Из всех органов чувств самым неукротимым является язык, 
ибо он постоянно ищет новых вкусов.

 кhшtа боrо дойfмой,   корибfре джихвf джой, кhшtа боrо дойfмой,   корибfре джихвf джой,

 сва-прасfд-анна дило бхfи сва-прасfд-анна дило бхfи

 сеи аннfмhта пfо,   рfдхf-кhшtа-гуtа гfо, сеи аннfмhта пfо,   рfдхf-кhшtа-гуtа гfо,

 преме lfко чаитанйа-нитfи  преме lfко чаитанйа-нитfи  ( (2)

Но Кришна очень милостив: Он дарует нам остатки Своей 
пищи, чтобы мы могли обуздать язык. Этот прасад — чистый 
нектар. Вкусите же его и вознесите хвалу Радхе и Кришне. 
С любовью воскликните: «Чайтанья-Нитай!»

Гитавали, Прасада-сева, песня 1
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Прославления Маха-прасада

йасйа нfмнf винаiйантийасйа нfмнf винаiйанти

  махf-пfтака-рfiайа{  махf-пfтака-рfiайа{

тасйа iрb-кhшtа-девасйатасйа iрb-кhшtа-девасйа

  вайам уччхишnа-бходжина{  вайам уччхишnа-бходжина{

Шарат-прадипа, цитируется 
по Хари-бхакти-виласе, 9.353

Мы почитаем остатки пищи Господа Кришны, святые име-
на которого уничтожают все грехи.

iушкаv парйушитаv вfпиiушкаv парйушитаv вfпи

  нbтаv вf дeра-деiата{  нbтаv вf дeра-деiата{

прfпти-мfтреtа бхоктавйаvпрfпти-мfтреtа бхоктавйаv

  нfтра-кfла-вичfраtf  нfтра-кfла-вичfраtf

Падма-пурана, цитируется 
по Чайтанья-чаритамрите, Мадхья, 6.225

[Сарвабхаума Бхаттачарья сказал:] «Маха-прасад Господа нуж-
но есть сразу, как только его приносят, даже если он сухой, 
несвежий и привезен издалека. Место и время не имеют 
значения».

твайопайукта-сраг-гандха-твайопайукта-сраг-гандха-

  вfсо’лаyкfра-чарчитf{  вfсо’лаyкfра-чарчитf{

уччхишnа-бходжино дfсfсуччхишnа-бходжино дfсfс

  тава мfйfv джайема хи  тава мfйfv джайема хи

Бхаг.11.6.43, цитируется 
по Хари-бхакти-виласе, 9.355

Когда мы украшаем себя гирляндами, одеждами и ожере-
льями, которыми Ты пользовался; вкушаем остатки Твоей 
пищи и вдыхаем аромат предложенных Тебе цветов и масел, 
мы, Твои слуги, преодолеваем влияние Твоей иллюзорной 
энергии.

агни-шnома-сахасраис туагни-шnома-сахасраис ту

  вfджапейа-iатаир апи  вfджапейа-iатаир апи

тат пхалаv прfпйате нeнаvтат пхалаv прfпйате нeнаv

  вишtор наиведйа-бхакшаtfт  вишtор наиведйа-бхакшаtfт
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 хhди рeпаv мукхе нfма хhди рeпаv мукхе нfма

   наиведйам ударе харе{   наиведйам ударе харе{

 пfдодакаu ча нирмfлйаv пfдодакаu ча нирмfлйаv

   мастаке йасйа со’чйута{   мастаке йасйа со’чйута{

Сканда-пурана, цитируется 
по Хари-бхакти-виласе, 9.398–399

Почитание маха-прасада Господа Вишну приносит плоды 
тысячи жертвоприношений агништома и ста жертвоприно-
шений ашвамедха. Тот, чье сердце стало обителью трансцен-
дентного Господа Хари, на чьих устах танцует Его святое имя, 
чей желудок наполнен Его маха-прасадом, а голова украшена 
цветами с Его гирлянды и окроплена водой с Его лотосных 
стоп, достоин такого же поклонения, как и Сам Ачьюта.

  iаyкходакаv тbртха-варfд варишnхаv  iаyкходакаv тbртха-варfд варишnхаv

    пfдодакаv тbртха-гаtfд варишnхам    пfдодакаv тbртха-гаtfд варишnхам

  наиведйа-iешаv крату-коnи-пуtйаv  наиведйа-iешаv крату-коnи-пуtйаv

    нирмfлйа-iешаv врата-дfна-тулйам    нирмfлйа-iешаv врата-дfна-тулйам

Сканда-пурана, цитируется 
по Хари-бхакти-виласе, 9.392

Вода из раковины, а также вода с лотосных стоп Господа 
более священна, чем вода со всех святых мест. Маха-прасад 
Господа приносит больше блага, чем десять миллионов 
жертвоприношений. Цветы с гирлянды Господа и другие 
подношения, сделанные Ему, приносят плоды всех обетов 
и благотворительности.

наиведйа-iешаv туласb-вимиiраvнаиведйа-iешаv туласb-вимиiраv

  виiешата{ пfда-джалена сиктам  виiешата{ пfда-джалена сиктам

йо’iнfти нитйаv пурато мурfрейо’iнfти нитйаv пурато мурfре

  прfпноти йаджufйута-коnи-пуtйам  прfпноти йаджufйута-коnи-пуtйам

Сканда-пурана, цитируется 
по Хари-бхакти-виласе, 9.393

Тот, кто в присутствии Господа Мурари постоянно вкушает 
Его прасад, украшенный листьями туласи и окропленный во-
дой с Его лотосных стоп, обретает плоды миллионов жерт-
воприношений.
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МОЛИТВЫ В КОНЦЕ ДНЯ 

оv мантра-хbнаv крийf-хbнаvоv мантра-хbнаv крийf-хbнаv

  бхакти-хbнаv джанfрдана  бхакти-хbнаv джанfрдана

йат пeджитаv майf девайат пeджитаv майf дева

  парипeрtаv тад асту ме  парипeрtаv тад асту ме

О мой Господь, о Джанардана! Прими мое поклонение 
несмотря на то, что я не знаю мантры, не умею совершать 
ритуалы и не имею преданности Тебе. 

йад-даттаv бхакти-мfтреtайад-даттаv бхакти-мfтреtа

  патраv пушпаv пхалаv джалам  патраv пушпаv пхалаv джалам

fведитаv ниведйан туfведитаv ниведйан ту

  тад гhхftfнукампайf  тад гhхftfнукампайf

Милостиво прими листок, цветок, плод или воду, которые я 
с любовью предлагаю Тебе.

видхи-хbнаv мантра-хbнаvвидхи-хbнаv мантра-хbнаv

  йат киSчид упапfдитам  йат киSчид упапfдитам

крийf-мантра-вихbнаv вfкрийf-мантра-вихbнаv вf

  тат сарваv кшантум архаси  тат сарваv кшантум архаси

Прости меня за нарушенные правила, плохо прочитанные 
мантры и ритуалы, которыми я пренебрег.

аджSfнfд атхавf джSfнfдаджSfнfд атхавf джSfнfд

  аiубхаv йан майf кhтам  аiубхаv йан майf кhтам

кшантум архаси тат сарваvкшантум архаси тат сарваv

  дfсйенаива гhхftа мfм  дfсйенаива гhхftа мfм

стхити{ севf гатир йfтрfстхити{ севf гатир йfтрf

  смhтиi чинтf стутир вача{  смhтиi чинтf стутир вача{

бхeйfт сарвfтманf вишtобхeйfт сарвfтманf вишtо

  мадbйаv твайи чешnитам  мадbйаv твайи чешnитам

Прости меня за неосознанно или умышленно допущенные 
ошибки и прими мое служение. Пусть каждое мое действие 
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станет служением Тебе, любое путешествие — паломниче-
ством, каждая мысль — воспоминанием о Тебе, а слова — про-
славлением Тебя. О Вишну, я посвящаю Тебе свои ум, тело 
и душу. 

 апарfдха-сахасрftи апарfдха-сахасрftи

   крийанте’хар-ниiаv майf   крийанте’хар-ниiаv майf

 дfсо’хам ити мfv матвf дfсо’хам ити мfv матвf

   кшамасва мадхусeдана   кшамасва мадхусeдана

Днем и ночью я совершаю тысячи оскорблений. О Мадхусу-
дана, прости же меня как Своего верного слугу!

пратиджSf тава говиндапратиджSf тава говинда

  на ме бхакта{ праtаiйати  на ме бхакта{ праtаiйати

ити саvсмhтйа саvсмhтйаити саvсмhтйа саvсмhтйа

  прftfн сандхfрайfмй ахам   прftfн сандхfрайfмй ахам 

О Говинда, Ты обещал, что Твой преданный никогда не по-
гибнет. Всегда помня об этом, я продолжаю жить.

Арчана-дипика



Б

ПРИЛОЖЕНИЕ Б
Руководство по чтению диакритики

ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ САНСКРИТА

СИСТЕМА ТРАНСЛИТЕРАЦИИ

Система транслитерации, используемая в данной книге, 
идентична системе латинской транслитерации девfнагарb 
Юдит Тиберг, где латинские буквы заменены на соответ-
ствующие им буквы кириллицы с сохранением системы 
диакритических знаков и выделены курсивом. Передача не-
которых санскритских звуков при этом вынужденно отли-
чается от традиционно принятой в русском языке. Напри-
мер, сочетания «йа» и «йу» передают звуки, для которых в 
русском языке обычно применяются буквы «я» и «ю».

Русифицированные  санскритские термины выделены 
курсивом и написаны в транскрипции согласно русской ин-
дологической традиции.

ФОНЕТИКА

Так же как в случае с латынью и другими древними языками, 
при устном воспроизведении санскрита допускается ряд 
фонетических условностей, приближающих произноше-
ние санскритских звуков к звукам родного языка читателя.

ГЛАСНЫЕ ПРОИЗНОСЯТСЯ СЛЕДУЮЩИМ ОБРАЗОМ:
а – как в слове «пар»  h – как в слове «рис»
f – вдвое более долгий е (э) – как в слове «это»
и – как в слове «пир»  аиаи – как в слове «май»
b – вдвое более долгий о – как в слове «дом»
у – как в слове «гул»  ауау – как в слове «аудитория»
 e – вдвое более долгий 
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СОГЛАСНЫЕ ПРОИЗНОСЯТСЯ СЛЕДУЮЩИМ ОБРАЗОМ:
Заднеязычные Губные
(произносятся горлом)
к – как в слове «кит»  п – как в слове «пир»
г – как в слове «гиря»  б – как в слове «бор»
y – как в слове «Конго» м – как в слове «мама»

Зубные Палатальные
(произносятся как цере- (произносятся с прижатием
бральные, но с кончиком  средней части языка к небу)
языка, прижатым к осно- 
ванию зубов)

т – как в слове «тир» ч – как в слове «речь»
д – как в слове «дом» дждж – как в слове «Джон»
н – как в слове «ночь» u – как в слове «конь»

Церебральные (n, nх, l, lх, t) произносятся с кончиком 
языка, нижней стороной прижатым к переднему небу. 
По звучанию напоминают соответствующие английские 
альвеолярные звуки.

Придыхательные (кх, гх, чх, джх, nх, lх, тх, дх, пх, бх) 
отличаются от соответствующих непридыхательных тем, 
что основной элемент сопровождается слабым призвуком 
типа английского h, звонкого или глухого в зависимости от 
основного элемента.

Полугласные  Шумные
й – как в слове «иена»  i – как мягкое ш в слове 
р – церебральное р  «общество»
л – зубное английское l ш – русское ш
в – как русское в, а после  с – русское с
согласной как английское w
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Висарга Анусвара
{ – глухой звук, в конце v – носовой призвук после
строфы произносится с гласной, как во французском
призвуком предшествую- «bon»
щего гласного: а{ произ-
носится как аха; и{ – как
ихи

Гортанная х – как звонкое английское h

ОСОБЕННОСТИ ПРОИЗНОШЕНИЯ 
БЕНГАЛИ И ХИНДИ

Языки бенгали и хинди берут начало в санскрите, и потому 
обычно к ним применимы правила чтения санскрита. 
Однако каждый из них имеет свои особенности.

БЕНГАЛИ

а – как в слове «пар», как в слове «дом», иногда как в словах 
«шоу», «роза»; в конце слова обычно не произносится.
айай – как в слове «пойте»
ауау, оуоу – как в слове «шоу»
пхпх – как в слове «философ», по аналогии с англ. philosophy
кшкш – как в слове «шикха». Слово «шикша» (наставления) 
тоже произносится, как «шикха».
r – как р, но с положением языка как при произнесении l
й – в начале слова как английское j в слове «joy», в других 
случаях как й
в – как в слове «бор»; после согласных как английская w 
(swa=сва, dwa=два, jwa=джва); в некоторых других случаях 
как w (рfкховfлf, тувf). В бенгали нет звука в, только б 
или w
с, i, ш – как в слове «общество»; если следующий звук т, 
тхтх, н, р, л (иногда п, пх) то как русское с

~ – если стоит над гласной, указывает на назализацию 
звука (a, A, q, Q, z, Z, c, j)
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ХИНДИ

аиаи, эиэи – как в слове «это»
ауау, оуоу – как в слове «роза»
r – как р, но с положением языка как при произнесении l

~ – если стоит над гласной, указывает на назализацию 
звука (a, A, q, Q, z, Z, c, j)

ОБЗОР САНСКРИТСКИХ СТИХОТВОРНЫХ РАЗМЕРОВ

При пении санскритских стихов принципиально важно 
правильное произношение долгих и коротких слогов. Раз-
меры стихов выбирались авторами во время стихосложения 
и не поддаются изменению, подобно мелодии. Одни из раз-
меров изначально использовались в Ведах, а другие были 
созданы позже великими мудрецами и поэтами. Каждый из 
этих размеров имеет свое название и характеристики.

Долгие слоги называются «гуру» и в данном руководстве 
отмечаются символом Њ

Короткие слоги называются «лагху» и отмечаются сим-
волом –

Слог, который может быть как долгим, так и коротким, 
отмечается символом µ

Долгими являются слоги с долгими гласными (f, b, e, h, 
е, о, аи, ау) и слоги с краткими гласными, стоящими перед: 
v, {, а также перед двумя и более согласными (например, 
брахман, парикрамf). Однако надо иметь в виду, что такие 
сочетания как дж, а также придыхательные джх, тх и 
другие в санскрите являются одной согласной (например, 
адхарма).

Чтобы легче было определить порядок долгих и корот-
ких слогов, можно нарисовать карандашом приведенные 
ниже символы над слогами первой строки соответствующе-
го санскритского стиха.
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АНУШТУБХ

В строке 8 слогов, из них 5-й всегда коро  ткий, а 6-й – долгий.

 µ  µ  µ  µ  Њ – µ µ
тh-tf-да-пи-су-нb-че-натh-tf-да-пи-су-нb-че-на

В этом размере написаны: 
Шри Кешава-ачарья-аштака (I)
9-й стих Шри Джаганнатха-аштаки
Шри Радха-стотра
Шри Радха-Винода-бихари-таттва-аштака
9-й стих Шри Югала-Кишора-аштаки
Шри Кевала-аштака
2-4 стихи Шри Упадешамриты
3-й и 7-й стихи Шри Шикшаштаки
а также большинство стихов Бхагавад-гиты

БХУДЖАНГА-ПРАЯТА

В строке 12 слогов. По четыре раза чередуются один ко-
роткий и два долгих.

 Њ  –  –   Њ   –   –  Њ – –  Њ  –  –
на-мf-мb-iва-раv-сач-чи-дf-на-нда-рe-паvна-мf-мb-iва-раv-сач-чи-дf-на-нда-рe-паv

В этом размере написана:
Шри Дамодара-аштака

ВАСАНТА-ТИЛАКА

Это единственный размер, в строке которого 14 слогов.

 –  –  Њ  –   Њ Њ Њ  –   Њ Њ   –   Њ  –  –
де-вbv-гу-tаи{-су-ла-ли-тfv-ла-ли-тfv-на-мf-миде-вbv-гу-tаи{-су-ла-ли-тfv-ла-ли-тfv-на-мf-ми

В этом размере написаны: 
1-й стих Шри Анурага-валли
8-й стих Шри Чаураграганья-пуруша-аштаки
Шри Гандхарва-сампрартхана  -аштака
Шри Лалита-аштака
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5-8 стихи Шри Упадешамриты
2-й стих Шри Шикшаштаки

ВИЙОГИНИ

Редкий размер. В нем написаны только 
4-6 стихи Шри Шикшаштаки

Нечетные строки:
 Њ  Њ   –  Њ  Њ   –  Њ – Њ   –
на-дха-наv-на-джа-наv-на-су-нда-рbvна-дха-наv-на-джа-наv-на-су-нда-рbv

Четные строки:  
 Њ Њ   –   –  Њ  Њ –  Њ  –  Њ –
ка-ви-тfv-вf-джа-га-дb-iа-кf-ма-йека-ви-тfv-вf-джа-га-дb-iа-кf-ма-йе

ИНДРА-ВАМША И ВАМША-СТХАВИЛА

Редкие размеры на 12 слогов. В первом первый слог дол-
гий, а во втором – короткий.

 µ  –   Њ  – – Њ Њ   –   Њ  –   Њ    –
f-iли-шйа-вf-пf-да-ра-тfv-пи-на-шnу-мfмf-iли-шйа-вf-пf-да-ра-тfv-пи-на-шnу-мfм

В этих размерах написаны:
8-й стих Шри Шикшаштаки
а также известный стих сатfv прасаyгfн

МАЛИНИ

В строке 15 слогов. Отличительным признаком этого 
размера являются 6 коротких слогов в начале каждой стро-
ки. После восьмого слога легкая пауза.

 Њ  Њ  Њ Њ  Њ  Њ –  – , – Њ – –  Њ   –   –
ни-джа-ни-ка-nа-ни-вf-саv-де-хи-го-ва-рдха-на-твамни-джа-ни-ка-nа-ни-вf-саv-де-хи-го-ва-рдха-на-твам

В этом размере написаны: 
Шри Радхика-аштака (I)
Шри Радхика-аштака (II) 
1-й стих Шри Радха-прартханы
Шри Югала-кишора-аштака
5-й стих Шри Кришна-Нама-аштаки



 Р У К О В О Д С Т В О  П О  Ч Т Е Н И Ю  Д И А К Р И Т И К И  617

Б

Шри Говардхана-васа-прартхана-дашака
Шри Радха-кунда-аштака
Шри Шьяма-кунда-аштака

МАНДА-КРАНТА

В строке 17 слогов. Отличительным признаком этого 
размера являются 4 долгих слога в начале каждой строки, а 
затем пять коротких слогов. После 10-го слога легкая пауза.

 – –   – –    Њ  Њ Њ Њ Њ  – ,
кh-шtа-сйо-ччаи{-пра-tа-йа-ва-са-ти{ кh-шtа-сйо-ччаи{-пра-tа-йа-ва-са-ти{ 

– Њ –  Њ   – Њ  –
пре-йа-сb-бхйо-’пи-рf-дхfпре-йа-сb-бхйо-’пи-рf-дхf

В этом размере написан: 
11-й стих Шри Упадешамриты

ПАДДЖХАТИКА

Редкий и сложный размер, в котором длинные слоги мо-
гут заменяться двумя короткими и наоборот.

В этом размере написана Шри Ганга-стотра

ПАНЧА-ЧАМАРА

В строке 16 слогов. Все слоги чередуются, начиная с ко-
роткого.

 Њ – Њ –  Њ  – Њ  –  Њ – Њ  –   Њ   –   Њ   –
ка-дf-ка-ри-шйа-сb-ха-мfv-кh-пf-ка-nf-кша-бхf-джа-намка-дf-ка-ри-шйа-сb-ха-мfv-кh-пf-ка-nf-кша-бхf-джа-нам

В этом размере написаны: 
Шри Гададхара-аштака
Шри Нанда-нандана-аштака
Шри Радха-крипа-катакша-става-раджа

ПРИТХВИ

В строке 17 слогов. После восьмого слога легкая пауза.

 Њ   –  Њ  Њ  Њ  –   Њ   – ,
вра-дже-ви-джа-йи-наv-бха-джевра-дже-ви-джа-йи-наv-бха-дже

      Њ Њ Њ –  Њ   –  –  Њ  –
ви-пи-на-де-iа-та{-ке-iа-вамви-пи-на-де-iа-та{-ке-iа-вам
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В этом размере написаны: 
Шри Шачинандана-виджая-аштака
Шри Махапрабхор аштака
Шри Кешава-аштака
а также известный стих анарпита-чарbv чирfт.

РАТХОДДХАТА

В строке 11 слогов. Первые восемь слогов совпадают с раз-
мером Свагата.

– Њ  –  Њ  Њ  Њ  –  Њ  –  Њ  –
iйf-ма-су-нда-ра-iи-кха-tlа-iе-кха-раiйf-ма-су-нда-ра-iи-кха-tlа-iе-кха-ра

В этом размере написаны:
Шри Радха-прартхана (кроме первого стиха)
7-й стих Шри Кришна-нама-аштаки

СВАГАТА

В строке 11 слогов. Первые восемь слогов совпадают с раз-
мером Ратходдхата.

 – Њ  –  Њ  Њ  Њ  –   Њ   Њ – –
су-нда-ро-джа-йа-ти-ку-uджа-ви-хf-рbсу-нда-ро-джа-йа-ти-ку-uджа-ви-хf-рb

В этом размере написана: 
Шри Кунджа-вихари-аштака

ТОТАКА

В строке 12 слогов. По четыре раза чередуются два 
коротких и один долгий.

 Њ  Њ  –  Њ Њ –  Њ  Њ  – Њ Њ  –
пра-tа-мf-ми-са-дf-пра-бху-пf-да-па-дампра-tа-мf-ми-са-дf-пра-бху-пf-да-па-дам

В этом размере написаны: 
Шри Прабхупада-падма-става
Шри Кешава-ачарья-аштака (II)
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Шри Шачисута-аштака
Шри Мадхураштака
Шри Враджа-раджа-сута-аштака
Шри Годрума-чандра-бхаджанопадеша

ТУНАКА

В строке 15 слогов. Все слоги чередуются, начиная 
с длинного.

– Њ –  Њ  –  Њ  – Њ –  Њ  –  Њ   –  Њ  –
мfv-пу-нf-ту-са-рва-дf-ра-ви-нда-ба-ндху-на-нди-нbмfv-пу-нf-ту-са-рва-дf-ра-ви-нда-ба-ндху-на-нди-нb

В этом размере написаны: 
Шри Кришначандра-аштака
Шри Радхика-аштака (III)
Шри Ямуна-аштака.

УПАДЖАТИ

В строке 11 слогов. Первый слог может быть как долгим, 
так и коротким.

 µ  –  Њ  –   –  Њ Њ – Њ –   –
ва-нде-гу-ро{-iрb-ча-ра-tf-ра-ви-ндамва-нде-гу-ро{-iрb-ча-ра-tf-ра-ви-ндам

В этом размере написаны: 
Шри Гурваштака
Шри Прабхупада-дашака
Шри Анурага-валли (кроме первого стиха)
Шри Чаураграганья-пуруша-аштака
Шри Говиндадева-аштака
Шри Вринда-деви-аштака
4-й стих Шри Кришна-Нама-аштаки
Шри Навадвипа-аштака
Шри Вриндавана-аштака
Шри Говардхана-аштака
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ШАРДУЛА-ВИКРИДИТА

В строке 19 слогов. После 12-го слога легкая пауза.

 – –  – Њ Њ –  Њ  –  Њ  Њ  Њ  – ,
ва-нде-рe-па-са-нf-та-нау-ра-гху-йу-гаува-нде-рe-па-са-нf-та-нау-ра-гху-йу-гау

– –  Њ – – Њ  –
iрb-джb-ва-го-пf-ла-кауiрb-джb-ва-го-пf-ла-кау

В этом размере написаны: 
Шри Шад-Госвами-аштака
12-й стих Шри Даша-аватара-стотры
6-й стих Шри Кришна-нама-аштаки
9-10 стихи Шри Упадешамриты
1-й стих Шри Шикшаштаки

ШИКХАРИНИ

В строке 17 слогов. После шестого слога легкая пауза. От-
личительная особенность этого размера состоит в том, что 
после первого короткого слога идут пять долгих, а затем 
пять коротких слогов.

 Њ   –  –  –  –  – ,
бха-дже-ни-тйf-на-ндаvбха-дже-ни-тйf-на-ндаv

Њ   Њ  Њ  Њ  Њ –   –   Њ Њ Њ  –
бха-джа-на-та-ру-ка-ндаv-ни-ра-ва-дхибха-джа-на-та-ру-ка-ндаv-ни-ра-ва-дхи

В этом размере написаны: 
Шри Нитьянанда-аштака
Шри Чайтанья-аштака
Шри Шачи-суну-аштака
Шри Джаганнатха-аштака
3-й стих Шри Кришна-нама-аштаки
Шри Манах-шикша
Шри Сва-нияма-дашака
Шри Сва-Нияма-двадашака

Обратите внимание, что довольно часто Шри Нитьянан-
да-аштаку поют неправильно, не соблюдая размер. (Приме-

чание: Шрила Гурудев уже не раз делал публичные замеча-
ния по этому поводу.)
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Наши адреса

— РОССИЯ —

АСТРАХАНЬ

Динашаран дас, тел. +7 (8512) 34-96-27
Аннaпурна даси, тел. +7 (918) 007-35-82

БЕРЕЗНИКИ

Пермского Края
Дхананджая дас, тел. +7 (902) 474-29-57, 

e-mail: wit_mail@mail.ru

БРЯНСК

Вальмики дас, тел. +7 (980) 333-18-78

ВОЛГОГРАД

Расабихари дас, тел. +7 (917) 330-64-88
Васу-гхош дас, тел. +7 (917) 334-58-20

ВОЛОГДА

Тамали даси, тел. +7 (8172) 51-61-55

ВОРОНЕЖ

Ананта дас, тел. +7 (4732) 77-64-39, 
e-mail: andrey.led@gmail.com

ЕКАТЕРИНБУРГ

Нармада даси, тел. +7 (912) 241-36-53
Кришнадас дас, e-mail: kovalev@mail.ur.ru 
Арджуна-сакха дас, тел. +7 (343) 262-66-59 (Александр),

e-mail: arjuna_sakha@mail.ru
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КАЗАНЬ

Атмарама дас, тел. +7 (965) 585-25-26, 
 e-mail: atmaramadas@mail.ru 

КЕМЕРОВО

Ари-мардан дас и Анандамайи даси, тел. +7 (384) 251-76-39, 
 e-mail: parantapa@rambler.ru 

КРАСНОЯРСК

Индупати дас, тел. +7 (3912) 21-87-31 (Илья), 
 e-mail: apr@ktk.ru 
Ядава дас, e-mail: yadav@mail.ru 

МОСКВА

Московский центр учеников Шрилы Бхактиведанты 
Нараяны Махараджа, Тел. +7 (499) 369-26-70, 
 e-mail: mironovskaya9@gmail.com 
Радхараман дас, e-mail: radharamandas@gmail.com 

НАБЕРЕЖНЫЕ ЧЕЛНЫ

Дойал Хари дас, e-mail: doyalhari@gmail.com 

НЕФТЕКАМСК

Камал Кришна дас, тел. +7 (937) 348-75-76, 
 e-mail: kamalof@mail.ru 

НОВОСИБИРСК

Нама-хатта, тел. +7 (923) 746-06-34

ОМСК

Тунгавидья даси, тел. +7 (913) 637-20-34, 
 e-mail: tungi@inbox.ru 
Урджешвари даси, тел. +7 (908) 808-83-63, 
 e-mail: eov_1@mail.ru 
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ПЕРМЬ

Махабала дас, тел. +7 (342) 298-42-64
Махендра дас, тел. +7 (342) 266-03-05
Радха-раман дас, тел. +7 (342) 277-75-06, 
 e-mail: rohita_rada@mail.ru 
Пермский отдел «Бхакти-почтой» (книги почтой), 
 тел. +7 (908) 242-62-74 (Абхирам дас), 
 e-mail: bhakti-post-perm@mail.ru 

САНКТ-ПЕТЕРБУРГ

Васудама дас, e-mail: vasudama@gmail.com 
Рамаканта дас (намахатта по воскресеньям), 
 тел. +7 (812) 346-31-49
Ишана Тхакур дас, тел. +7 (952) 245-16-43
Амита-Кришна дас, тел. +7 (981) 701-21-63

СОЧИ

Шашипад дас, тел. +7 (964) 949-46-87
Лалита-Мадхава дас, тел. +7 (918) 207-27-62

СТЕРЛИТАМАК

Айодхьянатх дас, тел. +7 (3473) 22-10-87, 
 e-mail: nicundga@rambler.ru 

ЧИТА

Мукунда дас, тел. +7 (924) 389-44-53
Амал-Кришна дас, тел. +7 (914) 522-26-81

УФА

Махеш Пандит дас, тел. +7 (3472) 37-34-58, 
 e-mail: mahesh@ufanet.ru 
Премапрадип дас, тел. +7 (3472) 22-82-37
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ЯРОСЛАВЛЬ

Индира даси, тел. +7 (910) 665-64-99, 
 е-mail: irina_leykina@mail.ru 
Прамила даси, email: pramiladidi@gmail.com 

— УКРАИНА —

КИЕВ

Атмешвара дас, e-mail: atmeshvara@yahoo.com 

ОДЕССА

Индрапрабха даси, e-mail: indraprabhadd@gmail.com 

ДНЕПРОПЕТРОВСК

Ананга-мохан дас, e-mail: ananga.mohan@gmail.com 
Вриндаван-бихари дас, тел. 81038 (056) 716-66-53 
(Валерий Федорович), e-mail: vrindavanbihari@mail.ru 

— ГРУЗИЯ —

ТБИЛИСИ

Шьям дас и Латика даси, тел. +995 3264-68-51, 
 e-mail: shyamadas@gmail.com 

— АРМЕНИЯ —

ЕРЕВАН

Говардхан дас, тел. +374 172-96-81, +374 127-55-22

ВАНАДЗОР

Лал-мохан дас, тел. +374 514-51-61
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— ЛИТВА —

ВИЛЬНЮС

Баларама дас, тел. +370 233-11-40  
БВ Садху Махарадж, тел. +370 63-6161-70, 
e-mail: swamibvsadhu@gmail.com 
Тамал Кришна дас, тел. +370 699-383-21 (моб)

КАУНАС

Ананта-Кришна дас, тел. +370 657-587-45, 
 e-mail: asuodys@gmail.com 
Шьямананда дас, тел. +370 65-0405-08

ВИСАГИНАС

Сакши-Гопал дас, тел. +370 67-1165-03, 
 e-mail: sakshy700@gmail.com 

— УЗБЕКИСТАН —

ТАШКЕНТ

Нама-хатта, тел. 48-87-30

— ИНДИЯ —

ВРИНДАВАН

Джагат-мохини даси, тел. +91 (941) 106-55-08, 
 e-mail: jagatmohini@gmail.com
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Нектар Говинда-лилы
От живого садху
За пределы Вайкунтхи
Шри Гуру – сама моя жизнь
Бхакти-расаяна
Мой шикша-гуру 

и дорогой друг
Секреты бхаджаны
Шри Шикшаштака
Шри Манах-шикша
Бхакти-таттва-вивека
Вершина преданности
Шри Упадешамрита
Арчана-дипика
Бхагавата
Суть всех наставлений
Шри Гаудия Гити-гуччха
Вайшнава-таттва
Шива-таттва
Ачарья Кешари Шри Шримад 

Бхактипрагьяна Кешава 
Госвами.  
Его жизнь и учение

Навадвипа. Паломничество 
в святую дхаму

Священный месяц Картика
Прабандха-панчакам

Шри Харинама Маха-мантра
Махариши Дурваса

и его ашрам
Сокровенные Истины 

Бхагаватам
Шри Бхаджана-рахасья
Шри Бхакти Прагьяна
Шри Бхакти-расамрита-синдху-

бинду
Шри Рагавартма-чандрика
Путь любви
Тайны непознанной души
Путь счастья
Вену-гита
Избранные песни Гаудия-

вайшнавов (в стихотворном 
переводе)

Паломничество во Врадж
Бесстрашный принц
Шри Чаматкара-чандрика
Уместные вопросы – 

совершенные ответы
Шри Шлокамрита-бинду
Шри Према-сампут
Гаура-вани-прачарине
Шри Дамодараштака

Книги, изданные на русском языке

Получить дополнительную информацию 
и свободно скачать эти книги можно, 

посетив сайт:  www.purebhakti.ru
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— ДЛЯ ЗАМЕТОК —
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— ДЛЯ ЗАМЕТОК —
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— ДЛЯ ЗАМЕТОК —



ШРИ ГАУДИЯ-ГИТИ-ГУЧЧХА

С о  с т а  в л е н о  под ру ко во дством

Шри Шри мад
Бхак ти ве дан ты На рая ны Гос ва ми Ма ха рад жа

Подготовлено русским отделением
«Gauòéya Vedänta Publications»

Мы поблагодарим всех, кто принимал участие в работе над этой 
книгой: Амита-кришну даса, Анурадху даси, Атмараму даса, Видаг-
дха-мадхаву даса, Гопали даси, Дамодара даса, Джагад-мохини 
даси, Индулекху даси, Калинди даси, Латику даси, Мохини даси, 
Манохара даса, Махеш вара даса, Наянамани даси, Прамилу даси, 
Радхику даси, Раса синдху даса, Сангиту даси, Ситу даси, Таруни 
даси, Шашипада даса и многих других. 

Также благодарим спонсоров этого издания: Ви читру даси и Сад-
джана даса.




